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No 3911. - ARRANGEMENT' CONCERNANT L'tCHANGE DES COLIS
POSTAUX ENTRE L'ALLEMAGNE ET L'UNION DES RPUBLIQUES
SOVIETIQUES SOCIALISTES. SLGNt A MOSCOU, LE 7 MARS 1935.

Texte oftciel Irangais communiqud par le commissaire du Peuple pour les A2aires dtrangires de
l'Union des Rdpubliques sovidtiques socialistes. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu
le 4 iuin 1936.

LE COMITA CENTRAL EXPCUTIF DE L'UNION DES RiPUBLIQUES SOVl]fTIQUES SOCIALISTES,
d'une part, et

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND, d'autre part,
Guides par le d~sir de coop~rer au raffermissement et au d~veloppement des rapports amicaux

et des relations 6conomiques entre les deux pays ont d6cid6 de conclure un arrangement concernant
1'6change des colis postaux, et ont d~sign6 dans ce but les pl~nipotentiaires suivants :

LE COMITf CENTRAL EXtCUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIP-TIQUES SOCIALISTES

M. Maxime LITVINOFF, membre du Comit6 central ex~cutif, commissaire du Peuple aux
Affaires trangres de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes

LE CHANCELIER DU REICH ALLEMAND :

M. le comte VON DER SCHULENBURG, ambassadeur extraordinaire et plbnipotentiaire
d'Allemagne A Moscou ;

Qui, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

I. Entre l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes et 'Allemagne est 6tabli un 6change
r~gulier de colis postaux ordinaires et avec valeur d~clar6e.

2. Cet 6change peut 6tre effectu6 :
a) Par la voie territoriale, en transit par les pays interm6diaires
b) Directement par la voie maritime ;
c) Directement par la voie adrienne, sous reserve des restrictions pr~vues au

paragraphe 4 du present article.
3. L'6change des colis postaux par la voie maritime ne sera effectu6 que par la mer Baltique

entre le port sovi~tique de Lningrad et les ports allemands Bremen, Hamburg ou Stettin. L'6change
peut avoir lieu dans une seule ou dans les deux directions.

SL'change des ratifications a eu lieu . Berlin, le 7 aofit 1935.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3911. - AGREEMENT 2 REGARDING THE EXCHANGE OF POSTAL
PARCELS BETWEEN GERMANY AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, MARCH 7TH, 1935.

French official text communicated by the People's Commissary for Foreign A1 ?airs o/the Union ot
Soviet Socialist Republics. The registration of this Agreement took place June 4th, 1936.

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of
the one part, and

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH, of the other part,
Being desirous of co-operating with a view to the strengthening and development of friendly

relations and economic intercourse between the two countries, have resolved to conclude an
Agreement for the exchange of postal parcels, and have for this purpose appointed the
following Plenipotentiaries :

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

M. Maxime LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee, People's Commissary
for Foreign Affairs of the Union of Soviet Socialist Republics;

THE CHANCELLOR OF THE GERMAN REICH
Count VON DER SCHULENBURG, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

Germany at Moscow;

Who, duly authorised for this purpose, have agreed as follows:

Article i.

I. A regular service for the exchange of postal parcels, both ordinary and insured, shall
be established between the Union of Soviet Socialist Republics and Germany.

2. This exchange may take place :
(a) By land, in transit through the intermediate countries;
(b) Direct by sea ;
(c) Direct by air, subject to the restrictions laid down in paragraph 4 of the

present Article.
3. The exchange of postal parcels by sea shall only be effected by the Baltic Sea between

the Soviet port of Leningrad and the German ports of Bremen, Hamburg or Stettin. The exchange
may take place in one or both directions.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, August 7th, 1935.
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4. L'6change des colis postaux par la vole adrienne sera effectu6 sur les m~mes lignes a6riennes
qui sont emprunt6es pour 1'6change de la poste aux lettres. Le transport par la voie adrienne des colis
postaux avec valeur d~clar~e fera l'objet d'un arrangement special entre les deux administrations
postales.

5. Les voies emprunter pour le transport des colis postaux et les bureaux d'6change des
colis seront d~sign~s par les administrations postales des pays contractants qui se les notifieront
mutuellement.

Article 2.

x. L'Allemagne assure h l'Union des R6publiques sovidtiques socialistes la libert6 du transit
par son territoire des colis provenant et & destination des pays avec lesquels elle entretient 1'6change
des colis postaux.

2. L'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes assure h l'Allemagne la libert6 de transit
par son territoire des colis postaux provenant et A. destination des pays avec lesquels I'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes a conclu des arrangements concernant i'6change des colis
postaux.

3. En cas d'un 6change a6rien direct avec un tiers pays, chacun des pays contractants
n'accordera & i'autre le droit de transit par la voie a~rienne que lorsqu'il entretient lui-m~me
l'6change arien direct de colis postaux avec ce tiers pays.

4. Les colis transitaires ne doivent pas tre grev~s de droits int~rieurs quelconques ni d'autres
droits que de ceux fixes dans le pr6sent arrangement.

Article 3.

Chacun des pays contractants a la facult6 d'introduire dans 1'6change avec 'autre pays
contractant, conform~ment h ses r~glements int~rieurs, des restrictions se rapportant aux conditions
de d6p6t et de transport, ainsi qu'au contenu des colis postaux. Ces restrictions seront communiqu~es
par le pays contractant respectif h i'autre pays trois mois A i'avance au plus tard.

Article 4.

i. Dans l'6change rciproque entre les pays contractants le poids maximum des colis postaux
est fix Lt Io kg.

2. Les dimensions des colis admis h i'6change r~ciproque par la voie territoriale ou maritime
ne peuvent d~passer 150 cm. dans un sens, 6tant donn6 que la somme de la longueur et du plus
grand pourtour pris dans un sens autre que celui de la longueur n'est pas sup~rieure h 300 cm.

Les colis postaux a~riens ne peuvent exc6der IOO cm. dans le sens de la longueur et 50 cm.
dans chacun des autres sens.

3. Le montant maximum de la valeur d6clar6e est fix6 It I.OOO francs.
4. La d6claration de valeur ne peut d6passer la valeur r~elle du contenu de i'envoi. Toutefois,

il est permis de ne d6clarer qu'une partie de cette valeur. La valeur d6clar6e doit tre exprim~e
en monnaie du pays d'origine. Le montant de la valeur d.clar~e doit 6tre de plus converti par
l'exp~diteur ou par le bureau de dep6t en francs.

5. Les administrations postales des pays contractants ont la facult6 de modifier, d'un commun
accord, les limites du poids, des dimensions et de la valeur d6clar6e des colis, d~sign~es aux
paragraphes I, 2 et 3 du present article.

6. En ce qui concerne le d@p6t et la livraison des colis postaux, ainsi que le mode du traitement
dtfinitif des objets soumis aux interdictions ou A certaines restrictions, seront appliqu~es la lgislation
et des dispositions int~rieures en vigueur dans les pays contractants.

No 3911
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4. The exchange of postal parcels by air shall be effected by the same air lines as are used
for the ordinary letter post. A special arrangement shall be concluded between the two Postal
Administrations for the transport of insured postal parcels by air.

5. The routes to be followed for the conveyance of postal parcels and the offices for the
exchange of parcels shall be designated by the Postal Administrations of the contracting
countries, which shall notify other each thereof.

Article 2.

I. Germany shall ensure to the Union of Soviet Socialist Republics freedom of transit through
her territory for parcels consigned to, and despatched from, countries with which she has
established a postal parcel service.

2. The Union of Soviet Socialist Republics shall ensure to Germany freedom of transit through
her territory for postal parcels consigned to, and despatched from, countries with which the Union
of Soviet Socialist Republics has concluded arrangements for a postal parcel service.

3. In case of a direct air service with a third country, each of the contracting countries shall
only grant the other the right of transit by air when the latter also possesses a direct postal parcel
service by air with that third country.

4. Parcels in transit shall not be subject to any internal duties or to any duties other than
those fixed in the present Agreement.

Article 3.

Each of the contracting countries shall be entitled to adopt, in its postal service with the
other and in accordance with its internal regulations, restrictions regarding the conditions of
despatch and conveyance and the contents of postal parcels. These restrictions shall be duly
notified by each contracting country to the other not less than three months beforehand.

Article 4.

I. In exchanges between the contracting countries the maximum weight of postal parcels
is fixed at IO kg.

2. The dimensions of parcels exchanged by land or sea may not exceed 15o cm. either way,
and the sum of the length and of the greatest circumference measured in a direction other than
that of the length may not exceed 300 cm.

Postal parcels sent by air may not exceed ioo cm. in length and 50 cm. in any other direction.

3. The maximum insured value is fixed at I,ooo francs.
4. The insured value may not exceed the actual value of the contents of the parcel.

Nevertheless, part only of this value may be declared. The insured value must be expressed in the
currency of the country of origin. The amount of the insured value must further be converted
into francs by the sender, or by the office at which the parcel is handed in.

5. The Postal Administrations of the contracting countries may modify, by joint agreement,
the maximum weight and dimensions and also the maximum declarable value of parcels, as laid
down in paragraphs I, 2 and 3 of the present Article.

6. The handing over and delivery of postal parcels, and the final disposal of articles subject
to prohibitions or certain restrictions, shall be governed by the legislation and internal provisions
in force in the contracting countries.

No. 3911
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7. Ne sont pas admis a l'6change entre les pays contractants :
a) Des colis dont les dimensions et le poids d~passent les limites pr~vues aux

paragraphes I et 2 du present article et ceux qui peuvent 6tre consid~r6s comme colis
encombrants ;

b) Des colis ayant un embailage insuffisant
c) Des colis contre remboursement ;
d) Des colis, dont l'exp6diteur acquitte A la poste les droits de douane et autres

droits postaux et non postaux.
Toutefois, les administrations postales des pays contractants ont la facult6 d'introduire

l'avenir d'un commun accord, dans leur 6change r~ciproque, telle ou autre esp~ce de colis vis~s
aux lettres a), c) et d) du present article.

Article 5.

Chacun des pays contractants n'est tenu d'accepter pour le transit par son territoire,
conform6ment I l'article 2, que les colis postaux remplissant les conditions pr~vues 5. l'article 4
du pr6sent arrangement. Toutefois, le poids maximum des colis transitant par le territoire de
l'Union des R~publiques sovigtiques socialistes ne doit pas dfpasser cinq kilogrammes. Dans le
cas oii des pays tiers participant au transport des colis appliqueraient des restrictions plus 6tendues
ces derni~res s'applqueront 6galement aux colis transitaires en question.

ArticleAj6.

Les pays contractants rgservent h leurs administrations postales le droit de suspendre ou de
restreindre, temporairement, l'6change des colis postaux dans l'une ou l'autre direction, si
l'administration respective le juge necessaire en raison d'une surcharge excessive des moyens de
transport. L'administration postale effectuant cette mesure est tenue d'en donner immgdiatement
avis A l'autre administration postale. Dans le cas oil cette mesure serait 5. prendre d'urgence,
l'administration postale intgress6e en est immgdiatement inform6e par t6l6graphe.

Lors de la suspension ou restriction temporaire de 1'change, les administrations postales des
pays contractants sont tenues d'exp6dier autant que possible h destination les colis postaux regus
antfrieurement t la notification de la suspension du trafic.

Article 7.

i. Les colis postaux doivent 6tre compl~tement affranchis lors du d~pbt.
2. Les parts des pays contractants aux droits de port et

l'6change direct des colis postaux sont fix~es comme suit :
aux taxes maritimes pergus lors de

A I'U.R.S.S. A l'Allemagne f Taxes maritimes

Fr. ct. Fr. ct. Fr. ct.

Pour le transport des colis postaux entre la
partie europ6enne de 'U. R. S. S. et l'Alle-
magne dans les deux directions ........
Jusqu'h i kg .................. ..... 2,00 0,60 0,25
De i 5 kg .................. .... 2,00 1,00 0,40
De 5 h 1O kg ................ 4,00 2,00 0,75

Pour le transport des colis postaux entre la
partie asiatique de 'U. R. S. S. et l'Alle-
magne, dans les deux directions :
Jusqu'h i kg .................. ..... 4,00 o,6o 0,25
De I & 5 kg ................... .... 4,00 1,00 0,40
De 5 h io kg ................. .... 8,00 2,00 0,75

No 39xi
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7. The following shall not be accepted in exchanges between the contracting countries :
(a) Parcels the dimensions and weight of which exceed the limits laid down in

paragraphs i and 2 of the present Article, and those which may be considered as unduly
bulky parcels;

(b) Parcels with insufficient packing;
(c) Cash on delivery parcels ;
(d) Parcels the sender of which pays Customs duties and other postal and non-postal

duties to the Post Office.
The Postal Administrations of the contracting countries may, however, arrange subsequently

to exchange one or other of the types of parcels referred to in letters (a), (c) and (d) of the
present Article.

Article 5.
Each of the contracting countries shall only be bound to accept for transit through its territory

in accordance with Article 2 postal parcels fulfilling the conditions laid down in Article 4 of the
present Agreement. Nevertheless, the maximum weight of parcels in transit through the territory
of the Union of Soviet Socialist Republics shall not exceed 5 kg. Should third countries taking
part in the conveyance of the parcels apply more extensive restrictions, the latter shall also apply
to the parcels in transit concerned.

Article 6.

The contracting countries reserve the right of their Postal Administrations to suspend or
restrict temporarily the exchange of postal parcels in either direction if the Administration concerned
judges this necessary owing to an excessive congestion of the means of transport. The Postal
Administration taking such a step shall be bound to give the other Postal Administration immediate
notice thereof. Should the measure be adopted at short notice, the Postal Administration concerned
shall be informed immediately by telegram.

When the service is temporarily suspended or restricted, the Postal Administrations of the
contracting countries shall be bound to convey as far as possible to their destination postal parcels
received previously to the notification of the suspension of traffic.

Article 7.
i. Postal parcels must be fully prepaid when they are handed over to the Post Office.
2. The shares of the contracting countries in the postage rates and maritime charges levied

in connection with the direct exchange of postal parcels shall be computed as follows :

T Payable I Payable I Maritime' Charges
to the U.S.S.R. to Germany

Fr. Cts. Fr. Cts. Fr. Cts.
Postal parcels despatched from the European

part of the U. S. S. R. to Germany and vice
versa :
Up to i kg ... ............... .... 2.oo o.6o 0.25
From I to 5 kg ............... .... 2.00 1.00 0.40
From 5 to IO kg ............... .... 4.00 2.00 0.75

Postal parcels despatched from the Asiatic part
of the U. S. S. R. to Germany and vice versa :
Up to i kg ..... .............. .... 4.00 o.6o 0.25
From I to 5 kg .............. ..... 4.00 1.00 0.40
From 5 to io kg ...... ............. 8.oo 2.00 0.75

NO. 3911
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3. Les administrations postales des pays contractants ont la facult6 d'augmenter jusqu'A 50 %
les taxes maritimes susindiqu6es.

4. Le droit d'assurance pour les colis postaux avec la valeur d~clar~e 6changs entre les pays
contractants est perqu par l'administration postale du pays de d~p6t au montant qui ne peut
exc~der 50 ct. par 300 francs ou fraction de 300 francs de la valeur d~clar~e ; il en est bonifi6 5 ct.
par chaque montant de 300 francs ou une fraction de 300 francs en faveur de 1'administration
postale du pays de destination et, en outre, en cas de transport maritime ou a~rien, 3o ct. en faveur
de l'administration ayant effectu6 ce transport.

5. L'administration postale du pays de d~p6t est autoris~e h percevoir en sa faveur sur les
exp~diteurs des colis avec valeur d~clar~e un droit d'exp~dition qui ne peut d~passer 50 ct. par
colis, ind~pendamment du montant de la valeur d6clar6e.

6. L'administration postale du pays de destination est autoris~e A percevoir sur le destinataire
pour le d6douanement des colis un droit s'6levant au maximum h 50 ct. par colis et, en outre,
pour la remise des colis h domicile un droit de remise identique h celui perqu pour les colis int~rieurs,
mais ne d~passant pas 50 ct. par colis. Les administrations postales des pays contractants ont,
toutefois, la facult6 de modifier d'un commun accord le montant des droits fixes par le present
paragraphe.

Article 8.

Lors du d~p6t d'un colis l'exp~diteur est tenu d'indiquer sur le colis et au verso du bulletin
d'exp~dition la mani~re dont il doit 6tre dispos6 de son envoi en cas de non-livraison.

Les demandes suivantes sont seules admises
a) Renvoi imm~diat du colis au pays d'origine
b) Rexp~dition du colis au m~me destinataire A une nouvelle adresse;
c) Remise du colis A un autre destinataire ;
d) Avertissement de l'exp~diteur par un avis de non-remise;
e) Avertissement d'une tierce personne dans le pays de destination moyennant

un avis de non-remise ;
/) Vente aux frais et aux risques de l'exp~diteur ou abandon du colis au profit de

l'administration postale du pays de destination.

Article 9.

Les communications de caract~re personnel sur les coupons des bulletins d'exp6dition ne sont
pas admises.

Article io.

i. Les colis postaux 6chang6s entre les pays contractants qui pour une raison quelconque
n'ont pu 6tre livrds ou r6exp~di~s et dont le renvoi imm~diat ou l'information par un avis de
non-remise n'ont pas 6t6 demand~s par l'exp~diteur lors du d6p6t (voir article 8), sont gards en
instance au pays de destination pendant un mois au maximum A compter du jour de leur r~ception
s'ils sont A destination d'une localit6 se trouvant dans la partie europ6enne de l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes, et pendant deux mois, au maximum, s'ils sont A destination
d'une localit6 situ6e dans la partie asiatique de l'Union des R~publiques sovi~tiques socialistes.
Pass6 ce d6lai, ils sont soit renvoy6s h l'origine, sans qu'un avis de non-remise ffit envoy6
pr6alablement, soit abandonn~s ou vendus aux frais et risques de l'exp~diteur, si ce dernier l'avait
demand6 lors du d6p6t.

Les m~mes d~lais de conservation sont observes par rapport aux colis signal~s, sur demande
de l'exp6diteur, comme tomb6s en rebut, si l'avis de non-remise est rest6 sans r~ponse ; dans ce
cas le d~lai est A compter du jour d'exp6dition de l'avis de non-remise.

2. Le renvoi A l'origine des colis donne lieu . la perception sur l'exp6diteur du droit de port
- et du droit d'assurance en cas de colis avec valeur dclar~e - en couverture des frais de retour,
et, le cas 6ch6ant, des droits de magasinage, de r~exp~dition et de d~douanement.
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3. The Postal Administrations of the contracting countries shall be entitled to increase the
maritime charges indicated above by not more than 50 per cent.

4. The rate of insurance for insured postal parcels exchanged between the contracting
countries charged by the Postal Administration of the despatching country may not exceed
50 centimes on each 300 francs or part of 300 francs of the insured value ; 5 centimes on each
300 francs or part of 300 francs shall be payable to the Postal Administration of the country of
destination, and in case of conveyance by sea or air a further io centimes shall be payable to the
Administration having effected this conveyance.

5. The Postal Administration of the country of origin shall be entitled to charge the senders
of insured parcels on its own behalf a despatch fee not exceeding 50 centimes per parcel
independently of the amount of the insured value.

6. The Postal Administration of the country of destination shall be entitled to charge the
addressee a fee for Customs clearance not exceeding 50 centimes per parcel, and in addition, for
the delivery of parcels at the place of address, a delivery fee identical to that charged for inland
parcels but not exceeding 50 centimes per parcel. The Postal Administrations of the contracting
countries shall, however, be entitled to modify by joint agreement the amount of the fees provided
for in the present paragraph.

Article 8.

The sender of a parcel shall, when handing it in for despatch, indicate on the parcel and on
the back of the despatch note what is to be done with the parcel if it cannot be delivered.

Only the following instructions can be accepted :
(a) Immediate return of the parcel to the country of origin;
(b) Redirection of the parcel to the same addressee at a new address;
(c) Delivery of the parcel to another addressee;
(d) Notification of the sender by an advice of non-delivery;
(e) Notification of a third person in the country of destination by an advice of

non-delivery;
(f) Sale at the sender's expense and risk, or abandonment of the parcel to the

Postal Administration of the country of destination.

Article 9.

Messages of a personal character on the coupons of despatch notes are not allowed.

Article io.

i. If for any reason a postal parcel exchanged between the contracting countries cannot
be delivered or redirected, and if the sender did not at the time of despatch ask for its immediate
return, or for a notification of non-delivery (see Article 8), it shall be kept by the Post Office for
not more than one month from the date of its arrival if its destination is in the European part of
the Union of Soviet Socialist Republics, and for not more than two months if its destination is
in the Asiatic part of the Union of Soviet Socialist Republics, after which it shall be returned to
the place of origin without previous notice of non-delivery, or abandoned or sold at the sender's
expense and risk if the latter so requested at the time of despatch.

The same time-limits shall be observed in the case of parcels reported at the sender's request
as undelivered, if the notice of non-delivery remains without reply ; in such case the time-limit
shall begin to run from the date of the despatch of the notice of non-delivery.

2. When a parcel is returned, the sender shall be liable to pay return postage - and insurance
in the case of insured parcels - and any warehousing, reforwarding and Customs clearance charges
payable.
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Article ir.

Les droits de douane et autres droits non postaux per~us pour les colis renvoy6s au pays
d'origine ou r6exp6di~s dans des pays tiers, seront annul6s, tant dans l'Union des R~publiques
sovi6tiques socialistes que dans l'Allemagne.

Article x2.

i. Les droits aff6rents t la transmission des colis postaux en transit par les territoires des
pays contractants sont fixes comme suit :

I. En faveur de l'administration postale de l'Union des R6publiques sovi6tiques
socialistes pour chaque colis jusqu'5 concurrence de 5 kg. :

a) 3 francs pour le transport par une partie (europ6enne ou asiatique) de l'Union
des Rpubliques sovi6tiques socialistes ;

b) 5 francs pour le transport par les deux parties (europ~enne et asiatique) de
l'Union des R~publiques sovi6tiques socialistes.
Si l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes accorde t d'autres pays des taxes

transitaires plus basses que celles indiqu6es aux paragraphes I a) et b), ces taxes inf6rieures
seront 6galement appliqu6es aux colis postaux d'origine allemande transport~s par le
territoire de l'Union des R6publiques sovi6tiques socialistes.

II. En faveur de l'administration postale de l'Allemagne d'apr~s les taxes pr~vues
& l'Arrangement international en vigueur concernant les colis postaux.

2. Les taxes h appliquer aux colis transitaires r6exp6di6s par les pays contractants h destination
de tiers pays, sont fix6es d'apr~s les taxes pr6vues h 1lArrangement international en vigueur
concernant les colis postaux.

Article 13.

Les administrations postales des pays contractants fixent les taxes pour le transport a~rien

a) Des colis 5 destination de leur propre pays ;
b) Des colis h destination d'un tiers pays, mais en transit par leur territoire;

et se font connaftre r~ciproquement les taux 6tablis. Ces derniers ne peuvent, toutefois, d6passer
les bonifications convenues avec les tiers pays.

Article 14.

Le droit d'assurance pour les colis avec valeur d6clar~e transitant par les territoires des pays
contractants est acquis 5 chaque pays transitaire au montant de 5 ct. par 300 francs ou fraction
de 300 francs de la valeur dclar~e. En outre, il est bonifi6 en faveur de 1'administration ayant
effectu6 le transport maritime ou a6rien des colis un droit d'assurance de IO ct. par 300 francs
ou fraction de 300 francs de la valeur d6clar6e.

Article 15.

Si l'6tat de d6t6rioration d'un colis postal transitaire rend impossible son exp6dition ult6rieure
sans remballage, l'administration postale interm~diaire est autoris~e h mettre A la charge de
l'administration postale suivante les frais du remballage s'61levant au maximum h 50 ct. payables
par le destinataire. Si le colis est renvoy6 au pays d'origine, le payement de ces frais incombe .
l'exp6diteur. Les administrations postales des pays confractants ont 6galement la facult6 d'appliquer
les dispositions du present article dans 1'6change rciproque entre les deux pays. Le cas 6ch~ant, le
remballage d'un colis donne lieu . 1'tablissement d'un proc s-verbal . annexer a la feuille de route.
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Article ii.

Customs and other non-postal charges levied on parcels which are returned to tile country
of origin or redirected to a third country shall be cancelled both in the Union of Soviet Socialist
Republics and in Germany.

Article 12.

i. The postage rates for postal parcels in transit through the territories of the contracting
countries shall be as follows :

I. For the share of the Postal Administration of the Union of Soviet Socialist
Republics, for each parcel weighing not more than five kilogrammes :

(a) Three francs when sent through one part of the Union of Soviet Socialist
Republics (European or Asiatic) ;

(b) Five francs when sent through both parts of the Union of Soviet Socialist
Republics (European and Asiatic).
If the Union of Soviet Socialist Republics grants to other countries transit rates

lower than those indicated in paragraphs I (a) and (b) above, such lower rates shall also
be applied to postal parcels of German origin sent through the territory of the Union of
Soviet Socialist Republics.

II. For the share of the Postal Administration of Germany, the rates provided for
in the Universal Parcel Post Agreement.

2. The rates of postage on parcels in transit reconsigned by the contracting countries to third
countries shall be those provided for in the Universal Parcel Post Agreement.

Article 13.

The Postal Administrations of the contracting countries shall fix the rates for the conveyance
by air: (a) Of parcels sent to their own country;

(b) Of parcels sent to a third country through their territory;
and shall notify one another of these rates. The latter may not, however, exceed the rates agreed
upon with third countries.

Article 14.

The insurance fee for the transit through the territories of the contracting countries of parcels
of declared value shall be 5 centimes for the benefit of each transit country per 300 francs or part
of 300 francs of the declared value. In addition, the Administration having conveyed the parcel
by sea or air shall receive an insurance fee of Io centimes per 300 francs or part of 300 francs
of the declared value.

Article 15.

Should a parcel be damaged during conveyance in transit and should it be impossible to forward
it further without repacking, the intermediate Post Office shall be entitled to debit the next office
with the cost of repacking, which shall be collected from the addressee and shall not exceed
50 centimes. If the parcel is returned to the place of origin, this charge shall be collected from the
sender. The Postal Administrations of the contracting countries may also apply the provisions
of the present Article to mutual exchanges between the two countries If necessary, the repacking
of a parcel shall be noted in an official report to be attached to the despatch note.
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Article 16.

Le transport direct et transitaire des colis et des documents y relatifs s'effectue, autant que
la nature des colis le permet, en sacs ferm6s. En ce qui concerne les sacs allemands avec des colis
ht transporter par le territoire de 1'Union des R~publiques sovietiques socialistes sur les bureaux
d'6change de tiers pays, chaque colis contenu dans ces sacs donne lieu k l'6tablissement d'une
dclaration en douane attach6e A d~couvert et destin~e a l'administration postale de l'Union des
R6publiques sovi~tiques socialistes. I1 peut" 6tre exig6 6galement qu'une declaration en douane
analogue soit dress~e pour l'administration postale de l'Allemagne pour chaque colis contenu dans
les sacs sovi~tiques dirig~s sur les bureaux d'6change de tiers pays, en transit par l'Allemagne.

Les administrations postales des pays contractants se rservent le droit de modifier d'un
commun accord le mode d'exp~dition tant de colis postaux, que des documents y relatifs.

Article 17.

Les pays contractants sont responsables des colis 6chang~s, soit directement, soit en transit
par leurs territoires ou par la voie a6rienne conform~ment aux dispositions du chapitre
((Responsabilit6 )) de l'Arrangement international en vigueur concernant les colis postaux, sous
r6serve, toutefois, que l'endommagement r6sultant d'un cas de force majeure n'implique pas le
payement d'une indemnit6.

Article 18.

i. Les comptes concernant l'6change direct et transitaire des colis postaux sont 6tablis par
chacune des administrations postales des pays contractants mensuellement, conform6ment aux
dispositions du R~glement d'ex6cution de l'Arrangement international en vigueur concernant les
colis postaux.

Les comptes avec tous les documents y aff6rents sont envoy~s A l'administration de l'autre
pays contractant, si possible, dans le courant d'un mois et, au plus tard, six semaines apr~s le mois
auquel ces comptes se rapportent. Lesdits comptes doivent 8tre v6rifi6s et retourn6s dans le courant
d'un mois, a compter du jour de leur r6ception.

2. Les totaux des comptes mensuels arr~t~s et approuv~s par les administrations postales
des pays contractants sont inclus par l'administration cr~ditrice dans le compte g~n~ral dress6
par trimestre ; le solde de ce compte g~n~ral est A payer par l'administration d~bitrice dans le
d~lai d'un mois, a compter du jour de sa reception.

Si le payement du solde n'a pas eu lieu dans le d6lai susindiqu6, les sommes dues sont productives
d'int~r~t A raison de cinq pour cent 1Fan en faveur de l'administration cr~ditrice, a compter du jour
d'expiration desdits d~lais.

Le payement prcit6 doit avoir lieu, au plus tard, dans le d~lai de deux mois a partir du terme
susvis.

3. L'administration d~bitrice paye A l'administration cr~ditrice le solde r6sultant de la balance
des comptes susmentionn6s conform6ment aux dispositions du R6glement d'ex~cution de la
Convention postale universelle en vigueur.

4. Les frais 'de payement 6ventuels sont supports par l'administration d~bitrice.

Article 19.

Le franc mentionn6 au pr6sent arrangement est le franc-or, conform6ment a la Convention
postale universelle en vigueur.

Article 20.

L'6change rciproque des colis postaux, tant ordinaires, qu'avec valeur d6clar6e, entre les
pays contractants et en transit par leurs territoires ou par la voie a~rienne, est effectu6 sur la base
des stipulations de l'Arrangement international concernant les colis postaux et des Dispositions
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Article 16.

The conveyance of parcels, whether direct or in transit, and of the documents relating thereto,
shall be carried out, as far as the nature of the parcel permits, in closed bags. As regards German
bags with parcels to be conveyed through the territory of the Union of Soviet Socialist Republics
to the exchange offices of third countries, a Customs declaration shall be made out in respect of
each parcel contained in these bags, which shall be attached " h ddcouvert " for the use of the
Postal Administration of the Union of Soviet Socialist Republics. A similar Customs declaration
may also be required to be made out for the German Postal Administration in respect of each
parcel contained in Soviet bags sent through Germany to exchange offices in third countries.

The Postal Administrations of the contracting countries reserve the right to modify by joint
agreement the method of forwarding either postal parcels or the documents relating thereto.

Article 17.

The contracting countries shall be responsible for parcels exchanged either direct or in transit
through their territories or by air as laid down in the provisions of the chapter on" Responsibility "
of the Universal Parcel Post Agreement, on the understanding, however, that no compensation
shall be paid in respect of damage resulting from cases beyond control (force majeure).

Article 18.

i. The accounts for the direct and transit services of postal parcels shall be made up monthly
by each of the Postal Administrations of the contracting countries in accordance with the
Detailed Regulations of the Universal Parcel Post Agreement.

The accounts with the relevant documents shall be sent to the Administration of the other
contracting country within one month if possible, and not later than six weeks after the month
to which they relate. The said accounts must be audited and returned within one month of the
date on which they were received.

2. The results of the monthly accounts drawn up and approved by the Postal Administrations
of the contracting countries shall be incorporated by the creditor office in the general quarterly
account, the balance of which must be paid within one month of the date on which the general
account is received.

If not paid within the period above indicated, the sums due shall bear interest in favour of
the creditor office at the rate of five per cent per annum from the expiry of that period.

Payment must, however, be made after the expiry of two months at the most from the above-
mentioned date.

3. The debtor Administration shall pay the creditor Administration the balance remaining
after the said accounts have been closed in accordance with the Detailed Regulations of the
Universal Parcel Post Agreement.

4. Any expense in connection with payments shall be borne by the debtor Administration.

Article 19.
The franc mentioned in the present Agreement is the gold franc referred to in the Universal

Postal Convention.

Article 20.

The mutual exchange of postal parcels, whether ordinary or insured, between the contracting
countries, and of those sent in transit through their territories or by air, shall be carried out in
accordance with the provisions of the Universal Parcel Post Agreement and Universal Provisions
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internationales concernant le transport des colis postaux par la vole alrienne, en vigueur, en tant
que ces dernires ne sont pas en contradiction avec les clauses du present arrangement.

Article 21.

Les administrations postales des pays contractants se communiquent r~ciproquement
a) La nomenclature de tiers pays h destination desquels elles peuvent transporter.

en transit par leur territoire, les colis provenant de I'autre pays contractant ;
b) Le montant des droits leur revenant pour le transit des colis postaux;
c) Les voies d'acheminement et les bureaux d'6change ;
d) La liste de paquebots-poste affect~s au transport des colis avec indication des

jours de d6part et de la dur6e des parcours entre les ports respectifs ;
e) Le tableau CP 19, requis suivant les Dispositions internationales concernant le

transport des colis postaux par la voie adrienne.

Article 22.

Le pr6sent arrangement sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible. L'6change des instruments
de ratification aura lieu zt Berlin.

L'arrangement sera mis t execution un mois apr~s l'6change des instruments de ratification
et demeurera en vigueur autant que le Trait6 conclu le 12 octobre 1925 entre l'Union des R~publiques
sovi6tiques socialistes et l'Allemagne.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susindiqu6s ont sign6 le present arrangement et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire & Moscou, le 7 mars 1935.

(L. S.) (Signi) M. LITVINOFF.

(L. S.) (Signd) Friedrich Werner Graf VON DR SCHULENBURG.

Copie certifi~e conforme de l'original. La pre-
sente copie contient int~gralement le texte de
l'Arrangement concernant l'6change des colis
postaux entre I'U.R.S.S. et l'Allemagne, sign6
A Moscou, le 7 mars 1935.

Le Secrdtaire gdndral du Commissariat du Peuple
pour les Aflaires Itranghres,

Ed. Hoerschelmann.
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relating to the Conveyance of Parcel Post by Air, in so far as they are not incompatible with the
clauses of the present Agreement.

Article 21.

The Postal Administrations of the contracting countries shall communicate to each other
(a) A list of the third countries to which they can forward in transit through their

territories parcels from the other contracting country;
(b) The amount of the charges due to them for the transit of. postal parcels;
(c) The routes followed and the exchange offices;
(d) A list of the mail boats carrying parcels, stating the dates of sailing and the

length of the journey between the respective ports;
(e) Table C. P. i required according to the Universal Provisions relating to the

Conveyance of Parcel Post by Air.

Article 22.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification
shall be exchanged at Berlin.

The Agreement shall be put into force one month after the exchange of the instruments of
ratification, and shall remain in force for the same length of time as the Treaty concluded on
October 12th, 1925, between the Union of Soviet Socialist Republics and Germany.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Agreement
and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Moscow on this 7 th day of March, 1935.

(L. S.) (Signed) M. LITVINOFF.

(L. S.) (Signed) Friedrich Werner, Graf VON DER SCHULENBURG.
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Convention pour favoriser les ichan-
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entre ]'Union economique belgo-
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Signed at Sofia, April j st, 1936.
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No 3912. - CONVENTION POUR FAVORISER LES P-CHANGES ET LES
RtGLEMENTS COMMERCIAUX ENTRE L'UNION ]ECONOMIQUE
BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET LE ,ROYAUME DE BULGARIE.
SIGNP-E A SOFIA, LE Ier AVRIL 1936.

Texte officid franfais cotmmuniqud par le ddMgud permanent de la Bulgarie pros la Socidi des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 juin 1936.

SA MAJESTA LE RoI DES BULGARES et SA MAJESTA LE RoI DES BELGES, agissant tant en son
nom qu'au nom de'Son 'Altesse royale la Grande-Duchesse de Luxembourg, en vertu d'accords
existants, d~sireux de faciliter les paiements r~ciproques entre le Royaume de Bulgarie et 'Union
&conomique belgo-luxembourgeoise, ont r~solu de conclure a cet effet une convention et ont d~sign6
pour leurs plnipotentiaires :

SA MAJESTA LE RoI DES BULGARES:

Son Excellence Monsieur Georges KIOSSAIVANOV, president du Conseil et ministre des
Affaires 6trang~res et des Cultes;

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES :

Son Excellence Monsieur Maurice CUVELIER, son envoy6 extraordinaire et ministre
plnipotentiaire h Sofia;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus -des dispositions suivantes

Article premier.

i. Les sommes dues pour achat de marchandises bulgares import~es dans le territoire douanier
de 'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise seront, h 1'6ch~ance, vers~es int~gralement en belgas
au credit du compte ouvert h la Banque nationale de Bulgarie pros la Banque nationale de Belgique,
en faveur des cr~anciers en Bulgarie, A charge pour la Banque nationale de Bulgarie d'en transf~rer
la contre-valeur en leva aux b6n6ficiaires en Bulgarie.

2. Lorsque la somme due sera libelle en une autre devise que le belga, elle sera vers6e en
belgas sur la base du cours moyen cot6 pour la devise en cause & la s6ance de la Bourse de Bruxelles
qui prcede le jour du versement.

3. La Banque nationale de Belgique avisera chaque jour la Banque nationale de Bulgarie
des versements ainsi operas. L'avis de credit mentionnera le nom du donneur d'ordre dans 1'Union
&onomique belgo-luxembourgeoise, le nor du b~n~ficiaire en Bulgarie pour le compte duquel la
Banque nationale de Bulgarie est cr6dit6e et, si possible, la nature de la marchandise.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3912. - CONVENTION FOR FACILITATING COMMERCIAL
EXCHANGES AND COMMERCIAL PAYMENTS BETWEEN THE
ECONOMIC UNION OF BELGIUM AND LUXEMBURG AND THE
KINGDOM OF BULGARIA. SIGNED AT SOFIA, APRIL IST, 1936.

French ofcial text communicated by the Permanent Delegate of Bulgaria to the League of Nations.
The registration of this Convention took place June 8th, 1936.

His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS and HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,
acting both on his own behalf and on behalf of Her Royal Highness the Grand Duchess of
Luxemburg in virtue of existing agreements, being desirous of facilitating reciprocal payments
between the Kingdom of Bulgaria and the Economic Union of Belgium and Luxemburg, have
resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries

HIS MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS :

His Excellency Monsieur Georges KIOSStIVANOV, President of the Council and Minister
for Foreign Affairs and Public Worship;

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS :

His Excellency Monsieur Maurice CUVELIER, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Sofia;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions :

Article I.

I. Sums due for the purchase of Bulgarian goods imported into the Customs territory of the
Economic Union of Belgium and Luxemburg shall on the due date be paid integrally in belgas
into the account opened in the name of the National Bank of Bulgaria at the National Bank of
Belgium on behalf of creditors in Bulgaria, the National Bank of Bulgaria being responsible for
transferring the equivalent in levas to the payees in Bulgaria.

2. When the sum due is expressed in a currency other than the belga it shall be paid in belgas
at the middle rate quoted for the currency in question at the Brussels Bourse on the day preceding
payment.

3. The National Bank of Belgium shall advise the National Bank of Bulgaria each day of
payments thus effected. The note of credit shall mention the name of the party ordering payment
in the Economic Union of Belgium and Luxemburg, the name of the payee in Bulgaria for whose
account the National Bank of Bulgaria is credited, and if possible the nature of the goods.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.
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4. Les sommes figurant au cr6dit de ce compte ne seront pas productives d'int~r~ts.
5. Sauf convention contraire entre les parties au contrat, les versements effectu6s par les

d~biteurs dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise au cr6dit du compte de la Banque
nationale de Bulgarie constitueront un paiement lib~ratoire.

Article II.

Les montants en belgas verses au credit de la Banque nationale de Bulgarie pros la Banque
nationale de Belgique seront utilis~s par la premiere institution suivant les dispositions de 'article III
ci-apr~s . la vente de belgas aux importateurs en Bulgarie, en r~glement de leurs dettes vis-4-vis
de leurs cr~anciers dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise.

Article III.

i. Le Gouvernement bulgare prend 'engagement de r~partir les montants en belgas verses
au crdit du compte de la Banque nationale de Bulgarie pros la Banque nationale de Belgique
de la manire suivante :

25 % h un compte sp6cial (( Arrirs ;
30 % i un compte special ((A));
45 % h un compte special ((B )).

2. Les montants port~s au cr6dit du compte (( Arri~r~s ,) seront affect~s par la Banque nationale
de Bulgarie au paiement des cr~ances commerciales arri~r~es conform~ment 'article II ci-dessus.

3. Les avoirs du compte sp6cial ((A ) seront tenus k la libre disposition de la Banque nationale
de Bulgarie.

4. Les avoirs du compte special ((B )) seront affect6s au r6glement, h l'6ch~ance, des cr~ances
commerciales nouvelles conform~ment aux dispositions de l'article II ci-dessus.

5. L'Office de Compensation belgo-luxembourgeois, mandat6 h cet effet par le Gouvernement
belge, et la Banque nationale de Bulgarie arr~teront, de commun accord, les modalit~s propres
a assurer l'ex~cution des dispositions du pr6sent article et notarnment celles relatives au recensement
des cr6ances commerciales arri6r~es h effectuer par 'Office de Compensation belgo-luxembourgeois
et celles concernant le r~glement progressif et au marc le franc desdites cr~ances commerciales
arri~r~es.

Les deux institutions pr~cit~es veilleront h 'ex~cution des dispositions du pr6sent article.

6. Outre les dispositions reprises aux litteras I, 2 et 4 du present article, s'appliqueront aux
nouveaux 6changes commerciaux, les dispositions de l'article IX ci-apr~s (compensations privies).

Article IV.

i. Sont consid6res comme cr~ances commerciales nouvelles celles dont l'6ch6ance est
post6rieure h la date de la mise en vigueur de la prsente convention.

2. Sont consid~r~es comme cr~ances commerciales arri6r~es celles dont l'6ch~ance est ant6rieure
h la date de la mise en vigueur de la pr6sente convention et dont le transfert n'a pu tre op~r6 h
leurs b6n~ficiaires conform~ment aux dispositions de la Convention du 5 avril 1934 pour favoriser
les 6changes et les r~glements commerciaux entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et
le Royaume de Bulgarie.

Article V.

i. A la date de la mise en vigueur de la pr~sente convention, la Banque nationale de Bulgarie
soumettra l'importation de produits de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise h son visa
pr~alable de transfert. Ce visa sera d6livr6 dans les limites des avoirs figurant au credit du compte
special ((B (.
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4. Sums placed to the credit of this account shall not bear interest.
5. Unless otherwise agreed between the parties to the contract, sums paid in by debtors in

the Economic Union of Belgium and Luxemburg for credit of the account of the National Bank
of Bulgaria shall constitute payment in full discharge of the debt.

Article II.

Amounts in belgas paid in for credit of the account of the National Bank of Bulgaria at the
National Bank of Belgium shall be used by the first-named institution in accordance with the
provisions of Article III hereunder for the sale of belgas to importers in Bulgaria, in settlement of
their debts to creditors in the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Article III.

i. The Bulgarian Government undertakes to allocate the sums in belgas paid in for credit
of the account of the National Bank of Bulgaria at the National Bank of Belgium as follows

25 % to a special " Arrears " account,
30 % to a special " A " account,
45 % to a special " B " account.

2. Sums credited to the " Arrears " account shall be used by the National Bank of Bulgaria
to pay commercial claims in arrears in conformity with Article I! above.

3. The assets of special account" A" shall remain at the free disposal of the National Bank
of Bulgaria.

4. The assets of special account "B " shall be used for the settlement of new commercial
claims on the date on which they fall due in conformity with the provisions of Article II above.

5. The Belgo-Luxemburg Clearing Office, duly empowered thereto by the Belgian Government,
and the National Bank of Bulgaria shall jointly determine the methods for ensuring the execution
of the provisions of the present Article, more particularly those relating to the census of commercial
claims in arrears, to be made by the Belgo-Luxemburg Clearing Office, and those concerning the
progressive settlement pro rata of the said commercial claims in arrears.

The two aforesaid institutions shall be responsible for the execution of the provisions of the
present Article.

6. In addition to the provisions named in paragraphs i, 2 and 4 of the present Article,
the provisions of Article IX hereunder (private clearing agreements) shall also apply to new
commercial exchanges.

Article IV.

i. New commercial debts shall be deemed to be those the date of maturity of which is
subsequent to the date of the entry into force of the present Convention.

2. Commercial claims in arrears shall be deemed to be those the date of maturity of which
is previous to the date of the entry into force of the present Convention and which it has not been
possible to transfer to the payees in conformity with the provisions of the Convention of April 5th,
1934, to promote commercial exchanges and settlements between the Economic Union of Belgium
and Luxemburg and the Kingdom of Bulgaria.

Article V.

I. On the date of the entry into force of the present Convention the National Bank of Bulgaria
will make the import of products from the Economic Union of Belgium and Luxemburg subject
to the previous grant of its transfer visa. This visa shall be granted within the limits of the assets
in special account "B .
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2. D'autre part, " la date de la mise en vigueur de la pr6sente convention, toute exportation
de marchandises belges ou luxembourgeoises h destination de la Bulgarie sera soumise au visa
pr6alable de l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois. Ce visa sera appos6 sur une copie
de la facture portant mention du num6ro du visa pr6alable de transfert dont question au littera i
ci-dessus.

Article VI.

x. La cession de change par la Banque nationale de Bulgarie aux importateurs en Bulgarie
pour les cr6ances commerciales 6chues post~rieurement la date de la mise en- vigueur de la pr~sente
convention, ne pourra s'effectuer que sur production de la copie de la facture vis6e par l'Office
de Compensation belgo-luxembourgeois, conform~ment h l'article V ci-dessus. Cette copie vis~e
sera remise par l'importateur en Bulgarie h la Banque nationale de Bulgarie qui la joindra dfment
estampill~e aux ordres de paiement sur ses disponibilit6s pros la Banque nationale de Belgique.

2. La Banque nationale de Bulgarie transmettra hebdomadairement iL l'Office de Compensation
belgo-luxembourgeois une liste des ventes de change effectu~es en faveur des cr6anciers,. avec
indication des montants, des b6n~ficiaires et des num~ros de visa des factures.

3. I1 sera satisfait aux demandes de change dans l'ordre chronologique des 6ch~ances.
4. Sauf convention contraire entre les parties, la conversion en belgas des cr~ances libell~es

en une autre monnaie aura lieu en Bulgarie sur la base du cours officiel d'achat pratiqu6 pour la
devise en cause par la Banque nationale de Bulgarie le jour prc~dant la date de l'ordre de paiement
de cette institution.

Article VII.

La Banque nationale de Bulgarie pourra soumettre les factures se rapportant A des exportations
de marchandises bulgares A destination de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise A un visa
pr~alable.

Les factures vis~es par l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois et par la Banque
nationale de Bulgarie se substitueront automatiquement aux certificats d'origine qui pourraient
6ventuellement ftre exig~s en execution des lois et r~glements dans l'Union 6conomique belgo-
luxembourgeoise et le Royaume de Bulgarie h l'importation de marchandises.

En tout 6tat de cause, l'importation dans ]'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise de
marchandises bulgares sera subordonn~e hi la production d'un duplicata de la facture d6livr~e par le
vendeur 5 . acheteur. Ce duplicata devra etre certifi6 conforme par le vendeur et contiendra les
noms et domicile du vendeur et de l'acheteur, la date d'cheance et autres conditions de paiement,
ainsi qu'une dclaration, dat~e et sign~e, par laquelle l'acheteur s'engage A acquitter h la Banque
nationale de Belgique dans le d~lai mentionn6, la valeur de la marchandise import~e.

Article VIII.

La pr~sente convention ne s'applique pas aux marchandises qui ne font que transiter i travers
le territoire douanier de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes, ni A celles qui n'y sont
pas soumises, de l'avis de l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois ou de la Banque nationale
de Bulgarie, h un travail suffisant pour leur conf6rer respectivement, la nationalit6 belge,
luxembourgeoise ou bulgare.

Article IX.

i. L'Office de Compensation belgo-luxembourgeois, mandat6 hi cet effet par son gouvernement,
et la Banque nationale de Bulgarie autoriseront dans la plus large mesure du possible, en dehors
du syst~me d~fini ci-dessus et apr~s s'6tre mis d'accord tant sur ces operations elles-m~mes, cas
par cas, que sur leurs modalit~s g~n~rales d'ex~cution, l'6change de marchandises bulgares contre
des marchandises belges et luxembourgeoises, par la voie de la compensation privde suivant les
dispositions l~gales bulgares r~gissant les importations et les exportations.
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2. Further, on the date of the entry into force of the present Convention, exports of Belgian
or Luxemburg goods to Bulgaria shall require the previous visa of the Belgo-Luxemburg Clearing
Office. This visa shall be affixed to one copy of the invoice, mentioning the number of the transfer
visa to be previously obtained under paragraph i above.

Article VI.

i. The transfer of currency by the National Bank of Bulgaria, to importers in Bulgaria, for
commercial claims due after the entry into force of the present Convention shall be effected only
on production of a copy of the invoice bearing the visa of the Belgo-Luxemburg Clearing Office,
in conformity with Article V above. This copy bearing the visa shall be delivered by the importer
in Bulgaria to the National Bank of Bulgaria, which shall attach it duly stamped to the orders
for payment out of its assets at the National Bank of Belgium.

2. The National Bank of Bulgaria shall communicate each week to the Belgo-Luxemburg
Clearing Office a list of sales of currency effected in favour of creditors, stating the amounts, the
payees and the numbers of the invoice visas.

3. Applications for currency shall be dealt with in the chronological order of the dates on
which payments fall due.

4. Unless otherwise agreed between the parties, the conversion into belgas of claims expressed
in another currency shall take place in Bulgaria at the official buying rate adopted for the currency
in question by the National Bank of Bulgaria on the day preceding the date of the payment order
of this institution.

Article VII.

The National Bank of Bulgaria may require that previously exporters shall obtain a visa for
invoices relating to exports of Bulgarian goods to the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Invoices bearing the visa of the Belgo-Luxemburg Clearing Office and of the National Bank
of Bulgaria shall be automatically substituted for certificates of origin that might at any time be
required on the importation of goods under the laws and regulations in the Economic Union of
Belgium and Luxemburg and the Kingdom of Bulgaria.

In any case, the importation of Bulgarian goods into the Economic Union of Belgium and
Luxemburg shall be conditional on the production of a duplicate of the invoice delivered by the
vendor to the purchaser. The authenticity of this duplicate shall be certified by the vendor and it
shall contain the names and domicile of the vendor and purchaser, the date when payment falls
due and other conditions of payment, together with a declaration, dated and signed, whereby the
purchaser undertakes to pay the value of the goods imported to the National Bank of Belgium
within the time-limit specified.

Article VIII.
The present Convention shall not apply to goods which are simply passing in transit through

the Customs territory of one or other of the High Contracting Parties, or to goods which, in theopinion of the Belgo-Luxemburg Clearing Office or the National Bank of Bulgaria, have not
undergone a process there such as would be sufficient to confer on them Belgo-Luxemburg or
Bulgarian nationality respectively.

Article IX.
i. The Belgo-Luxemburg Clearing Office, duly empowered by its Government, and the National

Bank of Bulgaria shall apart from the system described above authorise in the greatest possible
measure - after having reached agreement concerning these operations themselves, case by case,
and concerning general methods of execution - the exchange of Bulgarian goods for Belgian and
Luxemburg goods by means of private clearing agreements in accordance with the Bulgarian legal
provisions governing imports and exports.
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2. Les sommes dues dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise en couverture
d'importations de marchandises bulgares faisant l'objet d'operations de compensations privies
seront, cas par cas, vers~es h l'6ch~ance la Banque nationale de Belgique.

Cette derni~re portera la quote-part en devises revenant h la Banque nationale de Bulgarie
au credit du compte special (( A )) et portera le restant r6serv6 h la compensation priv6e au cr&dit
d'un compte sp6cial ((C )) ouvert dans ses livres A la Banque nationale de Bulgarie.

Les paiements aux b~n~ficiaires de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise par le debit
du compte ((C )) s'effectueront uniquement sur instructions de la Banque nationale de Bulgarie,
laquelle s'engage h en agir de la sorte pour chaque cas ds r~ception de l'ordre de paiement du
b6n6ficiaire en Bulgarie des fonds de compensation priv6e.

3. L'Office de Compensation belgo-luxembourgeois et la Banque nationale de Bulgarie arr~teront
de commun accord et sous r6serve d'approbation de leur gouvernement respectif, les modalit~s
techniques d'application des dispositions qui pr6cedent, ainsi que tout am~nagement que l'exp~rience
pratique des operations de compensation priv~e paraitra recommander dans l'avenir.

Article X.

La disposition de l'article 25 de l'Ordonnance g6n~rale bulgare du 4 juin 1935 n'est pas applicable
aux dispositions de la pr6sente convention. En consequence, la vente de belgas sp~cifi~e ' 1article II
ci-dessus s'effectuera aux 6ch~ances convenues entre les parties au contrat.

Article XI.

Les difficultes d'application de la pr6sente convention seront r~glkes de commun accord entre
l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois et la Banque nationale de Bulgarie.

Article XII.

Chaque gouvernement s'engage h prendre, en ce qui le concerne, les mesures n~cessaires en
vue d'obliger ses importateurs h observer les dispositions de la pr~sente convention.

Article XIII.

Les Hautes Parties contractantes sont enti~rement d'accord sur les dispositions h prendre
en vue d'acc~l~rer dans la plus large mesure le r~glement de l'arrir6 et de promouvoir les nouveaux
6changes commerciaux.

Article XIV.

Lorsque la pr~sente convention viendra 6 expiration, le solde disponible au credit des comptes
de la Banque nationale de Bulgarie pros la Banque nationale de Belgique sera utilis6 conform~ment
aux dispositions de la pr~sente convention.

Article XV.

La pr~sente convention entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de sa signature et aura
une duroe de trois mois. Si elle n'est pas d~nonce un mois avant l'expiration de ce d6lai, elle sera
prorogue par tacite reconduction. Chacune des Hautes Parties contractantes pourra la d~noncer
moyennant un pr~avis de trente jours.

Fait h Sofia, le Ier avril 1936, en double exemplaire.

Le Pldnipotentiaire bulgare : Le Plinipotentiaire belge

(s) G. KIOSSP-IVANOV. (S) M. CUVELIER.
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2. Sums due in the Economic Union of Belgium and Luxemburg as cover for imports of
Bulgarian goods forming the subject of private clearing transactions shall be paid, case by case,
on the date on which payment falls due into the National Bank of Belgium.

The latter shall place the proportion of foreign currency accruing to the National Bank of
Bulgaria to the creditor's special account " A " and shall place the balance reserved for private
clearing agreements to the credit of a special account " C " opened in its books in the name of
the National Bank of Bulgaria.

Payments out of the funds in account " C " to payees in the Economic Union of Belgium and
Luxemburg shall be made only on instructions from the National Bank of Bulgaria, which undertakes
to act in this way, in each case, on receipt of the payment order from the party in Bulgaria to whom
sums under a private clearing agreement are payable.

3. The Belgo-Luxemburg Clearing Office and the National Bank of Bulgaria will jointly
determine, subject to the approval of their Governments, the technical means for the application
of the foregoing provisions and likewise any adjustment that practical experience in private
clearing operations may appear to recommend in future.

Article X.

The provision of Article 25 of the Bulgarian General Decree of June 4th, 1935, shall not be
applicable to the provisions of the present Convention. Consequently, the sale of belgas specified
in Article II above shall be carried out on the dates agreed upon between the parties to the contract.

Article XI.

Difficulties that may arise in the application of the present Convention shall be settled by joint
agreement between the Belgo-Luxemburg Clearing Office and the National Bank of Bulgaria.

Article XII.

Each Government undertakes, in so far as it is concerned, to take the measures necessary
to oblige its importers to observe the provisions of the present Convention.

Article XIII.
The High Contracting Parties are in full agreement as to the measures to be taken with a

view to expediting the settlement of arrears as far as possible and promoting new commercial
exchanges.

Article XIV.

On the expiry of the present Convention the credit balance in the account of the National
Bank of Bulgaria at the National Bank of Belgium shall be applied in conformity with the provisions
of the present Convention.

Article XV.

The present Convention shall come into force fifteen days after the date of signature and
shall remain in force for a period of three months. Unless it has been denounced one month before
the expiry of this period, it shall be extended by tacit consent. Each of the High Contracting
Parties shall have the right to denounce it at thirty days' notice.

Done at Sofia in duplicate, the first day of April, 1936.

(Signed) G. KIossAIVANOV, (Signed) M. CUVELIER,

Bulgarian Plenipotentiary. Belgian Plenipotentiary.
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Convention concernant les mesures '
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entre les deux pays, avec annexe
et protocole final. Signes a Hel-
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TEXTE NORVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 3913. - KONVENSJON I
FORHOLDSREGLER MOT
MELLEM DE TO RIKER.
5. NOVEMBER 1935.

MELLEM NORGE OG FINNLAND OM
AT REIN KOMMER OVER GRENSEN
UNDERTEGNET I HELSINGFORS DEN

Textes officiels norvdgien et finnois communiquds par le dadgue permanent de la Norvdge pros la
Socidtd des Nations et le ddldgud permanent a. i. de la Finlande pros la Socidtj des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 9 juin 1936.

HANS MAJESTET NORGES KONGE og PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND,
Som har ansett det 0nskelig A istandbringe en konvensjon mellem Norge og FinnIand om

forholdsregler mot at rein kommer over grensen mellem de to riker,
Har besluttet A inngA en konvensjon i emnet og i det 0iemed opnevnt til sine befullmektigede:

HANS MAJESTET NORGES KONGE:

Sin overordentlige utsending og befullmektigede minister i Finniand Johan Fredrik
Winter JAKHELLN,

PRESIDENTEN FOR REPUBLIKKEN FINNLAND

Utenriksminister Antti HACKZELL.

Efter A ha utvekslet sine fullmakter som blev funnet i god og beh0rig form, er disse befulmek-
tigede kommet overens om f0lgende konvensjon :

KAPITEL I.

BEVOKTNING.

§ I.

Norske og finske reineiere skal vare forpliktet til A vokte sine rein, sh det sAvidt mulig undgAs,
at de kommer over riksgrensen.

1 L'6change des ratifications a eu lieu le 30 avril 1936.
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TEXTE FINNOIS. -- FINNISH TEXT.

No 3913. - SUOMEN JA NORJAN VALINEN SOPIMUSI TOIMENPI-
TEISTA POROJEN ESTAMISEKSI KULKEMASTA VALTAKUN-
TAIN VALISEN RAJAN YLI. ALLEKIRJOITETTU HELSINGISSA
6 PAIVANA MARRASKUUTA 1935.

Norwegian and Finnish official texts communicated by the Permanent Delegate o/ Norway to the
League o/ Nations and by the Permanent Delegate a. i. ol Finland to the League o/ Nations.
The registration o/ this Convention took place June 9th, 1936.

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI ja HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS,

jotka ovat pitdneet toivottavana, ettdi Suomen ja Norjan vaiilila aikaansaadaan sopimus
toimenpiteistd porojen estdimiseksi kulkemasta niaiden valtakuntain valisen rajan yli,

ovat pddttdneet tehda titdi tarkoittavan sopimuksen ja sitd varten mdidrdinneet valtuutetuik-
seen :

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI:

Ulkoasiainministeri Antti HACKZELLIN,

HANEN MAJESTEETTINSA NORJAN KUNINGAS:

Suomessa olevan erikoislihettiliinsdi ja tdiysivaltaisen ministerinsa Johan Fredrik Winter
JAKHELLNIN.

Esitettyddn toisileen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat ndmdi valtuutetut
pdisseet yksimielisyyteen seuraavasta sopinuksesta:

I LUKU.

PAIMENNUS.

I §.

Suomen ja Norjan poronomistajat ovat velvolliset paimentamaan porojaan siten, ettd niiden
kulkeminen valtakunnanrajan yli mikali mahdollista estyy.

I The exchange of ratifications took place April 3oth, 1936.
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KAPITEL II.

GJERDER.

§ 2.

For A hindre at rein kommer over riksgrensen, skal det opfores og vedlikeholdes gjerde pA
folgende strekninger :

i. Fra fjellet HaIdde ved grenseros nr. 304 til ros nr. 310.

2. Fra ros nr. 321 til Njuolasjokkas sammenlop med Skietsamjokka og i tilknytning
til dette gjerde et tverrgjerde fra ros nr. 321 i sydlig retning i en lengde av ca. 5 km.

3. Fra Tanaelven ved ros nr. 343 til Pasvikelven ved ros nr. 354.
4. Fra r0s nr. 361 til Engelskgammen ved Grense-Jacobselv (ca 11,7 km. i luftlinje

fra r0s nr. 363).
PA hver av de angitte strekninger opfores gjerdene sammenhengende undtagen der hvor

naturforholdene gjor gjerde overflodig.
Gjerdene skal folge riksgrensen, men kan avvike fra denne, hvor det er n0dvendig for A undgA

uforholdsmessige utgifter til deres opforelse eller vedlikehold, eller for A trygge deres effektivitet.
I-erunder skal dog iakttas, at reineierne i det ene rike ikke beroves beiteomrAde i vesentlig storre

utstrekning enn reineierne i det annet rike.
PA strekningen nordenfor Sandvasselvens sammenlop med Grense-Jakobselv skal det under

nr. 4 nevnte gjerde opf0res pA den finske side av sistnevnte ely.

§3.
PA de i § 2 nevnte gjerdestrekninger trer i alle sporsmAl som omhandles i denne konvensjon

gjerdelinjen istedenfor riksgrensen. Dette gjelder dog ikke det i § 2 under nr. 2 nevnte tverrgjerde.

§ 4.

Gjerdene opfores overensstemmende med den arbeidsbeskrivelse som er knyttet til denne
konvensjon.

§ 5.
Omkostningene ved opforelsen og vedlikeholdet av gjerdene utredes med en halvdel av hvert

av de to riker.
Finnland overtar opforelsen og vedlikeholdet av gjerdene og garanterer, at Norges andel

av utgiftene ved opf0relsen av nedennevnte gjerder ikke skal overskride folgende belop :
For gjerdet fra fjellet HaIdde ved grenseros nr. 304 til ros nr. 31o Fmk. 557 000.

For gjerdet fra r0s nr. 321 til Njuolasjokkas sammenlop med Skietsamjokka og det
til dette knyttede tverrgjerde Fik. 822 000.

For gjerdet fra Tanaelven ved ros nr. 343 til Pasvikelven ved ros nr. 354 Fmk.
I 032 000.

For gjerdet fra ros nr. 361 til Engelskgammen Fmk. 184 000.

§ 6.

Av de i § 2 nevnte gjerder opfores forst nr. 2, derefter i rekkefolge nr. I, nr. 3 og nr. 4.

Opforelsen skal vxre pAbegynt senest innen utgangen av Aret 1939 og vaere tilendebragt innen

utgangen av Aret 1944.
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II LUKU.

AIDAT.

2 §.

Porojen estdmiseksi kulkemasta valtakunnanrajan yli rakennetaan ja kunnossapidetdin
seuraavat aidat :

i. Haltiatunturilta rajapyykin n :o 304 vaiheilta pyykkiin n :o 310.

2. Pyykistd n :o 321 Nuolasjoen ja Skietsamjoen yhtymakohtaan seka tihdin aitaan
ilittyvd noin 5 km pituinen poikkiaita pyykista n : 0 321 etela-n pdin.

3. Tenojoesta pyykin n :o 343 luota Patsjokeen pyykin n :o 354 luokse.
4. Pyykista n :o 361 Vuoremijoella olevan Englanninkammin luokse (linnuntietai

noin 11,7 km etaisyyteen pyykista n :o 363).

Kullekin sanotule valille rakennetaan aidat yhtdjaksoisiksi, lukuunottamatta paikkoja,
missa luonnonsuhteet tekevdt aidan tarpeettomaksi.

Aidat on rakennettava valtakunnanrajalle ; kuitenkin ne saavat poiketa siitii, milloin kohtuut-
tomien rakennus- tai kunnossapitokustannusten vdlttaminen tai aitojen tehokkuuden turvaaminen
niin vaatii. Tdll6in on kuitenkin huolehdittava, etteivdit toisen valtakunnan poronomistajat
menetdi laidunaluetta olennaisesti laajemmalti kuin toisen.

Sandvassjoen ja Vuoremijoen yhtymdikohdasta pohjoiseen rakennetaan n :o 4 kohdalla sanottu
aita Suomen puolelle viimeksimainittua jokea.

3§.
Kaikissa tamdn sopimuksen alaan kuuluvissa kysymyksissa pidetiiin 2 § :ssa mainituila

aitajaksoilla aitalinjaa valtakunnanrajana. TimO ei kuitenkaan koske 2 § :ssa n :o 2 kohdala
mainittua poikkiaitaa.

4 §.
Aidat rakennetaan tdhdin sopimukseen Iiittyvdin ty6selityksen mukaisesti.

5 §.
Aitojen rakennus- ja kunnossapitokustannuksista kumpikin valtakunta suorittaa puolet.

Suomi ottaa aidat rakentaakseen ja kunnossapitdidksen ja takaa, ettei Norjan osuus jMempdnd.
mainittujen aitojen rakennuskustannuksista ylitd seuraavia summia :

Haltiatunturilta rajapyykin n :0 304 vaiheilta pyykkiin n :o 31o rakennuttavan
aidan osalta Smk. 557,000:-.

Pyykistd n :o 321 Nuolasjoen ja Skietsamjoen yhtymdkohtaan rakennettavan aidan
sekdi siihen hittyvn poikkiaidan osalta Smk. 822,000 : -.

Tenojoesta pyykin n :o 343 luota Patsjokeen pyykin 354 luokse rakennettavan
aidan osalta Smk. 1,032,000 :-.

Pyykisti n :o 361 Englanninkammin luokse rakennettavan aidan osalta Smk.
184,000 :--

§ 6.

Aidoista, jotka mainitaan 2 § :ssa, rakennetaan ensiksi n :0 2, sitten n :ot I, 3 ja 4 tassa
j drjestyksessd.

Rakentaminen on aloitettava viimeistddn ennen vuoden 1939 pdidttymistd ja sen tulee olla
loppuun suoritettu ennen vuoden 1944 pdidttymistd.
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I betimelig tid for opforelsen av hvert av gjerdene pAbegynnes, skal dets gang i marken
utstikkes av to kyndige menn, den ene opnevnt av den norske og den annen av den finske regjering.
I tilfelle av uenighet om gjerdelinjen gjelder den mening som forer til den minste avvikelse fra
riksgrensen.

Den n0dvendige hAndlangerhjelp antas av de to nevnte menn. Hver av disse fAr betaling
av det rike som bar opnevnt ham. De 0vrige utgifter ved utstikningen deles likt mellem de to
riker.

§ 7.

Den finske regjering skal meddele den norske regjering hvem som er ansvarshavende for
gjerdebyggingen. NAr et gjerde er ferdig, skal det meddeles hvem som er ansvarshavende for
vedlikeholdet.

§8.

De trematerialer som anvendes til gjerdet, mA pA forhAnd vaere besiktiget og godkjent av
en tilsynsmann, som opnevnes av den norske regjering.

Anskaffelse av andre materialer til gjerdet skjer pA grunnlag av anbud, som ogsA leverandorer
fra Norge skal ha anledning til A inngi. Kunngjorelse om innlevering av anbud skal inntas i Norsk
Kunngjorelsestidende samtidigmed at kunngj0relse skjer i andre land.

For anbud antas, mA det vaere anbefalt av den norske tilsynsmann.
Nekter tilsynsmannen A godkjenne trematerialer eller A anbefale antagelse av anbud, kan

Finnland forelegge sporsmAlet for en av den svenske regjering opnevnt sakkyndig til endelig
avgjorelse.

§ 9.

Den norske tilsynsmann skal ha adgang til A fore kontroll med gjerdebyggingen. Han skal
underrettes om alle avsluttede kontrakter og akkorder.

Finner tilsynsmannen, at gjerdebyggingen ikke skjer overensstemmende med arbeidsbeskri-
velsen og pA betryggende mAde, eller at den medforer unodig store utgifter, kan han herom rette
skriftlig henvendelse til den finske ansvarshavende for gjerdebyggingen.

§ IO.

Ved utgangen av hvert Ar sender Finnland opgave til Norge over det belop som i vedkommende
Ar er gAtt med til gjerdebygging, derunder ogsA renter. Halvdelen av belopet skal Norge forelobig
refundere FinnIand.

Det endelige opgjor for hvert enkelt av de i § 2 nevnte gjerder skjer pA grunnlag av n0iaktig
regnskap, som med beh0rige bilag er tilstillet en av den norske regjering opnevnt revisor og godkjent
av ham.

§ II.

Norges halvdel av utgiftene til gjerdenes vedlikehold refunderes vedl hvert Ars utgang efter
behorig regnskap. I utgiftene mA ikke inngA godtgjorelse for offentlige tjenestemenns reiser, som
har hatt noe annet 0iemed enn tilsyn med gjerdet, eller for hvilke de pA annen mAte fAr godtgjorelse
av det offentlige.

Det pAligger vedkommende lensmenn i begge riker pA sine reiser ved grensen A fore tilsyn
med gjerdene og uten utgift for det annet rike A rette feil som kan utbedres uten omkostninger
eller vesentlig tidsspille. Om feil som ikke kan rettes pA denne mAte, skal skriftlig underretning
sendes til den som er ansvarshavende for gjerdets vedlikehold.

§ 12.

Ved gjerdenes opforelse skal arbeidere hjemmehorende i Norge ha adgang til A delta i arbeidet
i samme antal og pA samme vilkAr som arbeidere hjemmehorende i Finnland.
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Hyvissd ajoin ennen kunkin aidan rakentamisen aloittamista on kahden asianymmdrtdvdn
miehen, joista toisen on mddrdnnyt Suomen, toisen Norjan hallitus, maalle viitoitettava aidan
suunta. Jos he ovat eri mieltd, voittaa se mielipide, joka kannattaa pienempad poikkeamista
rajalinjasta.

Mainitut kaksi miestd ottavat tarpeellisen mairdn apureita. Kummanekin heistd suorittaa
korvauksen se valtakunta, joka hinet on mddrannyt. Muista viitoituskustannuksista suorittaa
kumpikin valtakunta puolet.

7§.
Suomen hallituksen on ilmoitettava Norjan hallitukselle, kuka on aitarakennustybstd vastaava

henkil6. Kun aita on valmis, on ilmoitettava, kuka on kunnossapidosta vastaava henkil6.

8§.

Aitaan kdytettavat puuainekset on Norjan halituksen valitseman tarkastusmiehen etukateen
tarkastettava ja hyvdksyttdvd.

Muiden aitatarpeiden hankkiminen perustuu tarjouksiin, joiden tekemiseen my6s norjalaisiUa
hankkijoilla tulee olla tilaisuus. Tiedoitus tarjousten tekemisesta on julkaistava Norsk Kunn-
gj0relsestidende -nimisessa lehdessi samaan aikaan kuin tiedoitus tapahtuu muissa maissa.

Ainoastaan Norjan tarkastusmiehen puoltamat tarjoukset voidaan hyvaksyd.
Jos tarkastusmies kieltdytyy hyvdksymdstd puuaineksia tai puoltamasta tarjouksen hyvdksy-

mista, on Suomella valta jidttdid asia Ruotsin hallituksen valitseman asiantuntijan lopullisesti
ratkaistavaksi.

9§.
Norjan tarkastusmiehen tulee saada silmalldpitdd aitojen rakentamista. Hanelle on annettava

tieto kaikista tehdyistd sopimuksista ja urakoista.
Jos tarkastusmies havaitsee, ettei aidan rakentaminen tapahdu tybselityksen mukaisesti ja

tyydyttdvdilld tavalla tai ettd siita aiheutuu tarpeettoman suuria kustannuksia, hdnella on valta
siitd kirjallisesti huomauttaa sille henkil6lle, joka Suomen puolesta vastaa aitarakennusty6sta.

I0 §.

Kunkin vuoden pdidtyttyi Suomi lhettia Norjalle ilmoituksen puheenaolevana vuonna
aitarakennusty6h6n kuluneesta rahamddrdistd, korot siihen luettuina. Puolet taistdi mdardsta
on Norjan toistaiseksi suoritettava Suomelle.

Lopullinen vdlinselvitys kunkin 2 § :ssa mainitun aidan osalta erikseen perustuu tarkkaan
tilitykseen, joka asianmukaisine iitteineen on toimitettu Norjan hallituksen valitsemalle tilintar-
kastajalle ja on hanen hyvaksymansa.

Norjan puolisko aitojen kunnossapitomenoista suoritetaan kunkin vuoden pdidtyttyd asian-
mukaisen tilityksen nojalla. Menoihin dlk66n sisdllytettdk6 korvausta viranomaisten matkoista,
joilla ou ollut joku muu tarkoitus kuin aidan tarkastus tai joista he muuten saavat korvausta
yleisistd varoista.

Kummankin valtakunnan asianomaisten nimismiesten tulee rajalla matkustaessaan pitaa
silmalld aitoja ja toiselle valtakunnalle menoja aiheuttamatta korjata sellaisia vikoja, jotka voidaan
parantaa kustannuksitta ja aikaa olennaisesti hukkaamatta. Vioista, joita tdten ei voida korjata,
lhetetdan kirjallinen selostus aidan kunnossapidosta vastaavaUe henkil6lle.

12 §.

Aitoja rakennettaessa tulee yhta monen Norjasta kuin Suomestakin kotoisin olevan ty6miehen
saada tyotd yhtdlaisin ehdoin.
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§ '3.

Fra det nordlige endepunkt av det i § 2, nr. 4 nevnte gjerde til havet skal hvert av de to riker pA
sitt omrAde for egen regning opf0re og vedlikeholde gjerde der hvor dette efter naturforholdene
er n0dvendig til forebyggelse av at rein fra det ene rike kommer inn pA det annet rikes omrAde.
Denne gjerdebygging skal vaere avsluttet innen utgangen av 1944.

§ '4.

PA de strekninger av grensen hvor gjerde ikke opf0res i henhold til § 2, skal det vere hvert
av rikene tillatt A opf0re og vedlikeholde gjerde for egen regning. Dog mA sAdant gjerde ikke
uten tillatelse av det annet rike opf0res pA dettes omrAde i st0rre avstand fra riksgrensen enn
I00 meter. OgsA for disse gjerder gjelder bestemmelsen i § 3, f0rste punktum.

Ennvidere skal hvert av rikene ha adgang til for egen regning A foreta forh0ielse eller for-
sterkning av de i § 2 nevnte gjerder.

KAPITEL III.

REINS GRENSEOVERSKRIDELSE M. V.

§ '5.

Kommer norsk rein inn pA finsk omrAde eller finsk rein inn pA norsk omrAde, skal vedkommende
lensmann i det rike hvor reinen ulovlig opholder sig, nAr han ved selvsyn har bragt forholdet pA
det rene, i overvar av et vidne foreta sA n0iaktig optelling av dyrene som mulig. I antallet
medregnes ikke Arets kalver. I tiden fra og med i. januar til og med 31. mai regnes heller ikke
foregAende Ars kalver med.

Foreligger det begrunnet tvil om hvorvidt reinen er hjemmehorende i det annet rike, kan
nedskytning finne sted i den utstrekning det er nodvendig for A avgj0re dette. SAvidt mulig mA
kjore- og trekkrein ikke nedskytes.

Er det voldt skade som efter § 22 er gjenstand for erstatning, skal lensmannen efter foretatt
undersokelse av skaden fastsette erstatningens st0rrelse. Herunder skal tas hensyn til hvorvidt
rein hjemmeh0rende i riket har medvirket til skaden.

Det skal pA stedet fores protokoll, hvori innf0res resultatet av optellingen med n0iaktigst
mulig angivelse av hvor og nAr reinen er pAtruffet, saint av 0remerker og hArmerker i den utstrekning
hvori disse har kunnet konstateres. I tilfelle av nedskytning vedlegges avklip av 0remerker av
de drepte dyr. Er det voldt skade som kan kreves erstattet, skal n0iaktig beskrivelse av skadens
art og omfang samt lensmannens taksering av skaden inntas i protokollen. I denne anf0res, om
reinen er blandet sammen med rein tilh0rende landets egne innvAnere.

Protokollen underskrives av lensmannen og vidnet.

§ i6.

Hvis omstendighetene gj0r det hensiktsmessig, kan vedkommende lensmann drive reinen
tilbake over grensen og videre frem til den nermeste reineier eller reingjeter som har rein under
bevoktning. SAdan reineier eller reingjeter er pliktig til A motta reinen og gi skriftlig erkjennelse
for mottagelsen.

Er reinen fulgt av eier eller gjeter, plikter denne A hjelpe til ved utdrivningen.
Har utdrivning funnet sted, skal oplysning herom innf0res i den i § 15 onhandlede protokoll.
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3§.

N :o 4 kohdalla 2 § :ssa mainitun aidan pohjoisesta pddtekohdasta mereen on kummankin
valtakunnan alueelleen omaan lukuunsa rakennettava aita, joka sen toimesta on my6s kunnossa-
pidettdva, sellaisiin kohtiin, miss5 tamn luonnonsuhteet huomioonottaen on tarpeellista porojen
estdmiseksi kulkemasta toisesta valtakunnasta toisen alueelle. Tdmdn aitarakennusty6n tulee
olla loppuun suoritettu ennen vuoden 1944 pdttymistd.

'4 §.

Niille rajaosille, joiUe aitaa 2 § :n mukaan ei rakenneta, kumpikin valtakunta saa omaan lukuunsa
tehdai aitoja ja pit~a ne kunnossa. Sellaista aitaa dlk66n kuitenkaan toisen valtakunnan suostu-
muksetta rakennettako tdman alueele kauemmaksi kuin sadan metrin pdilhdn rajasta. Ndihinkin
aitoihin nalhden on voimassa 3 § :n ensimmisessa lauseessa oleva mairays.

Sen lisdksi on kummallakin valtakunnalla lupa omaan lukuunsa koroittaa tai vahvistaa 2
§ :ssd mainittuja aitoja.

III LUKU.

POROJEN RAJANYLITYS Y. M.

'5 §.

Jos Suomen poroja tulee Norjan alueelle tai Norjan poroja Suomen alueelle, on asianomaisen
nimismiehen siind valtakunnassa, jossa porot luvattomasti oleskelevat, asianlaidan oman ndkemdnsd
perusteella selville saatuaan luettava todistajan lasnaollessa porot mahdoUisimman tarkoin.
Td1lin ei oteta lukuun kuluvan vuoden vasoja. Tammikuun I ja toukokuun 31 pdivdn vMisend
aikana, mainitut paivat mukaanluettuina, ei oteta lukuun my6skddn edellisen vuoden vasoja.

Jos on aihetta epilli, ovatko porot kotoisin toisesta valtakunnasta, voidaan niitd ampua
nin monta kuin asianlaidan toteamiseksi on vdlttdmdt6ntd. Mikali mahdollista alk66n ajo- ja
vetoporoj a ammuttako.

Jos on syntynyt 22 § :n mukaan korvattavaa vahinkoa, tulee nimismiehen tutkittuaan vahingon
mdAratd korvauksen suuruus. Tall6in on otettava huomioon, onko my6s oman valtakunnan
poroja oUut kysymyksessdolevaa vahinkoa aiheuttamassa.

Paikalla on pidettavd pbytdkirjaa, johon merkitadn lukemisen tulos, ilmoittaen mahdollisimman
tarkoin, missa ja milloin porot on kohdattu, seka korva- ja karvamerkit sikli kuin niita on voitu
todeta. Jos poroja on ammuttu, oheenliitetddn siten tapettujen ehiinten korvamerkkien leikekuvat.
Jos on syntynyt vahinkoa, josta voidaan vaatia korvausta, on p6ytakirjaan otettava tarkka kuvaus
vahingon laadusta ja laajuudesta seka nimismiehen arvio sen suuruudesta. P6ytdkirjassa mainitaan
my6s, ovatko porot sekaantuneet maan omien asukkaiden poroihin.

P6ytdkirjan allekirjoittavat nimisniles ja todistaja.

16 §.

Jos olosuhteet huomioonottaen on tarkoituksenmukaista, asianomainen nimismies voi ajaa
porot takaisin rajan yli ja edeUeen lahimman sellaisen poronomistajan tai paimenen luo, jolla
on poroja paimennettavanaan. Tilainen poronomistaja tai paimen on velvollinen ottamaan
porot vastaan ja antamaan vastaanotosta kirjallisen todistuksen.

Kun omistaja tai paimen on porojen mukana, on hdin velvollinen antamaan apuaan poisajossa.
Jos porot on ajettu pois, on siit5i tehtdvdi merkinta 15 § :ssd mainittuun pbytakirjaan.
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§ '7.

NAr det pA den i § 15 omhandlede mAte er konstatert at rein hjemmehorende i det ene rike
er kommet inn pA det annet rikes omrAde, skal lensmannen snarest mulig sende melding herom til
vedkommende lensmann i reinens hjemland. Meldingen skal inneholde oplysning om det som efter
§§ 15 og 16 er anfort i den der nevnte protokoll. Den skal sendes ved telegram eller telefon eller,
hvor dette ikke lar sig gjore, ved brev. Skjer meldingen ved telefon, skal den snarest mulig
bekreftes skriftlig.

Er reinen blandet sammen med rein tilhorende landets egne innvAnere pA sAdan mAte at
lensmannen finner at utskilling mA foretas, skal han i meldingen meddele dette og samtidig eller
i smerskilt meddelelse snarest mulig derefter fastsette tid og sted for utskillingen.

§ i8.

Er reinen ikke overensstemmende med § 16 drevet tilbake til det rike hvor den horer hjemme,
plikter vedkommende lensmann i reinens hjemland, sAsnart han har mottatt den i § 17 omhandlede
melding, A sorge for at reinen blir avhentet uten ophold.

MA utskilling holdes, skal reinen avhentes til den for utskillingen fastsatte tid.

§ '9.

Lensmannen pA det sted hvor utskillingen skal foregA, plikter A s0rge for at den kan holdes
til den fastsatte tid. Eieren av den rein som den fremmede rein er blandet sammen med, er
pliktig til selv eller ved stedfortreder A hjelpe til ved utskillingen.

§ 20.

Vedkommende fylkesmann i Norge og vedkommende landshovding i Finnland kan bemyndige
en eller flere hederlige og pAlitelige personer, som ikke har reindrift som hovedneringsvei, til pA
lensmannens vegne A utfore det som i §§ 15-19 er pAlagt denne.

Vedkommende fylkesmann og landsh0vding skal meddele hverandre de bemyndigede personers
navn og adresse.

§ 21.

NAr det er sendt melding overensstemmende med § 17, har det rike som reinen er kommet
inn i, rett til A kreve som betaling for det ulovlige ophold 12 % eller, hvis reinen er pAtruffet i
tiden fra og med i. november til og med 30. april, 8 % av verdien av de optalte dyr.

Har nedskytning funnet sted, kommer verdien av de nedskutte dyr til fradrag i betalingen.
PAtreffes reinen i riket, efterat 20 dager er forlopet fra avsendelsen av den i § 17 omhandlede

melding eller, om utskilling mA holdes, fra den for utskillingen fastsatte dag, blir forholdet A
behandle som ny grenseoverskridelse, selv om reinen ikke har wert utdrevet eller avhentet.

§ 22.

Skade voldt det ene rikes innvAnere av rein hjemmeh0rende i det annet rike eller av reinens
eiere eller gjetere og skade voldt staten derved at eierne eller gjeterne har tatt virke i statsskog,
skal erstattes. Dog kan erstatning ikke kreves for skade i statsskog voldt av dem som har opholdt
sig i riket for A drive reinen tilbake eller for A avhente den, nAr det ikke er voldt storre skade enn
n0dvendig.
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17 §.

Kun 15 § :ssa sanotulla tavalla on todettu, etta toisesta valtakunnasta kotoisin olevia poroja
on tullut toisen alueelle, on nimismiehen mahdollisimman pian ilmoitettava siitdi porojen kotimaan
asianomaiselle nimismiehelle. llmoituksessa tulee olla selostus siitdi, miti 15 ja 16 § :n mukaan
on kerrottu niissd mainitussa pbytdikirjassa. Ilmoitus on lahetettavd puhelimitse tai sdhkeend
taikka, ellei se ole mahdollista, kirjeessa. Kun ilmoitus tehdadn puhelimitse, on se mahdollisimman
pian vahvistettava kirjallisesti.

Jos porot ovat sekaantuneet maan omien asukkaiden poroihin siten, etta nimismies katsoo,
ettd on toimitettava erotus, hdinen on ilmoituksessa siitd tiedoitettava sekd samalla tai mahdolisim-
man pian senjdilkeen eri tiedoituksella mdidrdttivd erotuksen aika ja paikka.

i8 §.

Jos poroja ei ole 16 § :n mukaisesti ajettu takaisin siihen valtakuntaan, josta ne ovat kotoisin,
on porojen kotimaan asianomaisen nimismiehen, heti kun hdn on saanut 17 § :ssdi mainitun
ilmoituksen, huolehdittava siitd, ettdi porot viipymdttdi noudetaan.

Jos on toimitettava erotus, on porot noudettava erotusta varten mddrdttyndi ajankohtana.

I9 §.

Sen paikkakunnan nimismiehen, jossa erotus on toimitettava, tulee huolehtia siita, etta se
voidaan pitdd mdarattynd aikana. Niiden porojen omistaja, joihin vieraat porot ovat sekaantuneet,
on velvollinen itse tai sijaisensa edustamana olemaan erotuksessa avullisena.

20 §.

Asianomainen Suomen maaherra j a Norj an fylkesmanni voivat valtuuttaa yhden tai useamman
kunniallisen ja luotettavan henkilon, jolla poronhoito ei ole pddelinkeinona, nimismiehen puolesta
suorittamaan niitd tehtavid, jotka 15-19 §§ :ien mukaan kuuluvat talle.

Asianomaisen maaherran ja fylkesmannin tulee ilmoittaa toisilleen valtuutettujen henkiloiden
nimet ja osoitteet.

21 §.

Kun 17 § :n mukainen ilmoitus on lahetetty, on silld valtakunnalla, johon porot ovat tulleet,
oikeus vaatia maksuna luvattomasta maassaolosta 12 % taikka, jos porot on kohdattu marraskuun
i ja huhtikuun 30 pdivin vdlisend aikana, mainitut paivat mukaanluetuina, 8 % luettujen porojen
arvosta.

Jos poroja on ammuttu, vahennetddn ammuttujen eliinten arvo maksusta.
Kun porot kohdataan valtakunnassa, senjalkeen kun 20 paivdd on kulunut 17 § :ssd mainitun

ilmoituksen ldhettfimisesta, tai, jos on toimitettava erotus, siitd pdivdsta, joksi erotus on ma-dratty,
kasitelladn tilannetta uutena rajanylityksena, vaikkapa poroja ei olisikaan ajettu pois tai noudettu.

22 §.

Vahinko, jonka toisesta valtakunnasta kotoisin olevat porot taikka niiden omistajat tai
paimenet ovat aiheuttaneet toisen valtakunnan asukkaille, ja vahinko, joka on syntynyt valtiolle
siten, ettd porojen omistajat tai paimenet ovat ottaneet puuta valtionmetsdstd, on korvattava.
Korvausta ei kuitenkaan voida vaatia valtionmetsdssd syntyneesti vahingosta, jonka henkilot,
jotka ovat oleskelleet valtakunnassa ajaakseen takaisin tai noutaakseen porot, ovat tehneet, kun
ei ole tehty suurempaa vahinkoa kuin on ollut vdlttdmnit ntd.
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§ 23.

Omkostninger som voldes ved offentlige tjenstemenns reiser, ved optelling, utdrivning,
bevoktning og utskilling, avgivelse av melding (§ 17) og andre forf0ininger i anledning av reins
overskridelse av grensen, erstattes med det bel0p som i Norge fastsettes av vedkommende fylkes-
mann og i Finnland av vedkommende landsh0vding, dog ikke med mere enn 5 % av de optalte
reins verdi.

§ 24.

Hvis antallet av de pA samme dag optalte rein ikke overstiger ti, kommer bestemmelsene
i §§ 18, 21 og 23 ikke til anvendelse.

I dette tilfelle kan nedskytning bare finne sted hvis det er voldt skade som efter § 22 kan
kreves erstattet.

§ 25.

Den verdi hvorefter den i § 21 fastsatte betaling og den i § 23 omhandlede erstatning skal
beregnes, fastsettes for hvert kalenderAr for Arets begynnelse av vedkommende fylkesmann i Norge
og av vedkommende landsh0vding i Finnland pA grunnlag av de reinpriser som var gjeldende
i f0rste halvdel av desember mAned. Er de av fylkesmannen og landsh0vdingen fastsatte priser
forskjellige, blir verdien middeltallet av disse priser.

§ 26.

Tidligst tre mAneder efter mottagelsen av den i § 28, f0rste punktum, omhandlede utskrift
fastsetter vedkommende fylkesmann i Norge og vedkommende landsh0vding i Finnland de bel0p
som skal betales i henhold til § 21. Disse bel0p samt erstatninger efter §§ 22 og 23 utredes av
offentlige midler i det rike hvor reinen er hjemmeh0rende.

Ved hvert halvArs utl0p skal vedkommende norske fylkesmann og finske landsh0vding sende
hverandre opgave over de bel0p som kreves, livorefter de skal tilstille hverandre disse.

Hvert rike avgj0r for sitt vedkommende, om bel0pene skal refunderes av vedkommende

reineiere.

§ 27.

Det pAligger vedkommende lensmann og de personer som i medhold av § 20 er bemyndiget
til A handle pA lensmannens vegne, d fore en av vedkommende fylkesmann eller landsh0vding
autorisert bok, hvori det i kronologisk orden skal innf0res alt som er passert vedkommende reins
grenseoverskridelse. Navnlig skal innf0res :

c. ordlydende gjengivelse av melding som er sendt i henhold til § 17, med n0iaktig
angivelse av nAr og pA hvilken mAte den er sendt ;

2. melding som er mottatt om at rein fra vedkommendes hjemland er kommet
inn i det annet rike, med n0iaktig gjengivelse av meldingens innhold og angivelse av nAr
og livorledes den er mottatt ;

3. oplysning om hvad det er foretatt i anledning av sAdan melding som under 2
nevnt ;

4. spesifisert opgave over de omkostninger som i henhold til § 23 kan kreves helt
.eller delvis refundert av det annet rike.

Videre skal innfores oplysning om mulige mangler ved de i § 2 nevnte gjerder, og hvad det
i den anledning er foretatt.
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23 §.

Kustannukset, jotka syntyvdt viranomaisten matkoista, porojen lukemisesta, poisajosta,
paimentamisesta, ja erottamisesta, ilmoituksen toimittamisesta (17 §) seki muista porojen rajanyli-
tyksen aiheuttamista toimenpiteistd, on korvattava. Kustannusten mddran, mika kuitenkin
saa ola enintan 5 % luettujen porojen arvosta, vahvistaa Suomessa asianomainen maaherra
ja Norjassa asianomainen fylkesmanni.

24 §.

Jos samana paivdna luettuja poroja on enintddn kymmenen, ei 18, 21 ja 23 § :n mddrdyksid
sovelleta.

T5.ssd tapauksessa voidaan poroja ampua ainoastaan, jos on syntynyt vahinkoa, josta 22
§ :n mukaan voidaan vaatia korvausta.

25 §.

Sen arvon, jonka mukaan 21 §: ssa maardtty maksu ja 23 § :ssd mainittu korvaus lasketaan,
vahvistavat kutakin kalenterivuotta varten ennen sen alkua asianomainen Suomen maaherra
ja Norjan fylkesmanni joulukuun alkupuoliskon aikana vallinneiden poronhintojen perusteella.
Jos maaherran ja fylkesmannin vahvistamat hinnat ovat erilaiset, on arvona oleva ndiden hintojen
keskiarvo.

26 §.

Aikaisintaan kolme kuukautta 28 § :n ensi lauseessa mainitun otteen saapumisesta vahvistaa
asianomainen maaherra Suomessa ja asianomainen fylkesmanni Norjassa ne rahamddrdt, jotka
21 § :n nojalla on maksettava. Ndma rahamddrdt seka 22 ja 23 § :n mukaiset korvaukset suoritetaan
sen valtakunnan yleisista varoista, josta porot ovat kotoisin.

Kunkin vuosipuoliskon pddtyttya tulee asianomaisen Suomen maaherran ja asianomaisen
Norjan fylkesmannin 1ahettda toisilleen ilnoitukset velottavista rahamddrista, minka jalkeen
heidan on ndma toimitettava toisilleen.

Kumpikin valtakunta ratkaisee omalta osaltaan, onko rahamdarat perittava asianomaisilta
poronomistajilta.

27 §.

Asianomaisen nimismiehen ja niiden henkiloiden, jotka 20 § :n nojalla on valtuutettu toimimaan
nimismiehen puolesta, tulee pit d asianomaisen maaherran tai fylkesmannin sinettisiteelli varusta-
maa kirjaa, johon aikajdrjestyksessd merkitdan kaikki, mita porojen rajanylitysta koskevaa on
tapahtunut. Nimenomaan on siihen merkittava :

I. sananmukainen jdijennos ilmoituksesta, joka on lahetetty 17 § :n mukaan, tarkoin
mainiten milloin ja miten se on lahetetty ;

2. ilmoitus, joka on saatu siita, etta asianomaisen henldl6n kotimaan poroja on
tullut toiseen valtakuntaan, tarkoin jdljentden ilmoituksen sisdltb seka merkiten milloin
ja miten se on saatu ;

3. selostus siita, mihin toimiin on ryhdytty 2 kohdassa mainitun ilmoituksen johdosta;

4. eritelty ilmoitus niista kustannuksista, jotka 23 § :n nojalla voidaan kokonaan
tai osaksi velkoa toiselta valtakunnalta.

Lisaksi on merkittdva selostus 2 § :ssa mainituissa aidoissa havaituista mahdollisista puutteel-
lisuuksista ja mihin toimenpiteisiin sen johdosta on ryhdytty.
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§ 28.

Utskrift av den i § 15 omhandlede protokoll sendes i Norge til vedkommende fylkesmann
og i Finnland til vedkommende landshovding snarest mulig efter forretningens avholdelse. PA
samme mAte sendes hvert halvdr utskrift av den i § 27 nevnte bok. Fylkesmannen og landshovdingen
sender hverandre straks gjenpart av de mottatte utskrifter.

KAPITEL IV.

FORSKJELLIGE BESTEMMELSER.

§ 29.

Bestemmelsene i denne konvensjon har ikke anvendelse pA kj0re- og trekkrein som Norges
eller Finnlands innvdnere benytter pA reiser i det annet rike. Dog mA sAdanne rein ikke beite
pA de omrAder i nxrheten av boplasser, som bestemmens av vedkommende rikes myndigheter.

Det som er bestemt i f0rste ledd gjelder ogsA kj0re- og trekkrein som benyttes av innvAnere
av de to riker, nAr de ferdes langs riksgrensen mellem Njuolasjokkas sammenl0p med Skietsamjokka
og grenser0s nr. 343.

De innvAnere av de to riker, som er bosatt langs Skietsamjokka nordenfor Njuolasjokkas
munning og langs Anarjokka og Tanaelven til Levajokkas munning, skal ha adgang til beite for
sine kjore- og trekkrein pA de steder pA det annet rikes omrAde, som bestemmes av dette rikes
myndigheter, og med de tidsbegrensninger for hvert enkelt sted, som disse myndigheter fastsetter.

Reinen skal under beiting pA det annet rikes omrAde holdes bundet.
Norske flyttlapper som vAr og host flytter med sine reinhjorder langs de ovennevnte elver,

kan benytte flytteveier over finsk omrAde p5A de av vedkommende finske myndigheter fastsatte
steder og tider, dog uten A la reinen beite pA disse steder. Samme adgang skal norske reineiere
som om sommeren soker beite for sine rein 0stenfor Pasvik, ha til A benytte flytteveier over finsk
omrAde mellem Jarfjordbotn og Klistervatn. PA den annen side skal finske lapper under flytning
kunne benytte flytteveier over norsk omrAde efter naermere bestemmelse av vedkommende norske
myndigheter.

Konvensjonen er ikke anvendelig pA slakterein som under betryggende voktning lovlig

innf0res.

§ 30.

Vedkommende fylkesmann i Norge og landshovding i Finnland bar, nAr nogen av dem
fremsetter anmodning derom, i tilstilie hverandre fortegnelse over de i hvert rikes grenseomrAder
registrerte reinmerker.

Det skal sAvidt mulig undgAs, at det i det ene rike registreres nye merker, som lett kan fore
til forveksling med merker som tidligere er registrert i det annet rike.

§ 3'.
Den som forsettlig beskadiger noen av de i § 2 nevnte gjerder eller Apner grind i noe av dem

uten A serge for at den pA beh0rig mAte stenges, straffes med fengsel inntil 6 mAneder, uten adgang
for domstolene til A fastsette at fullbyrdelsen av straffen skal utstA.

Er handlingen forovet uaktsomt, er straffen b0ter.
Gjerningsmannen plikter A erstatte voldt skade.
Straffesak eller erstatningssak anlegges i det rike hvor gjerningsmannen er bosittende.
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28 §.

Tdydellinen ote 15 § :ssa mainitusta pbytakirjasta lhetetdin Suomessa asianomaiselle
maaherralle ja Norjassa asianomaiselle fylkesmannille mahdollisimman pian toimituksen j iUkeen.
Niinikddn 1ahetetadn puolivuosittain taydellinen ote 27 § :ssa mainitusta kirjasta. Maaherra
ja fylkesmanni 1dhettavat heti toisilleen jdljenn6kset saamistaan otteista.

IV LUKU.

ERINAISIX MAARAYKSIA.

29 §.

Tanan sopimuksen mdardykset eivat koske ajo- ja vetoporoja, joita Suomen tai Norjan
asukkaat kayttavat matkoilaan toisessa valtakunnassa. Tdlaisia poroja alk65n kuitenkaan
sy6tettdk6 asuinpaikkojen laheisilld, asianomaisen valtakunnan viranomaisten miratt5.villi
alueilla.

Laki olkoon sama niihin ajo- ja vetoporoihin nahden, joita kummankin valtakunnan asukkaat
kdyttdvat, kulkiessaan pitkin rajaa Nuolasjoen ja Skietsamjoen yhtymakohdan seka rajapyykin
n :0 343 vailla.

Niilla kummankin valtakunnan asukkailla, jotka asuvat Skietsamjoen varrella Nuolasjoen
suusta pohjoiseen seka Inarijoen ja Tenojoen varsilla aina Levajoen suuhun saakka, on lupa
syottdd ajo- ja vetoporojaan toisen valtakunnan alueella sen viranomaisten mddrattdvissa paikoissa
sellaisin kutakin sy6tt6paikaa koskevin aikarajoituksin, kuin nama viranomaiset maaraavdt.

Sybtettdessa poroja toisen valtakunnan alueella ne on pidettava kiinni.
Norjan muuttolappalaiset, jotka kevaldla ja syksylla muuttomatkoillaan kulkevat porotok-

kineen edelldmainittuja jokia pitkin, voivat kdyttdid Suomen alueella olevia muuttoteitd paikoissa
ja aikoina, jotka asianomaiset Suomen viranomaiset mdaraavat, saamatta kuitenkaan sy6ttda
porojaan n5issa paikoissa. Patsjoen itapuolella kesalla porojaan laiduntavilla Norjan poron-
omistajilla on samanlainen lupa kayttaa Suomen alueella olevia muuttoteita Rautavuononperan
ja Valasjarven (T61levijdrven) vdlilla. Toiselta puolen Suomen lappalaiset voivat muuttaessaan
kayttad Norjan alueella olevia muuttoteita sen mukaan, kuin asianomaiset Norjan viranomaiset
tarkemmin maardavat.

Sopimus ei koske teurasporoja, joita tyydyttavasti paimennettuina luvallisesti tuodaan
maahan.

30 §.
Asianomaisen Suomen maaherran ja Norjan fylkesmannin on, kun jompikumpi heista sitd

pyytda, toimitettava toisilleen luettelot kummankin valtakunnan raja-alueilla rekister6idyistd
poromerkeistd.

Toisessa valtakunnassa on mikai mahdollista valtettava rekister6imastd uusia merkkejd,
jotka helposti voivat aiheuttaa sekaannusta toisessa valtakunnassa aikaisemmin rekister6ityjen
merkkien kanssa.

31 §.
Jotka tahallaan vahingoittaa 2 § :ssa mainittua aitaa, tai aukaisee siina olevan verajan

huolehtimatta sen asianmukaisesta sulkemisesta, rangaistaan enintddn kuuden kuukauden
vankeudella, oikeuden saamatta antaa ehdollista tuomiota.

Jos teko on tapahtunut varomattomuudesta, on rangaistus sakkoa.
Syyllinen korvatkoon aiheuttamansa vahingon.
Syyte tai korvauskanne pannaan vireille siina valtakunnassa, jossa syyllinen asuu.
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§ 32.

Tvist om forstOelsen eler anvendelsen av denne konvensjon kan hvert av rikene innbringe
til endelig avgjorelse av en voldgiftsnevnd bestAende av tre medlemmer, hvorav hvert rike velger
ett mellem, mens formannen, som ikke mA vare norsk eller finsk undersAtt, velges av de to riker
i forening eller, hvis de ikke blir enige, av den svenske regjering.

PA samme mAte kan kreves avgjort tvist om regnskap over utgifter til bygging eller vedlikehold
av de i § 2 nevnte gjerder eller i anledning av reklamasjoner som den norske tilsynsmann ved
gjerdebyggingen mAtte ha fremsatt i medhold av § 9.

Voldgitsnevnden bestemmer tid og sted for sin sammentreden og formene for sakenes
behandling, efterat formannen har innhentet uttalelse fra de to riker. Den bestemmer sin egen
godtgjorelse og hvorledes denne og de 0vrige utgifter ved sakenes behandling skal fordeles mellem
rikene.

§ 33.
Denne konvensjon og den dertil knyttede arbeidsbeskrivelse og slutningsprotokoU, som er

avfattet i det norske og finske sprog, som begge skal ha samme gyldighet ved fortolkningen, er
undertegnet under forbehold av de respektive nasjonalforsamlingers godkjennelse. Den skal
snarest mulig ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene utveksles i Oslo senest den iste mai 1936.

§ 34.
Konvensjonens kapitel II og den dertil knyttede arbeidsbeskrivelse samt bestemmelsene

i konvensjonens § 32, forsAvidt angAr avgj0relse av de tvister som er omhandlet i denne paragraffs
annet ledd, trer i kraft ved ratifikasjonsdokumentenes utveksling.

Konvensjonens 0vrige bestemmelser trer i kraft iste januar efterat den finske regjering har
underrettet den norske regjering om at opf0relsen av de i § 2 nevnte gjerder er tilendebragt, dog
senest iste januar 1945.

Konvensjonen skal gielde i ti Ar, regnet fra det tidspunkt da den i sin helhet er trtdt i kraft.
Hvis den ikke er blitt opsagt innen to Ar for utlopet av nevnte tidsrum, gjelder den ytterligere
i ti Ar og skal senere anses forlenget for ti Ar ad gangen, hvis den ikke innen to Ar for utl0pet av
den nmrmest foregAende tiArsperiode er blitt opsagt.

§ 35.
Fra den dag denne konvensjon i sin helhet trer i kraft, opheves konvensj on 1 mellem Norge

og Finniand av 3. mars 1922 angAende overensstemmende forholdsregler til forebyggelse av at
rein kommer over grensen melem de to riker.

Utferdiget i Helsingfors i to eksemplarer den 5. november 1935.
FR. JAKHELLN.

ARBEIDSBESKRIVELSE

FOR REINGJERDER PA GRENSEN MELLEM NORGE OG FINNLAND.

I.

Gjerdene hygges av galvanisert jerntrAd pA furustolper.

2.

Avstanden fra marken til 0verste trAd skal vaere 18o cm.

'Vol. XIV, page 157, de ce recueil.
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32 §.
Tdiman sopimuksen tarkoituksesta tai soveltamisesta syntyneen riidan voi kumpikin valtakunta

saattaa vdlityslautakunnan lopullisesti ratkaistavaksi. Lautakuntaan kuuluu kolme jasentii
joista kumpikin valtakunta valitsee yhden, mutta esimiehen, joka ei saa olla Suomen eika Norjan
kansalainen, valitsee kumpikin valtakunta yhdessd taikka, elleivat ne sovi, Ruotsin hallitus.

Samalla tavoin voidaan vaatia ratkaistavaksi riita, joka on syntynyt 2 § :ssa mainittujen
aitojen rakennus- tai kunnossapitomenojen tilityksesta taikka aitarakennustybn Norjan tarkastus-
miehen 9 § :n nojalla ehk& tekemdin muistutusten johdosta.

Vlityslautakunta mddrda kokoontumisensa ajan ja paikan seka asiain kasittelyn muodot,
sittenkun esimies on hankkinut kummankin valtakunnan lausunnot. Se m~arAii my6s oman
palkkionsa seka miten tdma ynna muut asiain kasittelystd aiheutuneet menot on valtakuntain
kesken jaettava.

33 §.
Tdma sopimus siihen liityvine tybselityksineen ja pdattbp6ytdkirjoineen, jotka on laadittu

suomen ja norjan kielilla, joilla molemmilla on tulkintakysymyksissa sama patevyys, on allekirjoi-
tettu edellyttaen asianomaisten kansaneduskuntain hyvaksymistd. Se on ratifioitava mahdoUi-
simman pian ja ratifioitujen kappalten vaihto tapahtuu Oslossa viimeistadn I paiivana toukokuuta
1936.

34 §.
Sopimuksen II luku siihen ifittyvine ty6selityksineen sekd sopimuksen 32 § :n mddraykset,

mikali ne koskevat sen 2 momentissa mainittujen riitojen ratkaisernista, tulevat voimaan samalla
kuin ratifioidut kappaleet vaihdetaan.

Sopimuksen muut maaraykset tulevat voimaan i pdivEna tammikuuta sen jalkeen kun
Suomen hallitus on ilmoittanut Norjan hallitukselle, etta 2 § :ssa mainittujen aitojen rakentaminen
on ptttynyt, kuitenkin viimeistaan i paivand tammikuuta 1945.

Sopimus on voimassa kymmenen vuotta siita lukien, kun se on kokonaisuudessaan tullut
voimaan. Ellei sita ole irtisanottu kahta vuotta aiemmin kuin mainittu aika paattyy, on se
voimassa jalleen kymmenen vuotta ja katsotaan edelleen jatkuvasti olevan voimassa kymmen-
vuotiskausittain, ellei sita ole irtisanottu kahta vuotta aiemmin kuin lahinna edellinen kymmen-
vuotiskausi paattyy.

35 §.
Siita pdivasta lukien, jolloin tama sopimus kokonaisuudessaan tulee voimaan, kumotaan

Suomen jaNorjan vailla 3paivina maaliskuuta 1922 tehty sopimuslyhdenmukaisista toimenpiteistl
porojen estamiseksi kulkemasta valtakuntain valisen rajan yli.

Tehtiin Helsingissa kahtena kappaleena 5 paivand marraskuuta 1935.
A. HACKZELL.

TYOSELITYS

SUOMEN JA NORJAN VALISELLE RAJALLE RAKENNETTAVIA POROAITOJA VARTEN.

I.

Aitojen rakentamiseen kdytetdan galvanoitua rautalankaa ja mdntypylvdita.

2.

Aitojen korkeuden maasta ylimpaun lankaan tulee oUa 18o sm.

1 Vol. XIV, page 157, of this Series.
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3.

Stolpene skal vere av rAtefri furu (ogsA rAtefri torrfuru kan brukes). De skal vaere 260 cm.
lange med minst io cm.'s topp og sAvidt mulig ikke kl0vet. De skal slinnes inn til veden pA fire
sider.

4.

Gjerdene bygges rettlinjet sAledes at de intet sted danner kurve.

5.

Stolpene skal graves ned i jorden i en dybde av 70 cm. og settes med sten sAledes, at de ikke
kommer i ber0ring med jord, og at de stAr stott.

6.

PA fjellgrunn hvor jordlaget ikke er minst 70 cm. dypt, festes stolpene til en tvers pA gjerdets
lengderetning gAende fot av minst samme st0rrelse som stolpen selv. Stolpen felles ned i foten,
spikres fast til denne og stottes til den med to strevere av rAtefri furu (jfr. p. 3) av minst IO cm.'s
tykkelse. Streverne spikres til stolpen ioo cm. over foten, og til foten i oo cm.'s avstand fra
stolpen. Streverne skal slinnes pA to sider.

7.

I myr rammes stolpene ned til minst 70 cm.'s eller, hvis myren er meget bl0t, til minst ioo cm.'s
dyp. I sistnevnte tilfelle mA sAledes anvendes stolper av minst 290 cm.'s lengde. I steden for A
settes med sten stottes hver stolpe med en strever tvers pA gjerdets lengderetning av samme
storrelse og beskaffenhet som de i p. 6 omhandlede strevere. Den rammes ned i myren i minst
50 cm.'s dybde og spikres fast til stolpen IOO cm. over marken. Avstanden fra stolpen til streveren
skal ved marken vare IOO cm. Den del av streveren som gAr ned i jorden, og 20 cm. over jorden
skal vaere rundbarket.

8.

Hvor gjerdet danner vinkel, skal stolpen pA innersiden st0ttes med en strever av st0rrelse
og beskaffenhet som i p. 6 fastsatt, og festet pA betryggende mAte.

9.

Stolpenes toppende avskjeres pA skrA.

IO.

Avstanden mellem stolpene mA gjennemsnittlig ikke vaere over 300 cm. Pd jevn mark, hvor
sneen ikke blir over 25 cm. dyp og hvor det ikke er fare for skavIdannelser, kan stolpeavstanden
okes med inntil I meter, mens stolpene i bratte skrAninger og pA steder hvor sneforholdene er
ugunstige, ikke mA ha st0rre avstand enn 250 cm.

II.

Minst hver 20. stolpe forsynes med to sidestrevere i gjerdets lengderetning, av samme st0rrelse
og beskaffenhet som i p. 6 bestemt, og festet pA betryggende mAte.
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3.
Pylvaiden tulee olla lahovapaata mantya (my6s lahovapaata honkaa saa kayttaa), 26o sm

pituisia, latvalIpimitaltaan vthintdidin io sm vahvuisia ja, mikdli mahdollista, halkaisemattomia.
Ne on kuorittava neljiltd sivulta puuhun asti.

4.
Aidat rakennetaan linjasuoriksi niin, ettd mihinkdian kohtaan ei synny mutkaa.

5.
Pylvdit on upotettava maahan 70 sm pituudelta ja kiilattava kivill nin, ettii ne seisovat

tukevasti eivatki tule kosketukseen maan kanssa.

6.

Kalliopohjalla, missa maakerros ei ole v5ihintddin 70 sm vahvuinen, kiinnitetdiin pylvdiat
aidan poikkisuuntaan asetettuun jalustaan, jonka tulee olla v5ihintdin saman kokoinen kuin
pylvaskin. Pylvdts salvetaan jalustaan, naulataan kiinni ja tuetaan siihen kahdella vdhintadn
io sm paksuisella, lahovapaasta mdnnystd (vrt. 3 kohtaa) tehdylla tuella. Tuet naulataan kiinni
pylvdidseen Ioo sm korkeudelle jalustasta ja jalustaan ioo sm padhdn pylvdistd. Tuet kuoritaan
kahdelta puolen.

7.
Suomaala ly6ddiin pylvddt vahintddn 70 sm tai, jos suo on erittdin vetel, vdihintdidn IOO sm

syvyyteen. Jdlkimmaisess5. tapauksessa on siis kaytettavd vdhintadin 290 Sm pituisia pylvaita.
KivillUa kiilaamisen asemasta jokainen pylvas pbnkitetdan sivulta aidan poikkisuuntaan sen
kokoisella ja laatuisella tuena kuin 6 kohdassa on sanottu. Se ly6ddiin suohon vdhintdan 5o sm
syvyyteen ja naulataan kiinni pylvddseen IOO sm korkeudelle maasta. Pylvdan ja tuen valin
maanpinnalla tulee olla IOO sm. Maan sisdissA. ja 20 sm maanpinnan yldipuolella olevan pylvddn
osan tulee olla puhtaaksi kuorittu.

8.

Missd aita tekee kulman, on pylvas sisapuolelta ponkitettava tyydyttavasti kiinnitetylla5
ja sen suuruisella ja laatuisella tuella kuin 6 kohdassa on madratty.

9-
Pylvaiden yldpad on tehtava viistoksi.

10.

Pylvdiden vali ei saa keskimddrin olla pitempi kuin 300 sm. Tasaisella maalla, mihin lunta
ei kerddnny 25 sm vahvemmalti ja missa ei ole kinostumisvaaraa, voidaan pylvdsvalejd pidentda
korkeintaan i metrilld, jotavastoin jyrkissa rinteiss5 ja sellaisissa paikoissa, missa lumisuhteet
ovat epdedullisia, pylvdsvali ei saa olla 250 sm pitempi.

iI.

Vdhintadn joka 20 :s pylvas varustetaan kahdella aidan suutaan asetetulla, tyydyttavdsti
kiinnitetylld sekd sen suuruisella ja laatuisella sivutuella kuin 6 kohdassa on madratty.
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12.

Til stolpene festes, pA den side som er mest utsatt for trykk, syv horisontale trAder i folgende
avstand fra marken :

til iste trAd ..... ................... .... 20 cm.
)2nen .. . ..... ................... 40
) 3dje ..... . . . . ... . . . . ............... 6o
), 4de .. . ... ................... .... 85
, 5te .. . ..... .. ................. 115
) 6te .. . ..... .. ................. 145

7de .. . ..... ................... 18o

13.

TrAden, som skal vare galvanisert bolgetrAd av 4 mm.'s tykkelse, strekkes stramt og jevnt.
Den festes til stolpene ved galvaniserte jernkramper, som ikke mA drives sA langt inn i stolpen
at trAden derved skades.

Hvis det blir fremstillet en trAdtype som er bedre enn den nuvarende galvaniserte bolgetrAd,
blir den A anvende.

14.

Mellem stolpene anbringes vertikale tverrtrAder av 3 mm.'s tykkelse sAledes, at gjerdet ved
disse og stolpene blir delt i ruter av nogenlunde samme og ikke over 75 cm.'s lengde.

TverrtrAdene festes med tre vindinger rundt 0verste horizontale trAd, hvorefter de spoles
en gang rundt hver mellemliggende trAd og seks ganger rundt nederste trAd.

15.

PA hensiktsmessige steder og i almindelighet med ikke over 15 km.'s avstand anbringes grinder.

16.

Over elver, og elers hvor det pA grunn av terrengets beskaffenhet er nodvendig, kan stolpe-
avstanden overstige det i p. IO nevnte maksimum. I sA fall mA stolpene ekstraordinart forsterkes.

17.

SAvel i det i p. 16 omhandlede tilfelle som for0vrig nAr det pA grunn av terrengets ujevnhet
er pAkrevet, skal det treffes de foranstaltninger som er n0dvendige for A gj0re gjerdene effektive,
f. eks. ved stenfylling, anbringelse av nett under nederste trAd eller lignende.

18.

Efter overenskomst mellem den norske tilsynsmann og 'den finske ansvarshavende ved
gjerdebyggingen kan enkeltheter i denne arbeidsbeskrivelse fravikes i den utstrekning det under
arbeidets gang mAtte ha vist sig hensiktsmessig til besparelse av omkostninger, uten at gjerdenes
effektivitet forringes.

Utferdiget i Helsingfors i to eksemplarer den 5. november 1935.

FR. JAKHELLN.
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12.

Pylvdilin sille sivulle, jota vastaan paino on suurin, kiinnitetddn seitseman vaakasuoraa lankaa,
joiden korkeudet maasta lukien ovat seuraavat :

ensimmaisen langan ........ ................. 20 sm
toisen ..... .................. 40
kolmannen ..... . .. ................. 6o
neljdnnen .... ................. 85 )
viidennen ........ ................. 115
kuudennen ..... .................. 145
seitsemdinnen ...... .................. 18o

13.
Lanka, jonka tulee olla 4 mm vahvuista, galvanoitua aaltolankaa, vedetdin tasajinnitteiseksi

ja tiukaksi. Se kiinnitetadn pylvaisiin galvanoiduilla mdairlyilhI, joita ei saa ly6da niin syvaille
pylv5i.seen, ett i lanka siten vahingoittuu.

Jos valmistetaan lankatyyppi, joka on parempi kuin nykyinen galvanoitu aaltolanka,kdytettdik66n sitdi.

14.

Pylviiden v5.liin pannaan 3 mm vahvuiset kohtisuorat poikkilangat niin, etta ne ja pylvddt
jakavat aidan likipitaien yhtdpitkiin, enintddn 75 sm pituisiin ruutuihin.

Poikkflangat kiinnitetdin kolmella kierteellRa ylimpaan vaakasuoraan lankaan, minkd jlkeen
ne kierretddn kerran kunkin valilangan ja kuusi kertaa alimman langan ympari.

15.

Sopiviin paikkoihin ja yleensd ei pitemman kuin i5 km vdlimatkan padhan toisistaan tehd~An
verajia.

16.

Jokien yli aitaa vedettdessd ja muulloinkin, milloin maastosuhteet sen tekevat vdltdmdttbmdksi,
voidaan pylvasvdali pidentad yli io kohdassa mainitun korkeimman mdairain. Sellaisissa tapauksissa
on pylvdita erikoisesti vahvistettava.

'7.
Niinhyvin 16 kohdassa mainitussa tapauksessa kuin muutenkin, kun se maaston epatasaisuuden

takia on tarpeellista, meneteltak5bn vdlttamdtt~mdksi osoittautuvalla tavalla aitojen tehokkaiksi
saamiseksi, esimerkiksi panemalla kivi. tdyteeksi, asettamalla verkkoa riippumaan alimmasta
langasta tai muulla sopivalla tavalla.

18.

V. Jos se, joka Suomen puolesta vastaa aitarakennusty6std, sekd Norjan tarkastusmies niin
sopivat, voidaan tdman ty6selityksen yksityiskohdista poiketa siind ma rin kuin tydn edistyessai
ehkd on osoittautunut olevan tarkoituksenmukaista kustannuksien sddstatmiseksi, aitojen tehoa
silti vdhentdmdtta.

Tehtiin Helsingissa kahtena kappaleena 5 pdivdnd marraskuuta 1935.

A. HACKZELL.
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SLUTNINGSPROTOKOLL.

Samtidig med avslutningen av en konvensjon mellem Norge og Finnland om forholdsregler
mot at rein kommer over grensen mellem de to riker, er de to regjeringer blitt enige om folgende :

Det er en forutsetning for den av Finnland ved konvensjonens § 5 overtatte garanti
mot overskridelse av de der nevnte byggesummer, at material- og arbeidspriser i byggetiden
ikke blir vesentlig h0iere enn de er ved konvensjonens avslutning.

Det er videre en forutsetning, s& vel for Finnlands garanti som for Norges plikt
til . utrede halvdelen av byggeomkostningene, at det efter konvensjonens avslutning
ikke inntrer vesentlig forandring i det innbyrdes forhold mellem de to rikers valuta.

I tilfelle av at nogen av disse forutsetninger skulde svikte, har det rike som vilde bli
skadelidende ved oprettholdelse av konvensjonens bestemmelser om gjerdebyggingen,
rett til & kreve konvensjonen suspendert, inntil det ved forhandling mellem rikene opnAs
enighet om A fortsette gjerdebyggingen. Suspensjonen blir dog uten virkning med hensyn
til omkostninger som matte vere pAdrat nAr krave t om suspensjon fremsettes.

Tvist som mAtte opstA mellem rikene i anledning av foranstAende bestemmelser,
avgjores pA den i konvensjonens § 32 fastsatte mate.

Denne slutningsprotokoll trer i kraft samtidig med konvensjonens kapitel II.

Utferdiget i Helsingfors i to eksemplarer den 5. november 1935.

Fr. JAKHELLN.

Pour copie certifi6e conforme Copie certifi6e conforme
Minist&re des Affaires 6trang~res, Harold Tanner,

Oslo, le 5 juin 1936. Chef des Archives

Le Directeur des Aaaires du Ministare des Afaires dtrangres.
de la Socidtd des Nations

R. B. Skylstad.
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PAATTOPOYTAKIRJA.

Samalla kun Suomen ja Norjan vdlilla on tehty sopimus toimenpiteista porojen estamiseksi
kulkemasta valtakuntain valisen rajan yli, ovat ndiden valtakuntain hallitukset tulleet yksimie-
lisiksi seuraavasta :

Suomen ottaessa sopimuksen 5 § :ssd taatakseen, ettei siina mainittuja rakennuskus-
tannussummia ylitetd, on edellytetty, ettd ainesten hinnat ja ty6palkat eivat rakennus-
aikana olennaisesti nouse siita mita ne ovat sopimusta tehtdessa.

Lisiiksi on seka Suomen antamalle takuulle ettd Norjan velvo]Iisuudelle suorittaa
puolet rakennuskustannuksista edellytyksend, ettd njiden valtakuntain rahojen arvon
vdlisessd suhteessa ei sopimuksenteon jalkeen tapahdu olennaista muutosta.

Siind tapauksessa, ettd joku ndista edellytyksista puuttuisi, on silld valtakunnalla,
joka tulisi karsim an vahinkoa tassa sopimuksessa olevien, aitojen rakentamista koskevien
maaraysten voimassapitamisestd, oikeus vaatia sopimuksen tayttmisen lykkadmistd,
kunnes valtakuntain valisilld neuvotteluilla pddstddn yksimielisyyteen rakentamisen
jatkamisesta. Lykkdys ei kuitenkaan tule vaikuttamaan sellaiseen kustannusten
maksuvelvollisuuteen, joka ehka on olemassa silloin kun lykkaysvaatimus esitetaan.

Riita, joka saattaa syntya valtakuntien vlilUd edellamainittuja mdArdyksid sovellet-
taessa, ratkaistaan sopimuksen 32 § :ssa sdddetylla tavalla.

Tdma pddtt6pbytdkirja tulee voimaan samalla kuin sopimuksen II luku.

Tehtiin Helsingissd kahtena kappaleena 5 piiiv.nii marraskuuta 1935.

A. HACKZELL.

Pour copie certifi6e conforme: Copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res, Harold Tanner,

Oslo, le 5 juin 1936. Chef des Archives

Le Directeur des Aflaires du Ministdre des Agaires etrangdres.
de la Societd des Nations:

R. B. Skylstad.
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1 TRADUCTION.

No 3913. - CONVENTION ENTRE LA FINLANDE ET LA NORVEGE
CONCERNANT LES MESURES A PRENDRE POUR EMPECHER
LE PASSAGE DES RENNES A TRAVERS LA FRONTIERE ENTRE
LES DEUX PAYS. SIGNEE A HELSINKI, LE 5 NOVEMBRE 1935.

SA MAJESTA LE RoI DE NORVkGE et LE PRPSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE;
Ayant jug6 d6sirable d'6tablir une r6glementation entre la Norv~ge et la Finlande concernant

les mesures destin6es L emp6cher le passage des rennes & travers la frontire des deux pays ;
Ont d6cid6 de conclure une convention en la matire et ont nomm6 h cet effet pour leurs

pl6nipotentiaires :

SA MAJESTP LE Rol DE NORVAGE:

M. Johan Fredrik Winter JAKHELLN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
en Finlande;

LE PRtSIDENT DE LA RPPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. Antti HACKZELL, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

SURVEILLANCE.

Article premier.

Les propriftaires norv6giens et finlandais de rennes seront tenus de surveiller leurs rennes
de fagon A 6viter, autant que possible, que ceux-ci ne franchissent la fronti~re.

CHAPITRE 11

CL6TURES.

Article 2.

Afin d'emp6cher les rennes de franchir la fronti~re, des cl6tures seront 6tablies et entretenues
sur les parcours suivants :

i o A partir du mont Haldde, pros de la borne fronti~re No 304 jusqu' . la borne
No 310.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, L titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 3913. - CONVENTION BETWEEN FINLAND AND NORWAY
REGARDING MEASURES TO BE TAKEN IN ORDER TO PREVENT
REINDEER FROM CROSSING THE FRONTIER BETWEEN THE
TWO COUNTRIES. SIGNED AT HELSINKI, NOVEMBER 5TH, 1935.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND;
Having considered it desirable to conclude a settlement between Norway and Finland regarding

measures for preventing reindeer from crossing the frontier between the two countries ;
Have decided to conclude a Convention on the subject and have for that purpose appointed

as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:
M. Johan Fredrik Winter JAKHELLN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

in Finland;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND:

M. Antti HACKZELL, Minister for Foreign Affairs;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

CHAPTER I.

SUPERVISION.

Article i.

Norwegian and Finnish reindeer owners shall be compelled to exercise such supervision over
their reindeer as to prevent them, as far as possible, from crossing the frontier.

CHAPTER II.

FENCES.

Article 2.

In order to prevent reindeer from crossing the frontier, fences shall be erected and
maintained in the following sections :

(i) From the Haidde Mountain at frontier stone No. 304 to frontier stone
No. 310.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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20 A partir de la borne No 321 jusqu'au confluent de la Njuolasjokka avec la Skietsam-
jokka et, relie h cette cl6ture, une cl6ture transversale s'6tendant h partir de la borne
No 321 dans la direction du sud sur une longueur d'environ 5 kilom~tres.

30 A partir de la rivi~re Tana, pros de la borne No 343 jusqu'h la rivi~re Pasvik,
pros de la borne No 354.

40 A partir de la borne No 361 jusqu'. Engelskgammen, pros de la rivi~re Grense-
Jacob (& environ ii km. 700 h vol d'oiseau de la borne No 363).

Sur chacun des parcours indiqu6s des cl6tures seront 6tablies, sans solution de continuit6,
sauf sur les points oil les conditions naturelles en rendent '6tablissement superflu.

Les cl6tures. devront suivre la frontire, mais elles pourront s'en 6carter lorsque ce sera n6cessaire
pour 6viter des frais d'6tablissement ou d'entretien exag6r~s ou pour leur permettre de mieux
remplir leur objet. Ce faisant, on veillera cependant i ne pas priver les rennes de l'un des deux pays
d'une zone de p~turages sensiblement plus grande que celle dont seront priv6s les rennes de
l'autre pays.

Sur le parcours situ6 au nord du confluent de la rivi6re Sandvass avec la rivi~re Grense-Jacob,
]a clture mentionn6e au No 4 sera 6tablie du c6t6 finlandais de cette derni6re rivi~re.

Article 3.

Sur le parcours cl6tur6 indiqu6 'article 2, la ligne de cl6tures remplacera la fronti~re dans
toutes les questions dont traite la pr~sente convention. Cette disposition ne s'applique pas h la
cl6ture lat6rale mentionn~e sous 2 . l'article 2.

Article 4.

Les cl6tures seront 6tablies conform6ment . la description annex6e h la pr6sente convention.

Article 5.

Les frais d'6tablissement et d'entretien des cl6tures seront support6s par moiti6 par chacun
des deux pays.

La Finlande se charge d'6tablir et d'entretenir les cl6tures et garantit que la part des frais
d'6tablissement des cl6tures ci-apr~s ne d6passera pas les sommes suivantes :

Pour la cl6ture partant du mont Haldde, pros de la borne No 304, jusqu'h la borne
No 310 : 557.000 marks finlandais ;

Pour la cl6ture s'6tendant de la borne No 321 jusqu'au confluent de la Njuolasjokka
avec la Skietsamjokka et la cl6ture lat6rale qui s'y rattache : 822.000 marks finlandais ;

Pour la cl6ture s'6tendant de la rivi~re Tana pros de la borne No 343 jusqu'h la rivi~re
Pasvik pros de la borne No 354: 1.032.000 marks finlandais ;

Pour la cl6ture s'6tendant de la borne No 351 jusqu'A Engelskgammen: 184.000 marks
finlandais.

Article 6.

Parmi les cl6tures mentionn~es A l'article 2, on 6tablira tout d'abord celle qui porte le No 2,
puis, successivement, celles qui portent les Nos I, 3 et 4.

Les travaux d'6tablissement devront commencer au plus tard avant la fin de 1939 et 6tre
achevs avant la fin de 1944.

En temps utile avant le commencement de '6tablissement de chacune des cl6tures, le trac6
en sera j alonn6 sur le terrain par deux experts dont l'un sera dsign6 par le Gouvernement norv6gien
et l'autre par le Gouvernement finlandais. En cas de d~saccord sur le trac6 des cl6tures, on s'en
tiendra & celui des deux trac6s envisag6s qui s'6cartera le moins de la fronti~re.
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(2) From frontier stone No. 321 to the confluence of the Njuolasjokka with the
Skietsamjokka and, joining this fence, a transverse fence from stone No. 321 southwards
for about 5 kilometres.

(3) From the River Tana at frontier stone No. 343 to the River Pasvik at frontier
stone No. 354.

(4) From frontier stone No. 361 to Engelskgammen on the River Grense-Jacob
(about II .7 kilometres in a straight line from stone No. 363).

On each of the sections mentioned the fences shall be continuous except at points where natural
conditions render them superfluous.

The fences shall follow the State frontier line, but may depart from it wherever necessary
in order to avoid excessive expenditure on their erection or maintenance or in order to make them
more effective. In this connection, however, care shall be taken that the reindeer owners in one
country shall not be deprived of pasturage to a substantially greater extent than reindeer owners
in the other country.

On the section north of the confluence of the River Sandvass with the River Grense-Jakob,
the fence mentioned under No. 4 shall be erected on the Finnish side of the latter river.

Article 3.

On the fenced sections mentioned in Article 2, the line of fences shall replace the frontier for
all questions to which the present Convention refers. This provision shall not apply, however,
to the transverse fence mentioned in Article 2, No. 2.

Article 4.

The fences shall be erected in accordance with the Specifications of Work annexed to the
present Convention.

Article 5.

Each country shall defray half of the cost of erecting and maintaining the fences.

Finland undertakes to erect and maintain the fences and guarantees that Norway's share
of the cost of erecting the fences mentioned below shall not exceed the following amounts :

For the fence from the Haldde Mountain at frontier stone No. 304 to frontier stone
No. 310, 557,000 Finnish marks;

For the fence from frontier stone No. 321 to the confluence of the Njuolasjokka
with the Skietsamjokka and the transverse fence connected therewith, 822,000 Finnish
marks;

For the fence from the River Tana at frontier stone No. 343 to the River Pasvik
at frontier stone No. 354, 1,032,ooo Finnish marks;

For the fence from frontier stone No. 351 to Engelskgammen, 184,ooo Finnish marks.

Article 6.

Of the fences mentioned in Article 2, those under No. 2 shall be erected first, and thereafter
Nos. I, 3 and 4 in that order.

The work of erection shall be begun at latest by the end of 1939 and shall be completed by
the end of 1944.

In good time before the erection of each fence is begun, its site shall be marked out on the
land by two experts, one of whom shall be appointed by the Norwegian Government and the other
by the Finnish Government. In case of disagreement regarding the line of the fences, the line
which involves the lesser departure from the frontier shall be chosen.
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La main-d'ceuvre sera engag6e par ces deux experts. Chacun de ceux-ci sera r6mun~r6 par
le pays qui 'a d~sign6. Les autres frais de jalonnement seront partag~s par moiti6 par les
deux pays.

Article 7.

Le Gouvernement finlandais indiquera au Gouvernement norv6gien qui est responsable de
la construction des cl6tures et, lorsqu'une cl6ture sera achev6e, qui sera responsable de leur entretien.

Article 8.

Le bois destin6 aux cl6tures devra 6tre pr6alablement expertis6 et approuv6 par un inspecteur
que d~signera le Gouvernement norv6gien.

L'acquisition des autres mat~riaux pour 1'6tablissement des cl6tures s'effectuera sur la base
d'une mise en adjudication h laquelle pourront 6galement participer les fournisseurs norv~giens.
L'avis relatif & 1'envoi des soumissions sera ins6r6 dans le Journal officiel norvigien en mme temps
qu'il sera publi6 dans l'autre pays.

Avant d'ftre accept~es, les soumissions devront avoir 6t6 approuv~es par le contr6leur norv6gien.
Si le contr6leur refuse d'approuver le bois destin6 h la construction des cl6tures ou d'approuver

les soumissions, la Finlande pourra soumettre la question h un expert d6sign6 par le Gouvernement
su~dois, qui d~cidera sans appel.

Article 9.

Le contr6leur norv~gien sera admis h exercer son contr6le sur la construction des cl6tures
Il sera avis6 de tous les contrats et accords conclus.

Si le contr6leur estime que la construction des cl6tures ne s'effectue pas conform~ment h la
description annex~e h la pr6sente convention et dans des conditions de garantie suffisantes, ou
qu'elle entraine des d6penses disproportionn6es, il pourra faire adresser par 6crit des observations

ce sujet h celui qui, pour la Finlande, est responsable de la construction des cl6tures.

Article io.

A 'expiration de chaque annie, la Finlande fera connaitre 6. la Norv~ge le montant de la somme
consacr~e pendant l'annie 6 la construction des cl6tures, y compris les int~r~ts. La Norv~ge
remboursera, A titre provisoire, la moiti6 de cette somme h la Finlande.

Le r~glement d~finitif pour chacune des cl6tures mentionn6es h l'article 2 aura lieu sur la
base d'un compte precis qui, accompagn6 des pices justificatives n~cessaires, sera soumis k un
commissaire reviseur d6sign6 par le Gouvernement norv~gien et devra 6tre approuv6 par lui.

Article ii.
Le remboursement de la moiti6 des frais d'entretien des cl6tures mise 6 la charge de la Norv~ge

s'effectuera A la fin de chaque annie sur la base d'un compte en bonne et due forme. Les d~penses
ne devront pas comprendre les indemnit6s vers6es h des fonctionnaires au titre de d~placements
ayant eu un autre objet que le contr6le des cl6tures ou pour lesquels ces fonctionnaires sont
indemnis~s d'autre mani~re par l'administration.

I1 incombera aux pr~fets (lensmenn) int6ress6s des deux pays, lorsqu'ils se rendront h la fronti~re,
d'inspecter les cl6tures et, sans qu'il puisse en r~sulter de d6penses pour 'autre pays, de rem~dier
aux d~fectuosit~s constat~es lorsque ce sera possible sans frais ni perte de temps importante. S'il
ne peut y 6tre rem~di6 de cette mani6re, il en sera donn6 avis par 6crit . celui qui est responsable
de 'entretien des cl6tures.

Article 12.

Pour la construction des cl6tures, la main-d'oeuvre norv6gienne sera appel~e h participer aux
travaux dans la m~me proportion et aux m~mes conditions que la main-d'oeuvre finlandaise.
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The necessary labour shall be engaged by the two experts. Each of the experts shall be paid
by the country which has appointed him. The other expenses connected with the demarcation
of the line shall be divided equally between the two countries.

Article 7.

The Finnish Government shall inform the Norwegian Government who is responsible for the
construction of the fences. When a fence is completed a notification shall be given as to who is
responsible for its maintenance.

Article 8.

The timber used for the fences must be examined and approved in advance by an inspector
appointed by the Norwegian Government.

The purchase of other material for the fences shall be effected on the basis of tenders for its
supply, and Norwegian contractors shall be afforded an opportunity of making such tenders.
Notices relating to the submission of tenders shall be inserted in the Norwegian Official Journal at
the same time as they are published in the other country.

Before tenders are accepted they must be approved by the Norwegian inspector.
If the inspector refuses to approve the timber or to recommend the acceptance of tenders,

Finland may submit the question to an expert appointed by the Swedish Government, whose
decision shall be final.

Article 9.

The Norwegian inspector shall be entitled to exercise supervision over the construction of
fences. He shall be informed of all contracts and agreements concluded.

Should the inspector find that the fences are not being constructed in accordance with the
Specifications of Work or in a secure manner, or that the construction is entailing unnecessarily
high expenditure, he may send a written communication on the subject to the Finnish authority
responsible for the construction of the fences.

Article Io.

At the end of each year, Finland shall notify Norway of the amount which has been expended
during the year on the construction of fences, including interest. Half this amount shall be refunded
provisionally by Norway to Finland.

The final settlement in respect of each of the fences mentioned in Article 2 shall be effected
on the basis of detailed accounts, which shall be transmitted with the necessary vouchers to an
auditor appointed by the Norwegian Government, by whom they must be passed.

Article ii.
The refund of the half of the cost of maintaining the fences which is chargeable to Norway

shall be refunded at the end of each year on the basis of proper accounts. The expenditure may
not include compensation for the journeys of officials travelling for any other purpose than to
inspect the fences or for journeys for which such officials have received remuneration from public
funds in some other manner.

The lensmenn (heads of the local police) in both countries shall be responsible during their
journeys on the frontier for the inspection of the fences and, though without involving the other
country in any expenditure, for the repair of defects wherever possible without cost or considerable
loss of time. Defects which cannot be so repaired shall be reported in writing to the person responsible
for the maintenance of the fences.

Article 12.

When the fences are being erected, Norwegian workmen shall be afforded opportunities of
taking part in the work in the same numbers and on the same conditions as Finnish workmen.
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Article 13.

A partir de l'extr~mit6 nord de la cl6ture sp~cifi~e sous le No 4 de l'article 2 jusqu'h la mer,
chacun des deux pays assurera sur son territoire, pour son propre compte, la construction et
l'entretien de cl6tures sur les points oil les conditions naturelles en d6montrent la ncessit6, afin
d'emp~cher les rennes de l'un des pays de passer sur le territoire de l'autre. La construction de
ces cl6tures devra 8tre achev6e avant la fin de 1944.

Article 14.

Sur les points de la frontire oii l' tablissement de la cl6ture n'est pas pr~vue par l'article 2,

chacun des deux pays pourra 6tablir et entretenir des cltures pour son propre compte. Toutefois,
ces clbtures ne pourront 6tre 6tablies sans le consentement de l'autre pays sur le territoire de celui-ci
a une distance de la frontire de plus de IOO mtres. La premiere disposition de l'article 3 sera
6galement applicable h ces cltures.

En outre, chacun des deux pays pourra, pour son propre compte, surlever ou renforcer les
clbtures mentionn~es h l'article 2.

CHAPITRE III

PASSAGE DE LA FRONTI&RE PAR DES RENNES, ETC.

Article 15.

Si des rennes norv6giens p~ntrent en territoire finlandais ou des rennes finlandais en territoire
norv~gien, le ((lensmann )) du pays oii les rennes sjournent illicitement, lorsqu'il aura constat6
le fait de visu, proc~dera en pr6sence de t6moins h un d~nombrement aussi exact que possible
des animaux. Les faons nes dans l'annie ne seront pas compris dans ce d6nombrement. Du premier
janvier au 31 mai inous, on n'y comprendra pas non plus les faons n6s l'ann6e pr~cedente.

S'il existe des doutes justifies sur le point de savoir si les rennes appartiennent h 1'autre pays,
on pourra abattre A coups de feu le nombre d'animaux n6cessaire pour 6lucider ce point. Autant
que possible, il ne devra pas Wtre tu6 de rennes de bat ou de trait.

S'il a 6t6 caus6 des dommages qui, en vertu de l'article 22, donnent lieu A une indemnit6, le
( lensmann ), apr~s avoir proc~d6 h l'expertise du dommage, fixera le montant de cette indemnit6
en s'effor~ant d'6tablir dans quelle mesure des rennes du pays m~me ont contribu6 aux d~gAts
en question.

Il sera dress6 sur place un proc6s-verbal indiquant le r~sultat du d6nombrement et, aussi
exactement que possible, l'endroit et le moment ol les rennes ont t6 rencontr6s ainsi que les marques
que les animaux portent aux oreilles et sur leur poil, pour autant qu'on aura pu le constater. Si
des animaux ont t abattus, on joindra au proc6s-verbal les parties de leurs oreilles portant ces
marques. S'il a W caus6 des d~gAts donnant lieu indemnit6, la description exacte de la nature
et de l'importance des d~gAts ainsi que l'estimation de leur montant par le a lensmann ) devront
figurer dans le proc~s-verbal. Celui-ci indiquera 6galement si les rennes se trouvent m~lang~s h
d'autres rennes appartenant aux habitants du pays m~me.

Le proc~s-verbal sera sign6 par le ((lensmann et le t~moin.

Article 16.

Si les circonstances justifient cette mesure, le ((lensmann ) competent pourra refouler les rennes
au delAL de la frontire et les ramener au propri~taire ou gardien de rennes le plus proche ayant
des rennes sous sa garde. Ce propri~taire ou gardien de rennes sera tenu de recevoir les rennes et
d'en donner re~u par 6crit.
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Article 13.

From the northern extremity of the fence referred to in Article 2, No. 4, to the sea, each
of the two countries shall for its own account erect and maintain fences on its own territory
wherever necessary on account of natural conditions, in order to prevent reindeer belonging
to one country from entering the territory of the other country. The construction of these fences
shall be concluded before the end of 1944.

Article 14.

On the sections of the frontier where fences are not erected in accordance with Article 2, each
of the two countries may erect and maintain fences for its own account. Such fences may, however,
not be erected on the territory of the other country at a distance of more than one hundred metres
from the frontier without its permission. The first provision of Article 3 shall also be applicable
to these fences.

In addition, each of the two countries shall be entitled to heighten or strengthen the fences
mentioned in Article 2 at its own cost.

CHAPTER III.

CROSSING OF THE FRONTIER BY REINDEER, ETC.

Article 15.

If Norwegian reindeer enter Finnish territory, or Finnish reindeer enter Norwegian territory,
the lensmann (local head of police) of the country in which the reindeer are trespassing, after
having personally ascertained the facts, shall, in the presence of a witness, ascertain as exactly
as possible the number of animals. This count shall not include calves of the same year. During
the period January Ist-May 31st inclusive, calves of the previous year shall also not be counted.

If there is reason to doubt whether the reindeer belong to the other country, a sufficient number
of animals may be shot in order to decide this point. As far as possible, pack animals and draught
animals should not be shot.

If damage has been caused for which compensation is payable under Article 22, the lensmann,
after investigating the damage, shall fix the amount of such compensation. In this connection,
account shall be taken of the extent to which reindeer belonging to the country have contributed
to the damage.

An official statement shall be drawn up on the spot recording the result of the count and as
exact particulars as possible of the place where and the time when the reindeer were discovered
and of the marks on the ears and hide in so far as it has been possible to ascertain them. If any
animals have been shot, the parts of the ears bearing the marks shall be attached to the official
statement. If damage for which compensation can be claimed has been done, an exact description
of the nature and extent of the damage shall be included in the official statement, together with
the lensmann's estimate of the amount of the damage. The official statement shall also indicate
whether the reindeer are herding with reindeer belonging to the inhabitants of the country itself.

The official statement shall be signed by the lensmann and the witness.

Article 16.

The competent lensmann may, if circumstances make it expedient to do so, drive the reindeer
back across the frontier to the nearest reindeer owner or herdsman with reindeer in his charge.
Such owner or herdsman shall be bound to receive the reindeer and to give a written acknowledge-
ment of receipt of them.
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Si les rennes sont accompagn~s de leur propri6taire ou gardien, celui-ci sera tenu d'aider &L
les refouler.

En cas de refoulement, il en sera fait mention au proc~s-verbal mentionn6 . l'article 15.

Article 17.

Lorsqu'il aura t6 constat6, de la mani~re indiqu~e A l'article 15, que des rennes de l'un des
deux pays ont p6n6tr6 sur le territoire de r'autre, le ( lensmann)) en avisera le plus t6t possible
le ((lensmann)) comp6tent du pays auquel appartiennent les animaux. Cet avis devra reproduire
les indications qui, conform~ment aux articles 15 et 16, ont t6 portes au proc~s-verbal pr~vu
dans ces articles. I1 sera transmis par t~l~gramme ou t6l6phone ou bien, lorsqu'il ne sera pas possible
de faire usage du t~l~graphe ou du t6l6phone, par lettre. Si l'avis est donn6 par t6l6phone, il devra
etre confirm6 par 6crit aussit6t que possible.

Si les rennes se trouvent m6lang6s & des rennes appartenant & des habitants du pays dans
des conditions telles que le a lensmann ) estime n6cessaire d'en faire le tri, il devra le signaler dans
le susdit avis et fixer en m~me temps, soit dans celui-ci, soit par un autre avis sp6cial communiqu6
aussit6t que possible, le jour et le lieu oii devra s'effectuer ce tri.

Article 18.

Si les rennes n'ont pas t6 refoul6s dans le pays auquel ils appartiennent, conform~ment &
l'article 16, le (dlensmann 5 comp6tent de ce pays devra, ds qu'il aura requ l'avis pr~vu A l'article
17, faire en sorte qu'on aille chercher les rennes sans retard.

S'il y a lieu de proc~der au tri des rennes, les rennes devront 6tre ramen6s & la date fix6e
pour ce tri.

Article 19.

Le (d ensmann D du lieu oii doit s'effectuer le tri devra veiller 5. ce que ce tri puisse avoir lieu h
la date fix~e. Le propri6taire des rennes avec lesquels se trouvent m8l6s les rennes 6trangers sera
tenu d'aider A les trier, soit personnellement, soit par l'interm6diaire d'un repr6sentant.

Article 20.

Les pr6fets comp6tents en Norv6ge (fylkesmann) et en Finlande (landshovding) pourront
autoriser une ou plusieurs personnes honorables et sfires dont I'6levage des rennes ne constitue pas
la principale ressource, A proc6der, au nom du (d ensmann ), aux op6rations qui lui incombent en
vertu des articles 15-19.

Les pr6fets comp6tents de chaque pays se communiqueront r6ciproquement les noms et adresses
des personnes autoris~es A cet effet.

Article 21.

Lorsque l'avis pr~vu A l'article 17 aura t6 envoy6, le pays oil ont p6n6tr6 les rennes sera
en droit de r6clamer, h titre de paiement pour leur s~jour illicite, une somme 6quivalente h 12 %
ou, si les rennes ont t6 rencontres entre le Ier novembre et le 30 avril, A 8 % de la valeur des animaux
d6nombr6s.

Si des animaux ont 6t6 tu~s, leur valeur viendra en deduction de ce paiement.
Si des rennes sont rencontres dans le pays, lorsque 20 jours se seront 6coul~s depuis 1'envoi

de l'avis pr6vu t 'article 17 ou, s'il doit 6tre proc6d6 A un tri, depuis le jour fix6 AL cet effet, on
consid6rera qu'il y a eu un nouveau passage de la fronti~re, m~me si les rennes n'ont pas 6t6 refoul6s
ou remmen6s

Article 22.

Les dommages causes aux habitants de l'un des deux pays par des rennes appartenant A. 'autre
ou par les propri~taires ou gardiens des rennes, ainsi que les dommages caus6s A l'Etat du fait que
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If the reindeer are accompanied by their owner or herdsman, the latter shall be compelled
to assist in driving them back.

If the reindeer have been driven back, the fact shall be mentioned in the official statement
referred to in Article 15.

Article 17.

When it has been ascertained in the manner indicated in Article 15 that reindeer belonging
to one of the countries have entered the territory of the other country, the lensmann shall as soon
as possible notify the competent lensmann of the country to which the reindeer belong. The
notification shall contain the particulars recorded in the official statement in accordance with
Articles 15 and 16. It shall be transmitted by telegram or telephone or, if this is impossible, by
letter. If the notification is made by telephone, it shall be confirmed in writing as soon as possible

If the reindeer are herding with reindeer belonging to the inhabitants of the country in
circumstances such that the lensmann considers they should be separated, he shall say so in the
notification and shall at the same time, or in a special notification as soon as possible thereafter.
appoint a time and place for such separation.

Article 18.

If the reindeer have not been driven back to the country to which they belong, in accordance
with Article 16, the competent lensmann of that country shall see that they are fetched back
without delay as soon as he has received the notification mentioned in Article 17.

If they are to be separated, the reindeer shall be fetched back at the time appointed for such
separation.

Article 19.

The lensmann of the place where the separation is to take place must see that it can be carried
out at the appointed time. The owner of the reindeer with which the foreign reindeer are herding
must assist in such separation, either personally or through a representative.

Article 20.

The competent /ylkesmann (provincial prefect) in Norway or landshovding (provincial prefect)
in Finland may authorise one or more reputable and trustworthy persons who are not engaged
in reindeer breeding as their main business to carry out on behalf of the lensmann the operations
for which he is responsible in accordance with Articles 15-19.

The competent provincial prefects of each country shall notify each other of the names and
addresses of the persons so authorised.

Article 21.

When a notification has been sent in accordance with Article 17, the country which the reindeer
have entered is entitled to claim payment for the illicit stay amounting to 12 per cent, or, if the
reindeer are discovered between November Ist and April 3oth inclusive, 8 per cent of the value
of the animals counted.

If any animals have been shot, their value shall be deducted from the payment.
If the reindeer are found in the country more than twenty days after the notification referred

to in Article 17, or, if the animals are to be separated after the date appointed for such separation,
the case shall be treated as a fresh crossing of the frontier, even if the reindeer have not been driven
back or fetched away.

Article 22.

Compensation shall be payable for damage caused to the inhabitants of one country by reindeer
belonging to the other country or by the owners or herdsmen of the reindeer, and damage caused
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les propriftaires ou gardiens de rennes ont coup6 des arbres dans une fort domaniale, donneront
lieu A l'indemnit6. I1 ne pourra toutefois 6tre exig6 d'indemnit6 en raison de d~gats caus6s dans
des forts domaniales par les personnes venues pour refouler ou chercher les rennes lorsqu'il n'a
pas 6t6 caus6 plus de dommage qu'il n'6tait n~cessaire.

Article 23.

Les frais qu'entrafieront les d~placements des fonctionnaires, le d~nombrement, le refoulement,
la surveillance et le tri des rennes, l'envoi d'avis (article 17) et toutes autres mesures auxquelles
aura donn6 lieu le passage de la fronti~re par des rennes, donneront lieu h un remboursement
dont le montant sera d~termin6 en Norv6ge par le ( fylkesmann ) comp6tent et en Finlande par
le d landsh6vding> comp6tent, cette somme ne devant toutefois pas d6passer 5 % de la valeur des
rennes ddnombrds.

Article 24.

Si le nombre des rennes d6nombr~s le mme jour n'est pas sup6rieur h dix, les dispositions des
articles 18, 21 et 23 ne seront pas applicables.

En ce cas, des animaux ne pourront 6tre tu~s que s'il a 6t6 caus6 des d6ghts qui, d'apr~s
l'article 22, peuvent donner lieu h une demande d'indemnit6.

Article 25.

La valeur d'apr~s laquelle devront 6tre calculus le paiement pr~vu l'article 21 et l'indemnit6
stipul~e 6L l'article 23, sera d~termin~e pour chaque annie civile avant le d6but de l'ann6e par le
((fylkesmann)) competent en Norv~ge et par le ( landsh6vding competent en Finlande, sur la
base des prix en vigueur pour les rennes pendant la premiere quinzaine du mois de d6cembre. Si
les prix fix6s par le ( fylkesmann )) et par le (( landsh6vding ) sont diff~rents, c'est au chiffre moyen
entre ces prix que sera fix6e la valeur des animaux.

Article 26.

Trois mois au plus t6t apr~s la rception de l'exp6dition pr6vue dans la premiere disposition
de 1'article 28, le d(fylkesmann 5 competent en Norv~ge et le (landsh6vding comp6tent en
Finlande fixeront les sommes dues en application de 1'article 21. Ces sommes, ainsi que les indemnit6s
pr6vues aux articles 22 et 23, seront payes sur les deniers publics du pays auquel appartiennent
les rennes.

A l'expiration de chaque semestre, le (( fylkesmann )) norv6gien et le (( landsh6vding ) finlandais
comp~tents se donneront r~ciproquement communication des sommes r6clam6es, apr~s quoi ils
s'adresseront r6ciproquement le montant de ces sommes.

Chacun des deux pays d~cidera de son c6t6 si les sommes en question doivent 6tre rembours~es
par les propri~taires des rennes dont il s'agit.

Article 27.

I1 incombera au A(lensmann competent et aux personnes qui, en vertu de l'article 20, auront
6t6 autoris6es h intervenir en son nom, de tenir un registre approuv6 par le ((fylkesmann ou le
,landsh6vding , comptents, oil devront ftre indiqu6s dans 1'ordre chronologique tons les faits
en rapport avec le passage de rennes A la fronti6re. On y fera figurer notamment :

I0 La reproduction litt6rale des avis envoy6s aux termes de l'article 17, avec
l'indication exacte de la date et du mode d'envoi ;

20 Les avis regus au sujet de l'entr6e dans l'autre pays de rennes du pays, avec
la reproduction exacte du contenu de ces avis et l'indication de la date et du mode de
r6ception
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to the State through the fact that the owners or herdsmen have taken timber from State forests.
Compensation cannot, however, be claimed for damage caused in State forests by persons who
have come into the country to drive or fetch the reindeer back if the damage caused is unavoidable.

Article 23.

The costs of journeys of officials, counting, driving back, supervision and separation of reindeer,
despatch of notifications (Article 17), and other measures taken on account of the fact that reindeer
have crossed the frontier, shall be refunded ; the amount shall be fixed in Norway by the competent
lylkesmann and in Finland by the competent landsh6vding, but may not exceed 5 % of the value
of the reindeer counted.

Article 24.

If the number of reindeer counted on the same day does not exceed ten, the provisions of
Articles 18, 21 and 23 shall not be applicable.

In this case, animals may be shot only if they have caused damage for which compensation
is payable under Article 22.

Article 25.

The value according to which the payment fixed in Article 21 and the compensation referred
to in Article 23 are to be calculated shall be fixed for each calendar year before the beginning of
the year by the competent Iylkesmann in Norway and the competent landshdvding in Finland on
the basis of current prices of reindeer during the first half of December. If the prices fixed by the
/ylkesmann and the landsh6vding differ, the value shall be the mean between those prices.

Article 26.

At least three months after the receipt of the extract mentioned in the first provision of
Article 28, the competent lylkesmann in Norway and the competent landsh6vding in Finland shall
fix the amounts to be paid under Article 21. These amounts, together with the compensation
payable under Articles 22 and 23, shall be paid out of the public funds of the country to which
the reindeer belong.

At the end of each half year the competent Norwegian fylkesmann and the Finnish landsh6vding
shall communicate to each other the amounts claimed, and these amounts shall thereupon be paid.

Each country shall itself decide whether the amounts shall be refunded by the owners of the
reindeer in question.

Article 27.

The competent lensmann or the persons authorised under Article 20 to act on his behalf shall
be responsible for keeping a register approved by the competent /ylkesrnann or landshwvding, in which
all mattters relating to the crossing of the frontier by reindeer shall be entered in chronological
order. It shall include in particular :

(I) Duplicates of notifications sent in accordance with Article 17, with an exact
statement as to when and in what manner they are sent ;

(2) Notifications received to the effect that reindeer of the country have entered
the other country, with an exact reproduction of the contents of the notification and
a statement as to when and how it was received
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30 L'indication des mesures prises comme suite aux avis mentionn6s SOUS 2;

40 La specification des frais dont le remboursement peut 6tre r6clam6 en totalit6
ou en partie h l'autre pays, en vertu de 'article 23.

On indiquera en outre dans le registre les d~fectuosit~s 6ventuelles que pr~sentent les cl6tures
mentionn~es h l'article 2 ainsi que les mesures prises h ce sujet.

Article 28.

Une expedition du proc~s-verbal vis6 h l'article 15 sera adress6e au ( fylkesmann), competent
en Norv~ge et au landshiivding , competent en Finlande aussit6t que possible apr~s l'op~ration.
De m~me, il sera adress6 chaque semestre un extrait du registre pr~vu h l'article 27. Le (( fylkesmann ,
et le (( landshbvding ) se communiqueront alors r~ciproquement et sans retard une copie des exp6-
ditions re~ues.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DIVERSES.

Article 29.

Les dispositions de la prsente convention ne seront pas applicables aux rennes de bAt et de
trait utilis~s par des habitants de la Norv~ge ou de la Finlande pour leurs voyages dans l'autre
pays. Toutefois, ces rennes ne devront pas paitre dans les territoires, voisins de lieux d'habitation,
qui seront d6sign6s par les autorit~s du pays int~ress6.

Les stipulations du premier alin~a seront 6galement applicables aux rennes de bAt et de trait
utilis~s par les habitants des deux pays pour circuler le long de la fronti~re entre le confluent de
la Njuolasjokka avec la Skietsamjokka et la borne fronti6re No 343.

Les habitants des deux pays qui sont fixes le long de la Skietsamj okka au nord de l'embouchure
de la Njuolasjokka et le long de l'Anarjokka et de la Tana jusqu'A l'embouchure de la Levajokka
pourront faire paitre leurs rennes de bht et de trait dans les lieux du territoire de l'autre pays qui
seront d~sign~s par les autorit6s de ce dernier, sous r6serve des restrictions fix6es pour chaque lieu
par ces autorit~s, en ce qui concerne les 6poques oii peuvent 6tre utilis6s ces pAturages.

Les rennes paissant dans le territoire de l'autre pays devront 6tre attach6s.
Les Lapons norv6giens nomades qui, au printemps et en automne, se d~placent avec leurs

troupeaux de rennes le long des rivi~res indiqu~es ci-dessus, pourront traverser le territoire finlandais
aux lieux et aux 6poques fix6s par les autorit6s finlandaises comptentes, h condition de ne pas
laisser les rennes paitre en ces lieux. Les propri6taires norv~giens de rennes qui, en 6t6, m~nent
leurs animaux paitre h l'est de la Pasvik, pourront de m~me traverser le territoire finlandais entre
le Jarfjordbotn et le Klistervatn. D'autre part, les Lapons finlandais au cours de leurs dplacements
pourront traverser le territoire norv6gien, conform6ment aux r gles fix~es par les autorit~s norv6-
giennes comp6tentes.

La pr~sente convention ne sera pas applicable aux rennes de boucherie licitement introduits
dans le pays sous bonne garde.

Article 30.

Le ( fylkesmann comptent en Norv~ge et le landsh6vding ) comptent en Finlande,
lorsque l'un d'eux en fera la demande, devra communiquer h l'autre la liste des marques d'identit6
des rennes enregistr~es dans les regions fronti~res de chaque pays.

On 6vitera autant que possible d'enregistrer dans l'un des deux pays des marques nouvelles
pouvant facilement donner lieu & confusion avec des marques d6jh enregistr~es dans l'autre pays.
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(3) A statement of the measures taken as a result of the notification mentioned
under 2 ;

(4) A specification of the costs, the refund of which may be claimed, in their entirety
or in part, from the other country under Article 23.

The register shall also contain particulars of any defects in the fences mentioned in Article
2 and the measures taken to remedy them.

Article 28.

An extract of the official statement mentioned in Article 15 shall be sent to the competent
/ylkesmann in Norway and to the competent landsh6vding in Finland as soon as possible after the
proceedings are completed. Similarly, an extract from the register mentioned in Article 27 shall
be sent every six months. The /ylkesmann and the landshdvding shall send each other
immediately a copy of the extracts received.

CHAPTER IV.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

Article 29.

The provisions of the present Convention shall not apply to pack or draught reindeer used
by inhabitants of Norway or Finland on journeys in the other country. Such reindeer, however,
may not graze in such areas as lie in the vicinity of dwelling-places and are designated by the
authorities of the country in question.

The provisions of the first paragraph shall also apply to pack and draught reindeer used by
the inhabitants of either country when travelling along the frontier between the confluence of
the Njuolasjokka with the Skietsamjokka and frontier stone No. 343.

The inhabitants of either country living along the Skietsamjokka north of the mouth of the
Njuolasjokka, or along the Anarjokka or the river Tana as far as the mouth of the Levajokka
shall be entitled to pasturage for their pack and draught reindeer at places in the territory of the
other country appointed by the authorities of that country and within the limits of time fixed
by those authorities for each place.

The reindeer shall be tethered while grazing in the territory of the other country.
Norwegian nomadic Lapps who migrate with their herds of reindeer in spring and autumn

along the above-mentioned rivers may use roads crossing Finnish territory at places and times
appointed by the competent Finnish authorities, provided that they do not allow the reindeer
to graze in such places. Norwegian reindeer owners seeking pasturage for their reindeer east of
Pasvik in the summer shall likewise be entitled to use roads crossing Finnish territory between
Jarfjordbotn and Klistervatn. Further, Finnish Lapps, when migrating, may use roads crossing
Norwegian territory in accordance with detailed rules to be laid down by the competent Norwegian
authorities.

The present Convention shall not be applicable to reindeer intended for slaughter which have
been lawfully brought into the country under proper guard.

Article 30.

The competent fylkesmann in Norway and the landshdvding in Finland shall, at the request
of either of them, furnish each other with a list of the registered reindeer marks employed in the
frontier districts of each country.

As far as possible, new marks shall not be registered in one of the countries if they may easily
be mistaken for marks previously registered in the other country.
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Article 31.

Quiconque, h dessein, endommagera l'une des cl6tures mentionndes h 'article 2 ou y am6nagera
des passages sans pourvoir h leur bonne fermeture, sera passible d'une peine de prison pouvant
aller jusqu'A six mois, sans que les tribunaux puissent accorder de sursis.

Si les actes en question ont &6 commis par n6gligence, ils seront punis d'amende.
L'auteur de ces actes sera tenu au versement d'une indemnit6 pour le dommage caus6.
Les actions en mati~re pdnale ou en dommages-intdrfts seront intentdes dans l'Etat oil habite

l'auteur des actes en question.

Article 32.

Tout diffrend relatif h l'interprdtation ou h l'application de-la prdsente convention pourra
6tre soumis par chacun des deux pays ut une commission d'arbitrage dont la ddcision sera sans appel.
Cette commission sera comFose de trois membres, dont un sera d6sign6 par chaque pays, le pr6sident,
qui ne devra ftre ni ressortissant norvdgien ni ressortissant finlandais, 6tant ddsign6 d'un commun
accord par les deux pays ou, h ddfaut d'accord, par le Gouvernement suddois.

Chacun des deux pays pourra demander que l'on soumette au mme mode de r~glement
tout diff6rend portant sur des comptes relatifs aux frais de construction ou d'entretien des cl6tures
mentionnles At l'article 2 ou sur des rdclamations que le contr6leur norv6gien charg6 de surveiller
la construction des cl6tures pourrait avoir prdsentdes conform6ment A l'article 9.

La commission d'arbitrage fixera les date, heure et lieu de sa r6union ainsi que le mode de
procedure, apr~s que le president aura recueihi l'avis des deux pays. Elle fixera elle-m~me le montant
de sa r6tribution ainsi que la mani6re dont celle-ci et les autres frais de proc6dure devront 6tre
r6partis entre les deux pays.

Article 33.

La prdsente convention, ainsi que la description des travaux et le protocole final annex6s h
cette convention, rddig6s en langues norvdgienne et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi,
sont signds sous rdserve de la sanction des Assembldes nationales des deux pays. Elle devra ftre
ratifide le plus t6t possible, et les instruments de ratification seront 6chang6s h Oslo au plus tard
le premier mai 1936.

Article 34.

Le chapitre II de la pr6sente convention et la description des travaux qui y est annexee ainsi
que les dispositions de son article 32 concernant le r~glement des diff6rends mentionnds au deuxi~me
alinda de cet article, entreront en vigueur ds l'6change des instruments de ratification.

Les autres dispositions de ]a convention entreront en vigueur le Ier janvier qui suivra la
date l laquelle le Gouvernement finlandais aura avis6 le Gouvernement norv6gien de l'achvement
des cl6tures mentionndes i l'article 2, mais au plus tard le 1 er janvier 1945.

La convention restera applicable pendant dix ans h partir de la date h laquelle elle sera entrde
en vigueur dans sa totalit6. Si elle n'a pas 6t6 d6nonc6e au plus tard deux ans avant l'expiration
de ladite pdriode, elle restera en vigueur pendant une nouvelle p6riode de dix ans, et par la suite
elle sera consid&e comme prorogde pour des p6riodes successives de dix ans si elle n'a pas t6
ddnoncde au plus tard deux ans avant l'expiration de la p6riode de dix ans prdcddente.
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Article 31.

Any person who deliberately damages any of the fences mentioned in Article 2, or opens gates
in any of them without taking care to close them properly, shall be liable to imprisonment for a
term not exceeding six months, and the courts shall not be entitled to grant a suspension of the
sentence.

If the act has been committed through negligence, it shall be punishable by a fine.
The offender shall be obliged to pay compensation for the damage caused.
Penal proceedings or proceedings for compensation shall be taken in the country in which

the offender is domiciled.

Article 32.

Any dispute regarding the interpretation or application of the present Convention may be
submitted by either of the countries for final decision to an arbitral commission consisting of three
members, one of whom shall be appointed by each country, while the president, who may not
be either a Norwegian or a Finnish national, shall be appointed jointly by the two countries or,
if they do not agree, by the Swedish Government.

A demand may be made for the settlement in the same manner of disputes regarding accounts
in respect of expenditure for the construction or maintenance of the fences mentioned in Article
2, or of any claims which the Norwegian inspector supervising the erection of fences may have
put forward under Article 9.

The arbitral commission shall appoint the time and place of its meetings and shall draw up
its rules of procedure after the president has obtained the opinion of the two countries. It shall
itself fix the amount of its remuneration and the manner in which this amount and the other costs
of the proceedings shall be divided between the two countries.

Article 33.

The present Convention, together with the Specifications of Work and the Final Protocol
attached thereto, drawn up in the Norwegian and Finnish languages, both of which are equally
authentic for purposes of interpretation, is signed subject to the approval of the respective national
assemblies. It shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification shall be
exchanged at Oslo not later than May ist, 1936.

Article 34.

Chapter II of the present Convention and the Specifications of Work annexed thereto, together
with the provisions contained in Article 32 of the Convention, in so far as they relate to the settlement
of the disputes referred to in the second paragraph of that Article, shall come into force upon the
exchange of ratifications.

The other provisions of the Convention shall come into force on January Ist following a
communication from the Finnish Government to the Norwegian Government to the effect that
the erection of the fences mentioned in Article 2 have been completed, but in no case later than
January ist, 1945.

The Convention shall remain valid for ten years from the date upon which it has come into
force in its entirety. If it has not been denounced at least two years before the expiry of the period
in question, it shall remain valid for a further period of ten years, and shall subsequently be deemed
to be prolonged for ten-year periods unless it is denounced at least two years before the expiry
of the immediately preceding ten-year period.
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Article 35.

A dater du jour oih la pr~sente convention entrera en vigueur dans sa totalit6, la Convention
du 3 mars 1922 entre la Norv~ge et la Finlande concernant les mesures prises d'un commun accord
en vue d'emp&her le passage des rennes au dela de la fronti~re des deux pays, sera abrog~e.

Fait A Helsinki en double exemplaire, le 5 novembre 1935.

Fr. JAKHELLN A. HACKZELL.

DESCRIPTION DES TRAVAUX

A EXPCUTER POUR LES CL6TURES DESTINAES A EMPPCHER LES RENNES DE FRANCHIR LA FRONTII RE
ENTRE LA NORVkGE ET LA FINLANDE.

I.

Les cl6tures seront faites en fils de fer galvanis6 fix6s sur des piquets de bois de pin.

2.

La distance entre le sol et le fil sup~rieur sera de i8o cm.

3.
Les piquets seront en bois de pin sain (on pourra ,galement employer du bois sec sain). Ils

devront avoir 260 cm. de longueur, avec une pointe d'au moins IO cm. et, autant que possible,
n'8tre pas fendus. Ils seront 6quarris jusqu'au bois sur 4 pans.

4.
Les cl6tures seront Rtablies en ligne droite de fa~on h ne former de courbe nulle part.

5.
Les piquets seront enfon6s dans la terre h une profondeur de 70 cm. et cal~s avec des pierres

de faqon A ne pas entrer en contact avec la terre et 6tre soutenus.

6.

Dans les terrains rocheux, oii la couche de terre n'atteint pas au moins 70 cm. de profondeur,
les piquets seront fix6s h un pied de m~me grandeur au moins que le piquet lui-m~me et dispos6
perpendiculairement au sens de la cl6ture. Le piquet sera mortais6 dans le pied, clou6 A ce pied
et soutenu par deux 6tr6sillons de bois sain (cf. paragraphe 3) d'au moins IO cm. d'6paisseur. Les
6tr~sillons seront clou6s au piquet h IOO cm. au-dessus du pied, et au pied A IOO cm. de distance
du piquet. Les 6tr~sillons seront 6quarris sur deux pans.

7.

Dans les terrains mar6cageux, les piquets seront enfonc6s a 70 cm. de profondeur au moins
et, si le terrain est tr~s humide, a IOO cm. au moins. Dans ce dernier cas, il conviendra donc d'employer
des piquets ayant au moins 290 cm. de longueur. Au lieu d'6tre cal6 a l'aide de pierre, chaque piquet
sera maintenu par un 6tr6sillon plac6 perpendiculairement au sens de la cl6ture et de m~me grandeur
et de m~me nature que les 6tr~sillons mentionn~s au paragraphe 6. 11 sera enfonc6 dans le mar6cage
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Article 35.

As from the date on which the present Convention comes into force in its entirety, the Conven-
tion of March 3rd, 1922, between Norway and Finland, concerning common measures taken to
prevent reindeer from crossing the frontier between the two countries, shall cease to be valid.

Done at Helsinki, in duplicate, this 5th day of November, 1935.

Fr. JAKHELLN. A. HACKZELL.

SPECIFICATIONS OF WORK

IN RESPECT OF REINDEER FENCES ON THE FRONTIER BETWEEN NORWAY AND FINLAND.

I.

The fences shall be constructed of galvanised iron wire on pine-wood posts.

2.

The distance from the ground to the top wire shall be 18o cm.

3.
The post shall be made of sound pine-wood (sound dry wood may also be used). They shall

be 260 cm. long, with a point at least io cm. in length, and shall as far as possible be free from
shakes. They shall be squared down to the wood on four sides.

4.
The fences shall be erected in a straight line, so that they do not form a curve at any place.

5.
The posts shall be inserted in the ground to a depth of 70 cm. and shall be packed with stones,

in such a manner that they do not come into contact with the earth and are held erect.

6.

In mountainous districts where the soil is less than 70 cm. deep, the posts shall be fixed to
a foot of at least the same size as the post itself and lying at right angles to the line of the fence.
The posts shall be mortised into the foot, nailed fast to it and supported by two struts of sound
pine-wood (see Point 3) at least IO cm. thick. The struts shall be nailed to the post ioo cm. above
the foot and to the foot at ioo cm. from the post. The struts shall be squared on two sides.

7.

In marshy ground the posts shall be driven down to a depth of at least 70 cm., and if the ground
is very wet, to at least ioo cm. In the last-mentioned case, therefore, the posts must be at least
290 cm. in length. Instead of being packed with stones, each post shall be supported by a strut
placed at right angles to the direction of the fence, of the same size and quality as the struts referred
to in Point 6. They shall be driven into the marsh to a depth of at least 50 cm. and nailed fast
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h une profondeur de 50 cm. au moins et clou6 au piquet a ioo cm. au-dessus du sol. La distance
entre le piquet et l'6tr6sillon, sur le sol, sera de IOO cm. La partie de l'6tr~sillon destin~e A tre
enfonc~e dans le sol devra 6tre enti~rement d~pouille de son 6corce, ainsi qu'une bande de 20 cm.
au-dessus du sol.

8.
Aux endroits oii la cl6ture forme un angle, le piquet sera soutenu, du c6t6 int6rieur, par un

6tr~sillon de la grandeur et de la nature indiqu6es au paragraphe 6 et sera suffisamment consolid6.

9.
L'extr6mit6 des piquets sera couple en biais.

IO.

La distance entre les piquets ne pourra pas, en moyenne, 6tre sup6rieure A 300 cm. En terrain
plat, oil la neige ne forme pas une couche de plus de 25 cm. de profondeur et oil on ne court pas
le risque de la voir s'amonceler, la distance entre les piquets pourra 8tre augment~e d'un m~tre
au plus ; par contre, sur les pentes abruptes et dans les lieux oil les conditions de la neige sont
d6favorables, les piquets ne devront pas tre distants les uns des autres de plus de 250 cm.

Ii.

Un piquet sur vingt au moins sera pourvu de deux 6tr6sillons lat6raux dispos6s dans le sens
de la longueur de la clbture ; ces 6tr6sillons seront de m6me grandeur et de m~me nature que
les 6tr~sillons vis6s au paragraphe 6; le piquet en question sera aussi suffisamment renforc6.

12.

Aux piquets seront fixes, du cbt6 le plus expos6 a une pression, sept fils horizontaux dont
la distance par rapport h la terre sera la suivante :

Ier fil ............................ 20 cm.

2 e fil ............................ 40 cm.
3e fil .......... ...................... 6o cm.
4C fil ...... ...................... .... 85 cm.
50 fil. ....... ...................... .... 115 cm.
6e fil ...... ...................... .... 145 cm.
7e fil .... ............. . ... ....... 18o cm.

13.

Le fil, qui devra Wtre un fil ondul6 galvanis6 de 4 mm. d'6paisseur, sera tendu raide et droit.
II sera fix6 aux piquets par des crampons de fer galvanis6 qui ne devront pas Wtre enfonc6s si
profond~ment dans le piquet que le ffl s'en trouve endommag&

Si l'on vient h produire un type de fil meilleur que le fil ondul6 galvanis6 actuel, il conviendra
d'employer ce type.

14.

Entre les piquets, on apposera des fils transversaux verticaux de 3 mm. d'6paisseur, de fa~on
que la cl6ture soit divis~e par ces fils et les piquets en rectangles de longueur sensiblement 6gale
et ne d~passant pas 75 cm.

Les fils transversaux seront fix6s au moyen de trois tours autour du fil horizontal sup6rieur,
puis enrouls une fois autour de chaque fil interm~diaire et six fois autour du fil le plus bas.

15.
Des portes seront am6nag6es aux endroits convenables et, d'une manire g~n~rale, a une

distance qui ne sera pas sup6rieure a 15 km.
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to the post ioo cm. above the ground. The distance from post to strut at ground level shall be
I0O cm. The bark must be removed from the part of the strut which goes below the ground and
up to a height of 20 cm. above ground.

8.
When the fence forms an angle, the post shall be supported on the inner side by a strut of the

same size and quality as those mentioned in Point 6, and shall be firmly fixed.

9.
The top of the posts shall be cut diagonally.

10.

The distance between the posts shall on an average not exceed 300 cm. On level ground where
the depth of snow does not exceed 25 cm. and there is no danger of drifts, the distance between
the posts may be increased by not more than i metre, but on steep slopes and in places where the
snow conditions are unfavourable, the distance between the posts shall not exceed 250 cm.

II.

At least every 2oth post shall be provided with two lateral struts along the line of the fence,
of the same size and quality as those mentioned in Point 6, and firmly fixed.

I2.

Seven horizontal wires shall be fixed to the posts, on the side which is most exposed to pressure,
at the following distances from the ground :

ist wire ..... ... .. ..................... 20 cm.
2nd . . .... ........................ 40 cm.
3rd . . ........ ..................... 6o cm.
4th . . ... . . . . .. . . ...................... 85 cm.
5th ......... ..................... 115 cm.
6th . . ....... ..................... 145 cm.
7 th . ..... ... ... . ..................... 18o cm.

13.
The wire, which must be galvanised and corrugated, of a thickness of 4 mm., must be stretched

taut and straight. It shall be fixed to the posts with galvanised iron staples, which must not be
driven into the posts so deeply as to damage the wire.

If a type of wire is produced which is better than the existing galvanised corrugated wire,
it shall be used instead.

14.
Between the posts, vertical cross wires 3 mm. in thickness shall be fixed so that the fence is

divided by these wires and the posts into rectangles of about the same length and not exceeding
75 cm.

The cross wires shall be fastened by means of three turns around the top horizontal wire,
after which they are twisted once round each intermediate wire and six times round the bottom
wire.

15.

Gates shall be erected at suitable places and generally at distances of not more than 15 km.
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16.

Au-dessus des cours d'eau et partout oii la nature du terrain l'exigera, la distance entre les
piquets pourra d~passer le maximum indiqu6 au paragraphe IO. En pareil cas, les piquets devront
8tre tout particuli~rement renfotcs.

17.
Tant dans le cas vis6 au paragraphe 16 que lorsque les accidents du terrain l'exigeront, les

mesures n~cessaires devront 6tre prises pour que les cl6tures remplissent effectivement leur objet,
par exemple, en amoncelant des pierres, en disposant un filet au-dessous du dernier flu, etc.

18.

Apr~s entente entre le contr6leur norv~gien et la personnalit6 finlandaise charg6e de l'6tablis-
sement des cl6tures, des modifications pourront ftre apport6es au programme des travaux dans
la mesure oji, au cours de 1'ex6cution des travaux, ces modifications paraitront souhaitables pour
des raisons d'6conomie, sans que la valeur pratique des cl6tures en souffre.

Fait h Helsinki, en deux exemplaires, le 5 novembre 1935.

Fr. JAKHELLN. A. HACKZELL.

PROTOCOLE FINAL

Lors de la conclusion d'une convention entre la Norv~ge et la Finlande concernant les mesures
A prendre pour emp~cher le passage des rennes h travers la fronti~re entre les deux pays, les deux
gouvernements sont convenus de ce qui suit :

L'engagement pris par la Finlande h l'article 5 de la convention de faire en sorte
que les frais d'6tablissement des cl6tures ne d6passent pas les sommes indiqu6es dans
cet article prsuppose que le prix des mat6riaux et les salaires, au cours de la p6riode
des travaux, ne monteront pas sensiblement au-dessus du niveau des prix pratiqu~s
au moment de la signature de la convention.

L'engagement pris par la Finlande, d'une part, et par la Norv~ge, d'autre part,
de supporter chacune la moiti6 des frais de construction presuppose, en outre, qu'il ne
se produira pas, apr~s la signature de la convention, de modifications sensibles dans le
rapport de valeur des monnaies des deux pays.

Au cas oii l'une de ces 6ventualit~s se produirait, le pays qui se trouverait 16s6 par
le maintien des dispositions de la convention relatives h la construction des cl6tures aurait
le droit de demander que la convention soit suspendue jusqu'h ce que, au cours de nouvelles
n~gociations, les deux pays se soient mis d'accord pour decider de continuer la construction
des cl6tures. La suspension n'aura pas d'effet h l'6gard des d~penses encourues au moment
oii la demande de suspension a t6 formul6e.

Les diff~rends qui pourraient surgir entre les deux pays au sujet des dispositions
qui precedent seront r6gl6s de la mani~re indiqu~e h l'article 32 de la convention.

Le pr6sent protocole entrera en vigueur en m6me temps que le chapitre II de la convention.

Fait h Helsinki, en deux exemplaires, le 5 novembre 1935.

Fr. JAKHELLN. A. HACKZELL.
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16.

Across rivers, or elsewhere if the nature of the ground renders it necessary, the distance
between the posts may exceed the maximum mentioned in Point Io. In such cases the posts must
be specially strengthened.

17.

In the case mentioned in Point 16 and in other cases when necessitated by the unevenness
of the ground, suitable arrangements must be made to render the fence effective, e. g., by forming
piles of stones, fixing a net below the lowest wire, or similar measures.

18.

By agreement between the Norwegian inspector and the Finnish official responsible for the
construction of the fences, changes may be made in certain details of these specifications, in so
far as such changes may have been found advisable during the course of the work, in order to
economise the cost without impairing the effectiveness of the fences.

Done at Helsinki, in duplicate, the 5th day of November, 1935.

Fr. JAKHELLN. A. HACKZELL.

FINAL PROTOCOL.

Upon concluding a Convention between Norway and Sweden regarding measures to be taken
in order to prevent reindeer from crossing the frontier between the two countries, the two Govern-
ments have agreed upon the following :

The guarantee given by Finland in Article 5 of the Convention not to exceed the
amounts indicated in that Article for construction is conditional upon the cost of material
and labour during the period of construction not being substantially higher than at the
time of the conclusion of the Convention.

The guarantee given by Finland and the obligation of Norway to refund half the
cost of construction shall further be conditional upon no substantial change taking place
in the relationship between the currencies of the two countries after the conclusion of
the Convention.

In either of these eventualities, the country which suffers loss through observance
of the provisions of the Convention in respect of the construction of fences shall be entitled
to demand the suspension of the Convention until the two countries agree, after negotiation,
to continue the construction of the fences. The suspension shall, however, not affect
any expenditure already incurred when the demand for suspension was put forward.

Any disputes that may arise between the two countries in respect of the above
provisions shall be settled in the manner laid down in Article 32 of the Convention.

The present Final Protocol shall come into force at the same time as Chapter II of the
Convention.

Done at Helsinki, in duplicate, the 5th day of November, 1935.

Fr. JAKHELLN. A. HACKZELL.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET COLOMBIE

Echange de notes concernant I'inauguration,
partir du i janvier 1936, d'un service de

mandats de poste entre les deux pays sur ]a
base de I'Arrangement relatif aux mandats
de poste conclu entre les Ameriques et
I'Espagne, le io novembre j931. Bogota et
Washington, les 27 juillet, i5 et 24 aout,
7 septembre, 26 novembre, 7 et 20 decem-

bre 1935, et ii janvier 1936.

UNITED STATES OF AMERICA
AND COLOMBIA

Exchange of Notes for the Inauguration on
January 1st, 1936, of the Exchange of
Money Orders between the Two Countries,
on the Basis of the Money-Order Agree-
ment concluded between the Americas and
Spain on November 1oth, 1931. Bogota
and Washington, July 27 th, August p5th,
August 24 th, September 7 th, November
26th, December 7th, December 2oth, 1935,
and January i j th, 1936.
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No 3914. - CANJE DE NOTAS
PONIENDO EN VIGOR A PAR-
TIR DEL io DE ENERO DE
1936 EL SERVICIO DE GIROS
POSTALES ENTRE LOS ESTA-
DOS UNIDOS DE AMERICA Y
COLOMBIA, TOMANDO COMO
BASE EL ACUERDO RELATIVO
A GIROS POSTALES CONCLUI-
DO ENTRE LAS AMERICAS Y
ESPANA EL io DE NOVIEMBRE
DE 1931. BOGOTA Y WASHING-
TON, 27 DE JULIO, 15 Y 24 DE
AGOSTO, 7 DE SEPTIEMBRE,
26 DE NOVIEMBRE, 7 Y 20 DE
DICIEMBRE DE 1935, Y ii DE
ENERO DE 1936.

Textes officiels espagnol et anglais communiquds
par le chargd d'Agaires a. i. des Etats-Unis
d'Amdrique i Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a ea lieu le 10 juin 1936.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPUBLICA DE COLOMBIA.

MINISTERIO DE CORREOS

Y TELEGRAFOS.

Departamento : Internacional
Exp. : G 135-Estados Unidos

Nfimero 16oo.

BOGOTA, 27 de julio de 1935.
SEIROR,

Ya que tanto Colombia como los Estados
Unidos firmaron y ratificaron en su oportunidad
el Acuerdo 2 de Madrid, relativo a giros postales,

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. CXXXI, page 389; vol. CXXXVIII,
page 467 ; vol. CLII, page 312 ; et vol. CLX,
page 413, de ce recueil.

No. 3914. - EXCHANGE OF NOTES
FOR THE INAUGURATION ON
JANUARY IST, 1936, OF THE
EXCHANGE OF MONEY OR-
DERS BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND CO-
LOMBIA, ON THE BASIS OF
THE MONEY ORDER AGREE-
MENT CONCLUDED BETWEEN
THE AMERICAS AND SPAIN OF
NOVEMBER IOTH, 1931. BOGOTA
AND WASHINGTON, JULY 27TH,
AUGUST 15TH, AUGUST 24TH,
SEPTEMBER 7TH, NOVEMBER
26TH, DECEMBER 7TH, DECEM-
BER 20TH, 1935, AND JANUARY
IITH, 1936.

Spanish and English official texts communicated
by the Chargj d'Afaires a. i. of the United
States of America at Berne. The registration
of this Exchange of Notes took place June ioth,
1936.

I.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF COLOMBIA.

MINISTRY OF POSTS
AND TELEGRAPHS.

International Department.
Exp. : G 135-United States.

No. I6oo.

BOGOTA, July 27 th, 1935.
SIR,

Whereas Colombia and the United States
have signed and duly ratified the Madrid
Agreement 2 concerning money orders, my Ad-

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. CXXXI, page 389; Vol. CXXXVIII,
page 467; Vol. CLII, page 312; and Vol. CLX,
page 413, of this Series.
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mi Administraci6n se hallaria dispuesta a poner
en vigencia sus disposiciones en nuestras
relaciones reciprocas y de conformidad con las
siguientes bases :

i. Que de acuerdo con la facultad que
concede el articulo 20 del mencionado
acuerdo el valor de los giros se exprese en
francos oro, con el fin de defenderse de
las constantes fluctuaciones del cambio ;

2. Que el monto de dichos giros se
convierta a la moneda del pais de destino
de acuerdo con una tasa de cambio que
se comunicar mensualmente a la Admi-
nistraci6n corresponsal ;

3. Que el limite mAximo de cada giro
sea de 500 francos oro ;

4. Que se fije en 1/,% el derecho de
comisi6n que la Administraci6n expedidora
abone a la de destino sobre el valor total
de los giros pagados (Articulo 5);

5. Que corresponda a la Administraci6n
acreedora la formulaci6n de la cuenta tri-
mestral de giros (Articulo 7) ;

6. Que en lo que respecta a mi Admi-
nistraci6n y de manera provisional se
habiliten dinicamente las siguientes oficinas
para la emisi6n y pago de giros: Barran-
quilla, BogotA, Bucaramanga, Buenaven-
tura, Cali, Cficuta, Manizales y Medellin ;

7. Que por el momento no se acepte el
intercambio de giros telegrAficos (Arti-
culo 20).

Conffo en que la Administraci6n a su digno
cargo estudie detenidamente este asunto y me
haga conocer su conformidad al respecto. En
este caso, sabria agradecerle una pronta respuesta
con el fin de poder inaugurar este nuevo servicio
entre nuestras dos Administraciones el io de
Octubre pr6ximo.

Reitero a usted las seguridades de mi atenta
y distinguida consideraci6n.

Por el Ministro,

(Signed) E. ZALDdA PIEDRAHITA,

Director del Departamento Internacional.

To the
Second Assistant Postmaster General,

International Postal Service,
Washington, D. C.

6 NO. 3914

ministration would be prepared to put its pro-
visions into force in our reciprocal relations on
the following basis :

(I) That, as allowed by Article 2 of the
said Agreement, the amounts of the money
orders shall be expressed in gold francs
to avoid the constant fluctuations of
exchange;

(2) That those amounts shall be con-
verted into the money of the country of
destination in accordance with a rate to be
exchanged monthly between the two coun-
tries ;

(3) That the maximum amount for
which a single money order may be issued
shall be fixed at 500 gold francs ;

(4) That the Administration's commis-
sion on the total value of paid orders
shall be fixed at % of i % (Article 5);

(5) That the quarterly money-order
accounts shall be prepared by the creditor
Administration (Article 17);

(6) That so far as my Administration
is concerned, and provisionally, the issue
and payment of money orders shall be
restricted to the offices of Barranquilla,
Bogota, Bucaramanga, Buenaventura, Cali,
Cucuta, Manizales, and Medellin ;

(7) That for the present no telegraphic
money orders will be exchanged (Arti-
cle 20).

I trust that your Administration will give
close consideration to this matter and will
signify its agreement. In that case, I should
be grateful for an early reply, so that it may
be possible to put the new service between
our two Administrations into force on Octo-
ber Ist next.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:

(Signed) E. ZALD15A PIEDRAHITA,

Director o the International Department.

To the
Second Assistant Postmaster General,

International Postal Service,
Washington, D.C.
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'I.

POST OFFICE DEPARTMENT.

THIRD ASSISTANT POSTMASTER GENERAL.

MO-GHS.
Reply to Letter No. 16oo.

G 135 Estados Unidos.

WASHINGTON, August 15th, 1935.
SIR,

The Second Assistant Postmaster General has referred to me your letter of the 27 th ultimo,
proposing the inauguration on October Ist, 1935, of an exchange of money orders between the
Republic of Colombia and the United States on the basis of the Money-Order Agreement of the
Americas and Spain signed in Madrid on November ioth, 1931, by representatives of our respective
Administrations.

With reference to the choice in methods permitted by several Articles of that Agreement,
you propose :

(i) That the amounts of the money orders going in both directions shall be expressed
in gold francs to avoid the constant fluctuations of exchange (Article II) ;

(2) That those amounts shall be converted into the money of the country of
destination in accordance with a rate to be exchanged monthly between the two countries ;

(3) That the maximum amount for which a single money order may be issued shall
be fixed at 500 gold francs (Article IV) ;

(4) That a commission of / of i % shall be reciprocally allowed on all paid orders
(Article V) ;

(5) That the quarterly money-order accounts shall be prepared by the creditor
Administration (Article XVII) ;

(6) That the issue and payment of money orders in Colombia will be restricted to
the offices of Barranquilla, Bogota, Bucaramanga, Buenaventura, Cali, Cucuta, Manizales
and Medellin, and

(7) That for the present the provisions of Article XX will be inoperative and no
telegraphic money orders will be exchanged.

In reply I have the honor to state that this Department would be exceedingly glad to agree
to your proposal for the inauguration of an exchange of money orders on October Ist, 1935, and
would welcome this opportunity to increase and strengthen the friendly intercourse now existing
between our countries.

(I) After careful consideration of the subject, however, I am most reluctant to agree
to the use of the gold franc as the monetary unit for these money-order transactions,
since the peso of Colombia is quoted daily on the New York Exchange. It is believed
that money orders issued in the United States should be certified to your Administration
at the approximate rate prevailing on the eve of the despatch of the money-order advice
lists from the exchange office at New York to that of Bogota, and that on your side the
amounts collected in the purchase of money orders should be advised to New York at the
approximate rate at which United States dollars are quoted in Bogota on the eve of the
despatch of the lists in which the money orders are certified.

It is sincerely hoped that you may be willing to agree to this method of expressing
the orders.
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(2) In that event it would not be necessary for either country to inform the other
of the rate for gold francs which it had decided to adopt for the ensuing month, but it
would be important that notice should be given of the rate set for the conversion of pesos
into dollars (or dollars into pesos as the case might be), and that each Administration
should advise the other of any change made in such rate.

(3) The maximum amount for a single order would be $ ioo for one issued in the
United States and it is inferred that the equivalent in round numbers of that sum would
be the limit set by your Administration.

(4) The reciprocal granting of a commission of /4 of 1% on all paid orders is entirely
satisfactory to this office.

(5) It is thought probable that in the proposed exchange of money orders the Republic
of Colombia will generally be the creditor nation, and hence that the preparation of the
quarterly accounts would as a rule devolve on your Administration. Nevertheless, in
view of the possibility that the positions of debtor and creditor between our two countries
might sometimes be reversed, I venture to ask, with a view to uniformity of procedure,
that you will agree that the accounts invariably be prepared by your Administration.
Please advise me if you can accept this modification of your proposal concerning the
accounts, since in reality it does not contravene the provisions of Article XVII. If so,
I would be glad to furnish you at the end of each quarter with a statement of the average
rate of exchange of the peso of Colombia as quoted on the New York market. Payments
when due by this Department would be made by bills of exchange payable in pesos in
Bogota, and if due by you could be liquidated by bills of exchange drawn on New York
in dollars.

(6) Due note has been made of the fact that your Administration limits the issue
and payment of international money orders to the eight money-order offices mentioned
above, and a list of the post offices in this country which are authorized to transact
international money-order business will be promptly despatched to you on the favorable
conclusion of the negotiations now in progress.

(7) This Department concurs in your proposal to disregard the provision of
Article XX of the Agreement in regard to the exchange of telegraphic money orders,
and it is asked that the provisions for the exchange of such orders be permanently
eliminated from consideration by our respective Departments since Article XX is one
of the three Articles which the United States was unable to accept at the time of the
ratification of the Agreement, the other two being Nos. VIII and XI.

Please advise me at as early a date as you can conveniently do so if you can see your
way to accept the counter-proposals made in this letter. If so, and if advised by you of
that fact before September 15th, 1935, I will promptly take the necessary steps for the
inauguration of the service on October Ist, 1935, the date desired by your Administration.

Respectfully.

(Signed) C. B. EILENBERGER,

Third Assistant Postmaster General.

The Director of the International Department,
Ministry of Posts and Telegraphs,

Bogota, Republic of Colombia.
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III.
TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPUBLICA DE COLOMBIA.
MINISTERIO DE CORREOS

Y TELEGRAFOS.
Departamento : Internacional
Exp. : G 135 Estados Unidos.

Nfimero I8Io.

BOGOTA, 24 de agosto de 1935.
SEI OR,

Refiri6ndome a su atenta comunicaci6n MO-
GHS, de fecha 15 de los corrientes, tengo el
gusto de manifestar a usted que mi Adminis-
traci6n ha visto complacida las buenas dispo-
siciones del Despacho a su digno cargo para
lograr el establecimiento entre nuestros dos
paises del servicio de giros postales.

En lo que atafie a la insinuaci6n hecha por
usted en su nota que contesto respecto al
establecimiento de dicho servicio sobre la base
del peso colombiano y del d6lar, me permito
insistir, una vez ms, en la conveniencia de
utilizar como moneda para las transacciones
el franco oro, ya que, por una parte, asi lo
aconsejan las constantes fluctuaciones de nues-
tras divisas en el mercado de cambios y que,
por otra, mi Administraci6n ha propuesto ya
dicha moneda a los demds paises de Am6rica
para el intercambio de giros y desea, para la
buena marcha del servicio, lograr una absoluta
uniformidad al respecto.

En este caso y para acceder a sus deseos
tendientes a que se fije como mdximo de
emisi6n la suma de IOO d6lares, el mAximo en
francos oro podria ser de 300.

Muy de veras sabria agradecer a usted el
favor de estudiar nuevamente y con todo
detenimiento este asunto, haci6ndome conocer,
a la mayor brevedad, su opini6n definitiva sobre
el particular.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
usted las seguridades de mi distinguida consi-
deraci6n.

Por el Ministro,
(Signed) E. ZALDTJA PIEDRAHITA,

Director del Departamento Internacional.

To the
Third Assistant Postmaster General

Division of Money Orders,
Washington, D. C.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

III.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF COLOMBIA.

MINISTRY OF POSTS
AND TELEGRAPHS.

International Department.
Exp. : G 135 United States.

No. 18io.

BOGOTA, August 24th, 1935.
SIR,

In reply to your letter reference MO-GHS,
of the 15th inst., I have the honour to inform you
that my Administration is very glad to note
the desire of your Department to arrive at the
establishment of a money-order service between
our two countries.

With regard to the proposal made in your
note concerning the use of the Colombian peso
and the dollar as a monetary unit for these
transactions, I beg once more to urge that
it would be desirable to use the gold franc
for such transactions, not only by reason of
the continual fluctuations of our currencies on
the exchange market, but also because my
Administration has already suggested this
monetary unit to other American countries for
the exchange of money orders, and desires,
in order that the service may work properly,
to arrive at absolute uniformity in that matter.

Under these circumstances, and to meet your
desire that the maximum amount for a single
order should be ioo dollars, the maximum in
gold francs might be fixed at 300.

I should be very much obliged if you would
once more consider this question carefully and
communicate your final decision to me as soon
as possible.

I have the honour to be, etc.

For the Minister
(Signed) E. ZALDtIA PIEDRAHITA,

Director oj the International Department.

To the
Third Assistant Postmaster General,

Division of Money Orders,
Washington, D.C.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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IV.
POST OFFICE DEPARTMENT.

THIRD ASSISTANT POSTMASTER GENERAL.

MO-GHS.

WASHINGTON, September 7 th, 1935.
SIR,

I have the honour to refer to your letter of the 24th ultimo (Exp. : G 135 Estados Unidos -
18io), explaining the various reasons which impel your Administration to insist that the gold
franc be used as the monetary unit in the proposed exchange of money orders between our countries.
You ask that this Department give further consideration to the question with a view to revising
its desire for the use of pesos and dollars instead.

Accordingly, I am willing to withdraw my proposal that the country of origin shall convert
its money orders into the money of the country of payment and to agree that money orders going
in both directions shall be expressed in gold francs. The maximum of $ ioo or 300 gold francs
as stated in your letter is entirely acceptable.

To obviate any confusion or uncertainty in the working of the system, please advise me whether
the understanding of this office is correct :

(i) That the amounts of the money orders issued by your Administration will be
expressed by your exchange office in the money-order advice lists in Colombian pesos
and in gold francs, and

(2) That on the arrival of these advice lists in New York, those orders are to be
reissued there in dollars for payment in this country.

In that event shall these Colombian orders be converted into dollars at the approximate rate
of the gold franc as quoted on the New York Exchange or at a rate to be determined in advance
by your Administration ?

The approximate rate of the gold franc in this country is at present 33 cents, but this Department
would hesitate to fix that rate for a month in advance for the orders which it might issue. The
possibility suggests itself that the rate at which the country of issue converts its orders into gold
francs might with advantage be stated on the lists dispatched from the respective exchange offices
and that the average rate in each country might serve as a basis in the preparation and settlement
of accounts.

Please favor me with an expression of your views on the subject and state specifically whether
it is desired that payments, if due by the United States, shall be made by checks drawn in dollars
or by bills of exchange drawn in Colombian pesos.

It is inferred that your money-order exchange office will be located at Bogota ; please advise
me if this inference is correct. Information is asked also as to the exact wording of the address
to be used by the exchange office at New York in the despatch of the money-order advice lists to
your Administration.

It is believed that with the settling of these preliminaries there will be no obstacle to the
inauguration of the service on October Ist, 1935.

Respectfully.
(Signed) C. B. EILENBERGER,

Third Assistant Postmaster General.

The Director of the International Department,
Ministry of Posts and Telegraphs,

Bogota, Republic of Colombia.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPUBLICA DE COLOMBIA.

MINISTERIO DE CORREOS

Y TELEGRAFOS.

Departamento : Internacional
Exp. : G. 135 Estados Unidos

Nimero 2587.

SENIOR,
BOGOTA, 26 de noviembre de 1935.

Tengo el gusto de referirme a su atento
oficio MO-GHS, de fecha 7 de septiembre
filtimo, relacionado con el establecimiento del
servicio de giros postales entre nuestras dos
Administraciones.

Sobre el particular, me permito aclarar a
usted que la propuesta de mi Administraci6n
en lo que se refiere al franco oro, como moneda
unica, es la siguiente :

i. En las listas de giros que formulen
nuestros dos Servicios se expresarA el
monto de los giros en francos oro ;

2. La Administraci6n de destino pagarA
los giros en su moneda (d6lar o peso colom-
biano) convirtiendo el monto de los mismos
a una tasa fija que comunicari a la Admi-
nistraci6n de origen por cable el io de
cada mes ;

3. El saldo de las cuentas trimestrales
se cancelarA a la Administraci6n acreedora
mediante un cheque en francos oro.

No esti por demds informar a usted que un
arreglo anAlogo se ha llevado a cabo con la
Administraci6n espafiola para el intercambio
de giros postales.

Por otra parte, sabria agradecerle me hiciera
conocer si todas las oficinas postales bajo su
dependencia se hallan habilitadas para el ser-
vicio de giros internacionales y si la finica oficina
de cambio es la de Nueva York, comunicdndome,
al mismo tiempo, la direcci6n exacta a la cual
deban remitirse las listas colombianas.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF COLOMBIA.

MINISTRY OF POSTS
AND TELEGRAPHS.

International Department.

Exp. : G 135 United States.

Number 2587.

BOGOTA, November 26th, 1935.
SIR,

I have the honour to refer to your letter
MO-GHS of September 7 th last, concerning
the establishment of a money-order service
between our two Administrations.

With regard to this question, I would explain
that the proposal of my Administration con-
cerning the adoption of the gold franc as
sole monetary unit is the following :

(I) That the gold franc shall be the sole
monetary unit shown in the money-order
lists reciprocally exchanged;

(2) That the amounts in these lists shall
be converted by the Administration of
destination into its own currency (dollars
or Colombian pesos) at a fixed rate to the
communicated by cable to the Administra-
tion of origin on the first of each month ;

(3) That the balance shown in the quar-
terly accounts shall be paid to the creditor
Administration by means of a cheque
drawn in gold francs.

I think it is not out of place to inform you
that a similar arrangement has been concluded
with the Spanish Administration for the
exchange of money orders.

Furthermore, I should be glad if you would
inform me whether all the post offices under
your control are authorised to negotiate money
orders, and whether the only exchange office
is to be that of New York, and at the same
time communicate to me the exact address
to which the Colombian lists should be for-
warded.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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En lo que se refiere a mi pais, informo a usted
que las oficinas de cambio serAn las siguientes :

Agencia Postal (Giros internacionales),
Barranquilla ;

Agencia Postal (Giros internacionales),
Buenaventura ; y

Oficina Central de Giros Postales, Bogotd.

En las listas para BogotA deberAn figurar
los giros destinados a Bucaramanga, Cali,
Cficuta, Manizales y Medellin.

Mucho sabr6 agradecerle el favor de impartir
su aprobaci6n o reparos al presente oficio por
carta aerea, pues a menos de aviso contrario
de esa Administraci6n, el Despacho a mi cargo
procederA de manera que este nuevo servicio
se inaugure el I0 de enero pr6ximo.

Reitero a usted los sentimientos de mi elevada
consideraci6n.

Por el Ministro,

(Signed) E. ZALDTJA PIEDRAHITA,

Director
del Departamento Internacional.

To the
Third Assistant Postmaster General,

Division of Money Orders,
Washington, D. C.

So far as concerns my country, please note
that the exchange offices will be the following:

Post Office (International Money Orders),
Barranquilla ;

Post Office (International Money Orders),
Buenaventura ; and

Central Office for Postal Money Orders,
Bogota.

The lists for Bogota should include money
orders for Bucaramanga, Cali, Cucuta, Mani-
zales, and Medellin.

I should be very glad if you would commu-
nicate your approval or any changes that you
desire to make in these proposals by air mail,
for, unless we hear to the contrary from your
Administration, my Department will arrange
for the new service to come into force on
January Ist.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:

(Signed) E. ZALD16A PIEDRAHITA,

Director
of the International Department.

To the
Third Assistant Postmaster General,

Division of Money Orders,
Washington, D.C.

POST OFFICE DEPARTMENT.
THIRD ASSISTANT POSTMASTER GENERAL.

MO-GHS.

WASHINGTON, December 7th, 1935.

SIR,

I have the honor to acknowledge the receipt of your letter of the 26th ultimo (G. 135 Estados
Unidos, No. 2587), concerning the exchange of money orders shortly to be inaugurated between
our two countries.

Replying to the questions asked in my communication of September 7th last, you explain that
your proposal in regard to the use of the gold franc for this service is :

(I) That the gold franc shall be the sole monetary unit shown in the money-order
lists reciprocally exchanged;

(2) That the amounts in these lists shall be converted by the exchange office, or
offices, of the country of destination into the currency of that country (dollars or Colombian
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pesos, as the case may be) at a fixed rate to be communicated by cable to the country
of origin on the first of each month, and

() That the balance shown in the quarterly accounts shall be paid to the creditor
administration by means of a check drawn in gold francs.

You 'add that a money-order arrangement of this kind has been concluded between your
administration and that of Spain.

You ask to be promptly notified if this Department can accept these proposals so that this
money-order service may be put into effect on January Ist, 1936, and you inquire whether New
York is to be the only exchange office for the United States.

In reply I beg to reiterate my willingness to adopt as an emergency measure at this time the gold
franc as the monetary unit for the exchange of money orders between our countries, and will settle
any balances due your administration by means of a check drawn in francs on Berne, Switzerland,
the only practicable manner known to this office of making gold franc remittances at present. If,
however, in your money-order arrangement with Spain a locality more convenient to you than
Berne has been agreed upon, please advise me fully in the matter.

Should a balance accrue in favor of the United States, it is asked that it be paid in the dollar
equivalent of the gold franc by a bill of exchange purchased at current market rates, since this
Department desires to avoid the delay and expense incident to the negotiation of Bills on Berne.

New York will be the sole exchange office for the United States, and the money-order advice
lists from your three exchange offices should be addressed to " The Money Order Exchange Office,
New York, N. Y. ". Due note has been made here of the names and addresses of the exchange
offices serving your Administration.

In the preparation of the advice lists to be despatched to your exchange office (specimen
enclosed 1), the postmaster at New York will amend the heading of the fourth column from" Amount
in United States Money " to "Amount in Gold Francs ", and will blot out the " §I.OO" sign in the
heading of the fifth column. As will be seen this latter heading is intended for the insertion by the
exchange office of destination of the rate of conversion of the money orders certified in the list,
the amount for which each order is reissued being entered below on the duplicate copy which your
receiving office of exchange will return to New York.

On the lists in duplicate received from your Administration the New York Exchange Office will
likewise enter the rate used in converting into dollars and cents the amounts certified in gold francs
by your exchange offices, and the exact amount for which each order is payable in this country.

You will readily understand that it would be impossible for the approximately 17,000
international money-order post offices in the United States to abandon the practice which has
been in force since 1864 of expressing in dollars and cents the amounts of the money orders which
they issue. Hence these amounts will be stated by them in dollars and cents on the original advices
which are to be enclosed with the money-order advice lists sent to you by the New York Exchange
Office. The exchange office, however, will write on each advice in red ink the amount in francs
and centimes for which it is certified, and that sum will be the only one shown in the list itself.

Since payment will be made by means of money orders reissued by your Administration and
the advices are intended for the use of your exchange offices only, it is believed that no complication
will result from the fact that on these documents the amount is expressed in dollars and cents
as well as francs and centimes. If, however, you prefer that the advices should be held in New
York instead of being forwarded to you to expedite payment, please so advise me.

The names of all post offices in the United States are listed by States on pages 615 to 993, of
the United States Official Postal Guide, edition of 1935, a copy of which is sent to you under separate
cover. Only such offices, branches, and stations in this list as are followed by a " dagger " sign,
are authorized to issue and pay international money orders.

It is of course understood that while this correspondence between our Administrations has
been by air mail, the reciprocal sending of the money-order advice lists will be by the ordinary
mail transmitted by steamer.

1 Not reproduced.
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Unless advised by you to the contrary this Department will assume that the money-order
service will become operative on January Ist, 1936, and I beg to express my hope and belief that it
will serve to strengthen the amicable relations already existing between our two countries.

Respectfully. 
(Signed) C. B. EILENBERGER,

Third Assistant Postmaster General.

The Director of the International Department,
Ministry of Posts and Telegraphs,

Bogota, Republic of Colombia.

VII. VII.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPUBLICA DE COLOMBIA.

MINISTERIO DE CORREOS
Y TELEGRAFOS.

Departamento : Internacional

Exp. : G 135 Estados Unidos.

Nfimero 2855.

BOGOTA, 20 de diciembre de 1935.

SEIROR,

Tengo el agrado de referirme a su atenta
nota nfimero sin, MO-GHS, de fecha 7 de los
corrientes, relacionada con el nuevo servicio
de giros postales entre nuestras dos Administra-
ciones.

Sobre el particular, me permito manifestar
a usted que este Despacho se halla de acuerdo
en que los saldos que lleguen a adeudarse a mi
Servicio se .cancelen mediante cheques sobre
Berna en francos suizos.

Ahora bien, mi Administraci6n no ve incon-
veniente alguno que las listas procedentes de
su oficina de cambio de Nueva York lleven la
anotaci6n en francos oro y en d6lares del monto
de los giros, pero insiste, una vez mAs, en la
conveniencia de que nuestros dos Servicios
se comuniquen el io de cada mes la rata de
cambio a la cual se convertird el monto de los
giros al efectuar el pago. Dicha rata podrA
fijarse de acuerdo con el promedio del cambio
del mes anterior y serA de gran utilidad para
el piiblico, ya que podr. conocer, en el momento

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, & titre d'information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

REPUBLIC OF COLOMBIA.

MINISTRY OF POSTS

AND TELEGRAPHS.

International Department.

Exp. : G 135 United States.

Number 2855.

BOGOTA, December 20th, 1935.

SIR,

I have the honour to refer to your note
(unnumbered) MO-GHS, of 7th inst., concerning
the new money-order service between our two
Administrations.

With regard to this matter, I beg to inform
you that this Department agrees that balances
due to it shall be settled by means of a cheque
drawn in Swiss francs on Berne.

This being so, my Administration sees no
reason why the amount of the money orders,
as shown on the lists coming from the exchange
office of New York, should not be given in gold
francs and dollars, but it desires once more
to insist on the desirability of our two services
notifying each other, on the first of each month,
of the rate of exchange at which the amount
of the money orders will be converted at the
time of payment. Such rate might be fixed in
accordance with the average rate for the previous
month. This would be very advantageous to

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de la emisi6n, la cantidad exacta recibida por
el corresponsal en la moneda del pais de destino.

Para terminar, agradecer6 a usted instruya
a su oficina de cambio en el sentido de que
unicamente remita a las oficinas de cambio
colombianas las listas de giros formuladas por
ella, prescindiendo de los avisos originales de
las oficinas emisoras. Queda entendido que su
oficina de Nueva York enviarA las listas men-
cionadas por duplicado. Para efectos de conta-
bilidad, mi Servicio necesita disponer de los
dos ejemplares de dichas listas, avisando en
cambio recibo de ellas de conformidad con lo
dispuesto en el articulo 14, parAgrafo 3 del
Acuerdo de Madrid.

Este Despacho imparti6 ya las instrucciones
del caso con el fin de que el servicio quede
inaugurado el I o de enero pr6ximo, y a su
turno hace votos fervientes para que esta
nueva modalidad del correo venga a estrechar
afin mAts las cordiales relaciones que siempre
han existido entre nuestros dos paises.

Reitero a usted las seguridades de mi elevada
consideraci6n.

Por el Ministro,

(Signed) E. ZALD16A PIEDRAHITA,

Director
del Departamento Internacional.

To the
Third Assistant Postmaster General,

Division of Money Orders,
Washington, D.C.

V]
POST OFFICE DEPARTMENT.

THIRD ASSISTANT POSTMASTER GENERAL.

MO-GHS.

SIR,

the public, who would be acquainted at the
moment of the issue of the money order with
the exact amount which would be received
by the consignee in the currency of the country
to which the money order is sent.

Lastly, I should be much obliged if you would
give your exchange office instructions only to
forward to the Colombian exchange offices
the lists of money orders drawn up by your
office, and not to forward the original advices
from the issuing offices. It is understood that
your New York office will forward such lists
in duplicate. For purposes of bookkeeping,
my service will require two copies of the said
lists. It will acknowledge receipt in accor-
dance with the provisions of paragraph 3 of
Article 14 of the Madrid Agreement.

This Department has already given the
necessary instructions for the service to come
into force on January Ist next, and in its turn
earnestly hopes that this new service may still
further strengthen the cordial relations which
have always existed between our two countries.

I have the honour to be, etc.

For the Minister

(Signed) E. ZALD15A PIEDRAHITA,

Director
of the International Department.

To the
Third Assistant Postmaster General,

Division of Money Orders,
Washington, D.C.

[II.

WASHINGTON, January iith, 1936.

With reference to previous correspondence relative to the exchange of money orders between
our Administrations and especially to your letter of December 2oth, last (No. 2855), I have the honor
to state that in accordance with your wish I have directed the New York exchange office to retain
the original advices of money orders issued in this country instead of dispatching them to your
various exchange offices with the money-order lists and to enter in these lists the amounts in United
States money as well as in gold francs. For the present the rate used by New York in converting
the amounts of United States orders certified to your Administration will be 33 cents = I gold
franc.
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Due note has been made of the information given in your telegram of the 2nd instant that
orders of United States issue will be converted and paid by your Administration at the rate
of 58 centavos of the Colombian peso to the gold franc, and I beg now to confirm the telegram
sent to you on the same date which reads as follows :

" January conversion rate Colombian money orders fixed at three two four four
cents December average Swiss gold franc. "

I avail myself of this opportunity to inquire the exact endorsement that you wish made on the
drafts on Berne which are to be sent to you by this Department in payment of any balances which
may become due on money-order account.

These drafts are drawn in favor of the Postmaster General of the United States and by his
endorsement made payable to a designated official of the creditor country. Please, therefore,
advise me whether, as inferred, you wish them to be endorsed in favor of the " Minister of Posts
and Telegraphs of Colombia "

Very truly yours. (Signed) C. B. EILENBERGER,

Third Assistant Postmaster General.

The Director of the International Department,
Ministry of Posts and Telegraphs,

Bogota, Republic of Colombia.

I certify that the attached document is a true and complete
textual copy of the Money Order Agreement of the Postal Union
of the Americas and Spain which was signed at Madrid on
November ioth, 1931, by the representatives of twenty-one
countries, the Republic of Colombia and the United States being
among the number. The " Agreement " is in Spanish only, and
this Government has published no translation. It forms the basis
for the Money Order Convention inaugurated on January 1st,
1936, between Colombia and the United States, the negotiations
for which were conducted entirely by correspondence without the
formulating of a separate Convention.

Certified copies of this correspondence are likewise attached.

(Seal) James A. Farley,
Postmaster General.

No. 3914



92 Socie'td des Nations - Recuei des Traitds. 1936

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3914. - ]-CHANGE DE NOTES CONCERNANT L'INAUGURATION,
A PARTIR DU Ier JANVIER 1936, D'UN SERVICE DE MANDATS
DE POSTE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA CO-
LOMBIE, SUR LA BASE DE L'ARRANGEMENT RELATIF AUX
MANDATS DE POSTE CONCLU ENTRE LES AM]RR1QUES ET
L'ESPAGNE, LE io NOVEMBRE 1931. BOGOTA ET WASHINGTON,
LES 27 JUILLET, 15 ET 24 AOUT, 7 SEPTEMBRE, 26 NOVEMBRE,
7 ET 20 DIMCEMBRE 1935, ET ii JANVIER 1936.

I.

RPUBLIQUE DE COLOMBIE.

MINISTPERE DES POSTES ET TtLPGRAPHES.

Service international.
Dossier G. 135-Etats-Unis.

No 16oo.

BOGOTA, le 27 puillet 1935.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

La Colombie et les Etats-Unis ayant sign6 et ratifi6, en temps opportun, l'Arrangement de
Madrid relatif aux mandats de poste, mon administration serait dispos6e k en appliquer les
dispositions en ce qui concerne nos relations r~ciproques, sur les bases suivantes :

I o Conform~ment h la facult6 pr~vue A l'article 2 dudit arrangement, le montant
des mandats sera libell en francs-or, afin d'6viter les fluctuations constantes des changes ;

20 Le montant desdits mandats sera converti en la monnaie du pays de destination
un cours qui sera communiqu6 mensuellement h l'administration correspondante;

30 Le montant maximum de chaque mandat sera de 500 francs-or;

40 Le droit de commission que l'administration exptditrice bonifiera l'administration
destinataire, sur la valeur totale des mandats pay6s (article 5), sera fix6 A Y4 % ;

50 L'tablissement des comptes trimestriels relatifs aux mandats incombera h
l'administration cr6anci6re (article 17);

60 En ce qui concerne mon administration, et h titre provisoire, seuls les bureaux
de poste suivants auront qualit6 pour proc~der . l' 6mission et au paiement des mandats :
Barranquilla, Bogota, Bucaramanga, Buenaventura, Cali, Cucuta, Manizales et Medellin;

70 L'6change de mandats t~l~graphiques (article 20) ne sera pas admis pour le

moment.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, L titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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J'ose esp~rer que votre administration voudra bien 6tudier attentivement cette question
et me faire connaitre son accord h ce sujet. Dans ce cas, je vous serais oblig6 de bien vouloir me
r6pondre promptement afin qu'il soit possible d'inaugurer le ler octobre prochain ce nouveau
service entre nos deux administrations.

Veuillez agr~er, etc. Pour le ministre,

(Signd) E. ZALDOA PIEDRAHITA,
Au deuxi~me Directeur g~n6ral adjoint des Postes, Directeur du Service international.

Service postal international,
Washington, D. C.

nI.

DtPARTEMENT DES POSTES.
TROISIP-ME DIRECTEUR GtNtRAL ADJOINT DES POSTES.

MO-GHS.
R~ponse aLa lettre No 16oo.

G 135 Etats-Unis.

WASHINGTON, le 15 aoClt 1935.
MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Le deuxi~me directeur g~n~ral adjoint des postes m'a transmis votre lettre du 27 juillet dernier,
proposant d'inaugurer, le Ier octobre 1935, un service d'6change de mandats de poste entre la
R~publique de Colombie et les Etats-Unis, sur la base de l'Arrangement relatif aux mandats de poste
entre les Am~riques et l'Espagne, sign6 h Madrid le IO novembre 1931 par les repr~sentants de
nos administrations respectives.

Au sujet du choix entre diverses m6thodes qu'autorisent plusieurs articles de cet arrangement,
vous proposez :

I0 Que le montant des mandats h destination des deux pays soit libellk en francs-or,
afin d'6viter les fluctuations constantes des changes (article II) ;

20 Que ce montant soit converti en la monnaie du pays de destination L un cours
que les deux pays se communiqueront mensuellement ;

30 Que le montant maximum de chaque mandat soit fix6 aL 500 francs-or (article IV) 1
40 Qu'une commission de 4 % soit rciproquement consentie sur tous les mandats

pay~s (article V) ;
50 Que les comptes trimestriels relatifs aux mandats soient 6tablis par l'administration

cr~ancire (article XVII) ;
60 Que l'6mission et le paiement des mandats en Colombie soient limit6s aux bureaux

de poste de Barranquilla, Bogota, Bucaramanga, Buenaventura, Cali, Cucuta, Manizales
et Medellin ;

70 Que, pour le moment, les dispositions de rarticle XX ne soient pas appliqu6es
et qu'il ne soit pas effectu6 d'6change de mandats t6l6graphiques.

En r6ponse, j'ai rhonneur de d6clarer que ce d6partement serait extr6mement heureux de se
rallier . votre proposition en vue d'inaugurer, le Ier octobre 1935, un service d'6change de
mandats-poste et qu'il saisit volontiers cette occasion de d6velopper et de renforcer les relations
amicales qui existent entre nos deux pays.

10 Toutefois, apr~s avoir attentivement 6tudi6 la question, j'h6site beaucoup & me
rallier a l'id~e d'adopter pour unit6 mon~taire le franc-or dans ces 6changes de mandats,
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6tant donn6 que le peso colombien est cot6 quotidiennement A la Bourse de New-York.
A notre avis, les mandats 6mis aux Etats-Unis devraient 6tre notifies h votre
administration au cours approximatif pratiqu6 la veile de F'envoi des listes de mandats
adress~es par le bureau d'6change de New-York h celui de Bogota ; de votre c6t6, les
sommes perques au titre des mandats devraient 8tre notifi~es k New-York au cours
approximatif du dollar des Etats-Unis 6 Bogota la veille de 'envoi des listes de mandats.

Nous esp~rons vivement que vous voudrez bien accepter ce mode de libell6 des
mandats.

20 Dans ce cas, il ne serait n~cessaire h aucun des deux pays d'informer l'autre du
cours du franc-or qu'il aurait d6cid6 d'adopter pour le mois suivant, mais il serait important
d'indiquer le taux de conversion des pesos en dollars (ou des dollars en pesos selon le cas),
et chaque administration devrait aviser l'autre de tout changement apport6 . ce taux.

30 Le montant maximum de chaque mandat serait de $ IOO par mandat 6mis au
Etats-Unis, et nous pr~sumons que 1'6quivalent de cette somme en chiffre rond serait
la limite fix~e par votre administration.

40 L'octroi r~ciproque d'une commission de % sur tous les mandats pay6s nous
donne pleine satisfaction.

50 11 nous parait probable que, dans l'6change de mandats projet6, la R6publique
de Colombie sera en g~n6ral le pays cr6ancier ; par consequent, '6tablissement des comptes
trimestriels incomberait en r~gle g~n~rale A votre administration. N~anmoins, comme
iI se peut que la situation de d~biteur et de cr~ancier de nos deux pays soit parfois renvers~e,
je me permets de vous demander, par souci d'uniformit6, de bien vouloir accepter que les
comptes soient invariablement 6tablis par votre administration. Veuillez me faire savoir
si vous tes en mesure d'accepter cette modification de votre proposition au sujet des
comptes, 6tant donn6 qu'en fait, il n'y a pas I une infraction aux dispositions de
l'article XVII. Si tel est le cas, je serai heureux de vous faire connaitre, AL la fin de chaque
trimestre, le cours moyen du peso colombien sur le march6 new-yorkais. Les sommes
dues par notre d6partement vous seront pay6es au moyen de lettres de change payables
en pesos h. Bogota ; les sommes dues par votre administration pourraient 6tre acquitt~es
au moyen de lettres de change tir~es sur New-York et libellkes en dollars.

60 Bonne note a 6t6 prise du fait que votre administration limite l'6mission et le
paiement des mandats de poste internationaux aux huit bureaux susmentionn~s; une
liste des bureaux de poste des Etats-Unis autoris6s h effectuer toutes operations relatives
aux mandats de poste internationaux vous sera rapidement adress~e, sit6t que les
n~gociations en cours auront heureusement abouti.

70 Ce d6partement se rallie k votre proposition de tenir pour inop~rantes les dispositions
de l'article XX de l'arrangement relatives h l'6change de mandats t~lgraphiques. I1 y
aurait m~me lieu pour nos d~partements respectifs d'6carter d6finitivement l'id6e d'un
tel 6change, 6tant donn6 que l'article XX est un des trois articles que les Etats-Unis
n'ont pas t a mme d'accepter au moment de la ratification de 'arrangement, les deux
autres 6tant les articles VIII et XI.

Je vous prie de bien vouloir me faire savoir d~s que vous le pourrez s'il vous est possible d'accepter
les contre-propositions contenues dans la pr~sente. Dans l'affirmative, et si j'en suis inform6 par
vous avant le it septembre 1935, je prendrai rapidement les mesures n6cessaires pour que le service
soit inaugur6 le Ier octobre 1935, date propos~e par votre administration.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) C. B. EILENBERGER,

Troisijme Directeur gdndral adjoint
Au Directeur du Service international, des Postes.

Minist~re des Postes et T6l6graphes,
Bogota, R~publique de Colombie.
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III.

RPUBLIQUE DE COLOMBIE.

MINISTIkRE DES POSTES ET TALAGRAPHES.

Service international.
Dossier G. 135 Etats-Unis.

No I8io.
BOGOTA, le 24 aozt 1935.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

En r~ponse h votre communication MO-GHS, en date du 15 courant, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que mon administration est heureuse de constater les bonnes dispositions dont votre
d~partement fait preuve pour aboutir l' tablissement entre nos deux pays d'un service de mandats
de poste.

Au sujet de la proposition contenue dans votre note, relative a l'6tablissement dudit service
sur la base du peso colombien et du dollar, je me permets d'insister une fois de plus sur l'avantage
qu'il y aurait h utiliser le franc-or pour les transactions, car, d'une part, les fluctuations constantes
de nos devises sur le march6 des changes conseillent cette solution et, d'autre part, mon administration
a d6jA propos6 cette monnaie aux autres pays d'Am6rique pour l'change des mandats, et, pour la
bonne marche du service, elle desire r6aliser une uniformit6 absolue en cette matire.

Dans ce cas, et pour acc6der votre d~sir de fixer comme maximum d'6mission la somme
de IOO dollars, le maximum en francs-or pourrait 6tre de 300.

Je vous serais extr~mement oblig6 de bien vouloir 6tudier nouveau cette question avec la
plus grande attention et me faire connaitre ds que possible votre opinion d6finitive h ce sujet.

Je saisis cette occasion, etc.
Pour le Ministre,

(Signd) E. ZALDOA PIEDRAHITA,

Directeur du Service international.
Au troisi~me Directeur g6n6ral adjoint des Postes,

Service des mandats,
Washington, D. C.

IV.

DAPARTEMENT DES POSTES.

TROISItME DIRECTEUR GtNAiRAL ADJOINT DES POSTES.

MO-GHS

WASHINGTON, le 7 septembre 1935.MONSIEUR LE DIREcTEUR,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre lettre du 24 aofit dernier (dossier G 135 Etats-Unis-
I8io), exposant les diverses raisons qui engagent votre administration A insister pour que le franc-
or serve d'unit6 monutaire dans l'6change projet6 de mandats de poste entre nos deux pays. Vous
demandez que ce d6partement examine h nouveau la question pour voir s'il lui est possible de
renoncer h 1'emploi du peso et du dollar au lieu du franc-or.

En consequence, je suis dispos6 h retirer ma proposition aux termes de laquelle le pays d'origine
convertirait ses mandats en la monnaie du pays de paiement et A accepter que les mandats A
destination des deux pays soient libell6s en francs-or. Le maximum de $ 100 ou 300 francs-or indiqu6
dans votre lettre nous parait tout A fait acceptable.
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Afin d'6viter toute confusion ou incertitude dans le fonctionnement de ce syst6me, veuillez
me faire savoir si notre mani~re de voir sur les points suivants est correcte :

1° Le montant des mandats 6mis par votre administration sera indiqu6 par votre
bureau d'6change, dans les listes d'avis de mandats, en pesos colombiens et en francs-or ;

20 A l'arriv~e de ces listes d'avis A New-York, ces mandats doivent y 8tre convertis
en dollars pour tre pay~s dans ce pays.

Si tel est le cas, ces mandats colombiens seront-ils convertis en dollars au cours approximatif
du franc-or cot6 & la Bourse de New-York ou & un cours que votre administration fixera a l'avance ?

Le cours approximatif du franc-or aux Etats-Unis est actuellement de 33 cents, mais notre
d~partement h~siterait A fixer ce cours un mois l'avance pour les mandats qu'il aurait h 6mettre.
Une solution avantageuse consisterait a indiquer, sur les listes exp6dites par les divers bureaux
d'6change, le cours auquel le pays d'6mission convertit ses mandats en francs-or ; le cours moyen
de chaque pays pourrait servir de base b l'6tablissement et au r~glement des comptes.

Veuillez me faire connaitre votre mani~re de voir sur cette question et me dire express~ment
si vous d~sirez que les paiements dus par les Etats-Unis soient effectu~s par cheques libell6s en
dollars ou par lettres de change libell~es en pesos colombiens.

Si nous avons bien compris, votre bureau d'6change de mandats-poste sera install. h Bogota;
veuillez me faire savoir s'il en est bien ainsi. Nous d6sirons connaitre 6galement le libell]6 exact
de l'adresse h laquelle le bureau d'6change de New-York devra envoyer les listes d'avis de mandats
destinies ) votre administration.

Nous esp6rons qu'une fois ces questions r~gl~es, il n'y aura plus aucun obstacle a l'inauguration
du service, le Ier octobre 1935.

Veuillez agr~er, etc. '(Signi) C. B. EILENBERGER,

Troisiime Directeur gindral adjoint
Au Directeur du Service international, des Postes.

Ministare des Postes et T6l6graphes,
Bogota, R~publique de Colombie.

V.
RtPUBLTQUE DE COLOMBIE.

MINISTtRE DES POSTES ET TP-LAGRAPHES.
Service international.

Dossier G 135 Etats-Unis.
No 2587. BOGOTA, le 26 novembre 1935.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

J'ai l'honneur de me r~frer & votre lettre MO-GHS en date du 7 septembre dernier, relative
Slinstitution d'un service de mandats de poste entre nos deux administrations.

Sur cette question, je me permets de vous donner les 6claircissements suivants concernant
la proposition de mon administration relative a l'adoption du franc-or comme monnaie unique:

io Dans les listes de mandats qui seront dress~es par nos deux services, le montant
des mandats sera libell en francs-or ;

20 L'administration destinataire paiera les mandats dans sa monnaie (dollar ou
peso colombien) en convertissant le montant desdits mandats a un cours fixe qu'elle fera
connaitre par cablogramme, le premier de chaque mois, k l'administration du pays
d'origine ;

30 Le solde des comptes trimestriels sera pay6 A l'administration cr~anci~re par un
cheque libell en francs-or.

I1 n'est pas inutile d'ajouter qu'un arrangement analogue a 6t6 conclu avec l'administration
espagnole pour l'6change de mandats de poste.
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D'autre part, je vous serais oblig6 de me faire savoir si tous les bureaux de poste qui relfvent
de votre administration ont qualit6 pour assurer le service des mandats internationaux et si l'unique
bureau d'6change est celui de New-York ; en mme temps, je vous prie de bien vouloir me faire
connaitre l'adresse exacte A. laquelle devront 6tre envoy~es les listes colombiennes.

Pour ce qui est de mon pays, veuillez noter que les bureaux d'6change seront les suivants:
Bureau de poste (mandats internationaux), Barranquilla;
Bureau de poste (mandats internationaux), Buenaventura;
Office central des mandats de poste, Bogota.

Sur les listes adress~es h Bogota devront figurer les mandats destines h Bucaramanga, Cali,
Cucuta, Manizales et Medellin.

Je vous serais tr~s reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre par avion votre accord
ou les modifications que vous d~sireriez voir apporter aux propositions contenues dans la pr6sente
lettre, car, h moins d'avis contraire de votre administration, mon d6partement prendra les mesures
ncessaires pour que ce nouveau service soit inaugur6 le premier janvier prochain.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre

(Signd) E. ZALDdA PIEDRAHITA,
Directeur du Service international.

Au troisi~me Directeur g6n~ral adjoint des Postes,
Service des mandats,

Washington, D. C.

VI.
DAPARTEMENT DES POSTES.

TROISIkME DIRECTEUR GANARAL ADJOINT DES POSTES.

MO-GHS.
WASHINGTON, le 7 ddcembre 1935.

MONSIEUR LE DIREcTEUR,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 26 novembre dernier (G-135 Etats-Unis,
No 2587), relative au service d'6change de mandats de poste qui doit 8tre inaugur6 sous peu entre
nos deux pays.

En r6ponse aux questions pos6es dans ma communication du 7 septembre dernier, vous expliquez
comme suit votre proposition quant . l'emploi du franc-or pour ce service :

io Le franc-or sera la seule unit6 mon6taire figurant dans les listes de mandats A
6changer entre les administrations de nos deux pays ;

20 Les montants indiqu~s sur ces listes seront convertis par le ou les bureaux d'6change
du pays de destination en la monnaie de ce pays (dollar ou peso colombien, selon le cas)
A. un cours d~termin6 qui sera communiqu6 par cablogramme, le premier de chaque mois,
an pays d'origine ;

30 Le solde accus6 par les comptes trimestriels sera pay6 A l'administration cr6anci~re
par cheque libell6 en francs-or.

Vous ajoutez qu'un arrangement de ce genre relatif aux mandats a 6t6 conclu entre votre
administration et celle de l'Espagne.

Vous demandez que notre d~partement vous fasse savoir rapidement s'il est A m~me d'accepter
ces propositions afin que le service de mandats commence A. fonctionner le Ier janvier 1936. Enfin,
vous d~sirez savoir si le bureau d'6change de New-York doit 6tre le seul bureau de ce genre des
Etats-Unis.

En r6ponse, je tiens 6. r~p~ter que je suis dispos6 A. adopter en ce moment, A titre exceptionnel,
le franc-or comme unit6 mon~taire pour 1'6change de mandats entre nos deux pays ; les soldes
dus A votre administration seront r6gl6s par cheque libell en francs sur Berne (Suisse), seul moyen
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pratique que nous connaissions d'effectuer & 1'heure actuelle des paiements en francs-or. Toutefois,
si dans votre arrangement avec l'Espagne, vous avez choisi une ville vous convenant mieux que
Berne, veuillez me le faire savoir.

En cas de solde en faveur des Etats-Unis, nous vous prions de bien vouloir le r6gler en dollars,
pour un montant 6quivalent h celui des francs-or, par lettre de change achet6e au cours pratiqu6
sur le march6, 6tant donn6 que ce d6partement tient A 6viter le retard et les frais qu'entraine la
n6gociation d'effets sur Berne.

Le seul bureau d'6change des Etats-Unis sera celui de New-York et les listes d'avis de mandats
de vos trois bureaux d'6change devront tre envoy6es a l'adresse suivante : (( The Money Order
Exchange Office, New York, N. Y. ). Nous avons pris bonne note du nom et de 1'adresse des bureaux
d'6change de votre administration.

Dans l'6tablissement des listes qui seront adress6es & votre bureau d'6change (mod~le ci-joint 1),
la Direction des Postes de New-York remplacera 'en-tete de la quatri~me colonne (CC Montant en
monnaie des Etats-Unis ) par (( Montant en francs-or )) et biffera la mention (C $ I,OO ), qui figure
en tote de la cinqui~me colonne. Comme vous le verrez, cette derni~re colonne doit servir
a l'inscription, par le bureau d'6change destinataire, du taux de conversion des mandats notifies
dans la liste ; le montant r6sultant de la conversion de chaque mandat sera inscrit au-dessous,
sur le double que votre bureau d'6change renverra A New-York.

De m~me, sur le duplicata des listes re~ues de votre administration, le bureau d'6change de
New-York indiquera le taux de conversion en dollars et en cents des montants notifi6s en francs-
or par vos bureaux d'6change, ainsi que le montant exact qui sera pay6 pour chaque mandat dans
ce pays.

Vous comprendrez ais6ment qu'il serait impossible pour les quelque 17.ooo bureaux de mandats
internationaux des Etats-Unis d'abandonner l'usage, en vigueur depuis 1864, d'exprimer en dollars
et en cents le montant des mandats qu'ils 6mettent. C'est pourquoi ces montants seront indiqu6s par
eux en dollars et en cents sur les avis originaux qui seront joints aux listes d'avis de mandats que
vous adressera le bureau d'6change de New-York. Toutefois, ce dernier indiquera a 1'encre
rouge, sur chaque avis, le montant en francs et en centimes pour lequel il est certifi6, et seule
cette somme figurera sur la liste elle-m~me.

Etant donn6 que le paiement s'effectuera au moyen de mandats r66mis par votre administration
et que les avis sont destin6s a ne servir qu'h vos bureaux d'6change, nous sommes persuades qu'il
ne r6sultera aucune complication du fait que, sur ces documents, le montant sera exprim6 en dollars
et en cents ainsi qu'en francs et en centimes. Toutefois, si vous pr6f6rez que, pour activer le
paiement, les avis soient gard~s a New-York au lieu de vous 6tre adress6s, veuillez me le faire savoir.

Les noms de tous les bureaux de postes des Etats-Unis sont 6num6r~s, par Etat, aux pages
615 a 993 du Guide officiel des Postes des Etats-Unis, 6dition de 1935, dont un exemplaire vous
est adress6 sous pli s~par6. Seuls les bureaux et bureaux auxiliaires de cette lste dont le nom est
suivi d'une croix sont autoris6s a effectuer 1'6mission et le paiement de mandats internationaux.

Bien que la correspondance qui a 6t6 6chang6e entre nos deux administrations se soit faite
par avion, il va de soi que 1'envoi r~ciproque des listes de mandats-poste se fera par le courrier
maritime ordinaire.

Sauf avis contraire de votre part, ce d6partement consid6rera que le service de mandats-poste
commencera a fonctionner le Ier janvier 1936. Permettez-moi d'exprimer l'espoir et la conviction
que ce nouveau service ne fera que renforcer les relations amicales qui existent deja entre nos deux
pays.

Veuillez agr6er, etc.
(Signd) C. B. EILENBERGER,

Troisidme Directeur gdneral adjoint
Au Directeur du Service international, des Postes.

Ministate des Postes et T616graphes,
Bogota, R6publique de Colombie.

I Non reproduit.
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VII.
RAPUBLIQUE DE COLOMBIE.

MINISTPERE DES POSTES ET TPLAGRAPHES.

Service international.
Dossier G 135 Etats-Unis.

No 2855.
BOGOTA, le 20 dicembre 1935.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,
J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note MO-GHS (sans num~ro) du 7 courant, relative au

nouveau service de mandats-poste entre nos deux administrations.
A ce sujet, je me permets de vous faire savoir que ce d~partement accepte que les soldes en

sa faveur soient r~gl~s par cheques sur Berne, libell~s en francs suisses.
Ceci dit, mon administration ne voit aucun inconvenient & ce que le montant des mandats

soit indiqu6 en francs-or et en dollars sur les listes provenant du bureau d'6change de New-York,
mais elle insiste, une fois de plus, sur l'avantage qu'il y aurait L ce que nos deux services se fissent
connaitre, le premier de chaque mois, le cours auquel le montant des mandats sera converti lors
du paiement. Ce cours pourra 8tre fix6 d'apr~s le cours moyen du mois prcedent. I1 sera d'une
grande utilit6 pour le public, qui pourra connaitre, au moment de l'6mission, le montant exact
que recevra le destinataire dans la monnaie du pays de destination.

Pour terminer, je vous serais oblig6 de bien vouloir donner & votre bureau d'6change des
instructions pour qu'il n'adresse aux bureaux d'6change colombiens que les listes de mandats
6tablies par lui, & l'exclusion des avis originaux des bureaux d'6mission. I1 est entendu que le
bureau de New-York enverra ces listes en double exemplaire. Pour la comptabilit6, mon service
aura besoin des deux exemplaires desdites listes. I1 en accusera rception conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 de l'article 14 de l'Arrangement de Madrid.

Ce d~partement a d~j& donn6 les instructions n6cessaires pour que le service soit inaugur6
le ier janvier prochain, et, h son tour, il souhaite vivement que ce nouveau service resserre davantage
encore les relations cordiales qui ont toujours exist6 entre nos deux pays.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Ministre

(Signi) E. ZALDtA PIEDRAHITA,
Directeur du Service international.

Au troisi~me Directeur gln~ral adjoint des Postes,
Service des mandats,

Washington, D. C.

VIII.
DAPARTEMENT DES POSTES.

TROISIAME DIRECTEUR GANtRAL ADJOINT DES POSTES.

MO-GHS.
WASHINGTON, le II janver 1936.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

Me r6f~rant . notre correspondance ant6rieure relative l' change de mandats de poste entre
nos administrations et plus particulirement & votre lettre du 2o d6cembre dernier (No 2855),
j'ai l'honneur de vous faire savoir que, comme vous le d~sirez, j'ai donn6 au bureau d'6change de
New-York des instructions pour qu'il conserve par devers lui les avis originaux de mandats 6mis
dans ce pays, au lieu de les adresser h vos divers bureaux d'6change avec les listes de mandats,
et qu'il indique sur ces listes les montants en monnaie des Etats-Unis ainsi qu'en francs-or. Pour
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le moment, le cours de conversion h New-York du montant des mandats des Etats-Unis notifi6s
a votre administration sera de 33 cents pour I franc-or.

Bonne note a 6t6 prise du renseignement contenu dans votre t~l6gramme du 2 courant, aux
termes duquel les mandats 6mis aux Etats-Unis seront convertis et pay~s par votre administration
au cours de 58 centavos de peso colombien pour I franc-or. J'ai l'honneur de confirmer le t~l~gramme
qui vous a 6t6 adress6 h la m~me date et qui est ainsi conqu :

(( Taux de conversion des mandats colombiens pour j anvier fix6 h trente-deux virgule
quarante-quatre cents cours moyen du franc-or suisse pour d~cembre.n

Je saisis cette occasion pour vous demander quel est 3'endossement exact que vous d6sirez
voir figurer sur les cheques sur Berne qui doivent vous 6tre envoy~s par ce d6partement en paiement
des soldes qui vous seraient dus au titre des mandats.

Ces cheques sont libell6s a l'ordre du Directeur g.n~ral des Postes des Etats-Unis et, par son
endossement, rendus payables a tel ou tel fonctionnaire du pays cr6ancier. Dans ces conditions,
veuillez me faire savoir si, comme nous le pr6sumons, vous dsirez qu'ils soient endoss~s en faveur
du c(Ministre des Postes et T6lgraphes de Colombie .

Veuillez agr~er, etc. (Signd) C. B. EILENBERGER,

Troisidme Directeur gdnlral adjoint
des Postes.

Au Directeur du Service international,
Ministre des Postes et T6l6graphes,

Bogota, R6publique de Colombie.

No 3914



No 39j5.

ESTONIE ET LETTONIE
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No 3915. - PROTOCOLEI ADDITIONNEL AU PROTOCOLE DU
14 NOVEMBRE 1932 COMPLIZTANT L'ACCORD ADDITIONNEL AU
TRAIT] I CONOMIQUE PROVISOIRE ENTRE L'ESTONIE ET LA
LETTONIE. SIGNE A TALLINN, LE 7 DI3CEMBRE 1935.

Texte o§iciel franpais communiqud par le ministre des Affaires dtrangdres de Lettonie. L'enregistrement
de cc protocole a eu lieu le xi juin 1936.

LE PRIASIDENT DE LA R1tPUBLIQUE DE LETTONIE et LE PRI SIDENT DE LA RAPUBLIQUE

D'ESTONIE, d6sireux d'animer les relations commerciales entre leurs deux pays, ont r6solu de
modifier le Protocole 2 compltant l'accord a additionnel au trait6I 6conomique provisoire entre la
Lettonie et l'Estonie, sign6 h Riga, le 14 novembre 1932, et ont nomm6, h. cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE:

Monsieur Ludvigs R Is, ministre des Finances de Lettonie

LE PRPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :
Monsieur Karl SELTER, ministre des Affaires 6conomiques d'Estonie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

La liste c D annex~e au Protocole compl!tant l'accord additionnel au trait6 6conomique
provisoire entre la Lettonie et l'Estonie, sign6 h Riga, le 14 novembre 1932, sera compl6te par les
produits d'origine et de provenance de la Lettonie, 6num6r6s 'h la liste D 1 annex&e au pr.sent
protocole additionnel qui b~n~ficieront h leur importation en Estonie des droits de douane et des
contingents pr~vus dans ladite liste.

Article 2.

La liste D I annex6e au pr6sent protocole additionnel entrera en vigueur le Ier janvier 1936
et elle restera en vigueur jusqu'A ce que le solde du clearing constat6 en faveur de 'Estonie . cette
date soit couvert. Toutefois il est entendu que la validit6 de cette liste expirera le ier janvier 1939
au plus tard.

1 L'6change des ratifications a eu lieu & Riga, le 21 f6vrier 1936.
2 Vol. CXXXVI, page 295, de ce recueil.
8 Vol. CXX, page 235, de ce recueil.

'Vol. LXXII, page 195, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3915. - PROTOCOL 2 ADDITIONAL TO THE PROTOCOL OF
NOVEMBER 14TH, 1932, COMPLETING THE ADDITIONAL AGREE-
MENT TO THE PROVISIONAL ECONOMIC TREATY BETWEEN
ESTONIA AND LATVIA. SIGNED AT TALLINN, DECEMBER
7TH, 1935.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Abairs. The registration of
this Protocol took place June iith, 1936.

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC,
being desirous of encouraging commercial relations between their two countries, have resolved
-to modify the Protocol 1 supplementing the Additional Agreement ' to the provisional Economic
Treaty 5 between Latvia and Estonia, signed at Riga on November I4 th, 1932, and have for this
purpose appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC:

Monsieur Ludvigs FI-is, Minister of Finance of Latvia;

THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC:

Monsieur Karl SELTER, Minister for Economic Affairs of Estonia;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

List "D " annexed to the Protocol supplementing the Additional Agreement to the
provisional Economic Treaty between Latvia and Estonia, signed at Riga on November I4th,
1932, shall be completed by the products originating in and coming from Latvia enumerated in
List D 1 attached to the present Additional Protocol, which shall enjoy the benefit upon
importation into Estonia of the Customs duties and quotas provided for in the said list.

Article 2.

List D I annexed to the present Additional Protocol shall enter into force on January ist,
1936, and shall remain in force until the balance of the clearing existing in favour of Estonia on
that date is covered. It shall be understood, however, that the validity of this list will expire on
January Ist, 1939, at latest.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h, titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, February 21st, 1936.
3 Vol. CXXXVI, page 295, of this Series.
' Vol. CXX, page 235, of this Series.
6 Vol. LXXII, page 195, of this Series.
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Artile 3.

En modifiant les dispositions concernant les contingents pr vus sur la benzine et le sucre aux
listes (( C ), et (( D ,) annex~es au Protocole du 1q novembre 1932, les deux Parties contractantes sont
tomb6es d'accord qu'h partir du Ier janvier 1936 le contingent annuel du sucre sera de 1.500 tonnes
et celui de la benzine de 2.300 tonnes. I1 est convenu en outre que l'importation du sucre aura lieu
en franchise des droits de douane, tandis que la benzine sera soumise lors de son importation en
Lettonie A un droit de douane de o,o6 lat par kilo net. Le r glement des comptes pour le sucre sera
effectu6 par voie de clearing mais exclusivement avec les sommes vers~es pour la benzine estonienne
import6e en Lettonie au fur et h mesure des versements entr6s, sans tenir compte de l'ordre
chronologique pr~vu l'article 4 de l'accord I de clearing en vigueur entre l'Estonie et la Lettonie.

De m~me le r~glement des comptes pour la benzine sera effectu6 par voie de clearing mais
exclusivement avec les sommes vers~es pour le sucre letton import6 en Estonie au fur et h mesure
des versements entr6s, sans tenir compte de l'ordre chronologique pr6vu t l'article 4 de l'accord
de clearing en vigueur entre l'Estonie et la Lettonie.

Toutefois, ds que le compte pour les 1.500 tonnes de sucre sera enti~rement r~glM, l'exc~dent
de la valeur de la benzine sera r~glM conform6ment aux dispositions g6nrales de l'accord de clearing.
Le cas 6ch~ant la m~me procedure sera appliqu~e ds que le compte pour les 2.300 tonnes de benzine
sera entirement r6gl6.

En m~me temps il est convenu que l'importation du sucre aura lieu autant que possible en
tranches 6.gales pour chaque trimestre et que les versements aux comptes de clearing des sommes
dues pour la benzine seront admis par la Lettonie librement sans clauses restrictives.

Article 4.

Pour les marchandises prevues aux listes (( C ) et (( D )) annex~es au protocole, sign6 le
14 novembre 1932, une nouvelle p~riode des contingents y mentionnes commencera le Ier janvier
1936.

Article 5.

Le pr6sent protocole additionnel qui fera partie int6grante du Protocole compltant raccord
additionnel au trait6 6conomique provisoire entre la Lettonie et L'Estonie, sign6 h Riga, le
14 novembre 1932, sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es A Riga. II entrera en vigueur
le jour de l'6change des ratifications et restera en vigueur pour la m~me dur~e que le protocole
compltant 1'accord additionnel dont il fait partie. Toutefois les deux gouvernements se sont mis
d'accord de le mettre provisoirement en vigueur le Ier janvier 1936.

Fait ,h Tallinn, le 7 dcembre 1935.

(Signd) L. ]IS. (Signd) K. SELTER.

Vol. CLIX, page zo3, de ce recueil.
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Article 3.

In modifying the provisions regarding the quotas for benzine and sugar provided for in Lists
"C " and " D " annexed to the Protocol of November 14th, 1932, the two Contracting Parties
have agreed that as from January Ist, 1936, the annual quota for sugar shall be 1,500 tons and
that for benzine 2,300 tons. It is also agreed that sugar shall be imported free of Customs duty,
whereas benzine shall be subject on importation into Latvia to a Customs duty of o.o6 lat per
kilo net. The accounts in respect of sugar shall be settled by clearing, making use exclusively of
the sums paid for Estonian benzine imported into Latvia as and when payments are received,
irrespective of the chronological order stipulated in Article 4 of the Clearing Agreement ' in force
between Estonia and Latvia.

Similarly, the accounts for benzine shall be settled by clearing making use exclusively of the
sums paid for Latvian sugar imported into Estonia as and when payments are received, irrespective
of the chronological order stipulated in Article 4 of the Clearing Agreement in force between
Estonia and Latvia.

Nevertheless, as soon as the account for the 1,500 tons of sugar is entirely settled, the surplus
value of the benzine shall be paid for in accordance with the general rules of the Clearing Agreement.
If necessary, the same procedure shall be adopted as soon as the account for the 2,300 tons of
benzine has been entirely settled.

At the same time it is agreed that the importation of sugar shall take place as far as possible in
equal instalments for each quarterly period, and that the payment into the clearing account of the
sums due for benzine shall be allowed by Latvia to take place freely and without restrictive
clauses.

Article 4.

As regards the goods mentioned in Lists " C " and " D " annexed to the Protocol signed
on November i4th, 1932, a new period for the quotas mentioned therein shall begin to run on
January Ist, 1936.

Article 5.

The present Additional Protocol, which shall form an integral part of the Protocol
supplementing the Additional Agreement to the provisional Economic Treaty between Latvia
and Estonia, signed at Riga on November 14th, 1932, shall be ratified, and the ratifications shall
be exchanged at Riga. It shall enter into force on the date of the exchange of ratifications, and
shall remain in force for the same period as the Protocol supplementing the Additional Agreement
of which it forms part. Nevertheless, the two Governments have agreed to put it provisionally
into force on January Ist, 1936.

Done at Tallinn, this 7 th day of December, 1935.

(Signed) L. PL4is. (Signed) K. SELTER.

1 Vol. CLIX, page 103, of this Series.
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LISTE DI

D~taxe

Numhros Droits doua- Contingent
du tarif douanier D6signation des marchandises en cour. nitre kg.

estonien est. en %%

42
Ex 56

ex 2 b)

Suie et noir de fum6e, de toute sorte .......
Pelleteries :

Peaux de lapins ainsi que leurs imitations,
tanndes ou teintes ... ....... kg. n.

Ouvrages en bois non sp6cialement ddnommds :
Parquet en chne achev6, rabot6, non peint,

non verni, non poli, non plaqu6 .......
Ouvrages en falence :

Non spdcialement d6nommds, blancs et uni-
colores, m~me avec rayures color6es,
argent6es ou dor6es aux bords, c6tds, anses
ou becs, mais sans autres ornements, m~me
combin6s avec des mati~res communes,
except6 des isolateurs ..............

Ouvrages en porcelaine :
Non spdcialement d6nomm6s, blancs et uni-

colores, m~me avec rayures colordes, argen-
t6es ou dordes aux bords, c6tds, anses ou
becs, mais sans autres ornements m6me
combines avec des mati~res communes,
except6 des isolateurs ............

Non sp6cialement d6nomm6s, multicolores,
avec peintures ou avec dessins, arabesques,
fleurs ou ornements similaires, argentds ou
dords, m6me combines avec des mati~res
communes, except6 des isolateurs ....

Remarque : La faveur pr6vue aux p. p. I et 2

du § 76 ne s'applique qu'h un contingent global
annuel de 30.000 kg., le contingent pr6vu sous
le p. 2 ne devant pas d6passer 3.000 kg.

Ouvrages en verre:
Ouvrages non spdcialement d6nomm6s, en

verre blanc, demi-blanc, ou en verre h bou-
teilles naturel non adoucis, non polis,
m~me avec fonds, bords, goulots, bouchoirs
ou couvercles adoucis on ajust6s ainsi
qu'avec marques, inscriptions et dessins
coul6s, souffl6s, ou comprim6s, mais sans
autres ornements :
Comprimds on coulds:

Verres h th6, & eau-de-vie, L bi~re on
vin . . . . . . . . . . . . . . .

Tous autres ..... .............
Souffl6s, m6me en moules :

Tuyaux droits ... .............
Tons autres :

Verres & lampes, h th6, A eau-de-vie,
bi~re ou & vin ..............

Tous autres . . ... . . . . . .

exempts

5,00

25.000

2.000

75.000

70.000

No 3915

Ex 61

Ex 75

Ex 76

Ex 77

ex i a)

ex i

ex I

ex 2

2

2 a)
2 a) A

2 a) B
2 b)
2 b) A
2 b) B
2 b) B I

2 b) B II
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LIST D1.

Duties Percen-Number i tae Quota
in Estonian Description of Goods in tage kg.

CustomsEstonian Redu- kg.CusomsTarffkr. tion

ex i (a)

ex I

ex I

ex 2

2

2 (a)
2 (a) A

2 (a) B
2 (b)
2 (b) A
2 (b) B
2 (b) B I

2 (b) B II

42
Ex 56

ex 2 (b)

25,000

2,000

75,000

70,000

Soot and lamp black of all kinds .........
Fur-skins :

Rabbit skins, also imitations thereof, tanned
or dyed ... ............. .. kg. n.

Wooden manufactures not specially mentioned :
Parquet work of oak, finished, plain, neither

painted, varnished, polished nor veneered
Earthenware :

Not specially mentioned, white or of one
colour, also with coloured, silvered or gilt
lines on the edges, sides, handles or spouts,
but without other ornament, also combined
with common materials, except insulators

Porcelain ware :
Not specially mentioned, white or of one

colour, also with coloured, silvered or gilt
lines on the edges, sides, handles or spouts,
but without other ornament, also combined
with common materials, except insulators

Not specially mentioned, of several colours,
with painting or with silver or gilt designs,
arabesques, flowers and similar ornaments,
also combined with common materials,
except insulators .... ...........

Note : The favour accorded in paras. i and
2 of § 76 only applies to an aggregate annual
quota of 30,000 kg., the quota admissible under
para. 2 not to exceed 3,000 kg.

Glass wares :
Articles not specially mentioned of white or

half-white glass, or of natural bottle glass,
unground, unpolished, with or without
ground or worked bottoms, edges, necks,
stoppers or lids, also with cast, blown or
pressed marks, inscriptions or patterns,
but without any other ornaments

Pressed or cast:
Tea, brandy, beer or wine glasses . . .

All other ................
Blown, with or without mould:

Straight tubes ..... ............
All other :

Lamp, tea, brandy, beer or wine
glasses .. ..............

All other .... ..............

Ex 61

Ex 75

Ex 76

Ex 77
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I~taxe

Num~ros Droits doua- Contingent
du tarif douanier Designation des marchandises en cour. nire kg.

estonien est. en %

3 Ouvrages non sp6cialement ddnommfs en
verre blanc, demi-blanc, ou en verre
bouteilles naturel, adoucis, mme avec
dessins adoucis ou polis, mais sans autres
ornements ....... .............. exempts -

Ex 4 Ouvrages, non sp6cialement d6nomm6s, en
verre de couleur (color6 en pite), de deux
couleurs (avec couche d'une autre couleur),
laiteux, mme avec fonds, bords, goulots,
bouchoirs ou couvercles adoucis ou retou-
ch6s, ainsi qu'avec inscriptions, lettres ou
dessins souffis, couls, ou comprim6s,
mais sans autres ornements :

ex 4 a) Non adoucis ni polis .......... . . - 75
ex 4 b) Adoucis, m~me avec dessins, adoucis, ou

polis ... ................ exempts -
ex 5 Ouvrages non sp~cialement d6nomm6s, en

verre de toute sorte, ddcor~s, tels qu'avec
ornements obtenus h l'acide, graves ou
dessin~s, ainsi qu'avec ornements d6polis
ou mat~s par tout proc6d6 ....... 50

Remarque : La faveur pr~vue aux p. p. 2, 3,
4 et 5 du § 77 ne sapplique qu'h un contingent
annuel de 12.ooo kg. Si les autorit6s comp6tentes
d'Estonie admettaient une importation plus
6lev6e, en ce qui concerne les marchandises
pr6vues aux p. p. 3 et 4 b), la partie d6passant le
contingent b6n~ficiera d'une d6taxe douani~re
de 50 %.

Ex 125 Mati~res colorantes naturelles
ex p. 2 Min6rales :

p. 2 a) Argiles et terres de toute sorte, colorantes:
de Cassel, de Sienne, de Wrone, bol de
couleur, sanguine (lapis haematitis), ocre,
terre d'ombre, momie, m~me lav.es,
calcindes ou broy6es; couleurs & base
d'oxyde de fer artificiellement pr6par6
(calcotar, caput mortuum, etc.) . . . exempts - 200.000

Ex 126 Stil-de-grain ..... .. ................ exempt - illimit6
Ex 130 Bleu de Prusse ou de Paris ......... .. kg. n. 0,20 - illimit6

Ex 137,1 Couleurs et mati6res tinctoriales, non sp6ciale-
ment d6nomm~es; couleurs de toute sorte,
m~me broy~es, & Feau, A la colle, & l'huile, .
l'acktone, etc. ; couleurs m6langdes de subs-
tances siccatives; & condition que ces der-
nitres ne soient pas soumises & des droits plus
6lev~s :

i a) De toute sorte, sches, contenant jusqu'A 3 %
incl. des pigments organiques, y compris les
couleurs de chrome vertes . . , kg. n. 0,10 - illimit6

Ex 154 Ouvrages en t6le de fer ou d'acier:
ex I Punaises ..... ................ .-... - 60 4.000
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Duties Percen-
Numberin tage Quota

in Estonian Description of Goods Estonian Reduc- kg.
Customs Tariff kr. tion

3 Articles not specially mentioned of white or
half-white glass, or of natural bottle glass,
ground, even with ground patterns or
polished, but without other ornaments . . free

Ex 4 Articles not specially mentioned, of coloured
glass (coloured with paste), bi-coloured
(with a layer of another colour), milk-
white, with or without ground or worked
bottoms, edges, necks, stoppers or lids,
also with blown, cast or pressed inscrip-
tions, letters or patterns, but without other
ornaments :

ex 4 (a) Neither ground nor polished ...... . . - 75
ex 4 (b) Ground, even with ground patterns or

polished ................. free -
ex 5 Articles not specially mentioned, of any kind

of glass, decorated, such as with acid,
engraved or designed patterns, also with
ornaments ground or dulled by any process 50

Note : The favour accorded in paras. 2, 3, 4
and 5 of § 77 only applies to an annual quota of
12,ooo kg. Should the qualified Estonian autho-
rities admit a higher importation in the case of
goods mentioned in paras. 3 and 4 (b), the por-
tion exceeding the quota shall be accorded a
percentage reduction of 5o %.

Ex 125 Dyestuffs, natural:
ex p. 2 Mineral :

p. 2 (a) Colouring clays and earths of all kinds:
Cassel, Sienna and Verona earths, colour
bole, red chalk (lapis haematitis), ochre,
umber, mummy, also if washed, calcined
or crushed; colours with a base of arti-
ficially prepared oxide of iron (colcothar,
caput mortuum and the like) .. ..... free - 200,000

Ex 126 Dutch pink ..... ................ .... free - unlimited

Ex 130 Prussian blue or Paris blue ....... kg. n. 0.20 - unlimited

Ex 137.1 Colours and colouring materials not specially
mentioned; colours of all kinds, also if
ground, with water, glue, oil, acetone, etc. ;
colours mixed with drying materials, provided
the latter are not subject to higher rates of
duty :

i (a) Of all kinds, dry, containing up to 3 %
inclusive of organic pigments, including
green chromium colours ..... ... kg. n. o.o - unlimited

Ex 154 Sheet iron and sheet steel manufactures :
ex i Drawing pins ...... . ... .......... - 6o 4,000
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Num~ros Droits D,taxedutar o e rour. doua- Contingent
du tarif douanier Designation des marchandises en tour. ni&e kg.estonien est. en %%

Ex 156 Ouvrages en fil:
ex I De fer ou d'acier
ex I a) Attaches pour lettres de toute sorte . . . . 6o 3.000
ex 2 Des m~taux et alliages d~nomm~s au § 143 :

ex 2 6) Fil, mgme sous forme de faisceaux ou de
cables, recouvert de matires textiles ou
d'autres mati~res communes .o.... 50 illimit6

3 Cables 6lectriques (cables de plomb), avec
manteau m~tallique ou sans manteau . . . 50 illimit6

157 Aiguilles en m6taux communs :
Aiguilles t coudre et pour machines h coudre,

ainsi que toutes autres aiguilles, non sp6cia-
lement d~nomm6es ........... kg. n. 0,70 illimit6

2 Aiguilles de voilier, de sellier, d'emballeur et
passe-lacets; aiguilles h tricoter et .
broder, ainsi que crochets A tricoter, de
toute sorte, m~me avec manches en mati~res
communes .............. .kg. n. 0,50 illimit6

3 Epingles h cheveux, 6pingles, 6pingles de
sfiret6 (anglaises) et 6pingles h chapeaux,
de toute sorte, non argent6es, non dories et
sans ornements ........... .kg. n. 0,50 illimitd

Remarque I :Les articles mentionn6s sous
ce num6ro l'6tat demi-fait seront soumis au
m~me r~gime que les produits fabriqu~s.

Remarque 2 : Les aiguilles chirurgicales seront
soumises an r6gime pr6vu par le No x69, les
aiguilles de tissage au No 161.

Remarque 3 : Les aiguilles argent~es, dories
ou avec tout ornement, nomm~es sous le p. 3
du present num~ro appartiennent an NO 215.

Ex 169 Instruments et appareils d'astronomie, d'opti-
que, d'acoustique, de mcanique, de pr6cision
(appareils de dessin lin6aire et h mesurage),
d'6lectrotechnique, de chimie, de photogra-
phie, et d'h~liographie, de mfdecine et
chirurgie, m6me combines avec des m6taux
pr6cieux, ainsi que des parties de ces instru-
ments et appareils; accessoires 6lectro-tech-
niques :

9 Lampes 6lectriques h incandescence avec
enveloppes imm~diates ........ kg. n. 0,25 - 50.000

10 Appareils de T.S.F. et haut-parleurs, m~me pikes
incomplets ..... ........... kg. n. 1,00 - 2.000

II Parties d'appareils de T.S.F. et de haut-
parleurs ..... ............... ... exempts - 2.000

Ex 172 Instruments de musique :
ex 4 b) Aiguilles de gramophones et de pataphones - 6o illimit6

Ex 173 Voitures pour le transport des personnes,
camions et v~hicules, non sp~cialement d~nom-
m6s, mont6s ou non :

ex 7 a) Essieux (mgme h vis) et ressorts de voitures
nomm~es sous les p. p. 1-3 ....... exempts - illimit6

No
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Duties Percen- QuotaNumber in tage Qut

in Estonian Description of Goods In Re
Estonian Reduc- kg.Customs Tariff kr. tion

Ex 156
ex I
ex i (a)
ex 2

ex 2 (C)

Ex 116

172
ex 4 (b)

173

ex 7 (a)

Wire manufactures
Of iron or steel :

Letter clips of any kind ...........
Of the metals and metal alloys mentioned in

§ 143 :
Wire, also in the form of bundles or of

cables, covered with textile materials or
other common materials ..........

Electric cables (lead cables), with or without
metallic armour .............

Needles and pins of base metals :
Sewing needles and sewing-machine needles,

also all other needles not specially men-
tioned ... ............. .. kg. n.

Sail-makers', saddlers' and packers' needles,
also bodkins; knitting and embroidering
needles, also knitting hooks of all kinds,
even with handles of common materials

kg. n.
Hairpins, pins, safety (English) pins and hat-

pins of any kind, neither silvered, gilt nor
ornamented ... ........... .kg. n.

Note i. The articles mentioned in the present
number in the rough pay the same duty as fin-
ished articles.

Note 2. Surgical needles are dutiable under
No. 169 and knitting needles under No. 161.

Note 3. When silvered, gilt or with any other
ornaments, the pins specified in para. 3 of this
number are dutiable under No. 215.

Instruments and apparatus : astronomical,
optical, acoustic, mechanical, precision (line
drawing and measuring apparatus), electro-
technical, chemical, photographic, heliogra-
phic, medical and surgical, even combined
with precious metals, also with parts of such
instruments and apparatus ; electro-technical
accessories :

Incandescent electric lamps with immediate
wrappers ... ............ .kg. n.

Wireless apparatus and loud speakers, even
incomplete ..... ........... kg. n.

Parts of wireless apparatus and of loud
speakers ..... ................

Musical instruments :
Gramophone and pataphone needles . ...

Carriages for the conveyance of persons, and
carts, also vehicles not specially mentioned,
fitted or not :
Axles (even screwed) and springs of carriages

mentioned under paras. 1-3 .........

3,000

unlimited

unlimited

unlimited

unlimited

unlimited

50,000
units
2,000

2,000

unlimited

unlimited
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Num~ros
du tarif douanier D6signation des marchandises e

estonien

Ex 177 Articles de papeterie
ex 2 Papier :

2/) Papier L cigarettes, blanc ou de couleur
(en carnets ou rouleaux, y compris les
enveloppes et anneaux int6rieurs), m~me
en feuilles . . . . . . . .

21 Papier de tenture et bordures, en rouleaux
Ex 188 Tissus de coton, teints, chin6s ou imprimds :

ex i Tissus de mobilier et tissus Jacquard, entre-
tissds, non imprim6s .........

Ex 198 Feutre et 6toffes de feutre en mati6res textiles
de toute sorte, import6s sous forme de tissus,
feuilles et ouvrages, non spdcialement d6nom-
m6s :

ex i Feutre en feuilles et roul .... ........ e
Ex 199 Tissus de laine, non sp6cialement ddnommds:

ex i Foulards en laine. ............
et ex 2

EX 210 Chapeaux et casquettes:
2 Cloches pour chapeaux, fouldes, en poil ou

laine, teintes ou non, n'ayant pas encore
requ la forme de chapeaux ......... ... ex

1936

illimit6
illimit6

6.ooo

2.000

] CHANGE DE NOTES

I.

TALLINN, le 7 dJcembre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rdfdrant A l'article trois du protocole additionnel sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur
de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de Lettonie et le Gouver-
nement d'Estonie sont tombds d'accord sur les dispositions suivantes :

Io Le Gouvernement d'Estonie s'engage . admettre jusqu'au 31 janvier 1936
l'importation en Estonie de I.ooo tonnes mdtriques de sucre letton, exempt de droit de
douane, comme il est prdvu au Protocole compl6tant l'accord additionnel au trait6
6conomique provisoire entre la Lettonie et l'Estonie, sign6 A Riga, le 14 novembre 1932.

20 I.e Gouvernement d'Estonie s'engage A n'exporter en Lettonie jusqu'au ier avril
1936 que 76o tonnes m6triques de benzine, exempte de droit de douane, en modifiant
ainsi les dispositions du Protocole compl6tant l'accord additionnel au trait6 6conomique
provisoire entre la Lettonie et 'Estonie, sign6 A Riga, le 14 novembre 1932.

En m~me temps le Gouvernement letton s'engage h admettre librement en Lettonie
ladite quantit6 de benzine.

30 Le r~glement des comptes pour le sucre sera effectu6 par vole de clearing mais
exclusivement avec les sommes versdes pour la benzine estonienne import6e en Lettonie
au fur et h mesure des versements entr~s, sans tenir compte de l'ordre chronologique
prfvu & l'article 4 de l'accord de clearing en vigueur entre la Lettonie et l'Estonie.

No 3915
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Number Duties Percen- uota
in Estonian Description of Goods in tageEstonian Reduc- kg.Customs Tariff tion

Ex 177 Paper manufactures:
ex 2 Paper :

2 (/) Cigarette paper, white or coloured (in
booklets or rolls, including the wrappers
and inner bands), even in sheets . . . . - 25 unlimited

21 Wall and border paper, in rolls ... ...... - 50 unlimited
Ex 188 Cotton fabrics, dyed, clouded or printed:

ex i Furniture fabrics and Jacquard fabrics,
interwoven, not printed .... .........- 75 6,ooo

Ex 198 Felt and felt cloths of all kinds of textile mate-
rials, imported in the form of fabrics, sheets
and manufactures, not specially mentioned:

ex i Felt in sheets and rolled ........... .... free - 500
Ex i99 Woollen fabrics, not specially mentioned :

ex I Woollen foulards ...... ............- 75 700
and ex 2

Ex 210 Hats and caps:
2 Hat blocks, fulled, of wool or hair, dyed or not,

not yet having received the form of hats free - 2,000

EXCHANGE OF NOTES.

I.

TALLINN, December 7th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article 3 of the Additional Protocol signed this day, I have the honour to
inform you that the Latvian Government and the Estonian Government have agreed on the
following provisions :

(i) The Estonian Government undertakes to allow before January 31st, 1936, the
importation into Estonia of I,ooo metric tons of Latvian sugar free of Customs duty as
laid down in the Protocol supplementing the Additional Agreement to the provisional
Economic Treaty between Latvia and Estonia signed at Riga on November 14th, 1932.

(2) The Estonian Government undertakes to export to Latvia before April ist,
1936, not more than 760 metric tons of benzine free of Customs duty, thus modifying the
provisions of the Protocol supplementing the Additional Agreement to the provisional
Economic Treaty between Latvia and Estonia signed at Riga on November 14th, 1932.

At the same time, the Latvian Government undertakes to admit the said quantity
of benzine freely into Latvia.

(3) The accounts for the sugar shall be settled by clearing, making use exclusively
of the sums paid for Estonian benzine imported into Latvia us and when payments are
received, irrespective of the chronological order stipulated in Article 4 of the Clearing
Agreement in force between Latvia and Estonia.

8 NO. 3915
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De m~me le r~glement des comptes pour la benzine sera effectu6 par voie de clearing
mais exclusivement avec les sommes vers6es pour le sucre letton import6 en Estonie
au fur et h mesure des versements entr6s, sans tenir compte de l'ordre chronologique
pr6vu A l'article 4 de l'accord de clearing en vigueur entre la Lettonie et l'Estonie.

En m6me temps il est conyenu que les versements aux comptes de clearing des
sommes dues pour la benzine seront admis par la Lettonie librement sans clauses
restrictives.

L'exc~dent des sommes vers6es pour le sucre sur celles employ6es pour le payement
de la benzine sera port6 en totalit6 sur le compte dit des dettes arri6r6es pr6vu au protocole'
compl6tant l'accord de clearing entre la Lettonie et l'Estonie.

40 Les achats de I.OOO tonnes de sucre et de 760 tonnes de benzine pr6vus ci-dessus
seront consid.r~s comme des contingents sp6ciaux suppl~mentaires aux contingents
annuels fixes A l'article 3 du protocole sign6 en date de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signhd) L. E-4is.

Monsieur Karl Selter,
Ministre des Affaires 6conomiques d'Estonie.

II.
TALLINN, le 7 ddcembre 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6.rant A l'article trois du protocole additionnel sign6 en date de ce jour, j'ai l'honneur de
porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement d'Estonie et le Gouver-
nement de Lettonie sont tomb6s d'accord sur les dispositions suivantes :

V0 Le Gouvernement d'Estonie s'engage h admettre jusqu'au 31 janvier 1936
l'importation en Estonie de I.OOO tonnes m6triques de sucre letton, exempt de droit de
douane, comme il est pr~vu au Protocole compl6tant l'accord additionnel au trait6
6conomique provisoire entre l'Estonie et la Lettonie, sign6 h Riga, le 14 novembre 1932.

20 Le Gouvernement d'Estonie s'engage h n'exporter en Lettonie jusqu'au Ier avril
1936 que 760 tonnes m6triques de benzine, exempte de droit de douane, en modifiant
ainsi les dispositions du Protocole compl6tant l'accord additionnel au trait6 6conomique
provisoire entre l'Estonie et la Lettonie, sign6 & Riga, le 14 novembre 1932.

En m6me temps le Gouvernement letton s'engage h admettre librement en Lettonie
ladite quantit6 de benzine.

30 Le r~glement des comptes pour le sucre sera effectu6 par voie de clearing mais
exclusivement avec les sommes vers6es pour la benzine estonienne import6e en Lettonie
au fur et h mesure des versements entr6s, sans tenir compte de l'ordre chronologique
pr~vu & l'article 4. de l'accord de clearing en vigueur entre l'Estonie et la Lettonie.

De m~me le r~glement des comptes pour la benzine sera effectu6 par voie de clearing
mais exclusivement avec les sommes vers6es pour le sucre letton import6 en Estonie
au fur et h mesure des versements entr~s, sans tenir compte de l'ordre chronologique
pr6vu h l'article 4 de l'accord de clearing en vigueur entre l'Estonie et la Lettonie.

En m~me temps il est convenu que les versements aux comptes de clearing des
sommes dues pour la benzine seront admis par la Lettonie librement sans clauses
restrictives.

L'exc6dent des sommes vers6es pour le sucre sur celles employees pour le payement
de la benzine sera port6 en totalit6 sur le compte dit des dettes arri6r6es pr6vu au protocole
compl~tant l'accotd de clearing entre l'Estonie et la Lettonie.

L Voir page 119 de ce volume.
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Similarly, the accounts for benzine shall be settled by clearing, making use exclusively
of the sums paid for Latvian sugar imported into Estonia as and when payments are
received, irrespective of the chronological order stipulated in Article 4 of the Clearing
Agreement in force between Latvia and Estonia.

At the same time, it is agreed that the payment into the clearing accounts of the
sums due for benzine shall be allowed by Latvia to take place freely and without
restrictive clauses.

The whole of the balance of the sums paid for sugar after deduction of those employed
for the payment of benzine shall be paid into the debt arrears account provided for in the
Protocol' supplementing the Clearing Agreement between Latvia and Estonia.

(4) The purchases of I,OOO tons of sugar and 760 tons of benzine provided for above
shall be considered as special quotas supplementary to the annual quotas fixed in
Article 3 of the Protocol signed this day.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Karl Selter, (Signed) L. Eis.

Minister for Economic Affairs of Estonia.

II.
TALLINN, December 7th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to Article 3 of the Additional Protocol signed this day, I have the honour to
inform you that the Estonian Government and the Latvian Government have agreed on the
following provisions :

(i) The Estonian Government undertakes to allow before January 31st, 1936, the
importation into Estonia of i,ooo metric tons of Latvian sugar free of Customs duty as
laid down in the Protocol supplementing the Additional Agreement to the provisional
Economic Treaty between Estonia and Latvia signed at Riga on November 14th, 1932.

(2) The Estonian Government undertakes to export to Latvia before April ist,
1936, not more than 760 metric tons of benzine free of Customs duty, thus modifying the
provisions of the Protocol supplementing the Additional Agreement to the provisional
Economic Treaty between Estonia and Latvia signed at Riga on November 14th, 1932.

At the same time, the Latvian Government undertakes to admit the said quantity of
benzine freely into Latvia.

(3) The accounts for the sugar shall be settled by clearing, making use exclusively of
the sums paid for Estonian benzine imported into Latvia as and when payments are
received, irrespective of the chronological order stipulated in Article 4 of the Clearing
Agreement in force between Estonia and Latvia.

Similarly, the accounts for benzine shall be settled by clearing, making use
exclusively of the sums paid for Latvian sugar imported into Estonia as and when
payments are received, irrespective of the chronological order stipulated in Article 4 of
the Clearing Agreement in force between Estonia and Latvia.

At the same time, it is agreed that the payment into the clearing accounts of the
sums due for benzine shall be allowed by Latvia to take place freely and without
restrictive clauses.

The whole of the balance of the sums paid for sugar after deduction of those employed
for the payment of benzine shall be paid into the debt arrears account provided for in the
Protocol supplementing the Clearing Agreement between Estonia and Latvia.

'See page i 19 of this Volume.
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40 Les achats de I.OOO tonnes de sucre et de 760 tonnes de benzine pr6vus ci-dessus
seront considrs comme des contingents spciaux suppl~mentaires aux contingents
annuels fixs 1article 3 du protocole sign6 en date de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consid6ration.

(Signd) K. SELTER.Monsieur Ludvigs]i,

Ministre des Finances de Lettonie.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der k la signature du protocole additionnel, sign6 A la date de ce jour, les
deux gouvernements contractants conviennent de constituer, chacun de son c6t6, une commission
mixte paritaire, afin de r~gler 1'application du protocole additionnel au protocole compltant
l'accord additionnel au trait 6conomique provisoire entre la Lettonie et 'Estonie et des actes
adh6rents, sign~s en date de ce jour. Ces deux commissions auront la charge de maintenir un contact
6troit pour r6soudre les difficult6s qui pourraient s'61ever lors de 'application du protocole
additionnel et des actes adherents. Les deux gouvernements contractants se communiqueront la
liste constitutive des membres desdites commissions mixtes le premier janvier 1936 au plus tard.

Lors de la d~livrance des autorisations d'importation en Estonie du sucre letton, les autorit6s
estoniennes tiendront compte des voeux qui leur seront pr~sent6s 5. ce sujet par la Lgation de
Lettonie A Tallinn.

Les deux gouvernements sont convenus de prendre toute mesure utile pour que 1'exportation
lettone en Estonie ne soit inf6rieure A la somme de 1,5 million de lats par an.

Fait h Tallinn, le 7 dcembre 1935.

(Paraksts) L. ELrs. (Paraksts) K. SELTER.

No 3915



1936 League of Nations - Treaty Series. 117

(4) The purchases of i,ooo tons of sugar and 760 tons of benzine provided for above
shall be considered as special quotas supplementary to the annual quotas fixed in Article 3
of the Protocol signed this day.

I have the honour to be, etc.

Monsr Ludvigs is, (Signed) K. SELTER.
MonsieurLdis£~s

Minister of Finance of Latvia.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to the signature of the Additional Protocol signed this day, each of the two
contracting Governments agrees to set up a mixed paritative commission for the purpose of
regulating the application of the Additional Protocol to the Protocol supplementing the Additional
Agreement to the provisional Economic Treaty between Latvia and Estonia and the attached acts
signed this day. These two commissions shall remain in close contact with one another in order to
settle any difficulties which may arise in connection with the application of the Additional Protocol
and the attached acts. The two contracting Governments shall communicate to each other a list of
the members of the said mixed commissions not later than January ist, 1936.

When issuing authorisations for the importation of Latvian sugar into Estonia, the Estonian
authorities shall take into account the wishes communicated to them in this connection by the
Latvian Legation at Tallinn.

The two Governments have agreed to take all necessary steps to ensure that the value of
Latvian exports to Estonia shall not be less than 1.5 million lats per annum.

Done at Tallinn, this 7th day of December, 1935.

(Signed) L. F-4is. (Signed) K. SELTER.

NO. 3915
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ESTONIE ET LETTONIE

Protocole complitant l'Accord de
clearing conclu le io avril 1935
entre les deux pays. Signe i
Tallinn, le 7 decembre 1935.

ESTONIA AND LATVIA

Protocol supplementing the Clearing
Agreement concluded on April
i oth, 1935, between the Two
Countries. Signed at Tallin,
December 7 th, 1935.
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No 3916. - PROTOCOLE 1 COMPLtTANT L'ACCORD 2 DE CLEARING
CONCLU LE io AVRIL 1935 ENTRE L'ESTONIE ET LA LETTONlE.
SIGNI A TALLINN, LE 7 DtCEMBRE 1935.

Texte officiel /rangais communiqud par le ministre des Aflaires dRrangeres de Lettonie. L'enregislrement
de ce protocole a eu lieu le II iuin 1936.

Au moment de proc6der la signature du protocole 8 additionnel au protocole , compl6tant
Y'accord I additionnel au trait6 I 6conomique provisoire entre la Lettonie et 1'Estonie, les
pl~nipotentiaires soussign~s, en vue du r~glement du solde du clearing, sont convenus de ce qui
suit

i. Pour le 1 er janvier 1936 les comptes de clearing seront sold~s. Le solde de clearing
constat6 A cette date en faveur de rEstonie sera exclu des fonds courants et constituera
un compte sp6cial dit des dettes arri6r6es.

Ce compte sera ouvert, administr6 et tenu en lats-or par le Bureau de compensation
letton en faveur de l'Eesti Pank.

2. En m~me temps rEesti Pank ouvrira un compte dit des dettes arri~r~es administr6
et tenu en lats-or en faveur du Bureau de compensation letton oii ne seront portes que
les sommes pr6vues pour 1'amortissement du solde mentionn6 . l'article precedent.

3. Tous les versements seront port6s aux fonds existants conform6ment aux
dispositions de l'accord de clearing. En vue d'amortir le solde du clearing en faveur de
1 Estonie mentionn6 . l'article premier un pr~l~vement de 20 % sera fait sur les sommes
vers~es apr~s le Ier janvier 1936 au fond administr par 1'Eesti Pank en faveur du Bureau
de compensation letton h 1'exception des cas ouL les deux gouvernements seront convenus
d'un arrangement sp6cial. Ce pr~l~vement sera port6 au compte dit des dettes arri6r~es
mentionn6 A l'article 2 du present protocole.

4. Ce protocole cesse d'6tre en vigueur d~s le moment oii la liste annex6e au protocole
additionnel au protocole compl6tant l'accord additionnel au trait6 dconomique provisoire
entre la Lettonie et 1'Estonie, sign6 6 la date de ce jour, n'exerce plus ses effets.

1 Entr6 en vigueur d~finitivement le 21 janvier 1936.

2 Vol. CLIX, page 103, de ce recueil.
3 Voir page ioi de ce volume.
4 Vol. CXXXVI, page 295, de ce recueil.

Vol. CXX, page 235, de ce recueil.
6 Vol. LXXII, page 195, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3916. - PROTOCOL 2 SUPPLEMENTING THE CLEARING
AGREEMENT 3 CONCLUDED ON APRIL IOTH, 1935, BETWEEN
ESTONIA AND LATVIA. SIGNED AT TALLINN, DECEMBER 7TH,

1935.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Aflairs. The registration of
this Protocol took place June Ilth, 1936.

At the moment of signing the Additional Protocol 4 to the Protocol 5 supplementing the
Additional Agreement 6 to the provisional Economic Treaty 7 between Estonia and Latvia, the
undersigned Plenipotentiaries agreed upon the following provisions in the matter of the liquidation
of the clearing balance :

i. The clearing accounts shall be balanced as at January ist, 1936. The clearing
balance as at that date in favour of Estonia shall be taken out of the current (clearing)
accounts and shall form a special account to be known as the Debt Arrears Account.

The said Debt Arrears Account shall be opened and kept in gold lats by the Latvian
Clearing Office in favour of the Eesti Pank.

2. The Eesti Pank shall at the same time open and keep an account, to be known
as the Debt Arrears Account, in gold lats in favour of the Latvian Clearing Office ; and
such sums only shall be credited to this account as are made available for the amortisation
of the balance to which the preceding Article relates.

3. All payments shall be carried to the credit of the existing (clearing) accounts
in accordance with the provisions of the Clearing Agreement. In order to amortise the
clearing balance in favour of Estonia referred to in Article i, a deduction of 20 per cent shall
be made on all sums paid after January Ist, 1936, into the (clearing) account kept by the
Eesti Pank in favour of the Latvian Clearing Office, save in so far as otherwise provided
by special agreement between the two Governments in particular cases ; and the amounts
so deducted shall be credited to the Debt Arrears Account referred to in Article 2 of the
present Protocol.

4. The present Protocol shall lapse as soon as the list annexed to the Additional
Protocol to the Protocol supplementing the Additional Agreement to the provisional
Economic Treaty between Estonia and Latvia, signed this day, shall cease to have effect.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.

Came into force finally on January 21st, 1936.
'Vol. CLIX, page 103, of this Series.

See page ioi of this Volume.
5 Vol. CXXXVI, page 295, of this Series.
6 Vol. CXX, page 235, of this Series.
7 Vol. LXXII, page 195, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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5. Si, au moment de 'expiration de la validit6 du pr6sent protocole, les comptes
dits des dettes arri~r~es ne sont pas compens6s, 'amortissement du solde restant fera
l'objet d'un arrangement sp6cial en conformit6 avec les dispositions de Particle 9 de l'accord
de clearing.

6. Tous les versements provenant de rachat par 'Estonie de 7.000 tonnes du seigle
letton pr6vu au contrat sign6 aL Riga le 26 novembre 1935, ainsi que les versements pour
le payement des produits de caoutchouc letton pr6vus au No 88 p. 2 du tarif douanier
estonien et achet6s par l'Estonie, au-dessus de l'importation normale de ces produits,
JUSqU'a la concurrence d'une somme de ioo.ooo lats seront port6s en totalit6 au compte
dit des dettes arri~r6es.

7. I1 est convenu que l'Accord de clearing sign6 A Tallinn le io avril 1935 ne peut
pas 6tre d6nonc6 au cours de la validit6 de la liste annex6e au Protocole additionnel au
protocole compl6tant l'accord additionnel au trait6 dconomique provisoire entre la Lettonie
et l'Estonie, sign6 k Riga, le 14 novembre 1932.

8. Le present protocole qui fera partie int6grante de l'Accord de clearing entre la
Lettonie et l'Estonie, sign6 & Tallinn le IO avril 1935, entrera en vigueur et sera
provisoirement appliqu6 le m~me jour que le protocole additionnel, sign6 & la date
d'aujourd'hui, au Protocole compl6tant l'accord additionnel au trait6 6conomique provisoire
entre la Lettonie et l'Estonie, sign6 & Riga, le 14 novembre 1932.

Fait Tallinn, le 7 d6cembre 1935.

(paraksts) L. PKIs. (paraksts) K. SELTrER.
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5. If on the expiry of the present Protocol the Debt Arrears Accounts have not
been liquidated, steps shall be taken by means of a special arrangement in accordance
with the provisions of Article 9 of the Clearing Agreement to amortise the balance still
outstanding.

6. All payments in connection with the purchase by Estonia of 7,000 tons of Latvian
rye under the contract signed at Riga on November 26th, 1935, and all payments in
connection with the purchase by Estonia of Latvian rubber products of the kinds to
which No. 88 p. 2 of the Estonian Customs Tariff relates, over and above the normal
Estonian imports of such products, shall be carried in their entirety up to a total of
IOO,OOO lats to the Debt Arrears Account.

7. It is agreed that the Clearing Agreement signed at Tallinn on April ioth, 1935,
shall not be open to denunciation for such time as the List annexed to the Additional
Protocol to the Protocol supplementing the Additional Agreement to the provisional
Economic Treaty between Estonia and Latvia, signed at Riga on November 14 th, 1932,
remains in force.

8. The present Protocol shall form an integral part of the Clearing Agreement between
Estonia and Latvia signed at Tallinn on April ioth, 1935. It shall come into force, and
be provisionally applied, on the same day as the Additional Protocol, signed this day, to
the Protocol supplementing the Additional Agreement to the provisional Economic
Treaty between Estonia and Latvia, signed at Riga on November I4th, 1932.

Done at Tallinn, this 7th day of December, 1935.

(Signed) L. EKIS. (Signed) K. SELTER.
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No 3917. - CONVENTION I CONSULAIRE ENTRE LA FRANCE ET LA
LETTONIE. SIGNEE A RIGA, LE 20 JANVIER 1930.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le ministre des A faires dtrangdres de Lettonie. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 19 iuin 1936.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE DE LETTONIE et LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE
FRAN AISE, reconnaissant l'utilit6 de determiner les droits, immunit~s et privileges r6ciproques
des consuls et 6tant tomb6s d'accord pour conclure une convention consulaire, ont nomm. h cet
effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRPSIDENT DE LA RfiPUBLIQUE DE LETTONIE:

Son Excellence Monsieur A. BALODIS, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRESIDENT DE LA RP-PUBLIQUE FRAN AISE :

Son Excellence Monsieur 0. DE CASTILLON SAINT-VICTOR, envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire A Riga, officier de la Lgion d'honneur, Grand'Croix de l'Ordre des
Trois Etoiles ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

A rticle premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consulats g6n~raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires sur le territoire de l'autre Partie. Elles se r6servent,
toutefois, le droit de d~signer les localit6s qu'elles jugeront convenables d'excepter, pourvu que cette
r6serve soit 6galement applicable A toutes les Puissances.

Les chefs des consulats g~n~raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires, sur la
presentation de leurs provisions seront admis et reconnus selon les r~gles et formalit6s 6tablies
dans le pays de leur r6sidence. L'exequatur n6cessaire pour le libre exercice des fonctions desdits
agents leur sera d~livr6 sans retard et sans frais.

Le Gouvernement de l'Etat de r6sidence informera imm6diatement de la nomination des agents
les autorit~s sup~rieures de la circonscription consulaire, et ces derni~res, sur cet avis, ou sur la
presentation de l'exequatur, devront prendre, sans d6lai, toutes mesures utiles pour que les agents
puissent s'acquitter des devoirs de leur charge et jouir des droits, prerogatives et immunit~s reconnus
par la pr6sente convention.

L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le 16 mai 1936.
Entree en vigueur le 16 juin 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3917. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND
LATVIA. SIGNED AT RIGA, JANUARY 20TH, 1930.

French official text communicated by the Latvian Minister for Foreign Affairs. The registration of this
Convention took place June I 9 th, 1936.

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA and THE GOVERNMENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, recognising the desirability of determining the reciprocal rights, immunities and privileges
of Consuls, and having agreed to conclude a Consular Convention, have appointed for that purpose
as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA

His Excellency Monsieur A. BALODIs, Minister for Foreign Affairs

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC :

His Excellency Monsieur 0. DE CASTILLON SAINT-VICTOR, Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary at Riga, Officer of the Legion of Honour, Grand Cross of
the Order of the Three Stars;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article I.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to establish Consulates-General,
Consulates, Vice-Consulates and Consular Agencies on the territory of the other Party. They
nevertheless reserve the right to designate the places which they may deem it desirable to except,
provided that the said reservation shall apply equally to all Powers.

Heads of Consulates-General, Consulates, Vice-Consulates and Consular Agencies shall be
admitted and recognised according to the rules and formalities established in the country in which
they reside, on presentation of their credentials. The exequatur necessary to enable the said Agents
freely to discharge their duties shall be issued to them without delay and without charge.

The Government of the country in which they reside shall immediately inform the higher
authorities in the consular area of the appointment of the Agents in question, which authorities
shall, on the strength of such notification or on production of the exequatur, immediately take all
necessary steps to enable the Agents to discharge the duties of their office and to give them the
benefit of the rights, privileges and immunities granted under the present Convention.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, May 16th, 1936.
Came into force June 16th, 1936.
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Article 2.

Les chefs des consulats g~n~raux, consulats et vice-consulats pourront nommer des agents
consulaires dans les villes, ports et localit6s de leurs circonscriptions consulaires respectives, sauf
l'approbation du gouvernement de l'Etat de r6sidence.

Ces agents consulaires pourront 6tre indistinctement choisis parmi les citoyens des deux Etats
comme parmi ceux de nations tierces, et seront munis d'un brevet d~livr6 par le consul qui les aura
nomm~s et sous les ordres duquel ils seront placs. L'exequatur leur sera d~livr6 sur la pr6sentation
dudit brevet.

Article 3.

Les chefs de poste (consulats g6n~raux, consulats, vice-consulats et agences consulaires)
et les agents du service consulaire (consuls suppl6ants et adjoints, vice-consuls, attaches et secr~taires
de chancellerie, chanceliers, 6lves-chanceliers, attaches et secr6taires consulaires, interpr~tes,
commis de chancellerie), quelle que soit leur nationalit6, ne seront pas justiciables des autorit~s
judiciaires et administratives de 'Etat de r6sidence a raison des actes de leurs fonctions accomplis
par eux dans les limites des attributions qui leur sont reconnues par la pr6sente convention. Au cas
oii un agent invoquerait cette exception devant une autorit6 de l'Etat de sa r6sidence, celle-ci devra
s'abstenir de statuer, toutes les difficult~s de cette nature devant 6tre toujours r~gl~es par la voie
diplomatique.

Ces m~mes agents devront d6f~rer aux invitations qui leur seront adress~es, sans menace de
sanctions p~nales, en cas de non-comparution, par les autorits de l'Etat de r6sidence, ? l'effet de
comparaitre comme t6moins. Mais le chef de poste pourra, s'il 6chet, faire valoir comme motifs
l~gitimes, pour remise de son audition & une date ult~rieure, mais peu 6loign~e, des emp~chements
r6sultant des n6cessit6s de service. I1 en sera de m~me pour les agents du service consulaire, si la remise
de leur audition, dans les m~mes conditions, est demand6e par le chef de poste pour les m8mes motifs.

Ces m~mes agents pourront se refuser . d~poser ou h produire des pices dont ils seraient
d6tenteurs a) dans les cas pr6vus par la loi locale ou b) en opposant le secret professionnel ou d'Etat.
Si elle n'admettait pas cette derni~re excuse ou exception b) comme fond~e, l'autorit6 judiciaire
ou administrative devra s'abstenir de toute mesure coercitive a l'6gard de l'agent, les difficult~s
de cette nature devant toujours 6tre r6gl6es par la voie diplomatique.

Ces m~mes agents seront exempt6s de toute r6quisition militaire pour les locaux affect~s aux
bureaux de leur chancellerie et de leurs archives.

Article 4.

En plus des privileges et immunit~s mentionn~s a larticle 3, les chefs des postes consulaires
et les agents du service consulaire, citoyens de l'Etat qui les a nomm~s, jouiront de l'exemption :
a) de toute requisition militaire personnelle et sur les biens meubles et immeubles A leur usage
personnel ; b) des contributions directes mobili~res ayant le caract~re d'imp6t personnel impos~es
par une autorit6 quelconque des Etats respectifs.

Si, toutefois, ces m~mes agents poss~dent des biens immeubles ou des valeurs mobili~res,
font le commerce, exercent quelque industrie ou profession, ont des capitaux engages dans des
entreprises industrielles ou commerciales, ils ne pourront pr6tendre, sous ces divers rapports, a aucun
privilege et resteront soumis aux m~mes taxes, charges et impositions que les autres particuliers,
dans les mrmes conditions, sous r~serve des dispositions du paragraphe precedent.

Ces m~mes agents ne pourront 8tre mis en 6tat d'arrestation preventive, sauf pour les infractions
punissables d'apr~s la legislation locale d'un emprisonnement d'un an au moins. En cas d'arrestation
ou de poursuites, le Gouvernement de l'Etat de residence en informera aussit6t que possible l'agent
diplomatique dont rel~vent les fonctionnaires pr~cit~s.
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Article 2.

The Heads of Consulates-General, Consulates and Vice-Consulates may appoint Consular
Agents in the towns, ports or localities of their respective consular areas, subject to approval by the
Government of the country in which they reside.

Such Consular Agents may be chosen among the citizens of either of the two States or among
the citizens of other nations, and shall be provided with authorisation in writing issued by the Consul
who has appointed them and under whose orders they are placed. The exequatur will be issued to
them on production of the said authorisation.

Article 3.

Heads of Consular Offices (Consulates-General, Consulates, Vice-Consulates and Consular
Agencies) and Agents of the Consular Service (acting and assistant Consuls, Vice-Consuls, chancellery
attaches and secretaries, chief clerks, chancellery assistants, consular attaches and secretaries,
interpreters, chancellery clerks), whatever their nationality, shall not be amenable to the jurisdiction
of the judicial or administrative authorities of the State in which they reside, in respect of acts
done by them within the limits of the powers conferred upon them by the present Convention.
Should an Agent put forward this plea before an authority of the State in which he resides, such
authority shall not take any decision on the matter, since all difficulties of this character must always
be settled through diplomatic channels.

Such Agents shall appear as witnesses when called upon to attend by the authorities of the
State in which they reside, but without any threat of penalties in the event of non-appearance.
Nevertheless, the Head of the Consular Office may, if necessary, adduce the fact that he is prevented
from appearing by the requirements of his service as a legitimate reason for postponing his attendance
to a later, but not very distant, date. The same shall apply to Agents of the Consular Service if
the postponement of their attendance, under the same conditions, is requested by the Head of
the Consular Office for the same reasons.

Such Agents may refuse to give evidence or to produce documents in their possession: (a) in
the cases provided for by local legislation, or (b) on the ground that they would be guilty of a
violation of professional or State secrecy. Should the judicial or administrative authority consider
that the latter excuse or plea (b) is not warranted, it shall refrain from employing any measures
of constraint against the Agent, since difficulties of this kind must always be settled through
diplomatic channels.

Such Agents shall be exempt from any military requisition in respect of the premises used
for their chancellery and archives.

Article 4.

In addition to the privileges and immunities mentioned in Article 3, Heads of Consulates
and Agents of the Consular Service, when citizens of the State which has appointed them, shall be
exempt from: (a) any military requisition, whether personal or in respect of movable or immovable
property for their personal use ; (b) from direct imposts on movable property in the nature of a
personal tax, imposed by any authority of the State in question.

If, however, such Agents are in possession of immovable property or transferable securities,
engage in commerce or carry on any industry or profession. or have capital invested in industrial
or commercial undertakings, they are not entitled to claim any privilege in respect of these activities,
and shall be subject to the same dues, charges and taxes as any other private persons under the
same conditions, subject to the provisions of the preceding paragraph.

Such Agents may not be subjected to preventive detention except for offences which, under
the local legislation, are punishable with imprisonment for not less than one year. In the case of
arrest or prosecution, the Government of the State in which they reside shall as soon as possible
advise the diplomatic representative under whose authority the above-mentioned officials are placed.
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Ils seront exempts de la contrainte par corps, tant en mati6re civile, qu'A l'occasion d'actes de
commerce isol6s (tels que la signature ou 1'endossement d'une lettre de change) et, s'ils sont
n~gociants, la contrainte par corps ne pourra leur 6tre appliqu~e que pour les seuls faits de leur
commerce, et non pour causes civiles.

Article 5.

Les chefs de poste et les agents du service consulaire des deux Hautes Parties contractantes
pourront placer au-dessus de la porte ext~rieure de la maison consulaire l'6cusson des armes de leur
nation avec cette inscription :

Consulat g6n~ral, consulat, vice-consulat ou agences consulaires...
Ils pourront 6galement arborer le pavillon de leur pays sur la maison consulaire aux jours

de solennit~s publiques, ainsi que dans d'autres circonstances d'usage, 6tant bien entendu que ces
marques ext~rieures ne pourront jamais 6tre interpr~t~es comme constituant un droit d'asile.

Ils pourront dans les m~mes conditions et sous les r~serves formules dans le paragraphe
pr6c6dent en ce qui concerne le droit d'asile, arborer le pavilion de leur nation sur le bateau qu'ils
monteraient dans le port pour l'exercice de leurs fonctions.

Article 6.

Les archives consulaires seront inviolables en tout temps, et les autorit6s locales ne pourront,
sous aucun pr6texte,visiter ou saisir les papiers, documents et registres qui en font partie. Ces papiers,
documents et registres devront toujours 6tre compl~tement s~par~s des livres, papiers et documents
personnels ou relatifs au commerce ou h 1industrie que pourraient exercer les fonctionnaires
consulaires respectifs.

Si un chef de poste ou un agent du service consulaire de l'une des deux Hautes Parties contrac-
tantes requis par l'autorit6 judiciaire ou administrative locale de se dessaisir de papiers, documents
ou registres classes dans ces archives ou de les produire, se refuse h le faire, l'autorit6 judiciaire ou
administrative ne pourra user d'aucune mesure coercitive, toutes difficults de cette nature devant
6tre r~gl6es par la voie diplomatique.

Article 7.

En cas d'empchement, d'absence ou de dc~s les chefs des consulats g6n~raux, consulats, vice-
consulats et agences consulaires, les agents d~sign6s, soit par les r6glements de l'Etat qui a 6tabli
le poste, soit par F'autorit6 competente de cet Etat, seront admis de plein droit h exercer par interim
les fonctions de chef de poste.

Les autorit~s locales dfiment pr~venues devront leur prater assistance et protection et leur assurer
pendant leur gestion int~rimaire la jouissance des exemptions, pr6rogatives, immunit6s et privileges
rciproquement reconnus par la pr~sente convention aux titulaires. Les autorit6s locales devront
6galement donner toutes les facilit6s d6sirables aux agents int6rimaires que les consuls g~n~raux,
consuls ou vice-consuls d~signeraient pour remplacer momentan6ment les agents consulaires
d~missionnaires ou d6c~d~s.

Les termes chef de poste, consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires, employ~s
dans la pr~sente convention d6signent les chefs de poste titulaires ou int6rimaires.

Article 8.

Sous reserve des privileges et immunit~s aux articles precedents, les chefs de poste et agents
du service consulaire seront soumis au meme traitement que les nationaux de l'Etat dont ces chefs
et agents sont ressortissants.
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They shall be immune from arrest both in civil matters and in connection with isolated commer-
cial acts (such as signing or endorsing a bill of exchange), and if they are engaged in commerce,
they may only be arrested for acts exclusively connected with their business, and not for civil
matters.

Article 5.

Heads of Consular Offices and Agents of the Consular Service of the two High Contracting
Parties shall be entitled to place above the outer door of the consular building the coat-of-arms of
their nation with the inscription :

Consulate-General, Consulate, Vice-Consulate or Consular Agent of...
They may also fly the flag of their country on the consular building on days of public solemnities,

and on other customary occasions; it being understood that these external signs shall never be
interpreted as constituting a right of asylum.

They may, under the same conditions and subject to the reservations made in the preceding
paragraph in respect of the right of asylum, fly the flag of their nation on any vessel which they may
use in a port for the purpose of carrying out their duties.

Article 6.

Consular archives shall at all times be inviolable, and the local authorities may not, under
any pretext, examine or seize any papers, documents or files forming part thereof. These papers,
documents and files shall always be kept completely separate from books, papers and documents
of a personal character or relating to the commerce or industry in which the respective consular
officials may be engaged.

If a Head of a Consular Office or an Agent of the Consular Service of one of the two High Contrac-
ting Parties, who is called upon by the local judicial or administrative authorities to hand over
or to produce papers, documents, or files kept in his archives, refuses to do so, the judicial or
administrative authority shall refrain from employing any measure of constraint, all difficulties
of this nature having to be settled through diplomatic channels.

Article 7.

Should the Head of a Consulate-General, Consulate, Vice-Consulate or Consular Agency be
absent or die or be prevented for any reason from exercising his functions, the Agents appointed
either under the regulations of the State which established the post or by the competent authority
of that State, shall be admitted as of full right to discharge the duties of Head of a Consular Office
ad interim.

The local authorities, when duly notified, shall render them assistance and protection and shall
accord them during their temporary conduct of business the benefit of the exemptions, prerogatives
immunities and privileges reciprocally conferred upon titular Consuls by the present Convention.
The local authorities must also give all facilities that may be required to the interim Agents that
Consuls-General, Consuls, or Vice-Consuls may designate to replace temporarily Consular Agents who
have resigned or died.

The terms Head of a Consular Office, Consul-General, Consul, Vice-Consul and Consular Agent
used in the present Convention shall be held to mean titular or ad interim Heads of Offices.

Article 8.

Subject to the privileges and immunities mentioned in the preceding Articles, Heads of Consular
Offices and Agents of the Consular Service shall be amenable to the same treatment as nationals
of the State to which they belong.
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Article 9.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires sont admis A prot~ger les
ressortissants de l'Etat qui les a nomms et A d6fendre, en vertu du droit et des usages internationaux,
tous droits et int6r~ts de ces ressortissants.

A cet effet, ils pourront s'adresser h toutes les autorits de leur circonscription pour r6clamer
contre toute infraction aux trait~s ou conventions existant entre les deux pays, et contre tout abus,
dont leurs nationaux pourraient avoir A se plaindre. Si leurs r6clamations n'6taient pas accueillies par
ces autorit~s, ils ne pourront avoir directement recours au gouvernement de l'Etat dans lequel ils
r~sident qu'en l'absence de tout agent diplomatique de leur pays.

Article io.

Les agents diplomatiques, les consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires
pourront recevoir en chancellerie les d6clarations des naissances et d~c~s de leurs nationaux, mais
les intress6s seront tenus d'effectuer les declarations impos~es par les lois territoriales.

Ils pourront 6galement c~l~brer les mariages civils de leurs ressortissants. Ces mariages auront
dans le pays de r6sidence la m8me valeur que s'ils avaient 6t6 c6l~br~s devant les autorit~s locales.
L'agent diplomatique ou consulaire devant lequel aura 6t6 c616br6 un mariage remettra par copie
certifie conforme l'acte constatant cette union h l'autorit6 locale comp~tente qui l'enregistrera sans
aucun frais.

Article ii.

En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'un des Etat contractants sur le territoire de l'autre,
l'autorit6 territoriale devra en donner avis imm6diatement au consul g6n~ral, consul, vice-consul ou
agent consulaire dans la circonscription duquel le d~c~s a eu lieu et lui transmettra dans le plus bref
d~lai une expedition sans frais de l'acte de d~c~s du d~funt.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires devront de leur c6t6 donner
avis hi l'autorit6 territoriale du d6c~s de leurs ressortissants s'ils en sont inform6s les premiers.

Article 12.

Si un ressortissant letton laisse des biens en France ou si un ressortissant fran~ais laisse des
biens en Lettonie et que les ayants droit A sa succession ou certains d'entre eux soient inconnus
ou absents, les consuls g~ndraux, consuls, vice-consuls et agents consulaires auront qualit6 pour
requrir l'apposition des scell~s sur des effets, papiers et autres biens mobiliers du d6funt et assister
l l'accomplissement de cette formalit. Ils veilleront ht ce que l'autorit6 comptente recherche s'il

y a un testament, et recevront communication de tous renseignements et documents qui leur
permettront de retrouver les ayants droit. Ils pourront, en outre, s'ils le jugent utile, provoquer la
nomination par l'autorit6 locale comp6tente d'un administrateur ou curateur de la succession qui
sera choisi sur leur pr6sentation parmi les personnes d~signes par la loi ou l'usage pour remplir cette
fonction.

L'administrateur ou curateur, toutes les fois qu'il en sera requis, devra communiquer au consul
gtn6ral, consul, vice-consul ou agent consulaire tous renseignements concernant la liquidation de la
succession.

L'intervention consulaire ne sera plus admise ds qu'il aura t6 constat6 qu'il n'y a pas d'ayants
droit de la nationalit6 de l'Etat qui a nomm6 l'agent ou que tous les h~ritiers sont presents ou
repr~sent~s.

Article 13.

Si un ressortissant letton laisse des biens en France ou si un ressortissant fran~ais laisse des biens
en Lettonie et que l'autorit6 territoriale estime la valeur de ces biens inf~rieure

En Lettonie h Ls IOO
En France Ii 500 francs
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Article 9.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall be entitled to protect the
nationals of the State which has appointed them and to defend, in accordance with international
law and usage, all the rights and interests of such nationals.

To this end they may address themselves to any authority in their area for the purpose of
protesting against any breach of treaties or conventions existing between the two countries, or any
abuse of which their nationals may have to complain. Should their protests not be heeded by
such authorities, they may apply direct to the Government of the State in which they reside, but
only in the absence of any diplomatic representative of their own country.

Article io.

Diplomatic Agents, Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls, and Consular Agents may receive
in their offices declarations of births and deaths of their nationals, but the persons concerned must
make the declarations required by the laws of the country.

They may also celebrate civil marriages of their nationals. Such marriages shall have the
same validity in the country of residence as if they had been celebrated before the local authorities.
The Diplomatic or Consular Agent who has celebrated the marriage shall forward a certified copy
of the document attesting such a marriage to the competent local authority, who shall register it
free of charge.

Article ii.

On the death of a national of either of the contracting States in the territory of the other, the
local authority shall immediately advise the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent
in whose area the death takes place and forward to him as soon as possible, without charge, a copy
of the death certificate.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents must, on their side, notify the
territorial authority of deaths of their nationals if they are informed first of such decease.

Article 12.

Should a Latvian national leave property in France or a French national leave property in
Latvia and should the heirs, or some of them, be unknown or absent, Consuls-General, Consuls,
Vice-Consuls and Consular Agents shall be entitled to demand that seals be affixed to the effects,
papers and other movable property of the deceased and to be present when this formality is carried
out. They shall take steps to ensure that the competent authorities make investigations for the
purpose of discovering whether a will exists, and shall receive communication of all information
and documents which may enable them to ascertain the heirs. They may further, should they think
it desirable, demand the appointment by the competent local authorities of an administrator or
curator of the estate, who shall be chosen at their suggestion from among the persons designated
by law or custom to carry out such duties.

The administrator or curator shall, whenever he is called upon to do so, communicate to the
Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent all information connected with the winding
up of the estate.

Once it is ascertained that none of the heirs are of the nationality of the State which appointed
the Consular Agent, or that all the heirs are present or represented, the consular authorities shall
no longer be entitled to intervene.

Article 13.

Should a Latvian national leave property in France or a French national leave property in
Latvia and the local authority estimate the value of such property as being less than:

in Latvia Ls ioo,
in France 500 francs,
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le consul g~n~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire pourra se faire remettre ces biens. I1 sera
seul charg6 de la liquidation de la succession, mais ne pourra en transmettre le produit hors du
territoire de l'Etat de residence qu'apr~s le r~glement du passif et le payement de toutes taxes qui
pourraient 6tre dues.

Article 14.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties
contractantes auront le droit de recevoir dans leurs chancelleries, au domicile des parties et A bord
des navires de commerce et de guerre de l'Etat qui les a nomm~s les d6clarations que pourront avoir
b faire les capitaines, les gens de l'6quipage, les passagers, les n~gociants et tous autres ressortissants
de ce m~me Etat.

Ils seront 6galement autoris~s h recevoir comme notaires les dispositions testamentaires, et les
contrats de mariage de leurs nationaux.

Ils auront, en outre, le droit de recevoir, en qualit6 de notaires, dans leur chancellerie, tous actes,
pourvu que ceux-ci aient rapport h des biens situ~s, A des affaires h traiter, ou h tous droits h faire
valoir hors du territoire du pays de leur r6sidence.

Les copies ou extraits des actes dresses en vertu des paragraphes pr6cedents, daiment lgalis6s
par lesdits agents, et scell6s du sceau officiel du poste, feront foi tant en justice que hors justice,
soit en France soit en Lettonie, au m~me titre que les originaux et auront le m~me caract~re
d'authenticit6 et la m~me force probante que s'ils avaient t6 pass6s devant un notaire ou autre
officier public de l'un ou de l'autre pays pourvu que ces actes aient t6 r~dig6s dans les formes requises
par les lois de l'Etat qui a nomm6 ces agents et qu'ils aient t6 soumis au timbre et A l'enregistrement,
ainsi qu'A toutes les autres formalit~s qui r6gissent la mati~re dans le pays oii l'acte doit recevoir
son execution.

Dans le cas oil un doute s'&lverait sur l'authenticit6 de copies ou extraits d'actes dresses dans les
chancelleries des consuls respectifs, on ne pourra en refuser la confrontation avec l'original A
l'int6ress6 qui en fera la demande et qui pourra assister h cette collation s'il le juge convenable.

Article 15.

Les consuls g6n6raux , consuls, vice-consuls et agents consulaires des Hautes Parties
contractantes pourront traduire et l6galiser toute esp6ce de documents 6manant d'autorit6s ou
de fonctionnaires de leur pays ainsi que d'autorit~s ou fonctionnaires de pays tiers, mais dans ce
dernier cas int6ressant leurs nationaux.

Les traductions faites par eux auront dans le pays de leur residence la m~me force et la m~me
valeur que si elles eussent 6t6 faites par les traducteurs asserment~s du pays de residence.

Lesdits agents pourront 6galement l6galiser la signature de leurs nationaux.

Article 16.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties
contractantes pourront signaler A l'autorite comp6tente de l'Etat de r6sidence l'utiit6 d'organiser une
tutelle A leurs nationaux mineurs, 6tant entendu que cette autorit6 reste seule juge de la decision

prendre.

Article 17.

Les autorit~s judiciaires et administratives de l'Etat de r~sidence pourront demander aux
consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires des deux Hautes Parties contractantes
de servir d'interpr~te ou de d6signer un interpr6te pour assister leurs ressortissants.
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the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent may demand that such property be
handed over to him. He shall be solely responsible for the winding up of the estate, but may not
send the proceeds out of the territory of the State of residence until the debts and all charges due
have been paid.

Article 14.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the two High Contracting
Parties shall have the right to receive in their offices, or at the place of residence of the parties
concerned, or on board merchant vessels and warships of the State which has appointed them, any
statements which may have to be made by captains, members of the crew, passengers, traders
or any other nationals of their country.

They shall also be authorised to receive, as notaries, testamentary dispositions and marriage
contracts of their nationals.

They may also receive in their offices, as notaries, any document, provided that such act does
not refer to property, transactions or claims in the territory of the country in which they reside.

Copies or extracts of documents drawn up in virtue of the preceding paragraphs shall, when
duly certified by the said Agents and sealed with the seal of the consular office, possess the same force
both in courts of law and elsewhere, in France and in Latvia, as the originals, and shall have the
same authenticity and value as evidence as if they had been done by a notary or other public official
of either country, provided that such acts have been drawn up in the form prescribed by the laws
of the State which has appointed such Agents, and fulfil all the requirements as regards stamping,
registration and other formalities in the country where the act is to become operative.

Should any doubt arise concerning the authenticity of copies or extracts of acts drawn up in
the chancellery of one of the Consulates, the consular authority may not refuse to compare the copy
with the original at the request of the party concerned, and such party shall be entitled to be present,
if he so desire, when the comparison is made.

Article 15.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the two High Contracting
Parties may translate and legalise any kind of document emanating from authorities or officials
of the State which appointed them, or from authorities or officials of other States, but in the latter
case only if the said documents concern their nationals.

Translations made by them shall have the same force and the same authority in the country in
which they reside as if they had been drawn up by sworn translators of that State.

The said Consular Agents may also legalise the signature of their nationals.

Article 16.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the two High Contracting
Parties may notify the competent authority of the State in which they reside of the desirability of
providing for guardianship of nationals of their country who are under age, it being understood
that the said authority shall be the sole judge as to the decision to be taken.

Article 17.

The judicial and administrative authorities of the State in which they reside shall be entitled
to request Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents of the two High Contracting
Parties to act as interpreters or to designate an interpreter to assist their nationals.
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Article 18.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront d~livrer I leurs
ressortissants des passeports et autres documents personnels et viser tous passeports et autres
documents. I1 pourra ftre fait usage de ces passeports et documents devant l'autorit6 locale, dans
la mesure oii les usages ainsi que la loi et les r~glements de l'Etat de residence le permettent.

Article 19.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront sans exercer de
contrainte, proc~der aux op6rations de recrutement de leurs nationaux qui se soumettront
volontairement A l'accomplissement de ces formalit6s.

Article 20.

Les consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires pourront recevoir en d~p6t les
sommes d'argent, objets de toute nature et documents qui leur seront remis par leurs ressortissants.

Ces d~p6ts ne jouiront pas des privileges pr6vus h l'article 6 pour les archives consulaires.

ns peuvent h l'occasion des actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions percevoir
les taxes ou droits pr6vus par la l6gislation du pays qui les a nomm~s.

Article 21.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires des deux Etats connaitront
exclusivement des actes d'inventaire et des autres operations pratiqu6es pour la conservation des
biens ou objets de toute nature laiss6s par les gens de mer et les passagers de la nationalit6 de l'Etat
qui a nomm6 ces agents, morts pendant la travers~e ou dans le port de leur arriv6e, soit h terre, soit
t bord d'un navire de ce mme Etat.

Les salaires, appointements, valeurs et effets appartenant aux marins ou passagers ressortissants
de l'une des Hautes Parties contractantes, morts h bord d'un navire de l'autre Partie, seront remis
dans le port d'arriv~e h l'autorit6 comp6tente du pays du d6funt, ou entre les mains du consul g6n~ral,
consul, vice-consul ou agent consulaire de sa nation.

Article 22.

Les consuls g~n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires pourront aller personnellement
ou envoyer des d~l~gus A bord des navires de leur nation, apr6s qu'ils auront W admis en libre
pratique, interroger les capitaines et 1'equipage, examiner les papiers de bord, recevoir les d6clarations
sur leur voyage, leur destination et les incidents de la travers6e, dresser les manifestes et faciliter
l'exp6dition de ces navires.

Les fonctionnaires de 1'ordre judiciaire et administratif et les officiers et agents de la douane
du pays ne pourront, dans les ports oii r6side un consul g~n~ral, consul, vice-consul ou agent
consulaire de 1Fun des deux Etats respectifs, op~rer a bord ni arrestation (sauf le cas de flagrant d6lit),
ni recherches, ni visites, autres que les visites ordinaires de douane et de sante, sans pr6venir
auparavant, ou en cas d'urgence, au moment m~me de la perquisition, l'agent de la nation A laquelle
le bAtiment appartiendra, afin qu'il puisse assister a la visite. Ils devront 6gaement donner, en temps
opportun, au consul ou h l'agent consulaire les avis ncessaires pour qu'il puisse assister aux
d~clarations que les capitaines et les 6quipages auraient a faire devant les tribunaux ou
l'administration du pays.

L'invitation qui sera adress6e dans les cas pr6cit~s aux consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls
et agents consulaires indiquera une heure pr6cise, et si les agents pr~cit~s n~gligeaient de s'y rendre
en personne, ou de se faire representer par un d~l6gu6, il sera proced6 en leur absence.
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Article 18.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may issue passports and other
personal documents to their nationals and visa all passports and other documents. These passports
and documents may be used before the local authorities to the extent allowed by custom, by law
or by regulation in the State in which they reside.

Article 19.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may, without resort to coercion,
enlist any of their nationals who voluntarily submit to the formality of recruiting.

Article 20.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents may receive for safe custody
sums of money, documents and articles of any kind which may be handed over to them by their
nationals.

Article, etc., so deposited shall not enjoy the privileges provided for in Article 6 for consular
archives.

These Agents may, on the occasion of any act performed by them in the exercise of their
duties, levy any consular fee or charge prescribed by the law of the State which has appointed them.

Article 21.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of the two States shall be exclusively
responsible for the taking of inventories and other operations carried out with a view to the conser-
vation of property or articles of any kind left by members of the crew and passengers who are
nationals of the State which appointed the said Agents, and who have died during the voyage, or
in the port of arrival, either on land or on board a vessel of the same State.

Salaries, pay, securities and articles belonging to members of the crew or passengers who are
nationals of one of the High Contracting Parties and who have died on board a vessel of the other
Party shall be handed over in the port of arrival to the competent authority of the country of the
deceased, or to the Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent of his country.

Article 22.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may proceed in person or send
deputies on board vessels of their country, after the latter have been admitted to pratique, interrogate
the captains and members of the crews, examine the ship's papers, receive statements concerning
the voyage, the destination of the vessel and the events of the voyage, draw up manifests and
facilitate the clearance of such vessels.

Judicial and administrative officials and Customs officers and agents of the country may not,
in ports where there is a resident Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent of one
of the two States, carry out on board arrests (except in cases of flagrante delicto), investigations
or searches, other than the ordinary Customs and health examinations, without notifying previously
or in urgent cases at the moment of the search, the Consular Agent of the nation to which the vessel
belongs, in order that he may be present at the time of the investigation. They must also give due
notice to the Consul or Consular Agent so that he may be present at any statements which the
captains and crews may have to make before the courts or the administration of the other country.

The notice given in these cases to the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular
Agents shall specify a definite hour, and should the above-mentioned Agents not attend in person,
or be represented by a deputy, the procedure shall continue in their absence.
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Article 23.

Les consuls g6n~raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires seront charges exclusivement
du maintien de l'ordre int6rieur h bord des navires de commerce de l'Etat qui les a nomm~s ; ils
r~gleront eux-m~mes les contestations de toute nature qui surviendraient entre les capitaines, les
officiers et les matelots de ces navires, et sp~cialement celles relatives 6L la solde et h l'accomplissement
des engagements r~ciproquement constat~s.

Les autorit6s locales ne pourront intervenir que lorsque des d6sordres survenus a bord des
navires seraient de nature h troubler la tranquillit6 publique 5 terre ou dans le port, on quand une
personne du pays on ne faisant pas partie de l'6quipage s'y trouvera m~l6e.

Dans tous les autres cas, les autorit~s pr~citees se borneront h prater leur appui aux consuls
g6n6raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires, si elles en sont requises par eux, pour leur
facliter l'accomplissement de leurs fonctions et notamment pour faire arr~ter et conduire en prison
tout individu inscrit sur le r6le d'6quipage, chaque fois que pour un motif quelconque lesdits agents
le jugeront convenable, s'il ne s'agit pas d'un ressortissant du pays.

Article 24.

Les consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires pourront faire arr~ter et
renvoyer soit h bord, soit dans leur patrie, les marins et toute autre personne faisant partie, h quelque
titre que ce soit, des 6quipages de navires de guerre on de commerce de l'Etat qui a nomm6 ces
agents, qui auraient d~sert6 sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes.

A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorits locales comp~tentes et justifier, en
produisant soit les registres du bAtiment ou le r6le d'6quipage, soit un extrait authentique de ces
documents, que les personnes r6clam6es faisaient r~ellement partie de l'6quipage.

Sur cette demande ainsi justifi~e, la remise des d~serteurs ne pourra 8tre refus6e.

On donnera, en outre, auxdits fonctionnaires consulaires tout secours et toute assistance
pour la recherche et l'arrestation de ces d~serteurs qui seront conduits dans les prisons du pays
et y seront d6tenus h la demande 6crite et aux frais de l'autorit6 consulaire jusqu'au moment oih ils
seront r~intdgr6s a bord, ou jusqu'h ce qu'une occasion se pr~sente de les rapatrier ; si toutefois
cette occasion ne se pr~sentait pas dans le d6lai de deux mois ii compter du jour de l'arrestation, on
si les frais de leur d6tention n' taient pas r~gulirement acquitt~s moyennant un avis donn6 an
fonctionnaire consulaire trois jours a l'avance, lesdits d~serteurs seront remis en libert6 sans qu'ils
puissent tre arr~t6s de nouveau pour la m~me cause.

Si le d6serteur avait commis quelque infraction A terre, l'autorit6 locale pourrait surseoir la
remise jusqu'h ce que le tribunal efit rendu sa sentence et que celle-ci eft re~u pleine et enti~re
execution.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les marins ou autres individus de l'6quipage,
ressortissants du pays dans lequel ils auraient d6sert6, sont except6s des stipulations du present
article.

Article 25.

Toutes les fois qu'il n'y aura pas de stipulations contraires entre les armateurs, chargeurs et
assureurs, les avaries que les navires des deux pays auraient souffertes en mer, soit qu'ils entrent
dans les ports respectifs volontairement on par relAche forc~e, seront r6gl6es par les consuls g~n6raux,
consuls, vice-consuls on agents consulaires de leur nation, h moins que des ressortissants de 1FEtat
dans lequel rsident lesdits agents et ceux d'une tierce Puissance ne soient int6ress6s dans ces avaries:
dans ce cas, et a d~faut de compromis amiable entre toutes les parties int~ress~es, elles devront
6tre r~glles par l'autorit6 locale.
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Article 23.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Agents shall be solely responsible for
the maintenance of internal order on board merchant vessels of the State which appointed them ;
they shall themselves settle disputes of all kinds which may arise between the captain, the officers
and the members of the crew of such vessels, and especially disputes relating to pay or the execution
of existing reciprocal contracts.

The local authorities shall not be entitled to intervene except in the event of disturbances
occurring on board ship of such a nature as to disturb public peace and order ashore or in the harbour,
or where a national of the country or a person not forming part of the crew is involved.

In all other cases of disturbances on board, the above-mentioned authorities shall limit their
action to assisting the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents, if the latter
so request, in order to facilitate the carrying out of their duties and in particular for the purpose of
arresting and taking in to custody any person on the ship's books, should the said Agents consider
such action necessary and the person concerned not be a national of the country.

Article 24.

Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents may cause to be arrested and sent
back either to their ships, or to their own country, seamen or other persons, who are members
in any capacity of the crews of warships or merchant vessels of the State which appointed the said
Agents, who have deserted on the territory of one of the High Contracting Parties.

For this purpose they must apply in writing to the competent local authorities, and show
proof by submission of the ship's log or the .muster-roll of the crew, or by production of a certified
extract therefrom, that the persons claimed really are members of the crew.

On receipt of such a request, duly authenticated, the handing over of the deserters may not
be refused.

The said consular officials shall further be given every help and assistance in the seeking out
and arresting of such deserters, who shall be taken to the prisons of the country and detained
there on a written application and at the expense of the consular authority until they are taken back
on board, or until there is an opportunity of repatriating them. Should, however, such an
opportunity not occur within two months from the date of arrest, or should the expense of
detaining them not be paid regularly on notice given three days beforehand to the consular
official, the said deserters shall be released and may not be re-arrested on the same charge.

Should the deserter have committed an offence on shore, the local authorities may defer handing
him over until such time as the court has passed sentence and the said sentence has been fully
and completely carried out.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the present Article shall not apply
to seamen or other members of the crew who are nationals of the country in which they have deserted.

Article 25.

Whenever there are no agreements to the contrary between shipowners, shippers and
underwriters, damage which vessels of the two countries may have suffered at sea, whether they
enter the ports of the countries voluntarily or under stress of weather, shall be made good by the
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of their nation, unless nationals of the
State in which the said Agents reside and nationals of a third State are concerned with the said
damage. In such case, and failing friendly agreement between all the parties concerned, such
questions shall be settled by the local authorities.
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Article 26.

Lorsqu'un navire appartenant au gouvernement ou A des ressortissants de l'un des deux Etats
fera naufrage ou 6chouera sur le littoral de l'autre, les autorit~s locales devront en avertir sans retard
le consul g6n~ral, consul, vice-consul ou agent consulaire le plus proche.

Toutes les operations relatives au sauvetage des navires de 1Pun des deux Etats qui naufrageraient
ou s'6choueraient dans les eaux territoriales de l'autre Etat seront dirig~es par les consuls g~n6raux,
consuls, vice-consuls ou agents consulaires respectifs.

L'intervention des autorit6s locales n'aura lieu dans les deux Etats que pour assister les agents
pr6cit6s, maintenir l'ordre, garantir les int6r~ts des sauveteurs 6trangers A l'6quipage et assurer
l'excution des dispositions A observer pour l'entr6e et la sortie des marchandises.

En l'absence et jusqu'h l'arriv~e des consuls g~n~raux, consuls, vice-consuls ou agents consulaires
ou de leurs d6l6gu6s, les autorit6s locales devront prendre toutes les mesures n~cessaires pour la
protection des personnes et la conservation des objets qui auront &6 sauv~s du naufrage.

L'intervention des autorit~s locales dans ces diff~rents cas ne donnera lieu A la perception
de frais d'aucune sorte, sauf toutefois ceux que n6cessiteront les operations de sauvetage, ainsi que
la conservation des objets sauv6s et ceux auxquels seraient soumis en pareil cas les navires nationaux
ou ceux de la nation la plus favoris~e.

En cas de doute sur la nationalit6 des navires naufrag6s, les fonctions mentionn6es dans le
pr6sent article seront de la competence exclusive de l'autorit6 locale.

Les marchandises et effets sauv~s ne sont sujets au paiement d'aucun droit de douane, A moins
qu'ils n'entrent dans la consommation int6rieure.

Article 27.

I1 est en outre convenu que les chefs de poste et les agents du service consulaire, de chacun
des deux Etats jouiront dans l'autre, A charge de r6ciprocit6, de tous les privileges et immunit~s
qui sont ou seront reconnus aux agents de la meme classe de la nation la plus favoris~e.

Article 28.

La pr~sente convention sera ratifi6e.
Elle entrera en vigueur un mois apr6s l'change des ratifications.
Ses effets cesseront A 1'expiration d'un d6lai de six mois A partir de la d6nonciation notifi~e

par l'une ou l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris6s cet effet, ont revtu la pr6sente convention
de leurs signatures et y ont appos6 leurs cachets.

Fait AL Riga, le 20 janvier mil neuf cent trente.

(L. S.) (Signd) A. BALODIS. (L. S.) (Signd) CASTILLON ST. VICTOR.

Copie certifi6e conforme

J. Tepfers,

Secrdtaire gdndral a. i.
du Ministire des Affaires ftrang~res

de Lettonie.
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Article 26.

Should a vessel belonging to the Government or to nationals of one of the two States be wrecked
or stranded on the coast of the other, the local authorities shall immediately notify the nearest
Consul-General, Consul, Vice-Consul or Consular Agent.

All operations connected with the salvage of vessels of one of the two States that may have
been wrecked or stranded in the territorial waters of the other State shall be carried out under the
direction of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Consular Agents of the country concerned.

The local authorities in the two States shall not intervene except to assist the above-mentioned
Agents, to maintain order, to safeguard the interests of salvors not belonging to the crew and to
ensure the execution of the regulations to be observed with regard to the import and export of
goods.

In the absence and pending the arrival of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and
Consular Agents or of their deputies, the local authorities shall take all necessary steps for the
protection of persons and the conservation of property saved from the wreck.

No charges of any kind shall be made in respect of the intervention of the local authorities
in these various cases, except such as are necessitated by the salvage operations and the conservation
of the salvaged property, and such as national vessels or vessels of the most-favoured nation would
be required to pay in similar circumstances.

In case of doubt as to the nationality of wrecked vessels, the local authority shall alone be
competent to carry out the duties mentioned in this Article.

Salvaged goods and effects shall not be liable for any Customs duties, unless they are consumed
in the country.

Article 27.

It is further agreed that Heads of Consular Offices and Agents of the Consular Service of either
State shall, subject to reciprocity, enjoy in the other State all privileges and immunities which
are or may hereafter be granted to officials of the same class belonging to the most-favoured nation.

Article 28.

The present Convention shall be ratified.
It shall come into force one month after the exchange of ratifications.
It shall cease to have effect on the expiration of a period of six months dating from the notice

of denunciation given by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the present

Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Riga, this 2oth day of January, one thousand nine hundred and thirty.

(L. S.) (Signed) A. BALODIS. (L. S.) (Signed) CASTILLON ST. VICTOR.
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No 3918. - CONVENTION I CONSULAIRE ENTRE LA RItPUBLIQUE
TCHItCOSLOVAQUE ET L'UNION DES RIEPUBLIQUES SOVJI]-
TIQUES SOCIALISTES. SIGNIZE A MOSCOU, LE 16 NOVEM-
BRE 1935.

Texte officiel frangais communiqui par le dildgui permanent de la Rdpublique tchcoslovaque pros la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 22 juin 1936.

LE PRtSIDENT DE LA RIlPUBLIQUE TCH1tCOSL0VAQUE d'une part et LE COMITA CENTRAL

EXIECUTIF DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES de l'autre ;
D6sirant s'entendre sur les droits, privileges et immunitds rdciproques des consuls gdndraux,

consuls, vice-consuls et agents consulaires, ainsi que de d6terminer leur activit6 et leurs attributions ;

Ont d6cid6 de conclure en ex6cution des stipulations de l'article VI du Trait62 de commerce
et de navigation conclu entre les deux pays le 25 mars 1935, une convention consulaire, y compris
un accord concernant les successions, et ont nomm6 hi cet effet pour leurs pldnipotentiaires

LE PR]tSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE TCH1tCOSLOVAQUE:

Bohdan PAVLO, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la Rdpublique
tchdcoslovaque hi Moscou ;

LE COMITt CENTRAL EXECUTIF DE L'UNION DES RItPUBLIQUES SOVItTIQUES SOCIALISTES:

Maxime Maximovitch LITVINOFF, membre du Comit6 central exdcutif de l'Union des
R6publiques sovidtiques socialistes, commissaire du peuple aux Affaires 6trang6res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 d'6tablir des consulats g6n6raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires sur le territoire de l'autre Partie.

Les consuls, ainsi que les fonctionnaires du service consulaire doivent tre ressortissants de la
Haute Partie contractante qui les a nomm6s et fonctionnaires de carri6re du D6partement des
Affaires 6trang~res de cette Partie. Ils ne sont pas autoris6s h exercer le commerce ou une profession
quelconque au pays de leur residence.

Chaque fois que dans la pr6sente convention il sera question de (( consul )) on entendra par cela
les consuls g6ndraux, les consuls, les vice-consuls et les agents consulaires ; de m6me par (( consulat,
on entendra les consulats gdndraux, les consulats, les vice-consulats et les agences consulaires.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Praha, le 23 mai 1936.

Vol. CLXI, page 257, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3918. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS. SIGNED AT MOSCOW, NOVEMBER 16TH, 1935.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic to the League
o/Nations. The registration of this Convention took place June 22nd, 1936.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, of the one part, and THE CENTRAL EXECUTIVE
COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS, of the other part ;

Being desirous of coming to an agreement regarding the reciprocal rights, privileges and
immunities of consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents, and to determine their
activities and powers ;

Have decided, in execution of the provisions of Article 6 of the Treaty 3 of Commerce and
Navigation concluded between the.two countries on the March 25th, 1935, to conclude a Consular
Convention, including an Agreement concerning successions, and have appointed as their Pleni-
potentiaries for that purpose :

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Bohdan PAVLO, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak
Republic at Moscow;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Maxime Maximovitch LITVINOFF, Member of the Central Executive Committee of the
Union of Soviet Socialist Republics, People's Commissary for Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

Each of the High Contracting Parties shall be entitled to establish consulates-general, consulates,
vice-consulates and consular agencies on the territory of the other Party.

Consuls and officials of the consular service must be nationals of the High Contracting Party
which has appointed them and regular officials of the Department of Foreign Affairs of that Party.
They may not engage in trade or any other lucrative occupation in the country in which they
reside.

For the purposes of the present Convention, the term " consul " shall throughout be deemed
to include consuls-general, consuls, vice-consuls and consular agents ; likewise the term " consulate"
shall be deemed to include consulates-general, consulates, vice-consulates and consular agencies.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, May 23rd, 1936.
3 Vol. CLXI, page 257, of this Series.
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Article 2.

Avant la nomination du consul la Haute Partie contractante dont le consul d6pend demandera
l'assentiment de la Partie sur le territoire de laquelle le consul aura . exercer ses fonctions.

Le repr6sentant diplomatique de la Haute Partie contractante, qui a nomm6 le consul pr6sen-
tera au Gouvernement de la Partie sur le territoire de laquelle le consul aura exercer ses fonctions
les provisions du consul avec indication de gon nom et de ses pr6noms, de son rang consulaire et
de la circonscription consulaire qui lui est assign6e, ainsi que du lieu de sa future r6sidence.

La reconnaissance d'un consul en cette qualit6 par le Gouvernement de la Haute Partie
contractante sur le territoire de laquelle il aura h r6sider se fera sous la forme d'un exequatur
d~livr6 sans retard et sans frais apr~s presentation des provisions.

Les consuls entrent en fonction seulement apr~s avoir 6t6 reconnus en cette qualit6 par la
Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle le consul aura a exercer ses fonctions. Ce n'est
qu'a partir de cc moment qu'ils commencent a jouir des droits et des privileges stipul6s pour eux
par la pr~sente convention.

Sur la foi dudit exequatur les autorit~s de leur circonscription consulaire prendront imm6-
diatement les mesures n~cessaires pour que les consuls puissent s'acquitter des devoirs de leur
charge et qu'ils soient admis a la jouissance des immunit6s et d'exemptions qui y sont attach6es.

Si l'une des Hautes Parties contractantes estime que l'exequatur doit 6tre retire, elle commu-
niquera sa dcision . l'autre Partie sans en avoir a pr6senter des motifs.

Un accord special sera conclu concernant les lieux de rsidence des consuls et leurs circons-
criptions. Toute modification ult~rieure des circonscriptions ainsi 6tablies pourra avoir lieu d'un
commun accord des Gouvernements des Hautes Parties contractantes.

Article 3.

Le nombre du personnel de chaque consulat sera d~termin6 par un accord special des Gouver-
nements des Hautes Parties contractantes pour chacun de ces consulats.

Les noms du personnel de chaque consulat seront communiques pr6alablement a la Haute
Partie contractante sur le territoire de laquelle le consul exerce ses fonctions.

Article 4.

Les consuls, ainsi que les fonctionnaires pr6vus I l'alin6a 2 de l'article premier de la pr~sente
convention, ne seront pas justiciables des autorit6s judiciaires et administratives de l'Etat de leur
r~sidence raison des actes de leurs fonctions.

Article 5.

Les consuls ne peuvent 6tre mis en 6tat d'arrestation sur le territoire du pays de leur residence,
sauf les cas d'ex6cution d'une condamnation par un tribunal ayant reu force lgale.

Les consuls peuvent 6tre mis en 6tat d'arrestation ou de d~tention preventive dans le cas
d'une instruction judiciaire ouverte contre eux concernant des dWlits contre la sant6, la vie et la
libert6 individuelle, si la personne ayant commis ce d~lit a W surprise en flagrant d6lit et si,
conformment aux lois de l'Etat dans lequel le d~lit a t6 perp~tr6, il entraine une peine privative
de libert6 dont la dur6e est d'au moins un an ou une peine plus s~v&re.

Si le consul est passible d'arrestation dans les cas visas a l'alin~a pr6cedent ou si une instruction
p6nale est ouverte contre lui, la lgation de la Haute Partie contractante respective en doit ftre
pr6alablement avis6e.

Les stipulations du present article s'6tendent aux fonctionnaires pr~vus a l'alin6a 2 de l'article
premier de la pr~sente convention.
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Article 2.

Before appointing a consul, the High Contracting Party desiring to appoint him shall apply
for the assent of the Party in whose territory the consul will have to perform his official duties.

The diplomatic representative of the High Contracting Party which has appointed the consul
shall submit to the Government of the Party on whose territory the consul will have to carry out
his official duties the consul's letters of appointment, giving his surname and Christian names, his
consular rank, the consular area assigned to him and the place at which he will reside.

Recognition of a consul as such by the Government of the High Contracting Party on whose
territory he will have to reside shall be given in the form of an exequatur delivered immediately
and free of charge after presentation of the letters of appointment.

Consuls cannot assume their official duties until they have been recognised as such by the
High Contracting Party on whose territory they will have to perform the said duties. As soon
as such recognition has been granted, consuls shall be entitled to the rights and privileges conferred
upon them under the present Convention.

On the strength of the said exequatur the authorities of their consular areas shall immediately
take the necessary measures to ensure that the consuls shall be able to perform the duties of their
office and that they shall enjoy the immunities and exemptions attaching thereto.

Should one of the High Contracting Parties consider that the exequatur should be withdrawn,
it shall communicate its decision to the other Party without being bound to give reasons for its
decision.

A special agreement shall be concluded concerning the places of residence of consuls and their
areas. Any later change in the areas thus established may be made by mutual agreement between
the Governments of the High Contracting Parties.

Article 3.

The number of persons attached to a consulate shall be determined in each case by a special
agreement between the Governments of the High Contracting Parties.

The names of the persons attached to a consulate shall be communicated in advance to the
High Contracting Party on whose territory the consul carries out his official duties.

Article 4.

Consuls and the officials mentioned in Article i, paragraph 2, of the present Convention shall
not be amenable to the jurisdiction of the judicial and administrative authorities of the State in
which they reside in respect of acts accomplished in performance of their official duties.

Article 5.

Consuls may not be arrested in the territory of the country in which they reside, except by
reason of the sentence of a court which has become legally executory.

Consuls may be arrested or placed under preventive detention in the case of a judicial enquiry
instituted against them in respect of offences against health, life and individual liberty, if the
person who has committed the offence has been taken in flagrante delicto, and if, under the laws
of the State in which the offence has been committed, the said offence involves a penalty depriving
the offender of liberty for not less than one year or a severer penalty.

Should the consul be liable for arrest under the circumstances referred to in the previous
paragraph, or should a penal enquiry be instituted against him, the legation of the High Contracting
Party in question must be previously notified of the fact.

The provisions of the present Article shall be extended to the officials mentioned in Article I,
paragraph 2, of the present Convention.
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Article 6.

Les consuls seront tenus de comparaitre comme t6moins devant les tribunaux du pays de leur
rsidence, quand les autorit6s judiciaires locales le trouvent n6cessaire. Cependant, I'autorit6
judiciaire devra en ce cas les inviter h comparaitre par une lettre officielle, adress6e au consulat sans
menace des sanctions p~nales en cas de non-comparution.

Dans le cas oii le consul ne peut pour des raisons de service ou pour raisons de sant6 comparaltre
devant l'autorit6 judiciaire, il devra rpondre A l'invitation par 6crit et sans d6lai ; son t6moignage
sera re~u dans les locaux du consulat ou dans son appartement priv6, dans la forme qui est exig~e
par la lgislation de la Haute Partie contractante dont ces autorit6s d6pendent, ou par envoi d'une
d6position par 6crit, avec apposition de sa signature et de son sceau officiel.

Les consuls ainsi que tous les fonctionnaires consulaires pourront refuser une d6position sur des
circonstances ayant trait ?L l'exercice de leurs fonctions.

Les cas 6ventuels d'une non-comparution devant les tribunaux ou d'un refus de d6poser seront
r~gl6s exclusivement par la voie diplomatique. L'application de toute mesure coercitive par le tribunal
est exclue.

Les stipulations du pr6sent article seront 6galement applicables pour la procedure devant les
autorit6s administratives.

Article 7.

La chancellerie, les archives consulaires, ainsi que la correspondance officielle des consuls seront
inviolables ; cependant elles devront 6tre compl~tement s6par6es des effets personnels et de la corres-
pondance priv6e du consul. Si elles se trouvent dans le m me appartement, elles doivent 6tre conserv~es
dans un lieu s6par6. Le consul pourra autoriser les autorits du pays de sa r6sidence de procdder h
une perquisition dans la chancellerie consulaire ou bien la visiter. Cependant les autoritds susmen-
tionndes ne pourront dans aucun cas visiter, saisir ou mettre sous scellds la correspondance officielle,
les livres, les documents ou les objets se trouvant dans la chancellerie et s'y rapportant.

La chancellerie et les archives consulaires ne pourront servir de lieu d'asile.
Les autorit~s du pays de residence du consul ne pourront sans le consentement des consuls

s'introduire dans leurs appartements priv6s.

Article 8.

Les consuls pourront placer au-dessus de la porte ext6rieurede la maison oii se trouve le bureau
ou la chancellerie consulaire l'6cusson aux armes de l'Etat qui les a nommds avec l'inscription:
((Consulat de .................... )).

Ils pourront 6galement arborer le pavillon de 'Etat qui les a nomm6s sur ladite maison consulaire,
ainsi que sur tous moyens de communication (6quipages, automobiles, embarcations, etc.) qu'ils
emploieraient dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 9.

Les consuls, les fonctionnaires pr6vus l'alin6a 2 de l'article premier de la prdsente convention,
ainsi que tous les employ6s consulaires en tant qu'ils ne sont pas ressortissants du pays de leur
r6sidence, de m~me que leurs femmes et leurs enfants mineurs, seront exempt~s de tout imp6t
direct personnel et de contributions mobili~res ayant le caract~re d'imp6t personnel per~us par une
autorit6 quelconque des Etats respectifs ; mais ils devront acquitter les taxes ayant le caract~re de
r6mun~ration d'un service special rendu par l'Etat ou par une autre institution ou corporation
publique.

Toutefois, ils ne seront pas exempt~s des impbts et contributions sur le capital situ6 ou sur les
revenus regus dans le pays de leur r6sidence autres que les salaires officiels.
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Article 6.

Consuls shall be liable to be called as witnesses before the courts of the country in which they
reside, if the local judicial authorities deem it to be necessary. Nevertheless, in such cases the
judicial authorities must request them to appear by an official letter addressed to the consulate
without any threat of penalties in case of non-appearance.

Should the consul be prevented from appearing before the judicial authorities for reasons
connected with his duties or with his health, he must reply to the request in writing and without
delay ; his evidence shall be taken in the premises of the consulate or in his private residence in the
form required by the legislation of the High Contracting Party which the said authorities represent,
or by sending a written deposition bearing his signature and his official seal.

Consuls and consular officials may decline to give evidence on circumstances connected with the
performance of their official duties.

Any cases which may arise with regard to non-appearance before the courts or refusal to give
evidence shall be settled solely through diplomatic channels. No coercive measures may be taken
by the court.

The provisions of the present Article shall also apply to procedure before the administrative
authorities.

Article 7.

The consular offices, the consular archives and the official correspondence of consuls shall be
inviolable ; they must, however, be kept completely apart from the personal effects and private
correspondence of the consul. Should they be in the same apartment, they must be kept in a
separate room. The consul may permit the authorities of the country of residence to search the
consular offices or to inspect them. These authorities shall not, however, be entitled on any pretext
to inspect, seize or place under seal the official correspondence, books, documents or any articles
which are in the consular offices and belong to such offices.

Consular offices and consular archives may not be used for asylum purposes.
The authorities of the country in which the consul resides may not enter the private residence

of consuls without the latters' consent.

Article 8.

Consuls shall be entitled to affix over the outer door of the building in which the consular
office or chancellery is situated a shield bearing the arms of the State which has appointed them,
with the inscription " Consulate of ..................... .

They may also display the flag of the State which has appointed them on the building in
question and on any vehicles (carriages, motor-cars, boats, etc.) which they use in the performance
of their duties.

Article 9.

Consuls, the officials mentioned in Article i, paragraph 2, of the present Convention and all
consular employees who are not nationals of the country in which they reside, together with their
wives and their children being minors, shall be exempt from all direct personal taxes and charges
on household effects having the character of a personal tax levied by any authority whatsoever
in the States concerned. They must, however, pay taxes representing remuneration for special
services rendered by the State or any other public institution or corporation.

Nevertheless, they shall not be exempt from taxes and charges on capital invested or revenue.
other than their official salaries, received in the country in which they reside.

No. 3918



150 Socijt6 des Nations - Recueil des Trait&s. 1936

Les personnes susmentionn6es, ainsi que le personnel au service exclusif de l'office ou aupr~s
des families des fonctionnaires consulaires, en tant qu'ils ne sont pas ressortissants du pays de leur
r~sidence, sont 6galement exemptes de toutes prestations personnelles impos~es dans le pays de
leur residence par l'Etat ou par des organismes locaux.

Les consuls et les fonctionnaires consulaires pr~vus h l'alin~a 2 de 'article premier sont aussi
exempts des charges mat6rielles militaires, telles que prestations, r6quisition et logement miitaire,
en tant qu'il s'agit de biens meubles ou immeubles ou de moyens de communication en usage
officiel ou personnel.

Article io.

Seront admis en franchise des droits de douane et de toutes autres taxes les sceaux et cachets,
les 6cussons, les pavilions, les insignes, les imprim6s officiels pour le service courant d'office, ainsi
que les installations et les objets de bureau pour l'usage du service des consulats.

Article ii.

En cas d'absence, de maladie ou de d~c~s d'un consul ou de tout autre empchement de remplir
ses fonctions, un des fonctionnaires, faisant partie du personnel du consulat, dont le nom sera
communiqu6 au pr6alable au D6partement des Affaires 6trang~res du pays de r6sidence du consul
sera admis, sans qu'un accord special soit n6cessaire a cet effet, A l'exercice provisoire des fonctions
consulaires et jouira pendant ce temps des droits, privileges et immunit~s reconnus aux consuls
par la prsente convention.

L'impossibiit6 pour un consul de remplir ses fonctions doit 6tre port6e par ce dernier h la
connaissance des autoritfs compftentes de sa circonscription consulaire.

Dans le cas du d~c~s d'un consul sans avoir laiss6 apr~s soi de repr6sentant qualifi6 de son pays,
les autorit~s locales devront s'adresser dans la voie r6glementaire h la lgation de la Haute Partie
contractante respective pour faire sceller les archives du consulat.

Article 12.

Les consuls ont le droit de prot6ger les ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s et de d6fendre
dans la mesure du droit et des usages internationaux, aussi bien que dans les limites de leur comp6-
tence, tous leurs droits et intfr~ts, et de prater aide et assistance h leur commerce et 6 leur navigation.

I1 leur incombe la protection des veuves, des mineurs et des personnes incapables de soigner
leurs int6r~ts, ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s.

A cet effet ils pourront dans l'exercice de leurs fonctions s'adresser, dans l'ordre existant a
cet effet dans chacune des Hautes Parties contractantes, aux autorit6s locales d'Etat compftentes
de leur circonscription consulaire pour obtenir des informations n6cessaires, ainsi que pour r6clamer
aupr~s d'elles contre toute infraction aux droits et int6r~ts, ainsi que contre tout abus dont les
ressortissants de la Haute Partie contractante respective auraient a se plaindre.

L'intervention par 6crit aupr~s des autorits pr6vues a l'alin6a pr6c6dent se fera dans la langue
officielle de l'Etat oit le consul r6side.

Si une d6marche consulaire reste sans effet, il y aura lieu h recours en voie diplomatique.

Les consuls ne pourront pas avoir recours directement au D6partement des Affaires 6trang~res
du pays de leur r6sidence et aux autorit6s locales de ce pays se trouvant hors de leur circonscription
consulaire.

Article 13.

Les consuls seront autoris6s . tenir les registres des ressortissants de leur pays et h d~livrer
k ces ressortissants des passeports et autres pi~ces d'identit6, ainsi que des certificats concernant
les actes officiels effectu~s par les consuls, a viser les passeports, les certificats d'origine des
marchandises et d'autres documents de ce genre.
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The persons mentioned above and personnel solely employed in the service of the office or in
that of the families of consular officials, not being nationals of the country in which they reside,
shall also be exempt from all personal contributions levied in the country in which they reside by
the State or by local authorities.

Consuls and the consular officials mentioned in Article I, paragraph 2, shall also be exempt from
material military charges such as contributions, requisitions and billeting so far as concerns movable
or immovable property or vehicles used for official or personal purposes.

Article Io.

Seals and stamps, shields, flags, badges, official printed matter for current official work and
fittings and office furniture for use in the consular service shall be admitted free of Customs duties
and all other charges.

Article Ii.

In case of the absence, sickness or death of a consul or of his being prevented by any other
circumstance from carrying out his duties, his deputy who must be a member of the staff of the
consulate, and whose name must have been previously communicated to the Department of Foreign
Affairs of the country in which the consul resides, shall be authorised, without any special agreement
for the purpose being required, to perform the duties of the consular office ad interim, and shall
enjoy during that time the rights, privileges and immunities conferred upon consuls by the present
Convention.

If a consul is unable to perform the duties of his office he must inform the competent authorities
of his consular area.

Should a consul die without leaving behind him a qualified representative of his country, the
local authorities must apply through the regular channels to the legation of the High Contracting
Party for the purpose of having the consular archives sealed.

Article 12.

Consuls shall be entitled to protect nationals of the State which has appointed them and to
defend, in accordance with international law and usage and within the limits of their competence,
all their rights and interests and to give aid and assistance to their trade and shipping.

They shall be responsible for the protection of widows, minors and persons incapable of looking
after their own interests who are nationals of the State which has appointed them.

For this purpose, consuls shall be authorised in the performance of their duties, provided
that they comply with the regulations in force in each of the High Contracting Parties, to approach
the competent authorities with a view to obtaining information of any description, or to protesting
against any infringement of rights and interests, or against any abuses of which the nationals
of the High Contracting Party in question may have reason to complain.

The written communication to the authorities referred to in the previous paragraph shall be
made in the official language of the State in which the consul resides.

Should consular action have no effect, resort shall be had to representations through diplomatic
channels.

Consuls may not communicate direct with the Department of Foreign Affairs of the country
in which they reside or with local authorities of that country outside their consular area.

Article 13.

Consuls shall be authorised to keep registers of nationals of their country and to furnish such
nationals with passports and other identity documents, and certificates concerning official acts
carried out by consuls, and also to visa passports, certificates of origin of goods and similar documents.
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Article 14.

Les consuls auront droit, si la legislation de la Haute Partie contractante qui les a nomm6s
le permet, de proc6der dans leur chancellerie ou h leur domicile, ainsi qu'h domicile des personnes
int6ress6es aux operations suivantes :

I o De recevoir toutes les ddclarations que pourraient avoir A faire les ressortissants
de l'Etat dont les consuls rel~vent ;

20 Dresser, certifier authentiques et recevoir en d~p6t les dispositions testamentaires
et tous autres actes de droit priv6 unilat6raux des ressortissants de la Haute Partie
contractante qui les a nomm6s ;

30 Dresser, certifier authentiques et recevoir en d~p6t des actes juridiques bilat~raux,
conclus entre les ressortissants du pays qu'ils reprsentent ou entre les ressortissants de
ce pays et les ressortissants du pays de residence du consul. Les dispositions du present
paragraphe ne se rapportent pas aux contrats concernant l'6tablissement et l'ali~nation
des droits r6els sur les batiments et les terrains se trouvant au pays de r~sidence du consul ;

40 Dresser, recevoir et certifier authentiques des actes juridiques bilatraux, conclus
entre les ressortissants du pays de r6sidence du consul, ou entre les ressortissants de tiers
pays, ou bien entre ceux-ci et les ressortissants du pays de r~sidence du consul, si ces
actes juridiques se rapportent exclusivement h des int~r~ts se trouvant sur le territoire
du pays que le consul repr~sente ou des affaires qui doivent y tre termin~es ou
accomplies ;

50 Lgaliser les signatures que les ressortissants du pays que le consul repr~sente
ont appos6es . toute sorte de documents, ainsi qu'. l~galiser toute espce d'actes et de
documents, 6manant des autorits ou des fonctionnaires de leur pays ou du pays de leur
rdsidence, ainsi qu'h ldgaliser les copies desdits documents ;

60 Traduire toute esp~ce d'actes et de documents, 6manant des autoritds et des
fonctionnaires de la Haute Partie contractante qui a nomm6 le consul ou du pays de sa
residence officielle.

Les actes et les documents susmentionnds, ainsi que les traductions, copies et extraits des
actes, dressds et lgalis6s par le consul et rev6tus de son sceau officiel seront reconnus dans le pays
de rdsidence du consul comme actes, documents, traductions, copies et extraits publics ou l6galis~s
publiquement et auront la mme valeur et la m~me force probante, que s'ils avaient &6 dresses,
certifi6s ou traduits par des officiers publics ou des fonctionnaires correspondants du pays de r6sidence
du consul.

Toutefois, les actes et les documents susmentionn~s, en tant qu'ils se rapportent I une affaire
devant recevoir son exdcution au pays de residence du consul, seront soumis aux droits de timbre
et autres taxes et devront 6tre l6galis6s par le D6partement des Affaires 6trang6res du pays de
rdsidence du consul.

Article 15.

Les consuls auront le droit, en tant que la l6gislation de la Haute Partie contractante qui
les a nomm~s les y autorise, de recevoir les d6clarations se rapportant aux actes d'6tat civil
(naissance, ddc~s) des ressortissants du pays qui les a nommds.

Toutefois, les stipulations de l'alin~a prcedent ne portent pas atteinte h l'obligation des
personnes int~ress~es d'effectuer les dclarations imposdes par les lois territoriales.

Article 16.

Les consuls auront le droit en tant qu'ils y seront autoris6s par la l6gislation de l'Etat qui les
a nommds d'effectuer la surveillance de la tutelle et de la curatelle des mineurs, des alien~s et autres
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Article 14.

Consuls shall be entitled, in so far as they are authorised thereto by the laws of the High
Contracting Party which has appointed them, to perform the following acts in their offices, in
their private residences or in those of the parties concerned :

(i) To receive all statements which nationals of the State to which the consuls
belong may have to make ;

(2) To draw up, attest and receive for safe custody wills and deeds-poll executed
by nationals of the High Contracting Party which has appointed them ;

(3) To draw up, attest and receive for safe custody deeds the parties to which are
nationals of the countries which they represent, and also deeds the parties to which are
respectively nationals of the consul's own country and nationals of the country of
residence. The provisions of this paragraph shall not apply to contracts which relate
to the conveyance and alienation of titles to buildings and land situated in the territory
of the consul's country of residence ;

(4) To draw up, receive and attest deeds the parties to which are nationals of the
consul's country of residence or nationals of a third Power, or between such persons and
nationals of the consul's country of residence, provided that such deeds relate exclusively
to interests situated in the territory of the country which the consul represents or to
transactions which must be concluded or carried out in that country ;

(5) To attest the signatures of nationals of the country which the consul represents
to documents of every- description, to authenticate certificates and documents of every
description emanating from the authorities or officials of his own country or of his
country of residence, and to authenticate copies of the said documents ;

(6) To make translations of certificates and documents of every description issued
by the authorities or officials of the High Contracting Party which has appointed the
consul or of the country of his official residence.

All the above certificates and documents, as also translations and copies of or extracts from
them, which have been drawn up or authenticated by the consul and sealed with his official seal,
shall be regarded in the consul's country of residence as authentic or legally authenticated
certificates, documents, translations, copies or extracts, and shall have the same legal effect and the
same authority as if they had been drawn up, authenticated, or translated by a public official or
by a competent authority in the consul's country of residence.

Nevertheless, when the above-mentioned certificates and documents relate to transactions
which have to be carried out in the consul's country of residence, they shall be subject to stamp and
other duties and must be authenticated by the Department of Foreign Affairs of the consul's country
of residence.

Article 15.

Consuls shall be entitled, if authorised thereto by the laws of the High Contracting Party which
has appointed them, to receive statements relating to civil status acts (registration of births, death
certificates) from the nationals of the country which has appointed them.

Nevertheless, the provisions of the previous paragraph are without prejudice to the obligation
of the persons concerned to make the declarations required by the laws of the country.

Article 16.
Consuls shall be entitled, if authorised thereto by the laws of the State which has appointed

them, to supervise the guardianship and trusteeship of minors, the feeble-minded and other incapable
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incapables, ressortissants de la Haute Partie contractante qui a nomm6 le consul et se trouvant
dans la circonscription consulaire.

Dans ce but ils auront le droit d'instituer une tutelle ou une curatelle et d'effectuer la surveillance
de l'activit6 des tuteurs et des curateurs.

Les autorit6s locales seront tenues L notifier sans d~lai au consul de l'autre Haute Partie
contractante tous les cas oii il y aurait lieu de pourvoir a la nomination d'un tuteur ou d'un curateur
dans l'intrt d'un ressortissant de l'Etat dont le consul relive.

Article 17.

En cas de d~c~s d'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire
de 1'autre Partie, les autorit6s locales sont tenues d'en donner avis imm~diatement et directement
au consul avec indication des informations qu'elles poss~dent concernant les biens successoriaux
du d~funt et leur valeur, l'existence des h6ritiers et des autres .ayants droit, le lieu de leur r~sidence,
ainsi que l'existence d'un testament du d6funt ; elles sont tenues aussi de transmettre directement
au consul dans le plus bref d6lai et sans frais une exp6dition de l'acte de d6c~s du d6funt.

Si le consul re~oit une telle information avant les autorit~s locales il transmettra imm~diatement
les informations mentionnes a l'alin6a precedent aux autorit~s locales comp6tentes.

Les biens mobiliers du d~funt qui se trouvent sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes seront remis au complet au consul de l'autre Etat contractant dont le d~funt 6tait
ressortissant au moment de son d~c~s ; toutefois la remise de la succession au consul ne le rend pas
responsable des dettes dont la succession pourrait 6tre grev~e.

Le consul, avant de remettre la succession aux h6ritiers, est tenu de payer ou d'assurer le
payement, dans les limites de la succession, des imp6ts sur la succession et de toutes les cr6ances
6ventuelles envers la succession.

Si la succession est remise par le consul h l'6tranger il est tenu de remettre la part de l'h~ritage
revenant aux h6ritiers 6ventuels domicili~s dans le pays de sa r6sidence quelle que soit la nationalit6
de ces h6ritiers. Ces obligations du consul vis-a-vis des personnes ayant fait valoir leurs droits ou
leurs r6clamations A la succession expirent si ces personnes n'ont pas prouv6 au consul pendant
les six mois h dater du jour du d6c~s du de cujus que leurs droits a la succession ou leurs reclamations
ont d6ja 6t6 reconnus valables ou ont 6t6 soumis a l'examen des organes comp6tents.

Le consul sera autoris6, d'apr~s les lois de son pays, d'intervenir sans d6lai aupr~s des autorit~s
comp~tentes du pays de sa r~sidence afin d'assurer la liquidation de la succession et de faire r~soudre
les diff~rends et les reclamations A I'6gard de la succession, dont il a t6 r~guli~rement saisi.

Dans toutes les affaires de succession dont la liquidation aura lieu dans l'une des Hautes Parties
contractantes, les consuls de l'autre Partie auront le droit de representer, sans production de pleins
pouvoirs, les int6r~ts des hritiers absents, si ces derniers n'ont pas nomm6 a cet effet des agents
sp~ciaux.

II est entendu que, conform~ment A la l6gislation de leurs pays, les autorit6s locales seront
tenues de pr~ter au consul leur assistance efficace pour le mettre en 6tat d&exercer les fonctions
pr~vues par le present article.

Article 18.

Les consuls auront le droit dans les limites de la l6gislation de leur pays et de la 16gislation du
pays de leur rsidence, de rendre toute assistance ncessaire aux a6ronefs de leur pays se trouvant
sur le territoire de l'autre pays.

Article 19.

Toutes les dispositions de la pr~sente convention relatives aux attributions des consuls seront
applicables de plein droit aux missions diplomatiques, autant qu'elles exercent les fonctions consu-
laires dans le pays de leur r6sidence.
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persons who are nationals of the High Contracting Party which appointed the consul, and who
reside in his consular area.

For that purpose, they shall have the right to appoint guardians or trustees and to supervise
these persons in the performance of the duties entrusted to them.

The local authorities must immediately notify the consul of the other High Contracting Party
of any cases where the appointment of a guardian or trustee appears to be necessary in the interests
of a national of the State to which the consul belongs.

Article 17.

In the case of the decease of a national of either High Contracting Party in the territory of the
other Party, the local authorities shall immediately notify the consul direct and communicate to
him any information which they possess concerning the property left by the deceased and its value,
the existence of heirs and other persons entitled to a share of the estate, their addresses, and the
existence of a will made by the deceased ; they must also forward to the consul, as soon as possible
and free of charge, a copy of the death certificate of the deceased.

If the consul receives such information before it reaches the local authorities, he shall imme-
diately communicate the particulars mentioned in the previous paragraph to the competent
local authorities.

All personality of the deceased which is in the territory of one of the High Contracting Parties
shall be handed over to the consul of the other Contracting State of which the deceased was a national
at the time of his death. The consul shall not, however, thereby become liable for any debts which
may be chargeable against the estate.

Before handing over the estate to the heirs-at-law, the consul shall be obliged to pay or provide
for the payment of succession duties and all claims against the estate, in so far as the latter is
adequate to meet such charges.

Should the estate be sent out of the country by the consul, he must hand over to any heirs-at-
law that may be domiciled in the country of his residence their share of the estate, whatever the
nationality of such heirs-at-law may be. These obligations of the consul towards claimants to the
succession or towards creditors to the estate shall cease to have effect if the consul has not been
informed, within six months from the date of death, that the claim on the inheritance or the debt
has been admitted or is still sub judice.

The consul shall be authorised, in so far as the laws of his country allow, immediately to approach
the competent authorities of the country in which he resides in order to arrange for the winding
up of the estate and to settle disputes and claims with regard to the estate which have been brought
before him in a regular manner.

In all cases connected with succession which are settled in the territory of one of the High
Contracting Parties, the consul of the other Party shall have the right, without producing full
powers, to represent the interests of absent heirs-at-law, inless the latter have appointed special
representatives for that purpose.

It shall be understood that, under the laws of their countries, the local authorities shall be
obliged to give the consul effective assistance in order to enable him to carry out the duties provided
for by the present Article.

Article 18.

Consuls, in so far as authorised to do so by the laws of their country and the laws of the country
in which they reside, shall have the right to give all necessary assistance to aircraft of their country
which may be in the territory of the other country.

Article 19.

All the provisions of the present Convention concerning the powers of consuls shall ipso facto
apply to diplomatic missions in so far as they exercise consular functions in the country in which
they reside.
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Article 20.

Les consuls de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans l'autre Partie, A charge
de r~ciprocit6, dans 1'execution de leurs attributions consulaires internationales ordinaires, de tous
les droits, facilit's, privileges et immunit~s qui sont ou seront reconnus aux consuls de la nation
]a plus favoris~e.

Article 21.

La pr~sente convention sera ratifi~e et l'6change des instruments de ratification aura lieu A
Praha dans le plus bref d~lai possible.

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s la date de l'6change des instruments de ratification.
Ses effets cesseront L l'expiration d'une annie a partir de la d6nonciation notifi6e par l'une

ou 'autre des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnonm~s ont sign6 la pr~sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait a Moscou, le 16 novembre 1935.

(L. S.) Bohdan PAVL. (L. S.) Maxime LITVINOFF.

PROTOCOLE FINAL

Ad Article premier.

I o Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que parmi le personnel de bureau des
consulats respectifs ne seront pas admis des ressortissants de tiers pays.

20 Les Hautes Parties contractantes sont en outre d'accord de ne pas employer parmi ce
personnel des personnes qui poss~daient ant~rieurement la nationalit6 de 1'Etat de r~sidence du
consulat.

Ad Article 2.

io Pour le cas d'un retrait d'exequatur il est entendu que la communication pr~vue a 'alin~a 6
de l'article 2 pr~c~dera le retrait m~me de l'exequatur.

20 Les consuls ainsi que tous les fonctionnaires consulaires mentionn6s h l'alin~a 2 de l'article
premier, seront munis de la part du Dpartement des Affaires 6trang~res de 'Etat oil ils r6sident
d'une carte sp~ciale d'identit6 portant la photographie du titulaire, 6tablissant leur qualit6 officielle
et les recommandant 6 la protection des autorit~s locales.

Ad Article 7.

Le droit des consuls respectifs de correspondre en chiffres sera r6gl6 par les dispositions de la
l6gislation du pays de leur residence.

Ad Article Io.

io Les consuls respectifs jouiront en ce qui concerne l'importation des objets de premiere
installation des droits accord6s a ce sujet par les lois et r~glements du pays de la residence du
consul.
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Article 20.

The consuls of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
Party, subject to reciprocity, in the performance of their ordinary international consular duties,
all the rights, facilities, privileges and immunities which are or may hereafter be granted to consuls
of the most-favoured nation.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and the exchange of the instruments of ratification
shall take place at Prague as soon as possible.

It shall come into force 15 days after the date of the exchange of the instruments of ratification.
It shall cease to have effect on the expiry of one year from the date of denunciation notified by

either High Contracting Party.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Moscow, the I6th day of November, 1935.

(L. S.) Bohdan PAVLO. (L. S.) Maxime LITVINOFF.

FINAL PROTOCOL.

Ad Article i.

i. The High Contracting Parties agree that nationals of third countries may not be employed
on the office staff of their consulates.

2. The High Contracting Parties further agree that among that staff they will not employ
persons who formerly possessed the nationality of the State in which the consulate is situated.

Ad Article 2.

i. In the case of withdrawal of an exequatur it is understood that the communication provided
for in Article 2, paragraph 6, shall precede the actual withdrawal of the exequatur.

2. Consuls and all the consular officials mentioned in Article i, paragraph 2, shall be provided
by the Department of Foreign Affairs of the State in which they reside with a special identity card
bearing the holder's photograph, attesting his official status and recommending him to the protection
of the local authorities.

Ad Article 7.

The right of the consuls of both Parties to correspond in cipher shall be regulated by the
legislative provisions of the country in which they reside.

Ad Article IO.

i. As regards the importation of personal property and household effects brought in on first
establishment of residence, the consuls of both Parties shall enjoy the rights in this respect granted
by the laws and regulations of the country in which the consul resides.
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20 Les objets pr~vus A l'article IO de la convention, ainsi qu'au point i ci-dessus, pourront
6tre r~export~s et seront exempt~s de toute taxe de r6exportation.

Ad Article 15.

Les deux Hautes Parties contractantes sont d'accord que la question sur les attributions
consulaires en ce qui concerne la d6claration des mariages par-devant les consuls pourra 6tre r~gl~e
par un accord ult~rieur entre les Parties.

Ad Article 17.

La question de la conclusion d'un accord special concernant les successions pourra 6tre r~gl~e
par un accord ult~rieur entre les Parties si d'apr~s leur opinion les circonstances l'exigent.

Fait A Moscou, le 16 novembre 1935.

Bohdan PAVLO. Maxime LITVINOFF.

Copie certifi~e conforme
Praha, le 30 mai 1936.

Dr Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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2. The articles provided for in Article io of the Convention and in point i above may be
re-exported and shall not be liable to any tax on re-export.

Ad Article 15.

The two High Contracting Parties agree that the question of consular powers in respect of the
declaration of marriages before their consuls may be settled later by an agreement between the
Parties.

Ad Article 17.

The question of the conclusion of a special agreement concerning succession may be settled later
by an agreement between the Parties if they are of opinion that circumstances so require.

Done at Moscow, the 16th day of November, 1935.

Bohdan PAVLt. Maxime LITVINOFF.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 3919. HANDELSVERTRAG 1 ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM KONIGREICH UNGARN. GEZEICHNET
IN WIEN, AM 21. DEZEMBER 1932.

Textes officiels allemand et hongrois communiquis par le chancelier /dddral d'Autriche et le chel de la
dadlgation royale hongroise pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de ce traitJ a eu lieu
le 7 aoa 1936 2

DER BUNDESPR*SIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH und SEINE DURCHLAUCHT DER REICHS-
VERWESER DES KONIGREICHES UNGARN, von dem Wunsche geleitet, den Austausch von Erzeugnissen
der beiden Lander durch Schaffung tunlichster Erleichterungen ffir die beiderseitige Ausfuhr zu
steigern, haben zu Ihren Bevollmdchtigten ernannt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTERREICH:
Ing. Franz WINKLER, Vizekanzler ;

SEINE DURCHLAUCHT DER REICHSVERWESER DES K6NIGREICHES UNGARN:

Seine Exzellenz Nikolaus VON KALLAY, k6niglich ungarischen Ackerbauminister;

die nach Mitteilung ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten fiber folgendes
fibereingekommen sind :

Artikel i.

Zwischen der Republik Osterreich und dem K6nigreich Ungarn werden folgende Abkommen
abgeschlossen :

I. Ein Abkommen, betreffend die Wiederinkraftsetzung des Handelsiibereinkom-
mens 3 vom 8. Februar 1922, des Vbereinkommens fiber die wechselseitige Unterstfitzung
bei der Zollabfertigung, fiber die Verhfitung, Verfolgung und Bestrafung von Zollzuwider-
handlungen und fiber die gegenseitige Rechtshilfe in Zo]lstrafsachen, des Abkommens,
betreffend den Verkehr mit Tieren, tierischen Rohstoffen und Produkten (Tierseuchen-
fibereinkommen) und der allgemeinen Vereinbarung, betreffend die Ausfuhr;

2. ein Zusatzabkommen zu dem vorerwaihnten Handelsilbereinkommen.

Artikel 2.

Die im Artikel I angeffihrten Abkommen, die ein einheitliches Ganzes bilden, werden so bald
als m6glich ratifiziert werden und die Ratifikationsurkunden werden in Budapest ausgetauscht
werden. Sie sollen dann am zehnten Tage nach dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft treten. Sie werden aber schon frfiher provisorisch in Geltung treten, wenn sie bis dahin

1 L'6change des ratifications a cu lieu h Budapest, le 27 mai 1933.
Entr6 provisoirement en vigueur le Ier janvier 1933, et d6finitivement le 6 juin 1933.

2 Le Secr6tariat publie dans ce volume le Trait6 de commerce du 21 dcembre 1932, pr6sent6 h
l'enregistrement le 7 aofit 1936, en m~me temps que les 6changes de notes des 28 juin 1934 et 15 mai 1935,
pr~sent6s h l'enregistrement le 25 juin 1936, ayant enregistr6 ce trait6 et ces 6changes de notes sous le
meme num6ro.

3 Vol. XVI, page 19, de ce recueil.
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TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

No 3919. - KERESKEDELMI SZERZODIES' AZ OSZTRAK KOZTARSASAG
ES A MAGYAR KIRALYSAG KOZOTT. ALAIRATOTT WIENBEN,
1932. IEVI DECEMBER HO 21. NAPJAN.

German and Hungarian official texts communicated by the Federal Chancellor of Austria and by the
Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration of this Treaty
took place August 7th, 1936 2.

Az OSZTRAK K6ZTARSASkG SZOVETSPGI ELNOKE 6S 6 F6MIfLT6SAGA MAGYARORSZAG KOR-
MANYz6JA : ama 6hajt6l vez6relve, hogy a k~t orszdg term~keinek cser~j~t a k61cs6n6s kivitelt
lehet6leg megk6nnyit6 int6zked6sek I6tesit~s~vel fokozzAk, megnevezt6k meghatalmazottaikat,
6s pedig :

Az OSZTRAK KZTARSASAG SZ6VETS GI ELN15KE:

WINKLER Ferenc m~rn6k6t, alkancellArt,

0 F6MA1LT6SAGA MAGYARORSZAG KORMANYZ6JA :

KALLAY Mikl6s (5 Nagym61t6sdgdt, magyar kirdyi fo1dmive1sijgyi minisztert,

akik j6 6s kell6 alakban talAlt meghatalmazAsaik kicser~lse utin a k6vetkez6kben Allapodtak
meg:

I. cikk.

Az OsztrAk K6ztdrsasAg 6s a Magyar Kirdlysdg k6z6tt a k6vetkez6 egyezm6nyek k6ttetnek:

i. Egyezmeny az 1922. 6vi februar h6 8-An kotott Kereskedelmi Egyezmenynek 3
tovAbbA a vdmkeze16sn61 val6 k61cs6n6s tAmogatAs, a vimj6ved~ki kihAgdsok megakadA-
lyozAsa, illd6z~se 6s megbiintet~se, valamint a vimj6ved~ki bilntet6 iigyekben nyujtand6
k6lcs6nbs jogseg6ly tArgyAban k6t6tt egyezm~nynek, az Allatok, Allati nyersanyagok
6s termkek forgalma tArgydban k6t6tt egyezm~nynek (A11ateg6szs~giigyi egyezm~nynek)
6s a kivitelre vonatkoz6 O.talAnos egyezm~nynek ujb6l val6 61etbelptelse tArgyAban;

2. P6tegyezm~ny az el6bb emlitett Kereskedelmi Egyezm6nybez.

2. cikk.

Az i. cikkben felsorolt egyezm6nyeket, amelyek szerves eg6szet alkotnak, a legr6videbb
id6n beltil fognak meger6sittetni 6s a meger6sit6 okiratok Budapesten fognak ki cser~ltetni. Az
egyezm~nyek a meger6sit6 okiratok kicser61s~t k6vet6 tizedik napon lpnek 6rv6nybe, azonban
ideiglenesen mdr korAbban is O1etbelptethet6k, ha addig AusztriAban a Nemzeti TanAcs Altal

The exchange of ratifications took place at Budapest, May 2 7 th, 1933.
Came into force provisionally January ist, 1933, and, finally, June 6th, 1933.

2 The Secretariat publishes, in this volume, the Treaty of Commerce of December 21st, 1932,
presented for registration on August 7 th, 1936, at the same time as the Exchanges of Notes of June 28th,
1934, and May I5 th, 1935, presented for registration on June 25th, 1936,rthe Treaty and Exchanges of
Notes being registered under the same number.

3 Vol. XVI, page i, of this Series.



164 Socie'td des Nations - Recuei des Trait&s. 1936

in Osterreich nach verfassungsmassiger Genehmigung durch den Nationalrat ratifiziert oder auf
Grund besonders gegebener verfassungsgesetzlicher Ermhchtigung wirksam gemacht und in Ungam
auf Grund besonders gegebener gesetzlicher Ermdchtigung im Verordnungswege in Kraft gesetzt
worden sind. Hierfiber werden sich die beiderseitigen Regierungen Mitteilung machen.

Die in dem Artikel i angeffihrten Abkommen k6nnen unbeschadet der im Schlussprotokoll
zum Zusatzabkommen des Artikels i, Punkt 2, enthaltenen besonderen Bestimmungen erstmalig
am 31. Dezember 1933 auf drei Monate gekfindigt werden. Falls die Kfindigung nicht am
31. Dezember 1933 vorgenommen wurde, gelten die Abkommen im gleichen Sinne und jedesmal
mit Jahresende dreimonatig kfindbar, auf je ein weiteres Jahr verlkngert.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen BevoUmrchtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und ihre Siegel beigedriickt.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und ungarischer Sprache zu Wien, am
21. Dezember 1932.

WINKLER m. p.

ABKOMMEN,

BETREFFEND DIE WIEDERINKRAFTSETZUNG DES HANDELSCBEREINKOMMENS VOM 8. FEBRUAR
1922, DES VBEREINKOMMENS UBER DIE WECHSELSEITIGE UNTERSTUTZUNG BEI DER ZOLLAB-
FERTIGUNG, UBER DIE VERHOTUNG, VERFOLGUNG UND BESTRAFUNG VON ZOLLZUWIDERHAND-
LUNGEN UND UBER DIE GEGENSEITIGE RECHTSHILFE IN ZOLLSTRAFSACHEN, DES ABKOMMENS,
BETREFFEND DEN VERKEHR MIT TIEREN, TIERISCHEN ROHSTOFFEN UND PRODUKTEN (TIER-
SEUCHENUBEREINKOMMEN) UND DER ALLGEMEINEN VEREINBARUNG, BETREFFEND DIE AUSFUHR.
GEZEICHNET IN WIEN, AM 21. DEZEMBER 1932.

Nachdem der am 30. Juni 1931 abgeschlossene Handelsvertrag 1 zwischen der Republik
Osterreich und dem K6nigreich Ungarn saint den mit ihm ein einheitliches Ganzes findenden
Abkommen auf den i. Juli 1932 gekfindigt wurde und nachdem die Hohen Vertragschliessenden
Teile sich nunmehr fiber neue Vereinbarungen geeinigt haben, sind die unterzeichneten Bevoll-
machtigten fiber folgendes iibereingekommen :

Artikel i.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kommen fiberein, das am 8. Februar 1922 abgeschlossene
Handelsilbereinkommen samt Schlussprotokoll und Anlagen, soweit im folgenden nichts anderes
bestimmt ist, vom Zeitpunkte des Inkrafttretens des am heutigen Tage abgeschlossenen Handels-
vertrages wieder in Kraft zu setzen. An Stelle der die Kiindigung betreffenden Bestimmungen
treten jene des am heutigen Tage abgeschlossenen Handelsvertrages.

Artikel 2.

Das im Artikel VII des Handelsfibereinkommens vom 8. Februar 1922 angefiihrte und in dessen
Beilage B enthaltene (bereinkommen vom 7. Dezember 1920 fiber die Regelung verkehrspolitischer
Fragen zwischen Osterreich und Ungarn wird durch das dem gegenwartigen Abkommen als Anlage
beigeschlossene und einen integrierenden Bestandteil desselben bildende Protokoll vom 21. Dezember
1932 abgeandert, beziehungsweise erga.nzt.

Vol. CXXII, page 123, de ce recueil.
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t6rt~nt alkotmdnyos j6vahagyds utdn meger6sittettek vagy kiMin megadott alkotmtnyos
felhatalmazds alapjdn 6letbelptettettek 6s Magyarorszagon kfildn megadott t6rv~nyes felhatalmazds
alapjdn rendeleti uton dletbel1ptettetek. Err6l a k6t kormany egymAst 6rtesiteni fogja.

Az i. cikkben felsorolt egyezm~nyeket az i. cikk 2. pontjAra vonatkoz6 P6tegyezm6nyhez
tartoz6 Zdr6jegyz6k6nyvben foglalt kUildn6s hatdrozmAnyok 6rintetleniil bagydsa mellet -
els6izben 1933. 6vi december h6 3I-6n - lehet hrom havi hat~llyal felmondani. Ha a felmondds
1933. 6vi december h6 3I-6n m~g nem t6rt6nt meg. az egyezm6nyeket hasonl6 6rtelemben 6s
mindenkor az 6v v~g~n hrom h6napra felmondhat6an tovibbi egy esztend6 tartamdra meghosszab-
bitottaknak kell tekinteni.

Aminek hitelfil a k~t F61 meghatalmazottai az Egyezm~nyt alkirtak 6s pecs~tjiikkel ellttdk.

Kelt kett6s kidllitdsban, n~met 6s magyar nyelven, Wienben, 1932. 6vi december h6 21. napjdn.

KALLAY In. p.

EGYEZMtNY

AZ 1922. PVi FEBRUAR H6 8-AN LETESITETT KERESKEDELMI EGYEZMPNYNEK, TOVABBA A VAM-
KEZELASN-L K6LCSONOS TAMOGATAS, A VAMJ6VEDPKI KIHAGASOK MEGAKADALYOZASA,
OLDOZPSE AS MEGBONTETASE, VALAMINT A VAMJOVEDP-KI BtNTET6 UGYEKBEN NYUJTAND6
K6LCSONOS JOGSEGELY TARGYABAN KOTOTT EGYEZM1ANYNEK, AZ ALLATOK, ALLATI NYER-
SANYAGOK AS TERMAKEK FORGALMA TARGYABAN KOTOTT EGYEZMtNYNEK (ALLATEGPSZSP-GfGYI
EGYEZMtNYNEK) AS A KIVITELRE VONATKOZ6 ALTALANOS EGYEZMANYNEK UJB6L PLETBELAP-
TET19SE TARGYABAN. ALAIRATOTT WIENBEN, 1932. AVI DECEMBER H6 21. NAPJAN.

Minthogy az Osztrdk K6ztdrsasdg 6s a Magyar KirAlysig k6z6tt 1931. 1 6vi junius h6 3o-An
ltesitett Kereskedelmi Szerz6d~s az azzal egys~ges eg~szet k~pez6 tovAbbi egyezm~nyekkel egyiitt
1932. 6vi julius h6 i-6re felmondatott 6s minthogy most mdr a Magas Szerz6d6 Felek ujabbi
egyezm~nyekben dlapodtak meg, az alulirott meghatalmazottak a k6vetk6kben .llapodtak meg:

I. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek magAllapodnak abban, hogy az 1922. 6vi februAr h6 8-An ltesitett
Kereskedelmi Egyezm6nyt zdr6jegyz6k6nyv~vel 6s mellkleteivel egyiitt, amennyiben az alibbiak-
ban ezzel elenkez6 rendelkez~s nem foglaltatik, a mai napon k6t6tt Kereskedelmi Szerz6d~s
dletbel6p~s6nek napjAt6l kezd6d6leg ujb6l letbel6ptetik. A felmonddsra vonatkoz6 hatArozminyok
hely~be a mai napon l6tesitett Kereskedelmi Szerz6d~s hatirozmAnyai l6pnek.

2. cikk.

Az 1922. 6vi februAr h6 8-An k6t6tt Kereskedelmi Egyezm~ny VII. cikk~ben megemlitett
6s annak B mellklet6ben foglalt, Ausztria 6s Magyarorszdg k6z6tt k6zleked~spolitikai k~rd6sek
szabAlyozAsa tdrgyAban 1920. 6vi december h6 7-6n k6t6tt egyezm6nyt a jelen egyezm6nyhez
mell~kletk~nt csatolt 6s annak szerves alkot6r6sz6t k~pez6, 1932. 6vi december h6 21. napjin
alAirt jegyz6k6nyv megvltoztatja, illetve kieg~sziti.

I Vol. CXXII, page 123, of this Series.
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Artikel 3.

Die beiden Hohen Vertragschliessenden Teile verpflichten sich, die Bestimmungen der Genfer
Internationalen Konvention I zur Vereinfachung der Zollformalitditen vom 3. November 1923 im
gegenseitigen Verkehr anzuwenden. Die Gewerbelegitimationskarten sind daher nach dem dem
Artikel IO dieser Internationalen Konvention angeschlossenen Muster, statt nach dem in der
Anlage C des Handelstibereinkommens vom 8. Februar 1922 enthaltenen Muster auszufertigen.

Artikel 4.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kommen fiberein, das tVbereinkommen fiber die
wechselseitige Unterstfitzung bei der Zollabfertigung, fiber die Verhfitung, Verfolgung und Bestra-
fung von Zollzuwiderhandlungen und fiber die gegenseitige Rechtshilfe in Zollstrafsachen (samt
Muster a) und b) der Anlage), mit dessen Anwendung im gegenseitigen Verkehr sich die beiden
Regierungen laut Notenwechsel vom 20. Februar 1923 einverstanden erklirt haben und das gemdss
Artikel XI (zweiter Absatz) des Handelsfibereinkommens als integrierender Bestandteil desselben
gilt, vom Zeitpunkte des Inkrafttretens des am heutigen Tage abgeschlossenen Handelsvertrages
wieder in Kraft zu setzen. Es besteht Einverstiindnis, dass das am 14. Juni 1926 abgeschlossene
Obereinkommen, betreffend Erleichterungen im Grenzverkehr, mit dessen Inkrafttreten die
Bestimmungen des im Notenwechsel vom 20. Februar 1923 gleichfalls erwdhnten Qbereinkommens,
betreffend Erleichterungen im Grenzverkehr, ihre Giiltigkeit verloren haben, durch die eingangs
erwdhnte Kfindigung des Handelsvertrages vom 30. Juni 1931 nicht berfihrt wurde.

Artikel 5.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kommen iiberein, das am 30. Juni 19312 abgeschlossene
Abkommen, betreffend den Verkehr mit Tieren, tierischen Rohstoffen und Produkten (Tierseuchen-
fibereinkommen), samt Anlage zum Artikel 8 und Schlussprotokoll vom Tage des Inkrafttretens
des am heutigen Tage abgeschlossenen Handelsvertrages wieder in Kraft zu setzen.

Artikel 6.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kommen fiberein, die am 30. Juni 19313 abgeschlossene
allgemeine Vereinbarung, betreffend die Ausfuhr, vom Tage des Inkrafttretens des am heutigen
Tage abgeschlossenen Handelsvertrages wieder in Kraft zu setzen.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen Bevollmdichtigten dieses Abkommen unterzeichnet
und ihre Siegel beigedrfickt.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und ungarischer Sprache zu Wien, am
21. Dezember 1932.

WINKLER M. p.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 2o8; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII, page
394; vol. LXXXVIII, page 319; vol. XClI, page 370; vol. CXI, page 404; vol. CXXXIV, page 401;
et vol. CXLVII, page 322, de ce recueil.

2 Vol. CXXlI, page 194, de ce recueil.
3 Vol. CXXII, page 215, de ce recueil.
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3. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike k6telezi mag~t arra, hogy a vmfilgyi term~szetii alakisAgok
egyszerilsit6se tArgytban Genfben, 1923. 1 6vi november h6 3-4fn k6t6tt nemzetk6zi egyezm6ny
hat~rozm~nyait a k6lcs6n6s forgalomban alkalmazni fogja. Az igazolv~nyokat enn~lfogva az
1922, 6vi febru~r h6 8-An k6t6tt Kereskedelmi Egyezm6ny C mell6klet6ben foglalt minta helyett
a jelzett nemzetk6zi egyezm6ny io. cikk6hez mellkelt minta szerint kell ki~llitani.

4. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek megillapodnak abban, hogy a v~mkezel6sn~l val6 k61cs6nbs tAmogat~s,
a vAmj6ved~ki kih~gdsok megakadilyozisa, iild6z6se 6s megbiintel~se, valamint a vAmji6ved~ki
btintet6 iigyekben nyujtand6 k6lcs6n6s jogseg~ly t~rgytban l6tesitett egyezm~nyt, az a) 6s b)
minttkkal, valamint a mellklettel egyiitt, amelynek a k6lcsbn6s forgalomban val6 alkalmaz~s~hoz
val6 hozzAjdrul~s~t a k6t kormAny az 1923. 6vi febru~r h6 2o-iki jegyz6kvdltAsAban kijelentette
6s amely a Kereskedelmi Egyezm6ny XI. cikk~nek m~sodik bekezd~se 6rtelm~ben az egyezm6ny
szerves alkot6r6sz6nek tekintend6, a mai napon kbt6tt Kereskedelmi Szerz6d~s 61etbel~p6s6nek
napj~t6l kezd6d6leg ujb6l 6letbelptetik. Egyet6rt6s A1 fenn arra vonatkoz6lag, hogy a hatArforga-
lom k6nnyit6se tArgy~ban 1926. 6vi junius h6 i4-6n k6t6tt egyezm~ny, amelynek dletbel6p6s~vel
az 1923. 6vi februAr h6 2o-iki jegyz~kvltisban ugyancsak emlitett, a hat~rforgalom k6nnyit~s~re
vonatkoz6 egyezm6ny hatArozm~nyai hat~lyukat vesztett~k, az 1931. 6vi junius h6 3 o-iki Kereske-
delmi Szerz6d~snek a bevezet~sben emlitett felmond~sa Altal nem 6rintetett.

5. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek meg~lapodnak abban, hogy az 1931.2 6vi junius h6 3o-in az Allatok,
Allati nyersanyagok 6s term6kek forgalma t~rgyAban megk6tbtt Egyezm~nyt, a 8. cikkre vonatkoz6
mell~klettel 6s a Z~r6jegyz6knyvvel egyfitt, a mai napon megk6t6tt Kereskedelmi Szerz6d6s
Oletbel~ps6nek napjdt6l kezd6d6 hat~llyal ujb6l letbel6ptetik.

6. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek meg~lapodnak abban, bogy az 1931.3 6vi junius h6 3o-An a kiviteire
vonatkoz6an megk6tbtt Altal~nos Egyezm~nyt, a mai napon megk6t6tt Kereskedelmi Szerzds
Oetbel~p~s6nek nappjt6l kezd6d6 hat~llyal ujb6l 6letbel6ptetik.

Minek hiteklil a meghatalmazottak jelen egyezm~nyt al~irtfk 6s pecs~tjiikkel ellAttAk.

Kelt kett6s ki6lit~sban, n~met 6s magyar nyelven, Wienben, 1932. 6vi december h6 21. napjin.

KALLAY m. P.

1 Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 325 ; Vol. XXXIX, page 2o8 ; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398 ; Vol. LIX, page 365 ; Vol. LXIX, page 79 ; Vol. LXXXIII, page
394 ; Vol. LXXXVIII, page 319 ; Vol. XClI, page 370; Vol. CXI, page 404 ; Vol. CXXXIV, page 401;
and Vol. CXLVII, page 322, of this Series.

2 Vol. CXXII, page 195, of this Series.
3 Vol. CXXII, page 214, of this Series.
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PROTOKOLL.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten sind fibereingekommen, das durch das Protokoll, aufge-
nommen im K6niglich Ungarischen Ministerium des Aussern am 7. Dezember 1920, und durch das
Protokoll, aufgenommen im Bundesministerium ffir Ausseres in Wien am 17. Janner 1922, ergdinzte
und abgeanderte (bereinkommen fiber die Regelung verkehrspolitischer Fragen zwischen Osterreich
und Ungarn vom 7. Dezember 192o (Anlage B des am 8. Februar 1922 geschlossenen Handelsfiber-
einkommens zwischen der Republik Osterreich und dem Kbnigreiche Ungarn) in folgender Weise
abzudndern, beziehungsweise zu erganzen:

x. Im Punkt i des O0bereinkommens sind die beiden ersten Absdtze in der Fassung
des Protokolls vom 17. Janner 1922 zu streichen.

2. Im Punkt 3 des (bereinkommens ist im ersten Absatz nach den Worten ,,oder
durch Ungarn nach" einzuschalten ,,Osterreich oder nach".

3. Im gleichen Punkt ist im letzten Satz des ersten Absatzes nach den Worten ,,oder
durch Osterreich" einzuschalten ,,nach Ungarn oder".

4. Im Punkt 7 des tVbereinkommens ist an Stelle der Worte ,,zwischen ihren Gebieten
sowie zwischen den Gebieten des einen Teiles und dritten Staaten fiber die Gebiete des
anderen Teiles" zu setzen ,,zwischen den Gebieten des einen Teiles und den Gebieten
des anderen Teiles, zwischen den Gebieten des einen Teiles im Durchzuge durch die Gebiete
des anderen Teiles sowie zwischen den Gebieten des einen Teiles und den Gebieten dritter
Staaten im Durchzuge durch die Gebiete des anderen Teiles".

5. Im Protokoll vom 7. Dezember 1920 sind die Bestimmungen ,,Zu Punkt I" in
der Fassung des Protokolls vom 17. Janner 1922 zu streichen.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und ungarischer Sprache zu Wien, am
21. Dezember 1932.

WINKLER m.

ZUSATZABKOMMEN

ZU DEM ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEm KONIGREICH UNGARN AM 8. FEBRUAR 1922
In BUDAPEST GESCHLOSSENEN HANDELStBEREINKOMMEN. GEZEICHNET IN WIEN, AM
21. DEZEMBER 1932.

Nachdem die Hohen Vertragschliessenden Teile ilbereingekommen sind, zu dem Handels-
fibereinkommen vom 8. Februar 1922, das durch ein am heutigen Tage gleichfalls abgeschlossenes
Abkommen wieder in Kraft gesetzt wird, ein Zusatzabkommen zu schliessen, haben die unter-
zeichneten Bevollmiichtigten folgendes vereinbart :

Artikel I.

Natur- und Gewerbeerzeugnisse ungarischen Ursprungs, die aus Ungarn herkommen und die
in der diesem Abkommen beigeschlossenen Tarifanlage A angeffihrt sind, werden bei der Einfuhr
nach Osterreich keinen ht6heren Z611en als den in der genannten Anlage vereinbarten unterliegen.

Natur- und Gewerbeerzeugnisse 6sterreichischen Ursprungs, die aus Osterreich herkommen
und die in der diesem Abkofimen beigeschlossenen Tarifanlage B angeffihrt sind, werden bei der
Einfuhr nach Ungarn keinen h6heren Z611en als den in der genannten Anlage vereinbarten unter-
liegen.
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JEGYZ(5KONYV.

Az alulirt meghatalmazottak megAllapodtak abban, hogy az 1920. 6vi december h6 7-6n a
Magyar KirAlyi Kfilfigyminiszteriumban felvett jegyz6k6nyv Altal, tovAbbd az 1922. 6vi januir
h6 17-6n Wienben a Sz6vets~gi Kiiligyminiszteriumban felvett jegyz6k6nyv Altal kieg6szitett
6s m6dositott, 192o. 6vi decembre h6 7-6n Ausztria 6s MagyarorszAg k6z6tt k6zleked~spolitikai
k~rd~sek szabAlyozAsa tirgytban k6t6tt egyezm~ny (az OsztrAk K6ztdrsasAg 6s a Magyar Kirlystg
k6zott 1922. 6vi februAr li6 8-An k6tatt Kereskedelmi Egyezm~ny B mellklete) az alAbbi m6don
m6dosittass~k, illetve kieg~szittess~k :

i. Az egyezm~ny i. pontjiban az 1922. 6vi januAr h6 I7-iki jegyz6k6nyv sz6vegez~se
szerinti els6 k~t bekezd~s tbrlend6.

2. Az egyezm~ny 3. pontjAban az els6 bekezd~sben a ( vagy MargyarorszAgon At
szavak ut~n az ((AusztriAba vagy szavak beszurand6k.

3. Ugyane pontban az els6 bekezd6s utols6 mondatAban a ( vagy Ausztrian At
szavak utAn a ((Magyarorszdgba vagy szavak beszurand6k.

4. Az egyezm~ny 7. pontjAban a ( sajAt teriileteik k6z6tt, valamint az egyik fIl
terfiletei 6s harnadik Allam k6z6tt a mdsik f~l teriilet~n At )) szavak helyett a kbvetkez6
sz6veg veend6 fel : az egyik f~l teriiletei 6s a mAsik f6l teriiletei k6z6tt ,) az egyik f~l
terfiletei k6z6tti, a mAsik f6l teriletein dthalad6 Atmeneti forgalomban, valamint az
egyik f~l terfiletei 6s harmadik Allamoknak teriletei k6z6tt a mAsik fIl tertiletein Athalad6
Atmeneti forgalomban ).

5. Az 1920. 6vi december h6 7-iki jegyz6k6nyvben az 1922. 6vi janudr h6 x7-iki
jegyz6konyv sz6vegez~se szerinti ( az i. ponthoz ) hatdrozmdnyok t6rlend6k.

Kelt kett6s kihllitAsban, n~met 6s magyar nyelven, Wienben, 1932. 6vi december h6 21. napjAn.

KA LLAY rn. p.

POTEGYEZMt]NY

AZ OSZTRAK K6ZTARSASAG PS A MAGYAR KIRALYSAG K6ZOTT 1922. tVI FEBRUAR H6 8-AN BUDA-
PESTEN KOTOTT KERESKEDELMI EGYEZMZNYHEZ. ALAIRATOTT WIENBEN, 1932. tvi DECEMBER
H6 21. NAPJAN.

Minthogy a Magas Szerz6d6 Felek megillapodtak abban, hogy az 1922. 6vi februAr h6 8-An
megk6t6tt 6s a mai napon ugyancsak l6tesitett egyezm~ny Altal ujb6l 6letbel1ptetett Kereskedelmi
Egyezm~nyhez P6tegyezm6nyt k6tnek, az alulirott meghatalmazottak a k6vetkez6kben allapodtak
meg:

I. cikk.

Azok a Magyarorszdgb6l 6rkez6, magyar szdrmazdsu term~nyek 6s gydrtmdnyok, amelyek
a fenti egyezm~nyhez csatolt A tarifame1~kletben felsoroltattak, AusztriAba val6 bevitelilt
alkalmdval nem fognak az emlitett tarifamell6kletben megillapitott vAmoknAl magasabb vAmok
ald esni.

Azok az AusztriAb6l 6rkez6, osztrAk szdrmazAsu term6nyek 6s gyArtmAnyok, amelyek a fenti
egyezm~nyhez csatolt B tarifamell~kletben felsoroltattak, Magyarorszdgba val6 behozataluk
alkalmval nem fognak az emblitett tarifamellkletben megdllapitott vAmoknAl magasabb vdmok
ali esni.
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Diese Bestimmungen beeintrdchtigen jedoch ffir die genannten Erzeugnisse ungarischen oder
6sterreichischen Ursprungs in keiner Weise das Anrecht auf die meistbegiinstigte Behandlung im
Sinne des Artikels III des Handelsllbereinkommens vom 8. Februar 1922.

Artikel II.

Jeder der vertragschliessenden Teile verpflichtet sich, ohne die Einwilligung des anderen Teiles
ftir keinen Artikel Ausfuhrprdmien zu gewahren, unter welcher Bezeichnung oder in welcher Form
es auch sein m6chte.

Die Z6le, die auf den zur Erzeugung oder Zubereitung einheimischer Waren verwendeten
Stoffen lasten, sowie die inneren Abgaben, welche die Erzeugung oder Zubereitung der gleichen
Waren oder der bei ihrer Herstellung gebrauchten Stoffe belasten, dfirfen jedoch bei der Ausfuhr
der Waren, welche die fraglichen Abgaben entrichtet haben oder welche aus Stoffen hergesteilt
wurden, welche die erwahnten Zlle oder Abgaben entrichtet haben, ganz oder teilweise zurfick-
erstattet werden.

Artikel III.

Ffir den Fall, als die 6sterreichische Regierung die Ansdtze des 6sterreichischen Zolltarifs von
Goldkronen auf Schilling umstellen solite, wird vereinbart, dass die in Goldkronen erstellten Zollsdtze
der Tarifanlage A (zum 6sterreichischen Zolltarif) des gegenwdrtigen Zusatzabkommens nach
folgenden Grundsatzen in Schilling umzurechnen shmd :

I. Zollsatze bis einschliesslich I K werden derart in Schilling umgerechnet, dass
Betrage bis 0.005 S unberficksichtigt bleiben und Betrage iber 0.005 S auf o.oi S aufge-
rundet werden.

2. Zollsatze fiber i K bis einschliesslich IO K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrdge bis 0.025 S unberficksichtigt bleiben, Betrdge fiber 0.025 S bis einschliesslich
0.075 S auf 0.05 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrdge iiber 0.075 S auf o.i S
aufgerundet werden.

3. Zollsdtze fiber io K bis einschliesslich 50 K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrdge bis 0.05 S unberficksichtigt bleiben und Betrdge fiber 0.05 S auf o.i S aufge-
rundet werden.

4. Zollsdtze fiber 5o K bis einschliesslich IOO K werden derart in Schilling umgerechnet,
dass Betrage bis 0.25 S unberficksichtigt bleiben, Betrage fiber 0.25 S bis einschliesslich
0.75 S auf 0.5 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrage fiber 0.75 S auf i S aufge-
rundet werden.

5. Zollsatze fiber ioo K bis einschliesslich 300 K werden derart in Schilling umge-
rechnet, dass Betrage bis 0.5 S unberficksichtigt bleiben und Betrdge fiber 0.5 S auf I S
aufgerundet werden.

6. Zollsdtze fiber 300 K bis einschliesslich 500 K werden derart in Schilling umge-
rechnet, dass Betrage bis 2.5 S unberficksichtigt bleiben und Betrage fiber 2.5 S bis ein-
schliesslich 7.5 S auf 5 S auf-, beziehungsweise abgerundet und Betrage fiber 7.5 S auf
io S aufgerundet werden.

7. Zollsatze fiber 500 K werden derart in Schilling umgerechnet, dass Betrage bis
5 S unberficksichtigt bleiben und Betrage fiber 5 S auf io S aufgerundet werden.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten dieses Zusatzabkommen unterzeichnet und ihre
Siegel beigesetzt.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und ungarischer Sprache zu Wien, am
21. Dezember 1932.

WINKLER m. p.
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Ezek a hatdrozmdnyok azonban semmik6pen sem 6rintik az emlitett magyar vagy osztrak
szArmazasu aruknak az 1922. 6vi febru.r h6 8-An 16tesitett Kereskedelmi Egyezm~ny III. cikk~ben
foglaltak 6rtelm6ben a legnagyobb kedvezm~ny szerinti elbAnAsra val6 ig~ny6t.

II. cikk.

A Magas Szerz6d6 Felek mindegyike k6telezetts6get vllal azirant, hogy a mAsik F61 beleegye-
z~se n6lkfil egy cikkre sem fog kiviteli pr~miumot enged6lyezni, bArmilyen elnevez~s alatt vagy
birmilyen formAban t6rt6nj6k is ez.

MindazonAltal azok a vamok, amelyek a belf6ldi aruk el6allitdsAhoz vagy feldolgozAsAhoz
felhasznAlt anyagokat terhelik, valamint azok a bels6 ad6k, amelyek ugyanoly aruk el64llitasAt,
vagy feldolgozAsit, vagy pedig az azok el6~AlitAsAhoz felhasznalt anyagokat terhelik, olyan Aruk
kiviteln~l, amelyek utin a k~rd~ses k6ztartozisok lerovattak, vagy pedig amelyek olyan anyagokb6l
dllittattak e16, amelyek utan az emlitett vAmok vagy k6ztartozdsok lerovattak, eg~szben vagy
r~szben visszat6rithet6k.

III. cikk.

Arra az esetre, ha az osztrAk kormany az osztrdk vimtarifa t6teleind1 aranykoronAr61 schillingre
trne it, megegyez~s t6rt~nt arra n~zve, hogy a jelen P6tegyezm6ny A tarifamellklet6ben (az
osztrik vAmtarifAhoz) aranykoronaban kifejezett vAmt6telek a k6vetkez6 alapelvek szerint fognak
schillingre AtszAmitatni :

I. A bezdr6lag I koronAig sz616 vAmt~telek olyk~p szAmittatnak At schillingekre,
hogy 0.005 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kivfil maradnak, 0.005 S-et meghalad6
6sszegek o.oi S-re felkerekittetnek.

2. Egy korondn felill a io koroniig bezdr61ag terjed6 vAmt6telek olyk6pen szAmittat-
nak At schillingekre, bogy 0.025 S-ig terjed6 bsszegek figyelmen kivill maradnak, 0.025
S-t61 0.075 S-ig bezdr61ag terjed6 osszegek 0.05 S-re kerekittetnek ki 6s 0.075 S-et
meghalad6 6sszegek o.I S-re felkerekittetnek.

3. io koronan felil 6s 5o koronaig bezAr6lag terjed6 vamt6telek olyk6p szamitatnak
At schillingekre, hogy 0.05 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kivfil maradnak 6s 0.05 S-et
megbalad6 6sszegek o.i S-re felkerekittetnek.

4. 50 koronAn felfil 6s ioo koron~ig bezar61ag terjed6 vAmt~telek olyk~pen szamittat-
nak At schillingekre, bogy 0.25 S-ig terjed6 6sszegek figyelmen kiriil maradnak, 0.25

S-t61 075. S-ig bezar61ag terjed6 6sszegek 0.5 S-re kerekittetnek ki 6s 0.75 S-en felili
6sszegek i S-re felkerekittetnek.

5. ioo koronAn felifli 6s 300 koronAig bezAr6iag terjed6 vAmt~telek olyk6p szAmittat-
nak At scbillingekre, hogy 0-5 S-ig lerjed6 6sszegek figyelmen kivfil maradnak 6s 0.5
S-et meghalad6 6sszegek I S-re felkerekittetnek.

6. 3o0 koronan felfili 6s 500 koronaig bezAr6Iag terjed6 vimt~telek olyk~p szimit-
tatnak At schillingekre, hogy 2-5 S-ig terjed6 osszegek figyelmen kiviil maradnak, 2.5
S-t61 6s 7.5 S-ig bezAr6lag terjed6 6sszegek 5 S-re kikerekittetnek 6s 7.5 S-en feliili 6sszegek
io S-re felkerekittetnek.

7. 500 koronAn feltili vimttelek olyk~p szAmitatnak it schillingekre, hogy 5 S-ig
terjed6 6sszegek figyelmen kiviil maradnak 6s 5 S-et meghalad6 6sszegek io S-re felkerekit-
tetnek.

Minek hitel6iil a meghatalmazottak a jelen P6tegyezm~nyt aluirtAt 6s peces6tjfikkel ellittAk.

Kelt kett6s kiAllitAsban, n6met 6s magyar nyelven, Wienben, 1932. 6vi december h6 21. napjan.

KALLAY M. p.
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ANLAGE A

(ZUM 6STERREICHISCHEN ZOLLTARIF).

Nummer ZoUsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

Gemahlener Paprika ....... .....................
Hirse .......... ...........................
Hiilsenfrfichte :

Bohnen ......... ..........................
Wicken, Lupinen ....... ......................

Mehl und andere Miillereierzeugnisse (gerollte, geschrotete, ge-
schalte K6rner; Graupen, Griitze, Griess) aus Getreide und
Huilsenfriichten :
a) Graupen ........ ........................

b) Hirse, geschAlt ....... .....................
c) Erbsen, geschilt . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

d) Mehl und andere Miillereierzeugnisse aus Weizen oder Roggen

e) Mehl und andere Miillereierzeugnisse aus anderem Getreide
als Weizen, Roggen, Mais, Heidekorn und Hirse .........

Weintrauben, frisch, zum Tafelgenuss in handelstiblichen Urn-
schliessungen jeder Art im Gewicht bis 15 kg ............

Obst, nicht besonders benanntes, frisch
aus a) feines Tafelobst :

Zuckermelonen ....... ......................
Johannisbeeren, Stachelbeeren ..... ..............
Aprikosen, Kirschen, Weichseln .... ..............
Pfirsiche und Blutpfirsiche ..... ................

aus b) anderes :
Wassermelonen ....... ......................
Pflaumen und Hauszwetschken .... ..............
Apfel :

unverpackt, vom i. Juli bis 15. November ...........
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Piilpe, Obstmark und Obstmaische, mit Ausnahme von Pulpe,
Mark und Maische von Pflaumen .... ..............

Zwiebel .......... ..........................
Knoblauch ......... .........................

fir ioo kg
25.--

1.50

3--
frei

Zuschlag von
1.50 zum Zoll

fir 15o kg
Gerste.

4.-
Zuschlag von

3.50 zum Zoll
ftir 15o kg
Erbsen.

Zuschlag von
3.50 zum Zoll
ffir 2oo kg der

betreffenden
Getreideart.

Zuschlag von
3.50 zum Zoll
fir i5o kg der

betreffenden
Getreideart.

IO.-

frei

3.-
5.-
8.-

frei
I.-

3.-
5.-

6.-

3.-
4.-
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aus 5
aus 28
aus 30

aus 31

aus 33

aus 35

aus 36 b/i

38
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A) MELLP-KLET

(AZ OSZTRAK VAMTARIFAHOZ).

Tarifasz6im Az fru megnevez~se A v m
aranykoron~ban

Or61t paprika ........ ........................
K61es .......... ............................
Hiivelyesek :

Bab ......... ............................
Btikk6ny, csillagfhirt ....... ....................

Liszt 6s mAs malomipari term6k (darAlt, zfizott, hntolt magvak;
Arpagybngy, derce, dara) gabonb6l 6s hiivelyesekb6l:

a) irpagy6ngy ......... ......................

b) hAntolt k61es ....... ......................
c) h6ntolt bors6 ....... ......................

d) liszt 6s mAs malomipari term6k buzAb6l vagy rozsb6l ....

e) liszt 6s mis malomipari term6k mgs gabonAb6l mint buzAb6l,
rozsb6l, tengerib6l, tatArk,b61 vagy k6lesb6l ...........

Friss csemegesz6l6 mindennemii a kereskedelemben szokisos burko-
latban legfeljebb 15 kg sulyban .... ...............

Kiil6n meg nem nevezett friss gyiim6lcs:
a)-b61: Finom csemegegyiim6lcs :

sArgadinnye 8 ....... ......................
ribizke, egres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
barack, cseresznye, meggy
6szi barack 6s v6rb61ii 6szi barack ... .............

b)-b61 : mAsf6le :
g6r6gdinnye ........ ......................
szilva ......... .........................
alma:

csomagolatlan julius h6 I.-6t61 november h6 I5.-ig ....
mAsfle ........ ........................

Gyiimblcsvel6 6s gyiim6lcscefre, a szilv~b61 val6 kiv6tel6vel . .

Hagyma .......... ..........................
Fokhagyma ......... ........................

ioo kg-kiat
25.--

1.50

1.50 p6tl6k
i5o kg 6rpa
vAmj6hoz

4--
3.50 p6tl6k
15o kg bors6
vAmj~hoz

3.50 p6tlek a
megfelel6 gabo-
na 200 kg-jAnak
vAmjAhoz

3.50 p6tlek a
megfelel6 gabo-
na 15o kg-j6nak
vdmj~hoz

Io.-

vm.

3.-
5.-
8.-

vm.

I.-

3.--
5.--
6.-

3.-
4.--

5-b6l
28-b61
3o-b61

31-b6l

33-b61

35-b61

36 b) I-b61

38
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Nummer ZoUsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

ffir ioo kg
Gemise, nicht besonders benannte, und andere Gewachse ffir den

Kichengebrauch, frisch :
aus a) feine TafelgemUse

Frtihkartoffel (vom 15. Februar bis 14. Juli) ...........
Grine Erbsen (auch in Schoten), Gurken .............
Grine Bohnen ....... ......................
Tom aten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
H diuptelsalat . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

aus b) andere :
Kartoffel mit Ausnahme der Fruihkartoffel ............
alle ibrigen mit Ausnahme von Kraut ..............

Getrocknete Paprikaschoten ..... ..................
Tomatenkonserven in Fassern oder Fasschen ............
Mohnsamen (auch reife Mohnk6pfe) .... ..............
Kleesaat .......... ..........................
Samen aller Art, in Briefen und dergleichen fir den Kleinverkauf

vorgerichtet ........ ........................
Obstbaume .......... .........................
Pflanzen und Pflanzenteile, nicht anderweitig tarifiert :

Blatter von Eibisch, roh, auch getrocknet ..............
K am illengrus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
sonstige, zum Heil- oder Gewerbegebrauch, roh, auch getrocknet

(mit Ausnahme von: Bfiten von Arnika, Holunder, K6nigs-
kerze ; Bl5ttern und Krbautern von Melisse, Pfefferminze,
Salbei; Bldttern von Wermut, Fingerhut, Huflattich, Beeren-
traube ; Wurzeln von Rhabarber ; Islandischer Flechte) . . .

Rindvieh :
a) Schlachtvieh ........ ......................

aus 39

40 a/i
aus 40 c

41 a
42
45

aus 48 b/3
aus 51

52

aus 53
aus 54
aus 55

aus 56

frei
5.-
3.-
2.-

4.-

2.-
2.-

IO.-

3--
15.-
4.-

25.-
12.-

frei
frei

frei

9.-
fir i StUck

70.-
50.-

8.-
2.-

0.50
ftir ioo kg

18.-
fUr i Stiick

frei

130.-

75.-

75.-

37.50
fUr ioo kg

frei
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b) Nutz- und Zuchtvieh ..... ...................
c) Jungvieh ........ ........................
d) Kalber ......... ........................

Schafe . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
L5,mmer ......... ...........................
Schweine im Gewicht :

c) fiber 40 kg bis 15o kg ...... .................

d) fiber 15o kg ........ ......................
Pferde :

b) Gebrauchspferde
i. Uber 2 Jahre alt

oc) des Kaltblutschlages ..... .................
P) der Warmblfitlerrassen und -stAmme und deren Kreu-

zungen untereinander ..... .................
2. bis zum Alter von 2 Jahren :

a) des Kaltblutschlages ..... .................
P) der Warmblfitlerrassen und -stamme und deren Kreu-

zungen untereinander ..... .................

c) zum Schlachten ....... ....................

Anmerkung : Als Pferde zum Schlachten gelten fiber zwei Jahre
alte Pferde, die im Eisenbahntransportweg unmittelbar in 6ffent-
liche Schlachthauser oder auf den Kontumazmarkt in Wien-St.
Marx gebracht werden. Andere Pferde sind, soweit sie nicht unter
Nr. 56 a fallen, nach Nr. 56 b zu verzollen.
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A v~nm

Tarifaszm Az 6ru megnevez~se ararmykorgn~ba

IOO kg-kint
39-b61 Kiilon meg nem nevezett f6zeldk 6s m ,s n6vdny dtkezdsi c6lokra,

friss :
a)-b61: finom csemege-f6zeldk:

korai burgonya (februdr h6 i5-t6l julius h6 14-ig) ... ...... vm.
z6ldbors6 (hfivelyekben is), uborka ....... ............ 5.-
z6ldbab ............ ........................ 3.-
paradicsom ........... ...................... 2.-
fejes saldta. ....................... 4.-

b)-b61 :mAsfdle
burgonya, a korai burgonya kiv6telvel ..... .......... 2.-
minden egy6b, a k~poszta kivdteldvei ..... ........... 2.-

4o a) i Szdritott paprikahiively ......... ................... I0.-
40 c-b61 Paradicsomkonzerv, hord6kban vagy hord6cskAkban ...... 3.-
41 a) M~k (6rett mAkfejek is) ..... ................... ..... 15.--
42 Heremagvak.... 4.--
45 Mindennemi mag boritdkokban 6s hasonl6kban a kisforgaloi

sz6m.Ara kiszerelve . ..... ................... ..... 25.-
48 b) 3-b61 Gyiim6lcsf6.k ............ ........................ 12.-
51-b61 M~sutt nem emlitett n6vdnyek 6s n6vdnyrdszek :

nyers milyvalevelek, szAritva is ....... ............. yvm.

kamillapor ................................. vm.
m.Asf6Mlk, gy6gy vagy ipari cdlra szolg6Ll6k, nyersen, sz6ritva

is (az arnikavirAg, bodzavirAg, 6k6rfarkkor6virig ; citromfii-
levelek 6s -n6v6nyek, borsos mentha, zsAlya; irdmlev6l,
gydszuivirAg, martilapu, medvesz616; rhabarbaragy6k6r 6s
izlandi zuzm6 kiv6teldvel) ....... ................ vi.

52 Szarvasmarha :
a) v~g6marha ...... ......................... 9--

darabonkint
b) haszon- 6s tenydszgllat ........ ................. 70.-
c) n6venddkmarha ......... .................... 50.-

53-b6l d) borju ............ ........................ 8.-

54 -b61 Juli. . . . .. ....... ............................ 2.-

55-b61 B~rAny ....... .............................. . 0.50
Sertds : ioo kg-kint

c) 4o kg-on felil 6s legfeljebb 150 kg sfilyban ......... 18.-
darabonkint

56-b6l d) 15o kg-on felili sfilyban ....... ................ vm.
L6:

b) igds- 6s kocsil6
i. kdt 6ven felil

a) hidegvdrdi fajt6.juak ........ ................ 130.-
P) melegvdrd fajt~juak 6s trzsuiek 6s azok egym6,s kozotti

keresztez6ddsei ..... ................... ..... 75--
2. legfeljebb k~t 6vig :

a) hidegvdri fajt~juak .... ................. ..... 75.-
P) melegvdrui fajtAjuak 6s t6rzsfiek 6s azok egyms k6z6tti

keresztez6ddsei ..... ................... ..... 37.50
IOO kg-kint

c) v~gAsra szAnt lovak ......... .................. VM.

Jegyzet : V.gtsra szAnt lovaknak tekintend6k azok a kdt 6vndl
id sebb lovak, amelyek k6zvetlenuil vasuton szAllittatnak k6zvi-
g6hidakra vagy a wien-st. marxi vesztegpiacra. Mtsf6le lovak,
amennyiben nem esnek az 56 a) szim ali, az 56 b) szAm szerint
v6.mkezelend6k.
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Wae Goldkronen

fUr oo kg
aus 58 Gefluigel aller Art (mit Ausnahme des Federwildes)

a) lebend ....... ........................ ..... 8.-
b) tot, auch ausgeweidet :

i. tote Ganse fUr eine Jahresmenge von 45 vom Hundert der
6sterreichischen Einfuhr an totem Geflfigel aus Ungarn im
Jahre 1931 ...... ................... .......... 15.-

2. anderes ffir eine Jahresmenge von 30 vom Hundert der
6sterreichischen Einfuhr an totem Gefifigel aus Ungarn im
Jahre 1931 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 15.-

59 b Wildbret und Federwild, tot, auch zerlegt ..... ........... 20.-
6o c Fische, frische, andere :

vom i. Juli bis 3. Dezember ... ............... .... 20.-

sonst ............................... . 5.-
aus 64 a Geflfigeleier in Kisten und Fdssern .. ............. .... 30.-

68 a Bettfedern in Packungen im Gewicht
i. von 8o kg oder mehr :

a) roh oder handgeschlissen ... ............... .... frei
P) maschinell bearbeitet .......... ................ 70.-

2. unter 8o kg ........... ...................... 100.-
aus 69 Blasen und Ddrme, frisch, gesalzen oder getrocknet ...... .. frei

72 Schweinefett, Schweinespeck, auch geschmolzen (Schweineschmalz) 30.-
aus 74 b Geh5,rtete Speise6le ...... ..................... ..... frei
aus 77 Kokosnuss6l, festes; gehdrtete Ole, mit Ausnahme der zum unmit-

telbaren Genuss geeigneten ........ ................ frei
aus 79 b Kokosnuss6lfettsdure .......... .................... 6.-
aus 8o b Kokosnuss6lfettsaure .......... .................... 6.-

81 Degras. . . . . .. .. ...... .. ......... . frei
83 Technische fette Ole, nicht unmittelbar als Speise6le verwendbar

a) Rfib6l :
i. roh ........ ............. . ............... frei
2. raffiniert ........ ...................... 5.-

b) andere, wie Lein6l, Holz61 und sonstige ............ ... frei
aus 86 Ungarischer Weinbrand .......... ................... 30.--
aus 87 Wein und Most:

aus a) in Fdssern:
Wein mit einem Alkoholgehalt von nicht mehr als io Volum-

prozent und Most, der nach volistAndiger Vergdrung einen
Alkoholgehalt von nicht mehr als Io Volumprozent ent-
halten wird. .......... ..................... 30.-

Wein mit einem Alkoholgehalt von mehr als io Volumprozent,
jedoch nicht mehr als 13 Volumprozent und Most, der nach
vollstdndiger Vergarung einen Alkoholgehalt von mehr als
io Volumprozent, jedoch nicht mehr als 13 Volumprozent
enthalten wird ..... .................... ..... 35.--

Weine aus der Tokaj-Hegyaljaer Gegend ohne Riicksicht auf
den Alkoholgehalt ......... .................. 30.-

b) in Flaschen ....... ..................... . 8o.-

Anmerkung : Weine mit einem Alkoholgehalt von mehr als 17.5
Volumprozent sind wie gebrannte geistige Flitssigkeiten zu behandeln.

aus 88 Schaumwein ungarischer Erzeugung und Herkunft ...... . 150.--
aus 91 Mineralwasser :

aus a) Heilwiasser, nattirliche, aus den im Schlussprotokoll
genannten ungarischen Quellen ....... ............. 1.40

aus b) Tafelwasser, natiirliche, aus den im Schlussprotokoll
genanten ungarischen Quellen .............. .... 1.40
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A vum
Tardaszim Az Aru megaevez~se aranykoronaban

zoo kg-kint

58-b61 Mindennemii sz~rnyas (a sz~rnyas vad kiv6tel6vel)
a) 16 ..... .......................... 8.-
b) le6lt, beleit6l tisztitva is

z. le6lt liba a le6lt baromfi Magyarorsz6gb6l ered6 z931.
6vi osztrAk bevitel6nek 45 %-Aval egyenl6 6vi mennyis6g
erej6ig 1....................... 5.--

2. mIsf61e a le6lt baromfi MagyarorszAgb6l ered6 1931. dvi
osztr~k bevitel6nek 30 %-Ival egyenl6 6vi mennyis6g
erej6ig ........... ....................... 5.-

59 b Sz6rm6s 6s szArnyas vad, leblt, feldarabolva is ......... 20.-
6o c Friss hal, mAsf6le :

julius h6 i-t61 december h6 31-ig ...... ... .............. 20.-
mAskor ............ ......................... 5.-

64 a-b61 BaromfitojAs lUdAkban vagy hord6kban ...... ............ 30.-
68 a Agytoll :

x. 8o kg vagy annul nagyobb sfilyu csomagolsban:
o) nyersen vagy k6zzel fosztva ....... .............. Vm.
P) g6ppel feldolgozva ......... .................. 70.-

2. 8o kg-nAla kisebb sfilyu csomagolAsban ............ . . .. .oo.-
69-b61 H61yag 6s b6l, friss, s6zva vagy szAritva ...... ............ Vm.
72 Sert6shij, sert6sszalonna, olvasztva is (dizn6zsir) .... ........ 30.-
74 b-b61 Kem~nyitett 6telzsirok ......... ................... Vm.
77-b6l SzilArd k6kuszdi6olaj ; kem~nyitett olajok, a k6zvetlen 6lvezetre

alkalmasak kiv6tel6vel ......... .................. Vm.
79 b-b61 K6kuszdi6olajzsirsav ...... .................... 6.-
8o b-b6l K6kuszdi6olajzsirsav ...... .................... 6.-
8i Degras ............ ........................... Vm.
83 Technikai zsiros olajok, 6telolajk6nt k6zvetlenfil nem hasznAlhat6k:

a) repceolaj :
i. nyers ............ ........................ vm.
2. tiszitott ........................ 5.-

b) mAsf6le, mint lenolaj, faolaj 6s egyebek ..... .......... vm.
86-b61 Magyar borp~rlat .......... ..................... 300.-
87-b61 Bor 6s must:

a)-b61 hord6kban:
Bor io t6rfogatszizal6knM nem nagyobb szesztartalommal 6s

must, amelynek teljes kierjed6s ut6ni szesztartalma nem
fogja meghaladni a io t6rfogatsz6.zal6kot .... ........ 30.-

Bor io t6rfogatszizal~knhl nagyobb, de 13 t6rfogatszAzal~kot
meg nem halad6 szesztartalommal 6s must, amelynek
teljes kierjed6s uthni szesztartalma io tfrfogatsz~zal~knMl
nagyobb lesz, de nem fogja meghaladni a 13 t6rfogatszAza-
lkot ........ ........................ .... 35.-

Tokaj-Hegyalja vid~k~r6l szkrmaz6 borok a szesztartalomra
val6 tekintet n6lkiil ......... ................. 30.-

b) palackban ...... .......................... 8o.-

Jegyzet : 17.5 t~rfogatszAzalkndl nagyobb szesztartalommal
bir6 bort mint 6getett szeszes italt kell kezelni.

88-b61 Magyar gy.rt~su 6s szhrmazAsu pezsg6 ...... ............. 150.-
9I-b61 Asv6nyviz :

a)-b61 : termszetes gy6gyvizek a z~r6jegyz6k6nyvben megneve-
zett magyar forrhsokb6l ......... ................. 1.40

b)-b61: term~szetes asztali vizek a zr6jegyz6k6nyvben meg-
nevezett magyar forr6sokb6l ................. . . . .. 1-40
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Nummer Zollsatz indes Tarifes Benennung deIr Waen Goldkronen

aus 93aundb

aus 96

aus 97 b

aus o8aundb

aus 104

aus iO6

aus 107

aus i6o

Backereien :
i. Keks, ungeffillt, und nicht fiberzuckerter Zwieback .......
2. Keks, gefillt; Waffeln, auch geffillt ... ............
3. PatiencebAckerei, Biskuit ..... .................
4. Anderes Backwerk (ausgenommen weisse Oblaten und Pfeffer-

kuchen) ......... ........................
Fleisch :

aus a) frisch, gefroren (mit Ausnahme von Uiberseeischem Gefrier-
fleisch), gesalzen :
Geschlachtete Schweine und Schweinefleisch .......
Innereien (ausgenommen Zungen) von Tieren der Nr. 52-57 .

Kalbfleisch (auch tote K5,lber) .............
sonstiges Fleisch, ausgenommen Rindfleisch ...........

Fleischwiirste, feine :
salamiartige Wurst, ganz oder iiberwiegend aus Rindfleisch mit

Speckzusatz, gekocht, auch ger~uchert .............
Salami ungarischer Erzeugung und Herkunft ...........

Kase :
Topfen..........................
ungarische Spezialitten, wie Pusztad6ry, PAlpusztai und Ktse

der Roquefortart, sowie Magyar6vArer K5.se und andere unga-
rische KIse der Trapistenart .... ................

Keks und Waffeln mit durch geringffigige Beigabe von Kakao
braun gefdrbter Fillung .................
Backereien in Verbindung mit Schokolade .............

Obst- und Fruchtkonserven :
aus a) kandierte Friichte ...... ..................
aus b) Marmeladen ....... .....................

Esswaren, nicht besonders benannte, und alle luftdicht verschlos-
senen Genussmittel, soweit sie nicht anderweitig h6her tarifieren

aus c) Gemiisekonserven :
Tomatenkonserven (luftdicht verschlossen) ...........
Gemiisekonserven, Gemfise in Kiibeln (nicht luftdicht ver-

schlossen) ........ ......................
Spargel (luftdicht verschlossen) .... ...............

aus d) Fleischkonserven :
Gulyaskonserven sowie Rindfleischkonserven mit Zutaten von

Hiilsenfriichten, Kraut oder Kartoffeln .............
gew6hnliche Fleischkonserven (mit Ausnahme von Gefliigel-

konserven und Pasteten), luftdicht verschlossen, auch mit
Gemiisezutaten ....... ....................

Geselchtes Schweinefleisch ..... .................
Schweinskarree mit Bohnen ...... ...............
Gefligelkonserven, Pasteten sowie genussfertig in Fett steri-

lisierte, ungeteilte Gansleber (foie naturel) und Gansleber-
cr~me .......... ........................

aus e) Gansleberpasteten ...... ..................
aus g) andere :

Aleuronatmehl, nicht in Packungen fir den Kleinverkauf
Marmeladen (Jams) ..... ............... . ....
Kompotte in Glasbehltern ...................

Hanfgarne in Aufmachungen fir den Kleinverkauf :
a) einfach .......... ........................
b) gezwirnt ......... ........................

I ffir oo kg

6o.-
74.50
84.--

86.50

26.-
10.-

20.-

12.-

50.-
6o.-

4--

30.-

70.-
140.--

120.-

55.-

20.-

40.-
70.-

24.-

28.-
50.-
60.-

120.-
x8o.-

i 8.-

6o.-
6o.-

35.-
65.-

No 3919



1936 League of Nations - Treaty Series. 179

A v m
Tarifasz~m Az Aru megnevez~se aranykoronAban

ixo kg-kint

93 a 6s b-b61

96-b6l

97 b-b61

98 a ds b-b61

1o4-b61

io6-b61

107-b6l

Siitem~ny :
z. keksz, tbltetlen ; cukorral be nem vont k6tszerstilt .......
2. keksz, t6ltve ; ostya&ru, toltve is .... ..............
patiencesiitem~ny, biszkvit ...... .................
4. mbs siitemdny (a feh6r ostya 6s m6zeskalics kiv6tel6vel).

His :
a) -b61 : friss, fagyasztott (a tengerenti'li fagyasztott hfis kiv~te-

16vel), s6zva :
levgott diszn6k 6s diszn6his .... ...............
bels6r~szek (nyelv kiv6telvel) az 52-57, szAmok alA tartoz6

6.llatokb6l ........ .......................
borjuhfis (le6lt borjak is). ...............
mAsf~le hfis, a marhahds kiv~tel6vel ...............

Hfiskolb~sz, finom :
szalmiszerd kolb.sz, teljesen vagy tfilnyom6an marhahfisb61,

szalonnahozz~t6f.tel, f6ve, ftist6lve is ...............
magyar gy(rt.su ds eredetfi szalmi .... ..............

Sajt :
Tur6 ........... ..........................
Magyar kiil6nlegess6gek, mint : pusztad6ri, p~lpusztai 6s rokfort-

fajt~ju sajtok, valamint magyar6vri sajt 6s ms trappista-
sajtszerUi magyar sajt .....................

Keksz 6s ostya6ru kaka6nak csek61y m6rt~kii hozziadsa *ltal
barn6ra festett t~ltel1kkel ..... ..................
Siitem~ny csokold~val kapcsolatban ...........

Gyiim6lcskonzerv :
a)-b61: cukrozott gyiim6lcs ..... .................
b)-b61 : marmeltd (gyiimlcsiz) ..... ................

Kiil6n meg nem nevezett 61elmiszerek 6s minden 1gmentesen
elzArt 61vezeti cikk, amennyiben nem esik mAs magasabb tarifa-
t~tel alA :
c)-b61 : f6zel1kkonzerv

paradicsomkonzerv (lgmentesen elzArva) .............
f6zel~kkonzerv, f6zel~k vedrekben (nem ldgmentesen elz~rva)

spArga (l6gmentesen elzArva) ..............
d)-b61: hdskonzerv :

gulyAskonzerv, valamint marhahdiskonzervek hfivelyesekb6l,
k6posztAb61 vagy burgonyAb6l val6 hozzAtdttel ........

k6z6ns~ges hdskonzervek (szArnyaskonzervek 6s pAst6tomok
kiv~tel~vel), 1gmentesen elzArva, f6zel6k-hozz6tttel is .

fiist6lt sert~shids .............................sert~skaraj babbal ...... ....................

szArnyaskonzerv, pist~tomok, valamint 6lvezetre k~szen zsirban
sterilizAlt osztatlan libamij (foie naturel) 6s libam6jkr~m .

e) -b61: libamAjpAst6tom ....... ................
g) -b61 : m~sfle :

Aleuronatliszt, a kisforgalom szAm~ra nem kiszerelve ....
marmelAd (jam) ....... .....................
komp6t uivegtartAlyban ...... .................

Kenderfon .l a kisforgalom szAmara kiszerelve :
a) egyAgu ......... ........................
b) crn.zott ........ .......................

6o.-
74.50
84.--
86.50

26.-

J0.-
20.-
12.-

50-
6o.-

4-

30.-

70.--
140.--

120.-
55.-

20.-

70.-

24.-

28.-

50-
6o.-

120.-

i 8o.-

68.-
6o.-
63.-

35.--
55.-

i6o-b6l
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Nunmer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fr zoo kg
aus 171 Seilerwaren und technische Artikel

aus a) und b) Seile, Taue, Stricke im Durchmesser von 5 mm
oder mehr, auch gebleicht, geteert :
im Durchmesser von xo mm oder mehr .......... . .. . 2.-
im Durchmesser unter io mm. .................. . . ... 5.-

aus e) andere Seilerwaren und technische Artikel :
Hanfgurten ...... ...................... ..... 45.-
abgepasste Seilerwaren aus Seilen oder Bindfaden geflochten 40.-

aus 189 Filze und Filzwaren (mit Ausnahme von derlei Fussteppichen)
aus b) Abfallfilze, auch in Streifen geschnitten, nach Art der

hinterlegten Muster ....... ................... 18o.-

A nmerkung : Stiickfilze (Meterware) zur Erzeugung von Schuhen,
Kleidungen, Hiiten, Hosentragern, Stickereien, Gamaschen und
Stempelkissen gegen BestAtigung ... ............... .... frei

aus 22o a Herren- und Knabenhfite aus bandartigem Strohgeflecht in
der Breite von mehr als 8 mm, nach Art der hinterlegten fur i StUck
Muster :
nicht ausgerfistet ...... ..................... .o.... 0.30
ausgeriistet ...... ....................... .o.... 0.40

fir oo kg
aus 226 a Besen aus Zirok, auch mit gefarbtem Stiel ............. ... 6.-
aus 227 e Besen aus Zirok mit lackiertem oder poliertem Stiel ... ...... 25.-

231 Grobe Fussdecken und Matten, ungefarbt oder gefarbt :
aus Schilf oder Binsen ..... .................. .... 5.-
andere ............. .......................... 12.-

aus 234 Sonstige Flechtwaren, auch Korbflechtwaren :
a) grobe, roh, auch in Verbindung mit Holz oder Eisen:

Korbe und Taschen aus Schilf oder Binsen ........... 5.-
andere ............ ......................... .1o.-

b) andere gew6hnliche, weder gebeizt noch gefarbt noch gefir-
nisst :
Taschen, Schuhe und Pantoffeln, weder gebleicht noch gefdrbt

noch gebeizt, auch durchbrochen geflochten, aus Schilf oder
Binsen ........ ........................ . . .. 10.-

Waren aus Weide, Schilfz6pfen oder ungeschdltem Stuhlrohr . 20.-
sonstige .......... ....................... 40.-

aus 252 c Waren aus Papier, Pappe oder Papiermasse, nicht anderweitig
tarifiert, andere :
aus 2 : mehrfarbig bedruckt, aus oder mit Buntpapier, Gold- oder

Silberpapier, auch mit Bildern oder Malereien :

Tabletten, Schiisseln, Tassen, Brotk6rbe u. dgl. Waren aus
Papiermasse, nach Art der hinterlegten Muster ... ...... 75.-

aus 3 : alle iibrigen :
Tabletten, SchUisseln, Tassen, Brotk6rbe u. dgl. Waren aus

Papiermasse, nach Art der hinterlegten Muster ... ...... 50.--

aus 295 b Bau- und Nutzholz in der Langsrichtung gesdgt, geschnitten, ge-
spalten, nicht weiter bearbeitet :
aus Eiche .. .............................. frei
Weinbergst6cke, nicht gesagt ... ................ ... frei

aus 301 b /2 St6cke (auch Stock- und Schirmgriffe) aus Holz, gebogen und ge-
beizt (getrankt) oder bloss gebeizt (getrdnkt) ......... . ... o10.-
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A ii

TarifaszAm Az Aru megnevezase aravykoroniban

zoo kg-kint
171-b61

I8g-b61

I2.-

5.-

45.--
40.-

Kbtdlru 6s mfiszaki cikkek :
a)-b61 6s b)-b61: k6tl 6s alattshg 5 mm vagy annMl nagyobb

Atmr6vel, fehdritve, khtr~nyozva is :
io mm vagy annhl nagyobb Atmdr6vel . . .. .........
zo mm-ndl kisebb Atmr6vel ..............

e)-b61: mis k6t6lver6Aru 6s mfiszaki cikk :
kenderheveder ....... ......................
kiszabott k6tdlver6Aru k6telekb61 vagy zsinegb6l fonva . . .

Nemez 6s nemez~ruk (ily lhbsz6nyegek kivdteldvel) :
b)-b61: hulladdknemez, cslkokba vbgva is, a letdtbe helyezett

mint~k fajt~jAra ....... ....................

Jegyzet : Darabban lev6 nemez (mfterru) cip6k, ruhanemiiek,
kalapok, nadr.gtart6k, himzdsek, libszrvdd6k 6s bdlyegz6phrn.k
kdszitdse c61j~.b61 igazol6s ellendben .... ..............

Fdrfi 6s fiukalapok szalagszerii szalmafonatb6l, 8 mm-ndl nagyobb
sz6lessdgben, a letdtbe helyezett mintAk fajtAj.ra :

felszerel6s nlkiil ....... ......................
felszerelssel ......... .......................

Ciroksepr6, festett nydllel is ...... .................
Ciroksepr6, f6nymAzolt vagy fdnyezett nyllel ............
Durva lUb- 6s csomagol6 gydktny, festetlen vagy festett :

sAsb6l vagy kAkib6l ...... ....................
m~sffle .......... .........................

Mis fonAs~ru, kos~rk6t6Aru is :
a) durva, nyers, f~val vagy vassal kapcsolatban is:

kosarak 6s tAskAk, s~sb6l vagy kikAb6l .............
m~sfle ......... .........................

b) m~s k6zbnsdges, sem p~colva, sem festve, sem firniszelve

tAsk .k, cip6k 6s papucsok, sem fehdritve, sem festve, sem
pAcolva, itt6rdsesen fonva is, s6sb6l vagy kAktb6l ....

6ruk ffizb6l, s6sfonad~kb6l vagy hAntolatlan szdkntdb6I . .
mAsfdle ......... .........................

MAsutt fel nem sorolt Aruk papirosb6l, papiroslemezb6l vagy papiros-
anyagb6l, mAsfle :
2-b61: t6bb szinben nyomva, tarkapapirosb6l, arany- vagy

ezdistpapirosb6l vagy ezekkel kapcsolatban kdpekkel vagy
fest6ssel is :

tAlchk, tAlak, csdsz6k, kenydrkosarak 6s effile Aruk papiros-" anyagb6l, a letdtbe helyezett mintAk fajtAjira ........
3-b61 : minden mis :

t6lcAk, tWlak, csdszdk, kenydrkosarak 6s effdle Aruk papiros-
anyagb6l, a letdtbe helyezett mintAk fajtAjAra ........

P-piilet- 6s haszonfa, hosszAban fiirdszelve, vAgva, hasitva, tovAbb
meg nem munkAlva:
t6lgyf6b6l ......... ........................
sz6l6kar6k, nem fiirdszelve ..... ..................

Fabotok (bot- 6s erny6fogantyuk is), hajlitva 6s pAcolva (telitve)
vagy csak p6.colva (telitve) ...... .................

vm,

darabonkint
0.30
0.40

ioo kg-kint
6.-

25.-

5-
12.-

5O.-
10.-

20.-

40.

75--

50.-

VM.
VM.

10.-

220 a-b61

226-a-b61
227 e-b61
231

234-b61

252 c-b61

295 b-b61

301 b) 2-b61
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

ffir xoo kg
aus 301 B c

318
339

340 b
aus 352 a

M6bel :
i. Schlafzimmerm6bel aus massivem Buchenholz, glatt oder

profiliert, gebeizt, gefirnisst, lackiert oder poliert :
a) geschlitzt ........ ......................
P) halbvoll . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
y) in Imitations-Volibauausfiihrung ...... . ....

2. andere, auch M6belteile, mit gew6hnlichen H61zern furniert,
dann alle mit eingebrannten, gepressten oder gefristen Ver-
zierungen ........ ........................

3. andere, auch M6belteile, mit feinen Ho1zern furniert, dann alle
mit feiner Drechslerarbeit, jedoch ohne feine Schnitz- oder
Bildhauerarbeit ........ .....................

Glaskolben (Glasbirnen) fir elektrische Gliilampen .........
Zement :

gesinterter Tonerde-Zement und farbiger Zement fur eine Gesamt-
jahresmenge von 3O.OOO q ...... ...............

anderer .... ...................... . .........
Kalk, gebrannt, gel6scht (Atzkalk) ...... ..............
Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt,

nicht weiter bearbeitet :
Mauer- und Pflasterziegel, gew6hnliche, ffir ein Jahreskontingent

von 21.750 t ........ ......................
Dachziegel, gew6hnliche, fir ein Jahreskontingent von 16oo t .
Dachfalzziegel und Hurdis fir ein Jahreskontingent von 3000 t

Plafonddeckenziegel nach Art der hinterlegten Muster .......
Emailbadewannen ........ ......................
Gescheuerte Schliissel ....... ....................
Pumpen aus Eisen im Stiickgewicht:

unter io.ooo kg bis iooo kg ...............
unter iooo kg bis 200 kg .......... . ..............
unter 200 kg bis ioo kg ....... .................

Spezialmaschinen ffir die Miillerei im Stuickgewicht;
unter Io.ooo kg bis iooo kg ...............
unter iooo kg bis 2o0 kg :

Detacheure und Getreidekonditionierungsapparate .....
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

unter 2oo kg :
Detacheure und Getreidekonditionierungsapparate .......
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Schwefels5,ure, rauchende (Oleum) .... ...............
Kasein ......... ............................
K leber . . . . . . . . . . . .
Kleber in Aufmachungen ffir den Kleinverkauf ............
Kalischmierseife mit h6chstens 5 Prozent Alkoholgehalt zur Lyso-

formerzeugung auf Erlaubnisschein .... .............
Spielwaren aus Kautschuk (auch fertige Puppen, unbekleidet),

ausgenommen TennisbMle ..... ..................
Olkuchen ......... ................... .......

-No 3919

75--
85.--

10O.-

OO.-

110.-

30-

O.80

1.50
0.65

0.14
0.20

o.8o

o.6o
55.-
22.-

33.-
44.--
46.-

25.-

25.-

30.-

25.-
36.-
3.70
frei
35.-
6o.-

10.-

90.-
frei

aus 381 b13
aus 400 d
aus 438 a

aus 441 C

499 d/2
aus 5io a
aus 510/
aus 5oA
aus 539 a

aus 548 e/4

aus 555
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Tarifaszdm Az Aru megaevezse A va in
aranykorondban

301 B c-b61

38
339

340 b
352 a-b61

381 b) 3-b61
40o d-b61
438 a-b61

441 c-b61

499 d) 2

5o a-b61
510 /-b6l
5o A-b61
539 a-b61

548 e) 4-b61

555-b61

Butorok :
i. h16szobabutor t6m6r biikkf~b61, sima vagy pirkgnyozott,

pgcolva, firniszelve, f6nymzolva vagy f~nyezve :
a) keretszerelsii ....... ....................
3) f61ig t6m6r ....... ......................
y) utAnzott teljes t6m6r kivitelben ... .............

2. m~sf61e, butoralkot6r6szek is, k6z6ns6ges fAval furnirozva,
tov~bbA mindennemii butor be6getett, pr6selt vagy maratott
diszit6sekkel ......... ......................

3. m~sf61e, butoralkot6r~szek is, finom f~val furnirozva, tov~bbi
mindennemii butor finom esztergilyos munkAval, azonban
finom farag~s vagy szobrszmunka n61kiil .............

Ovegk6rte, villamos izz61 mpfk sz~m~ra ...............
Cement :

zsugorodott agyagf6ldcement 6s szines cement 130.ooo q 6vi
6sszmennyis6g szmAra ..... ..................

mfsf61e .......... .........................
9getett, oltott m6sz (mar6m6sz) ..... ................
Nem tiiz116 t~gla agyagb6l, 6getetlen vagy 6getett, tov6bb meg

nem munkAlva:
k6z6ns6ges fali 6s k6vezett6gla 6vi 21.750 t kontingens erej6ig

k6z6ns6ges tet6cser6p 6vi i6oo t kontingens erej~ig.......
hornyolt tet6cser6p 6s iireges t6gla (hurdis) 6vi 3000 t kontingens

erej6ig . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
mennyezettet6cser~p, a let6tbe helyezett mintAk fajtfjAra . . .

Fiird6kf d, zomAncozott ...... ....................
Kulcs, sfirolva ........ ........................
Szivattyuk vasb6l :

darabonkint Io.ooo kg-nMl kisebb, de legalAbb iooo kg sfilyban
darabonkint IOOO kg-nAl kisebb, de legalAbb 2o0 kg sflyban
darabonkint 2oo kg-ngla kisebb, de legallbb ioo kg sdilyban

Malomipari g6pek :
darabonkint io.ooo kg-nMl kisebb, de legalAbb iooo kg sfilyban
darabonkint iooo kg-nMl kisebb, de legallbb 2oo kg sflyban :

oszt~lyoz6 6s gabonakondicion;l6 g~pek .............
misf6le ...... ........................

darabonkint 2oo kg-nA1 kisebb silyban :
osztAlyoz6 6s gabonakondicion16 gepek .............
mAsf6le .......... ........................

K6nsav, fiist6lg6 (oleum) ...... ...................
Kazein .......... ...........................
Sik~r .......... ...........................
Sik~r a kisforgalom szAm6ra kiszerelve .... ............
KAliken6szappan, legfeljebb 5 % alkoholtartalommal, lysoform

gyArtAsAra, enged61yjegyre ... .......... . .....
Jit6kszer kaucsukb6l (61t6zetlen k6sz babAk is), a tenniszlabda

kiv6tel6vel ........ .........................
Olajpoggcsa .......... ........................

zoo kg-kint

75--
85.-

100.-

100.-

131.-
30.-

0.80
1.50
0.65

0.14

0.20

o.8o
o.6o

55.--
22.-

33.--
44.--
46.-

25.-

25.--
30.-

25.--
36.-

3.70
vm.

35.-

10.-

90.-
vn.
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ANLAGE B

(ZUM UNGARISCHEN ZOLLTARIF).

Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fiir loo kg
Apfel, frisch, unverpackt, lose verladen :

I. vom 15. August bis 15. November ... .............
2. vom 16. November bis 14. August, sowie in Sicken von min-

destens 5o kg Rohgewicht ......... ......
Gartenerdbeeren vom I. Juni bis 31. Dezember ............
Mineralwasser aus den im Schlussprotokoll genannten bsterreichi-

schen Quellen ......... ......................

Anmerkung : Die Verzollung der Mineralwasserflaschen erfolgt
zum jeweiligen Flaschenzoll.

Marzipan- und Nugatmasse ...... ..................
Bonbons aus Schokolade oder mit Anwendung von Schokolade

hergestellt ......... ........................
Suppenwtirzen ........ ........................
Suppenwiirfel . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Weinsteinsilure ......... .......................
Wasserstoffsuperoxyd bis zu 35 Prozent konzentriert ........
Chromalaun ......... ........................
Schwefelnatrium ........ ......................
Salpetersaures Kalium ....... ....................
Zyanide, anderweitig nicht genant (Kalium- und Natriumzyanid,

gelbes und rotes Blutlaugensalz) ...... ..............
Schwefeldioxyd ........ .......................
Terpentin6l, gereinigt ....... ....................
Harz6l
Kerzen mit einem Stearingehalt von weniger als 25 Prozent, doch

mindestens 5 Prozent (Paraffinkompositionskerzen) . ......
Toiletteseife ......... ........................
Harzleim ffir Papier- und Pappenfabriken im Erlaubnisscheinver-

kehr . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
TfirkischrotSl . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Weisse Kreide ........ ........................
Erdfarben oder gemahlene Steine und Erden zu Farbzwecken, mit

einem Beisatz von h6chstens 5 Prozent gesch6nt .. .......
Bleiweiss, auch in Sticken von 250 g oder mehr, gepresst .......
Bleioxyd :

BleiglAtte, gemahlen ....... ....................
Minium.. ......... ..........................

Chromgelb, Zinkgelb, Chromzinnober, Chromgriin, Zinkgriin
Erdfarben, mit einem Beisatz von mehr als 5 Prozent gesch6nt
Chemisch einheitliche Medikamente (im Schlussprotokoll namentlich

angefUihrt), ffir den Kleinverkauf in Tabletten adjustiert ....
Zubereitete Medikamente laut Schlussprotokoll ............

Nach Mass geschnittene Kistenbestandteile, roh (ungehobelt, ohne
Nut, unverleimt, ungenagelt) ...............

3.-

7--
I5.--

frei

aus 77 a

81 a
aus 134

aus 155

aus 159 c

aus 171

257
267 a/2

aus 271 d
aus 274
auS 275

285

aus 291 b
350
351
358 c

aus 367
aus 368

aus 410
aus 412 a

413

414 c
414 d

414 g
aus 414 m
aus 458 c

aus 458 d

470 a/I
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100.-

210.-
150.-
200.-

30.-
frei
3.-

frei
frei

frei
frei
5.-
8.-

40.-
150.-

frei
21.-

I.-

15.-
15.-

15.-
18.-
5o.-
50.-

15 % v. W.
15 % v. W.,

doch h6chstens
750.-

1.8o
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B) MELL1tKLET

(A MAGYAR VAMTARIFAHOZ).

Tarifaszim Az 6u megnevez6se A vA in
aranykoronfiban

Friss alma, csomagolatlandil, 6mlesztve :
i. augusztus h6 15 -t61 november h6 I5-ig ..............
2. november h6 16-t61 augusztus h6 I4-ig, tov.bbA zsAkokban

legalbb 5o kg nyerssulyban ..............
Kerti szam6ca (f61di eper) junius h6 I-t61 december h6 31-ig . . .
AsvAnyviz a zr6jegyz6k6nyvben megnevezett osztr;k forrsokb61

Jegyzet : Az AsvAnyvizes iivegek elvimolsa a mindenkori
palackvgm szerint t6rtdnik.

MarcipAn- 6s nougatmassza........ . . ........
CsokolAddb6l vagy csokolAd6 felhaszn.1&sAva k6szilt cukorka . .

Levesizesit6k ........ .........................
LeveskockAk ......... ........................
Bork6sav ......... ..........................
Hidrogdnszuperoxid, 35 %-ig t6mdnyitett ...............
Kr6m tim s6 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ntriumszulfid ........ .......................
KAliumnitrAt .......... ........................
M6sutt nem emlitett ciinidok (k~lium- 6s n~triumciAnid, sArga 6s

v6r6s vdrlugs6) ........ ......................
Kdndioxid ........ ..........................
Tisztitott terpentinolaj ...... ....................
Gyantaolaj ................ ........
Gyertya 25 %-nil kevesebb, de legalAbb 5 % stearin-tartalommal

(paraffin-kompozici6s-gyertya) ...... ...............
Pipereszappan ........ ........................
Gyantaenyv papiros- 6s papirlemezgyArak sztmAra az engeddly-

jegyes forgalomban ....... .....................
T6r6kv6r6solaj ........ .......................
Feh6r krdta .......... ........................
FOldfestdkek vagy 6r6lt k6vek 6s f6ldek festdkcdlokra szdpitve, de

legfeljebb 5 % sz~pit6anyaggal ..............
Olomfeh6r, 250 gr vagy annhl nagyobb sfilyfi prdselt darabokban is
Olomoxid :

6r61t 6lomgelt ......... ......................
minium ......... .........................

Kr6ms6rga, cinksArga, kr6mcin6ber, kr6mz6ld, cinkz6ld .......
F61dfest~k, 5 %-nAl t6bb sz6pit6anyaggal ...............
A zAr6jegyz6k6nyvben ndvszerint felsorolt vegyileg egysdges gy6gy-

szerek a kisforgalom sz~mAra tablettAkban kiszerelve .......
Elkdszitett gy6gyszerek a zir6jegyz6k6nyv 6rtelmdben .......

Mdretekre szabott ldardszek,nyersen (gyalulatlanul, hornyolatlanul,
enyvezetlenid, szegezetleniil) ..... .................

oo kg-kint

3.-

7-
15.--
vm.

77 a-b61

81 a
134 -b61

155-b6l

159 c-b61

171-b61

257
267 a) 2
271 d-b61
27 4 -b61
275-b61
285

291 b-b61
350
351
358 c

367-b61
368-b61

41o-b61
412 a-b61
413

414 c
414 d

414 g
414 m-b61
458 c-b61

458 d-b61

470 a/i
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10.-
210.-

150.-
200.-
30.-
vm.
3.-
vm.
Vm.

Vm.
vm.
5--
8.-

40.-
150,-

vm.

21.-
I.-

'5.-
15.-

I5.-
I8.-

50.-
50.-

az 6rtdk 15 %-a
az 6rtdk 15 %-a,

de legfeljebb
750.-

ii.8o
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fUr zoo kg
aus 475 b Leitern, gefirnisst ...... ..................... .... 32.-

Schuhleisten, mit Eisen beschlagen (Maschinenleisten) fdr mecha-
nische Schuhfabriken auf Erlaubnisschein ............ ... 35.-

aus 487 Andere furnierte Holzm6bel, mit Ausnahme der unter den TNrn.
485 und 486 genannten :
aus b) in einer Farbe politiert

2. mit maserigen Furnieren oder solchen aus fiberseeischen
Holzarten ....... ...................... .... 70.-
c) Billards ........... ...................... 70.-
andere, mit Bildschnitzerarbeiten, mit Mosaik- oder Intarsie-,

mit eingebrannten oder mehrfarbigen Verzierungen oder
in Verbindung mit anderen Materialien oder mit
Zierbeschligen oder mit krummfl.chigen Tiiren oder
Schubliden, mit Metallintarsien (Boulearbeit) ; vergoldete,
versilberte oder bronzierte M6bel aller Art ... ....... 200.-

488 b Anderweitig nicht genannte Holzwaren ffir Schul- und Kanzlei-
zwecke, andere :
nicht lackiert ....... ....................... ..... 50.-
andere ....................... ............. 6.-

aus 489 Holzschachteln zu Verpackungszwecken :
geheftet oder genagelt ......... ................... 25.-
genutet oder gezinkt ..... ................... ..... 45--
lackiert .......................... .. 6o.-

495 Andere Pappen im Gewichte von I8o g oder mehr auf i Geviert-
meter :
a) Handpappe, weiter nicht bearbeitet:

i. im Gewichte von 385 g oder mehr auf i Geviertmeter:
oc) Graupappe .......... .................... 9.-
Pi) andere ...... ...................... .... 8.-

2. im Gewichte von weniger als 385 g auf i Geviertmeter . . . 10.-
b) Maschinen(Karton)pappe :

x. im Gewichte von 250 g oder mehr auf i Geviertmeter:
o) ungegl5ttet, in natfirlicher Farbe, auch Duplex- oder

Triplexpappe, weiter nicht bearbeitet ......... ... 15.-
3) ungeg1lttet, in der Masse gefitrbt, weiter nicht bearbeitet 5.--
y) geglAttet, weiters s~imtliche in dieser Tarifnummer bisher

genannte Pappen weiter bearbeitet ............ ... 18.-
aus 2. im Gewichte von weniger als 250 g auf i Geviertmeter,

auch weiter bearbeitet, jedoch nicht kaschiert ... ...... 21--

Anmerkung : Pappen dieser Tarifnummer, in Streifen (Bobinen)
geschnitten, in der Breite von 40 cm und weniger sind nach
TNr. 498 zu verzollen.

aus 496 b Hutpackpapier, bloss auf einer Seite geglattet, im Gewichte von
weniger als 30 g, doch mindestens 20 g auf i Geviertmeter. . .. 23.-

aus 499 Hutpackpapier, bloss auf einer Seite gegldttet, im Gewichte von 18 g
oder mehr, doch weniger als 20 g auf i Geviertmeter ... ...... 23.--

504 b Indigo-, Karbon- und derartige farbige Kopierpapiere, zum Durch-
schreiben oder Durchklopfen :
i. im Gewichte von 30 g und mehr auf den Geviertmeter. . . . 200.-
2. im Gewichte von weniger als 30 g auf den Geviertmeter . . 400.-
3. Dauermatrizen ...... ..................... .i..o.. 100.-

aus 504 c Kronenkorkpapier nach Art der hinterlegten Muster ...... .30.-
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Tarfaszim Az dru megnevez6se A vimn
aranykoron~ban

loo kg-kint

475 b-b61 L6tra, firniszelve ....... ....................... ....... 32.-k

Vasalt (g6pi) kaptafAk mechanikai cip6gyArak r~sz6re enged6ly-
jegyes forgalomban ...... .................... ..... 35.-

48 7 -b61 MAs furnirozott fabutor, a 485. 6s 486. t.-sz6.mok alatt megneve-
zettek kiv6tel6vel :
b)-b61 egysziniire f6nyezve (politurozva)

2. habos vagy tengerentuli (exotikus) fanemekb6l k6sziilt
furnirokkal ........... ...................... 70. -

c) billiArd ......... ...................... 70.-
mAs, szobrAszmunk5.val, rakott (mozaik) vagy berakott

(intarzia), be6getett vagy t6bbszinii diszit6ssel vagy
mis anyagokkal kapcsolatban vagy diszvasalAsokkal
vagy hajlitott feliiletWi ajt6kkal vagy fi6kokkal, f6min-
tarziival (Boulemunklval) ; mindenf~le aranyozott, ezils-
t6z6tt vagy bronzozott butor ...... ............. 200.-

488 b Misutt nem emlitett iskolai 6s irodai faAruk, mAsf6l6k :

nem lakkozva ........... ...................... 50.-
egy6b ............. .......................... 6o.-

489-b61 Csomagolsi c6lokra szolgA16 fadoboz :
ffizve vagy szegezve ....... ................... 25.-
hornyolva vagy fogazva .... ................. .... 45.-
lakkozva ........ ........................ .... 6o.-

495 Mis papiroslemez n6gyzetm6terenkint x8o gr vagy annAl nagyobb
sfilyban :
a) k6zilemez, tovAbb meg nem munkAlva:

i. n6gyzetm6terenkint 385 gr vagy annAl nagyobb sdilyban:
c) sziirke lemez ......... ................... 9.-
P) mAsf61e ........... ...................... 8.-

2. n6gyzetm6terenkint 385 gr-on aluli silyban ... ....... .01-
b) g6p(karton)lemez :

x. n6gyzetm6terenkint 250 gr vagy annAl nagyobb sfilyban:
o) simitatlan, term6szetes szinii, k6t vagy hArom r6tegii

is, tovAbb meg nem munkAlva ...... ............ 15.-
P) simitatlan, anyagfban festett, tovAbb meg nem munklva i5.-
y) simitott, tovAbbA az e t~tel alatt eddig emlitett 6sszes

lemezek tovAbb munkAlva ................... 8.-
2-b61: n6gyzetm~terenkint 250 gr-on aluli s Ilyban tovAbb

megmunkAlva is, de nem kasirozva ...... ........... 21-

Jegyzet : Az e tarifaszm alA tartoz6 lemezek, 40 cm 6s annAl
keskenyebb csikokra v5.gva (bobinAk) a 498, t.-sz. szerint vAm-
kezelend6k.

496 b-b61 Kalapcsomagol6papiros, csupAn egy oldalon simftott, n6gyzet-
m6terenkint 30 gr-on aluli, de legalAbb 20 gr sfilyban ... ...... 23.-

499-b61 Kalapcsomagol6papiros, csupAn egy oldalon simitott, n6gyzet-
m6terenkint 20 gr-nAl kisebb, de legalAbb 18 gr sfilyban . . .. 23.-

504 b Indig6-, karbon- 6s eff6le szines Atir6 vagy Atuti6 mAsol6papiros :

i. n6gyzetm6terenkint 30 gr 6s annAl nagyobb sfilyban ....... 200.--
2. n6gyzetm6terenkint 30 gr-nAl kisebb sdilyban ... ....... 400.-
3. u. n. stenzilpapiros ......... .................. 100.-

504 c-b61 Koronadugaszpapiros a let6tbe helyezett mintAk fajtAjAra . . .. 30.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

f fir zoo kg
51o b

aus 514 b/2

aus 516

aus 517 b

aus 521

aus 526

aus 529

aus 531
aus 548

Papiertfiten und Papiersi.cke :
Papiersl.cke (Tiiten) aus gew6hnlichem Packpapier, ungeffittert,

im Gewichte von mehr als 4 kg fUr IooO Stfick :
unbedruckt ....... ........................
bedruckt . . . . . . . . . . . .
andere feine Tfiten aller Art, auch mit Einlagen .......

Papieretiketten, mehrfarbig, auch mit Gold-, Silber- oder Bronze-
druck :
a) weder lackiert noch geprtigt .... ................
3) andere ......... ........................

Briefpapier :
a) in Packchen oder gew6hnlichen Kartons oder Mappen:

aus i. Lose, bloss gefalzt, nicht in Kartons, in Packungen zu
500 Bogen in der Gr6sse von 21 /34 cm sowie 22 bis 23 1/2 /28
bis 30 cm, nicht liniert, nicht dessiniert ............

2. anderes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) in feinen Kartons oder in Blockform

2. anderes .............................
Visiten-, Einladungs- u. dgl. Karten, beschnitten, auch in

Schachteln :
ohne Aufdruck (auch ohne Trauerrand) ..........
mit Aufdruck ......... ......................

Bilderbogen zum Ausmalen, zum Ausscbneiden ; Bilder zu Kinder-
und Gesellschaftsspielen; Vorlagen fuir Laubsdge- und Holz-
schnitzarbeiten sowie Zeichen-, Schreib-, Nih-, Zuschneide- und
Stickvorlagen; Modebilder ohne Text; Kinderbilderbogen mit
oder ohne Text:
a) ein- oder zweifarbig ...... ...................
b) mehrfarbig, mit Gold-, Silber- oder Bronzedruck, mit Relief-

druck oder gestanzt, gelatiniert .... ...............
Albums, Taschennotizbficher und Schreibtischunterlagen :

b) in Halb- oder Ganzleinwand oder Kunstleder gebunden . . .
aus c) in Leder gebunden ................

Kartonagen :
c) zylindrische Schachteln und Etuis, gezogene, gerollte und

gepresste Schachteln ohne Aufdruck oder Reliefdruck, nicht
fiberzogen ........ ........................

d) Waren der TNr. 529 a bis c mit Aufdruck, Reliefdruck
oder Etiketten, jedoch ohne Oberzug ... ............

e) Schachteln, mit Papier Uberzogen, mit Reliefdruck oder Auf-
druck, mit Goldrand oder Goldaufdruck, auch mit Ausriistung
aus Papier oder Holz, mit Ausnahme der Schmucketuis der
TNr. 529 g ........ .......................

[) Schachteln, Etuis u. dgl., mit anderen Materialien fiberzogen,
verziert oder adjustiert, mit Ausnahme der Schmucketuis der
TNr. 529 g und der Galanteriewaren der TNr. 962, auch mit
Holzgerippen :
in Verbindung mit Seide, Kunstseide oder Halbseide ....
andere . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Malerschablonen (Patronen) ...... ..................
Baumwollgarn, roh, eindrahtig :

a) bis Nr. 12 englisch einschliesslich ... .............
b) fiber Nr. 12 englisch bis Nr. 32 englisch einschliesslich ....

c) fiber Nr. 32 englisch bis Nr. 50 englisch einschliesslich . . .
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30.-
36.-
60.-

200.-

250.-
Zuscblag zu

dem jeweiligen
Zoll der

TNr. 497 c:
5--

70.-

9o.-

55.-
65.-

8o.-

120.-

16o.-

280.-

40.-

50.-

90.-

240.-
200.-
I8O.-

24.-

36.-

50.-
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A vA~n
Tarifaszin Az dru megnevezdse aravykorotban

xoo kg-kint
51o b Papiroszacsk6 6s papiroszs~k:

Papiroszs~k (zacsk6) k6z6ns6ges csomagol6 papirosb6l, b6leletlen,
iooo darabonkint 4 kg-nil nagyobb sfilyban :
nyomxAs n61kfil ............. ................ 30.-
nyomAssal ....... ....................... ..... 36.-
mgsf6le mindennemii finom zacsk6, b6Lelve is ........ ... 6o.-

514 b) 2-b6l Papiroscfmke t6bb sztnben, arany-, eziist- vagy bronznyom6.ssal is :

cc) sem lakkozva, sem domboritva ....... .............. 200.-
P) m5sfdle ........ ........................ .... 250.-

5 x6-b61 Lev Ipapiros :
a) csomagban vagy k6z6ns6ges dobozban vagy mappAban: P6tl6k a 497 c

i-b61: szabadon, csup6n, hajtogatva, nero dobozba rakva, tsz. mindenkori
500 ives csomagolgsban, 21/34 cm, valamint 22-23.5/28- vdmjghoz
30 cm nagysigban, nem vonalozva, nem mintAzva ..... 5.--

2. m.sf6le ....... ....................... ..... 70.-
b) finom dobozban vagy t6mbben :

2. mgsf6le ........... ....................... 9o.-
517 b-b61 N6vjegy, meghiv6 6s eff6le kArtya szab~.sosan, dobozban is:

nyomgs n6lkfil (gyAszkeret n61kUl is) ...... ............ 55.-
nyom~ssal ....... .................... .... 65.-

521-b61 Kifest6sre, kiv~gisra vaI6 k6pek " gyermek- 6s t~rsasj6.t6kokhoz
val6 k~pek; lombfiir6sz- 6s fafaragAsi munkAkhoz val6, tov.bbA
rajz-, ir~s-, varrAs-, szabAs- 6s himz~smint~k; sz6vegn61kiili
divatk6pek; gyermekk6pesfvek szoveggel vagy sz6veg ndlkiil :

a) egy- vagy k6tszIniiek .... ................. .... 8o.-
b) t6bbszIniiek, arany-, ezuist- vagy bronznyom.ssal, dombor-

nyomissal vagy scAkozva, zselatinozva ............ .... 120.-

5 26-b61 Albumok, zsebjegyz6k6nyvek 6s fr6asztalallttek:
b) f61- vagy eg~sz vAszon- vagy mib6rk6t~sben .......... 1.. .6o.-
c)-b61 : b6rk6t6sben ...... ................... .... 28o.-

529-b61 DobozgyArtminyok :
c) hengeres doboz 6s tok, huzott, tekercselt 6s sajtolt doboz,

nyomAs vagy domboritAs 6s bevonAs nlkiil .... ........ 40.-

d) az 529 a-c tsz. alA tartoz6 Aruk nyomAssal, domboritdssal
vagy cimk~kkel, de bevonis n6lkiil ...... ............ 50.-

e) papirossal bevont, domboritott, nyomott, aranysz~lii vagy
aranynyomAssal ellAtott doboz, papirossal vagy fAval val6
szerel~ssel is, az 529 g tsz. alA tartoz6 6kszerdobozok
kiv6tel6vel ........... ....................... 9o.-

/) mAs anyagokkal bevont, diszitett vagy szerelt doboz, 6tui
6s eff6le, favAzzal is, az 529 g tsz. alA tartoz6 6kszerdobozok
6s a 962. tsz. alA tartoz6 diszmfiAruk kiv6tel~vel :

selyemmel, mfiselyemmed vagy f6lselyemmel kapcsolatban 240.-

mAsf6le ........... ....................... 200.-

5 3 I-b61 KivAgott fest6minta (patron) ..... ............... . i8o.-
5 4 8-b61 EgyAgu nyers pamutfonal:

a) az angol szAmozAsi m6d szerint a 12. szAmig bezAr6lag. .. 24.-
b) az angol szAmozAsi m6d szerint a 12. szAmon f61til a 32. szAmig

bezAr6lag ....... ....................... ..... 36.-
c) az angol szAmozAsi m6d szerint a 32. szAmon felil az 50. szAmig

bez~r6lag ....... ....................... ..... 50.-
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Nummer Zolsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fUrzookg

aus 549

550

aus 554

aus
Anmerkung i

zu TNr. 558
aus 583

aus 585 a
aus 585 b/i

589 a

aus 61o a

Baumwollgarn, roh, zwei- oder mehrdrdhtig:
a) einmal gezwimt:

i. bis Nr. 12 englisch einschliesslich ... .............
2. fiber Nr. 12 englisch bis Nr. 32 englisch einschliesslich

bis Nr. 27 englisch einschliesslich ..... ............
fiber Nr. 27 englisch ...... ..................

3. fiber Nr. 32 englisch bis Nr. 5o englisch einschliesslich . .

Baumwollgarne, gebleicht, merzerisiert, lustriert, gef&rbt oder
bedruckt, fallen unter den Zoll der entsprechenden rohen Game
mit folgendem Zuschlag :
a) gebleicht ........ ........................
b) merzerisiert oder lustriert ..... ................
c) gefgrbt oder bedruckt ...... ........... ; ......
d) gebleicht oder merzerisiert oder lustriert .............
e) gef5.rbt oder bedruckt und merzerisiert...........
f) gefi.rbt oder bedruckt und lustriert (Eisengarne) ......

Feine Baumwollgewebe aus Garnen fber Nr. 5o englisch bis ein-
schliesslich Nr. ioo englisch :
b) gebleicht ........ ........................
c) gefitrbt ......... ........................
d) bedruckt mit einer bis vier Farben oder mit zwei Farben

bunt gewebt ......... ......................
e) bedruckt mit ffinf oder mehr Farben oder mit mehr als zwei

Farben bunt gewebt. ...................
Baumvollgewebe der TNr. [554 b bis e, im StUck merzerisiert

oder ganz oder teilweise aus merzerisiertem Gan hergestellt,
unterliegen einem Zuschlag von .... ................

Kammgarne :
b) roh, zweifach oder mehrfach:

I. bis Nr. 32 metrisch einschliesslich
bis Nr. I6 metrisch einschliesslich ... ............
iber Nr. i6 metrisch ..... ..................

2. iiber Nr. 32 metrisch bis Nr. 48 metrisch einschliesslich . .

3. biber Nr. 48 metrisch ..... ..................
d) gebleicht, gefmrbt, bedruckt oder meliert, zweifach oder mehr-

fach :
i. bis Nr. 32 metrisch einschliesslich

bis Nr. 16 metrisch einschliesslich ... ............
hiber Nr. 16 metrisch ...... .................

2. ifiber Nr. 32 metrisch bis Nr. 48 metrisch einschliesslich . .

3. fiber Nr. 48 metrisch ................
Grobe Kotzen und Decken, Uiberwiegend aus Tierhaargarnen . . .
Abfalldecken mit vegetabilischer Kette und Kunstwollschuss, unge-

waschen, auch mit kettenstichartiger Einsdumung, im Gewichte
von mehr als 700 g auf I Geviertmeter ... .............

Grobe Filze aus Rinds-, Hunds-, Schweins- und iihnlichen Tier-
haaren ......... ..........................

Anderweitig nicht genanntes Wachstuch, Wachsmusselin und
Wachstaffet, mit Ausnahme des Billrothbatistes, unbedruckt
oder bedruckt, doch ohne abgepasstes Muster :
i. im Gewichte von 500 g oder mehr auf i Geviertmeter . . .
2. im Gewichte von weniger als 500 g auf i Geviertmeter . . .

32.-

46.-
55.--
8o.-

14.--
22.-

28.-
32.-

40.-
50.-

325.-
350.-

425.-

455.-

20.-

70.-
75--

I00.-

125.--

90.-
93.-
1 18.-

143.-
60.-

75.--

50.-

210.-

28o.-
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549-b61

550

554-b61

Az 558. tsz.
Jegyzet i-b61

583-b61

585 a-b61
585 b) i-b61

589 a

61o a-b61

K~t- vagy t6bb~gu nyers pamutfonal:
a) egyszer crnAzva :

I. az angol szbmozhsi m6d szerint a 12. szAmig bezgr61ag
2. az angol szhmoz6Lsi m6d szerint a 12. szAmon feliIl a 32.

szAmig bezAr61ag :
az angol szmozisi m6d szerint a 27. sz6mig bezAr6lag
az angol szhmozAsi m6d szerint a 27. sz~mon felUl ....

3. az angol sz6.moz.si m6d szerint a 32. szAmon felhil az 50.
szhmig bez.r61ag .......................

Feh6rftett, mercerizglt, f~nyesitett, festett vagy szinnyomatos
pamutfonal, az illet6 nyersfonal vgmjhn felfil a k6vetkez6 p6tl6k
alA esik :
a) feh~rftve ........ ........................
b) mercerizglva vagy f~nyesftve .... ...............
c) festve vagy szinnyomatosan .... ...............
d) feh~ritve vagy merceriz6lva vagy f~nyesitve ...........
e) festve vagy szinnyomatosan 6s merceriz~lva ..........
f) festve vagy sztnnyomatosan 6s f~nyesttve (vasfonal) ....

Finom pamutsz6vet, az angol sz~moz~si m6d szerint 5o. sz~mun6l
finomabb, de legfeljebb ioo. szAmu fonalb6l:
b) feh6ritve ........ ........................
c) festve ......... ........................
d) egy-n6gy szfnnel nyomva vagy k~t szinnel tark6n sz6ve . . .

e) 6t vagy t6bb szinnel nyomva vagy t6bb mint k6t szinnel
tark~n sz6ve ........ ......................

Az 554 b-e tsz.-ok al tartoz6 v~gben merceriz~lt pamutsz6vet, vagy
eg~szen vagy r~szben mercerizlt pamutfonalb6l k6szfilt sz6vet az
illet6 pamutsz6vet v6.mj6n felil 2o aranykorona p6tlk alk esik.

Fsdisfonal :
b) nyers, kett6s vagy tobbes~vel sodrott fonal:
i. a metrikus szAmozisi m6d szerint a 32. szAmig bezAr6lag:

a metrikus sz~moz~si m6d szerint a 16. sztmig bez.r61ag
a metrikus szAmoz~si m6d szerint a i6. szAmon felil ....

2. a metrikus sz6mozAsi m6d szerint a 32. szAmon feldl a 48.
sz mig bez.r6Iag ...... ....................

3. a metrikus szAmozAsi m6d szerint a 48. szAmon felfil . . .
d) feh~ritett, festett, szinnyomatos vagy melirozott, kettes~vel

vagy t6bbes~vel sodrott fonal :
i. a metrikus sz6mozAsi m6d. szerint a 32. szAmig bezAr61ag:

a metrikus szAmozAsi m6d szerint a x6. szAmig bezAr6lag.
a metrikus sz6mozhsi m6d szerint a 16. szAmon felil . . .

2. a metrikus sz~mozAsi m6d szerint a 32. sz~mon felfil a 48.
szhmig bezhr61ag ...... ....................

3. 48. sz6.mon felil ...... ...................
Durva pokr6c 6s takar6 tUlInyom6an lati sz6rfonalb6l .......
Hulladktakar6, melynek lUncfonala nbvdnyi fon6anyagb6l, vetfi-

1ke miigyapjub6l val6, mosatlanul, 1inc61t~sszerii beszeg~ssel is,
ndgyzetm~terenkint 700 gr-nl nagyobb sidlyban .........

Durva nemez marha-, kutya-, diszn6- 6s hasonl6 illati sz6rb6l . . .

MAsutt nem emlitett viaszosvAszon, viaszosmuszlin 6s viaszostafota,
a Billroth-batiszt kivdtel~vei, szinnyomAs n6lkiil vagy szin-
nyom~ssal, de szab~sos minta n~lkiil :
i. n~gyzetm~terenkint 500 gr vagy azon felili s6lyban ....
2. n~gyzetm~terenkint 500 gr-on aluli silyban ...........
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xoo kg-kint

46.-
55.-

80.-

14.--
22.-

28.-
32.-
40.

50.-

325.-
350.-
425.-

455,-

70.-
75.--

100.-
125.--

90.-
93.-

118.-

143.--
6o.-

75.-
50-

210.-
280.-
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Nummer ZoUsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

aus 612 e
aus Anmerkung
nach TNr. 612

aus 614 d

aus 616 a/2

aus 622

Anmerkung zu
TNr. 622 g

aus 630

Wirk- und Strickwaren aus Schafwolle, andere, auch mit Niharbeit
Wirk-und Strickwaren der TNr. 612 e mit einem Beisatz von

Seiden- oder Kunstseidengarnen von h6chstens 15 Prozent unter-
liegen einem Zuschlag von ...... .................

Wirk- und Strickwaren aus Kunstseide oder Halbseide (das heisst
mit einem Beisatz von Seidengarnen von mehr als 15 Prozent,
doch h6chstens 50 Prozent), andere, auch mit Niharbeit :
ganz aus Kunstseide ....... ....................
aus Schafwolle mit einem Beisatz von Kunstseidengarnen :

von mehr als 15 Prozent, doch h6chstens 50 Prozent...
von mehr als 50 Prozent ....... ...............

Gewebte Baumwollspitzen, Uiberwiegend aus Garnen uiber Nr. 12
englisch ......... ..........................

Schmalwaren :
aus c) aus Baumwolle:

3. andere :
aus P3) elastische Bander, ungemustert oder gemustert gewebt

e) aus Seide oder Kunstseide:
aus 2. gemusterte Bander :

ganz aus Kunstseide ...... ..................
mit der Kette aus Realseide und dem Schuss aus Kunstseide

oder umgekehrt ........ ..................
3. andere :

ganz aus Kunstseide ...... ..................
mit der Kette aus Realseide und dem Schuss aus Kunstseide

oder umgekehrt ........ ..................
I) aus Halbseide (das heisst mit einem Beisatz von Seidengarnen

oder. Kunstseidengarnen von mehr als 15 Prozent, doch
h6chstens 50 Prozent) :
aus 2. elastische Bander ................
aus 3. ripsartige Hutblinder, dann andere Bander mit Baum-

wollkette und Kunstseidenschuss oder Realseidenkette und
Baumwollschuss, beide auch umgekehrt ............

aus g) Hosentrager, Strumpf- und Sockenhalter, auch mit Be-
standteilen aus Metallen, Leder, Kautschuk oder anderen
Materialien, unterliegen einem Zuschlag von ...........

Mieder mit angenahten Strumpfhaltern oder sonst wesentlichen
Zutaten aus Schmalwaren fallen, wenn die Strumpfhalter oder
sonst wesentlichen Zutaten aus Baumwolle sind, je nach der
Beschaffenheit der letzteren unter die entsprechende Position der
Schmalwaren ohne Zuschlag. Sind hingegen die Strumpfhalter
oder sonst wesentlichen Zutaten aus Baumwolle mit Kunstseide,
gilt ein Zollsatz von 7oo Goldkronen.

Frauen-, Mddchen- und Sauglingswasche:
a) aus gew6hnlichen Stoffen :

i. unverziert, auch mit einfacher Maschinenbordiire oder mit
einfachem Ajoursaum oder mit aufgenahten schmalen
Stickereien oder mit schmalen Baumwollspitzen .......

2. verziert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) aus feinen Stoffen :

i. unverziert, auch mit einfacher Maschinenbordiire oder mit
einfachem Ajoursaum oder mit aufgendhten schmalen
Stickereien oder mit schmalen Baumwollspitzen .......

2. verziert . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

fUr zoo kg
650.-

33 1/ %

16oo.-

750.-
1100.-

2400.-

6oo.-

I6oo.-

1900.-

j16oo.-

1900.-

b~oo.-

1000.-

6oo.-

40%

Nebst dem
Zoll des Grund-
stoffes ein Zu-

schlag von
90%

120 %

140 %

170 %
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612 e-b61
A 612 t. sZ.
utAni
Jegyzetb61
614 d-b61

616 a) 2-b61

622-b61

Jegyzet a 622 g
tsz.-hoz

63o-b61

K6tsz6v6ft 6s k6t6tt Aruk gyapjub6l, m~sf616k, varr~ssal is. ...
A 612 e) sz6m alA tartoz6 k6tsz6v6tt 6s k6t6tt Arukat, ha azokban

a selyem- vagy mfiselyemfonalak argnya legfeljebb 15 %, e t6tel
szerint kell megvhmolni 33 '/A %-os p6tlkkal.

K6tsz6v6tt 6s k6t6tt Aruk mfiselyemb6l vagy f61selyemb61 (azaz
amelyekn61 a selyemfonal ar-Anya 15 %-ngl t6bb, de legfeljebb
50 %), m.sf6ldk, varr~ssal is :
eg~szen miiselyemb6l ...... ....................
gyapjub6l mfiselyemfonallal:

15 %-ngl t6bb, de legfeljebb 50 % mfiselyemfonallal . ...

50 %-nl t6bb mfiselyemfonallal .... ..............
Sz6tt csipke pamutb6l, tfilnyom6an az angol sz6moz6si m6d szerint

12. szAmon felfili fonalb6l ..... ..................
Keskenyruk :

c)-b61: pamutb6l:
3. mAsff1e :

P) -b61: ruganyos szalag, nem mustrsan vagy mustr~sa nsz6ve
e) selyemb6l vagy mfiselyemb6l:

2.-b61: mustrhs szalag :
eg6szen mfiselyemb61 ...... .................
val6di selyemlnccal 6s mfiselyemvetul6kkel vagy forditva

3. mgsf6le :
eg~szen mfiselyemb61. ...... .................
val6di selyemlnccal 6s milselyemvet1l6kkel vagy forditva

/) f6lselyemb6l (azaz amelyekben a selyem- vagy mfiselyem-
fonalak arAnya 15 %-nAl t6bb, de legfeljebb 50 %) :

2-b61: ruganyos szalag ...... .................
3-b61: ripszszerii kalapszalag, tov6bbA mas szalag pamut-

1Anccal 6s mfiselyemvetiil6kkel vagy val6di selyemlnccal
6s pamutvetiil6kkel, mindkett6 fordltva is ...........

g)-b61: nadrAgtart6k, harisnyatart6k, f6mb6r-, kaucsuk- 6s mas
alkot6r6szekkel is, az egyes keskenyAruk t6teleinek alapul-
v6tel6vel 40 %-os p6tlk alA esnek.

Ffiz6k, keskenyArukb6l k6sziilt rivarrott harisnyatart6kkal vagy
mAs 16nyeges hozzAt6tekkel, amennyiben a harisnyatart6k vagy
mAs 16nyeges hozzAt6tek pamutb6l val6k, a keskenyAruk min6sge
szerint ez ut6bbiak megfelel6 t~tele ali esnek p6tl~k nlktil.
Ha azonban a harisnyatart6k vagy mAs 16nyeges hozzAt6tek
mfiselyemmel vegyes pamutb6l val6k, idgy a yAm 7o0 arany-
korona.

N6i, leAny- 6s csecsem6feh~memi:
a) k6z6ns~ges sz6vetb6l:

i. dfszit6s n~lkiil, ide~rtve az egyszerii g6ppAnttal szeg6-
lyezett vagy egyszeri likacsos varrAssal (ajourral) vagy
rAvarrott keskeny himz~ssel vagy keskeny pamutcsipk6vel
ellAtott Arukat is ....... ...................

2. dfszft6ssel ........ ......................
b) finom sz6vetb6l:

i. disztt6s n~lkfil, ide~rtve az egyszerti g~ppAnttal szeg6-
lyezett vagy egyszerii likacsos varrAssal (ajourral) vagy
rAvarrott keskeny himz6ssel vagy keskeny pamutcsipk~vel
ellAtott Arukat is ....... ...................

2. dfszit6ssel ........ ......................

xoo kg kint
650.-

I6oo.-

750.-
IOO.-

2400.-

6oo.-

16oo.-
I600.-

16oo.-
190.-

O00.-

16oo.-

az alapsz6vet
vdmj n feliil

90 % p6tlk
120 % p6tl6k

140 % p6tldk
170 % p6tl6k
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Nummer Zollsatz in
des Taifes Benennung der Waren Goldkronen

aus 631 a

aus 633

aus 636 a

637

639 b

640

642 a

aus 643

aus 645 a
653 a

Kragen, weiche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Busenhalter und Mieder ...... ....................
Krawatten ......... .........................
Waren aus gewirkten und gestrickten Stoffen der TNr. 612 a,

zugeschnitten und konfektioniert .... ...............

Waren aus gewirkten und gestrickten Stoffen der TNr. 614 a,
zugeschnitten und konfektioniert :
ganz aus Kunstseide ....... ....................
aus Schafwolle mit einem Beisatz von Kunstseidengarnen :
von mehr als 15 Prozent, doch h6chstens 50 Prozent. . .
von mehr als 50 Prozent ..... .................

Fertige Manner- und Knabenhite aus Filz, aus kaninartigen
Haaren :
aus i. unausgeriistet:

Velourhfite . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2. ausgeristet ........ ......................

Fertige Frauen- und MddchenhUiite aus Filz:
a) aus kaninartigen Haaren :

i. unausgeristet ........ ....................
2. ausgeriistet ....... ......................

b) aus Wolle oder anderen Haaren :
I. unausgeriistet ... ..........................
2. ausgeriistet ...... .....................

Frauen- und Madchenhiite aus Stroh, Bast oder anderen Geflechten
oder anderen pflanzlichen Stoffen :
I. unausgerbistet ....... ......................
2. ausgerfistet ........ ......................

Aufgeputzte Frauen- und Madchenhite aller Art, weiters Frauen-
und Mddchenhuite aus Spitzen, Till, Samt, Seide oder anderen
Geweben oder aus anderen, in den TNrn. 637 und 639 nicht
genannten Stoffen (mit Ausnahme der Kiirschnerwaren), auch
unaufgeputzt :
gewirkte Frauen- und Madchenkappen aus Schafwolle (soge-

nannte Schweizermiitzen) nach Art der hinterlegten Muster .
andere .......... ..........................

Fertige KUrschnerwaren, auch in Verbindung mit Textilstoffen
oder Leder aus Pelzwerk der TNr. 641 a/i ..............

Sohlenleder (sohlenlederartig gearbeitetes Leder aller Art) :
a) in Ruickensticken (Krupon, Halbkrupon, Sohlenleder ohne

Hals- oder Bauchteile) :
i. lohgar ........ .........................

b) in ganzen oder halben HAuten mit Hals- oder Bauchteilen :
i. lohgar ........ .........................

c) Abfalleder (Hals-, Bauchteile, Fiisse, K6pfe und Schultem) :
i. lohgar ......... ........................

Treibriemenleder, lohgar ..................
Treibriemen aus Leder, lohgar :

i. mehr als 20 mm, doch h6chstens 250 mm breit .......
2. mehrals250 mm breit ...... ..................

fir xoo kg

550.-
Nebst dem

Zoll des Grund-
stoffes ein Zu-

schlag von
75 %

I00 %
fur too kg

750.-

18oo.-

8oo.-
1200.-

fUr das Stilck

1.40

3.-

i.6o
2.40

i.6o
2.40

I.-
2.-

I.-

3.-
fiir ioo kg
1200.-

120.-

I0.-

8o.-
120.-

240.-
265.-
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A v ,mTarifasznm Az Aru megnevez~se aranykorondban

ioo kg-kint
631 a-b61 Puha gallr ........ ........................ ..... 550.-

az alapszovet
vtmjin felfil

633-b61 Melltart6 6s ffiz6 ....... ...................... ... 75 % p6tlk

Nyakkend6 ........ ......................... . .oo % p6tlfk

A 612 a tsz. a16 tartoz6 k6tsz6v6tt 6s k6t6tt sz6vetekb6l kiszabott xoo kg-kint

6s konfekcion~lt Aruk ..... ................... ..... 750.-
A 614 a tsz. alA tartoz6 k6tszbv6tt 6s k6t6tt sz6vetekb6l kiszabott

6s konfekcionAlt Aruk :
eg~szen miiselyemb61. ......... ................... x8oo.-
gyapjub6l miiselyemfonallal :

15 %-nAl t6bb, de legfeljebb 50 % mfiselyemfonallal ..... 8oo.-
50 %-nAl t6bb mfiselyemfonallal ...... ............. 1200.-

636 a-b61 K~sz f6rfi- 6s fiukalap nemezb6l, nyfilf~lk sz6r~b61:

i-b61 : felszerels n~lkiil : darabonkint
velourkalapok ........... ..................... 1.40

2. felszerelssel ........... ...................... 3.-
637 K~sz n6i 6s leAnykalap nemezb6l

a) nyilfflk sz6r~b61 :
i. felszerels nlkiil ..... ................... . . . .. i.6o
2. felszerlissel ...... ..................... ..... 2.40

b) gyapjub6l vagy mAs sz6rb6l :
i. felszerels n61kiil ....................... .1.... i.6o
2. felszerelssel ...... ..................... ..... 2.40

639 b N6i 6s leAnykalap szalmAb6l, hAncsb6l vagy mAs fonad6kokb61
vagy mAs n6v6nyi anyagokb6l:
i. felszerelis nlkiIl .......... .................... 1.-
2. felszrelssel ........... ...................... 2.-

640 Mindennemti n6i 6s le5nykalap dtszltve, tovAbbA csipkb61, tiill-
b61, bArsonyb6l, selyemb6l vagy m6s sz6vetb6l vagy a 637. 6s
639. sz6mok alatt nem emlitett mAs anyagokb6l k6sziilt n6i
6s leAnykalap (a sziicsAru kivtel6vel), diszit6s nflkil is :

k6tszov6tt n6i 6s leAnysapka gyapjub6l (u. n. svAjci sapka) a
let~tbe helyezett mintAk fajtAj.ra ................ I.-

mAsfM1k ............ ......................... 3.-
642 a K~sz szfics~ru, textilanyagokkal vagy idegen b6ranyaggal kapcso- ioo kg-kint

latban is, a 641 a/i tsz. alatti pr~mb6r6kb61. .......... ..... 1200.-
643-b61 Talpb6r (mindennemii talpb6rszeriien kidolgozott b6r) :

a) hAtdarabokban (krupon, f~lkrupon, talpb6r nyak- vagy
hasr~sz nflkiil) :
I. n6v~nyi cserzfsii ......... ................... 120.-

b) eg6sz- vagy f~lb6r6kben, nyak- vagy hasrfsszel :
i. n6v~nyi cserz~sii .......... ................... ioo.-

c) hullad~kb6r (nyakr~szek, hasr~szek, lAbak, poffk 6s v~llak) :
i. n6v6nyi cserz6sii ..... ................... ..... 8o.-

645 a-b61 Hajt6szljb6r, n6v~nyi cserzsii. .................... ... 120.-
653 a Hajt6szij b6rb61, n6v6nyi cserz6sti :

i. 2o mm-nl nagyobb, de legfeljebb 250 mm sz~less~gben . . . 240.--
2. 250 mm-n61 sz6lesebb ......... .................. 265.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

flir das Paar
aus 656

657 a

aus 661

aus 668

671 b
673

aus 674

aus Anmerkung
zu TNr. 678 b
aus 698 a

aus 702
aus 720

722

Schuhe mit besonders angebrachten Sohlen aus Stoffen aller Art:
a) mindestens 23 cm lang (von dem Ansatze der Schuhferse bis

zur Schnabelspitze gerechnet) :
3. durchgenhihte Lackschuhe sowie echte Antilopenschuhe und

deren Imitationen .... ..................
andere Lackschuhe, Saint-, Seiden-, Atlas-, Brokatschuhe,

vergoldete, versilberte oder bronzierte Schuhe, Bfihnen-
schuhe sowie Schuhe mit Pelzverzierung .........

aus 5. Turnschuhe mit auf den Oberteil Uibergreifender vulkani-
sierter Gummisohle ...... ...................

b) weniger als 23 cm, doch mindestens 15 cm lang (von dem
Ansatze der Schuhferse bis zur Schnabelspitze gerechnet) :
aus 5. Turnschuhe, mit auf den Oberteil fibergreifender vulkani-

sierter Gummisohle ...... ...................
Schaftstiefel mit besonders angebrachten Sohlen aus Stoffen aller

Art, aus schwarzem oder naturfarbigem Leder fur ein Jahres-
kontingent von 4000 Paar im Grenzverkehr uber die im Schluss-
protokoll genannten Zollstellen eingehend :
i. mindestens 23 cm lang (von dem Ansatze der Stiefelferse bis

zur Schnabelspitze gerechnet) :
cc) ungeffittert ........ .....................
P) geffittert ......... ......................

2. weniger als 23 cm lang (von dem Ansatze der Stiefelferse bis
zur Schnabelspitze gerechnet) :
cc) ungeffittert ........ .....................
P) geffittert ......... ......................

Taschnerwaren :
aus a) aus Vulkanfiberplatten. ..... ...............
aus c) aus Leder (mit Ausnahme von Lackleder) :

i. im Stfickgewichte von mehr als 5 kg ..............
2. andere ........ ........................

d) aus Lackleder sowie aus beliebigem Material mit Toilette-,
Ess- und Ahnlichen Geraten, auch bloss zur Unterbringung
dieser Gerlte eingerichtet :
i. eingerichtete Taschnerwaren im Stiickgewichte von mehr

als 5 kg ......... .......................
2. andere ........ ........................

Kautschukteig, nicht vulkanisiert, mit Zwischenlagen aus Papier,
zur Reparatur von Pneumatiks .... ...............

Technische Artikel aus weichem Kautschuk, andere .........
Galoschen, Schneeschuhe und Schneestiefel ..............
Radreifen aus Kautschuk :

aus b) Fahrradpneumatik ..... ..................
Konfektionierte Gegenstande aus Geweben der TNr. 678 b unter-

liegen einem Zuschlag von ..... ..................
Drahtgewebe mit aufgepressten, ziegelartig gebrannten Tonk6r-

perchen..........................
Kalzinierter Magnesit, auch gemahlen ..... ............
Heraklithplatten und Bauplatten ahnlicher Zusammensetzung nach

hinterlegten Mustem. ...... ....................
Roheisen und Eisenlegierungen :

a) Roheisen ........ ........................
b) Eisenlegierungen . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.--

4.50

-. 90

-. 90

2.-

2.50

I.-

1.50
fUr oo kg

18o.-

26o.-
300.-

450.-
550.-

40.
130.
150.-

240.-

66 2f, %

6.-
frei

1.50

1.50
frei
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A vim
TarfaszAm Az Aru megnevez6se aranykorontban

pfronkint

656-b61

657 a

66i-b61

668-b61

671 b
673
67 4 -b61

A 678 b tsz.
Jegyzetb6l

698 a-b61

702-b61
72o-b61

722

Cip6 bArmely anyagb6l val6 kiil6n illesztett talppal:
a) legalAbb 23 cm hosszu (a cip6sarok t6vdt61 a cip6 orrAig

m6rve) :
3. Atvarrott lakkcip6, valamint val6di 6s utAnzott antilopcip6

mAs lakkcip6, hArsony-, selyem-, atlasz-, broket-, aranyozott,
eziist6z6tt vagy bronzolt cip6, szinpadi cip6, tovAbbA pr6-
mezett cip6 ....... ......................

5-b61: tomacip6, a fels6 r~szre Atnyul6 vulkanizAlt kaucsuk-
talppal ........ ........................

b) 23 cm-n~l r6videbb, de legalAbb 15 cm hosszu (a cip6sarok
t6v6t61 a cip6 orrAig m6rve) :
5-b61: tornacip6, a fels6 r~szre Atnyul6 vulkanizAlt kaucsuk-

talppal ........ ........................
Csizma bArmely anyagb6l va16 kiul6n illesztett talppal, fekete vagy

term6szetes szini b6rb61, 6vi 4000 pArra a hatArforgalomban,
a zAr6jegyz6k6nyvben megnevezett vAmhivatalokon At:

i. legalAbb 23 cm hosszu (a csizmasarok t6v~t61 a csizma orrAig
m6rve) :
a) bleletlen ......... ......................
P) blelve ........ ................. ........

2. 23 cm-n~l r6videbb (a csizmasarok t6vft61 a csizma orrkig
mfrve) :
a) bleletlen ......... ......................

P) b~lelve . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

B6r6nd6sAru :
a)-b61: vulkAnfibrelemezb6l
c)-b61: b6rb6l (a lakk6rb6l val6 kiv6telvel)

i. darabonkint 5 kg-n6.1 nagyobb siilyban ............
2. mAsf6le ...... .......................

d) lakkb6rb6l, tovAbbA bArmilyen anyagb6l, toilette-, 6tkez6si
vagy hasonl6 k~szletekkel, csupAn e k~szletek elhelyez6s6re
berendezve is :
I. berendezett b6r6ndbsAruk darabonkint 5 kg-nAl nagyobb

sfilyban ......... .......................
2. mAsfle ........ .......................

Nem vulkaniz6lt kaucsuktdszta, papiros k6zlapokkal, pneumatikok
javitAsAra ......... .........................

IAgy kaucsukb6l val6 mfiszaki cikkek, mAsf61k ...........
SArcip6, h6cip6 6s h6csizma ..... ..................
Kerdkabroncs kaucsukb6l :

b)-b61 : ker6kpArpneumatik ..... .................
A 678 b szAm alA tartoz6 sz6vetekb6l konfekcionAlt Aruk 66 2/3 %

p6tlk alA esnek.
Dr6tsz6vet rApr~selt, t6glaszeriien 6getett agyagtestecsk6kkel . . .

KalcinAlt magnezit, 6r6lve is ..... ..................
Heraklitlapok 6s hasonl6 6sszetdtelii 6pit61apok a let~tbe helyezett

mintAk fajtAjAra ....... ......................
Nyersvas 6s vas6tv~nyek :

a) nyersvas ........ ........................
b) vas6tv~nyek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4.--

4.50

-. 90

-. 90

2.-

2.50

J.-
1.50

xoo kg-kint
i8o.-

26o.-
300.-

450.-
550.-

40.-
130.-
150.-

240.-

6.-

vm.

1.50

1.50
Vyi.
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benrtaung der Waren Goldkronen

Anmerkung zu
TNr. 726

aus 727

aus 728

737 b/i

738 b

aus 745 a

Hohlbohrstahl mit rundem, sechskantigem oder achtkantigem
Querschnitt ist nach der TNr. 726 a, Schlagleistenstahl in Fabri-
kationslingen (das heisst Uber 2 m lang), ungelocht und unge-
bohrt, sowie Schlangenbohrstahl, voll oder hohl, ist nach der
TNr. 726 b zu verzollen.

Werkzeug- und Edelstahl:
a) Werkzeugstahl :

3. gewalzt oder geschmiedet ..... ................
b) Edelstahl mit Ausnahme des unter c fallenden :

3. gewalzt oder geschmiedet .... ................
c) Spezialedelstahl :

3. gewalzt oder geschmiedet .... ................
Eisen- und Stahldraht h6chstens 6 mm stark:

a) gezogen, doch nicht weiter bearbeitet :
2. in der Starke von weniger als 2.5 mm, doch mindestens

1.5 mm ........ ........................
3. in der Starke von weniger als 1.5 mm, doch mindestens

0.5 mm ........ ........................
4. in der Starke von weniger als 0.5 mm ..............

aus b) verzinkt, verzinnt oder verkupfert :
i. in der Starke von 2.5 mm oder mehr ..............
2. in der Starke von weniger als 2.5 mm, doch mindestens

1.5 mm ........ ........................
3. in der Starke von weniger als 1.5 mm, doch mindestens

0.5 mm ........ ........................
4. in der Starke von weniger als 0.5 mm ... .........

aus c) gezogener Draht mit einer Ziehfestigkeit von mehr als
Ioo kg auf den Geviertmillimeter :
i. in der Starke von 2.5 mm oder mehr:

cc) nicht weiter bearbeitet ..... ................
3) weiter bearbeitet .........

2. in der Starke von weniger als 2.5 mm, doch mindestens
1.5 mm:
a) nicht weiter bearbeitet ..... ................
3) weiter bearbeitet . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. in der Starke von weniger als 1.5 mm, doch mindestens
0.5 mm:
a) nicht weiter bearbeitet ..... ................
P) weiter bearbeitet ...... ..................

Federn ffir andere Fahrzeuge, im Stiickgewichte von 7 kg und mehr:

a) im Stiickgewichte von 15 kg und mehr ..............
3) im Stfickgewichte von weniger als 15 kg ..............

Achsen ffir Strassenfahrzeuge, mit Ausnahme der Automobilachsen,
bearbeitet :
i. gewbhnliche Frachtwagenachsen .... ..............
2. andere, auch mit Metallbestandteilen :

a) Fltigelachsen nach hinterlegten Mustern bei Verzollung in
Hauptzollamtern ...... ....................

[3) andere ........ ........................
Kokillen :

3. im Stiickgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens 2o q
4. im Stiickgewichte von weniger als 2o q, doch mindestens 5 q
5. im StUckgewichte von weniger als 5 q, doch mindestens x q

fur zoo kg

12.-

1 8.-

30.-

9.50

11.75
14.--

12.-

14.--

17.-
19.-

20.-

30.-

24.-
36.-

30.-
46.-

35.-
40.-

15.-

32.-

48.-

6.-
7.50

II.-
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Tarifaszfim vA v~m
mAz Aru megfevez~se aranykoronAban

zoo kg-kint

Jegyzet I 726 Oreges ffir6ac6I kerek, hatsz6gletii vagy nyolcsz6gletfi kereszt-

tsz.-hoz metszettel a 726 a t.-szftm, dobver616cac61 eredeti gy.rt~si
hosszban (vagyis 2 m6ternl hosszabb), nem lyukasztva 6s nem
furva, valamint kigy6s ffir6ac61, t6m6r vagy tireges, a 726 b
t.-szAm szerint vAmoland6 el.

727-b61 Szersz6m- 6s nemesac61:
a) szersz~mac61

3. hengerelve vagy kov.csolva ....... .............. 12.-
b) nemesac6l a c) alatti kiv6tel6vel :

3. hengerelve vagy kov~csolva ....... .............. i1.-
c) kiil6nleges nemesac6l:

3. hengerelve vagy kovicsolva ....... .............. 30.-
728-b61 Vas- 6s ac61dr6t legfeljebb 6 mm vastagsigban:

a) hfizva, de tov~bb meg nem munk6.lva :
2. 2.5 mm-n61 v6konyabb, de legal6bb 1.5 mm vastags~gban 9.50

3. 1.5 mm-n61 v6konyabb, e legalAbb 0.5 mm vastagsAgban . I.75

4. 0.5 mm-n61 v6konyabb ........ ................ 14.-
b)-b61 cinkezve, 6nozva vagy rezezve :

i. 2.5 mm vagy annMl nagyobb vastags.gban .... ....... 12.-
2. 2.5 mm-n61 v6konyabb, de legalbb 1.5 mm vastagsgban . 14.-

3. 1.5 mm-n61 v6konyabb, de legalbb 0.5 mm vastagsggban. 17.-

4. 0.5 mm-n61 v6konyabb ....... ................ Ig.-
c) -b61 : hfizott dr6t, amennyiben szakitAsi szilArdsiga n6gyzet-

millim6terenkint ioo kg-ot meghalad :
i. 2.5 mm vagy annbl nagyobb vastagsggban:

a) tovgbb meg nem munk~lva ...... ............. 20.-
P) tov6bb megmunkglva. -................ .3.

2. 2.5 mm-n61 v6konyabb, de legalgbb 1.5 mm vastagsggban:

a) tovAbb meg nem munkglva ... ............. .... 24.-

f3) tovAbb megmunk6lva .... ......... . 36.-
3. 1.5 mm-n61 v6konyabb, de legalAbb 0.5 mm vastags6.gban:

a) tovAbb meg nem munkilva ...... ............. 30-
P) tovibb megmunkglva .... ................ ..... 46.-

737 b) I Rug6 mis j~r6mfivek sz.m~ra drb-kint 7 kg 6s enn61 nagyobb
sfilyban :
a) drb-kint 15 kg 6s annAl nagyobb sfilyban ......... .... 35.-
P) drb-kint 15 kg-ngl kisebb sfilyban ..... ............ 40-

738 b Tengely k6zuti j6r6miivek sz~mAra, az automobiltengely kiv~tel6vel,
megmunk~lva :
i. k6z6ns6ges szek6rtengely ........ ................ 15.-
2. mAsff1e, f6mb6l val6 alkot6r6szekkel is :

a) ken6cs6s tengely, a let6tbe helyezett mintAk szerint,
f6v6mhivatalokban val6 megv.mols mellett ....... ... 32.-

) mAsf61e ....... ....................... .48.-
745 a-b61 Ont6minta (kokila) :

3. drb-kint 50 q-nMl kisebb, de legalAbb 2o q sfilyban ..... 6.-
4. drb-kint 20 q-nAl kisebb, de legalAbb 5 q sfilyban ...... 7.50
5. drb-kint 5 q-n. kisebb, de legalAbb i q sfilyban ...... I I.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarffes Benennung der Waren Goldkronen

fUr ioo kg
aus 745 b Walzen, bearbeitet

i. im Stdickgewichte von IOO q und mehr ........... .i.I.-
2. im Strickgewichte von weniger als xoo q, doch mindestens 50 q 16.-
3. im Stickgewichte von weniger als 50 q, doch mindestens 2o q 18.-
4. im Strickgewichte von weniger als 20 q, doch mindestens 5 q 20.-
5. im Stfickgewichte von weniger als 5 q, doch mindestens i q 25.-

aus 754 C Milchtransportkannen aus verzinntem Eisenblech ........ ... 45.-
aus 755 b /4 Stahlblechplomben .......... ..................... 30.-

756 a Hufeisen fir Pferde und Ochsen .... ............... 16.-
aus 756 b Hufeisenstollen: i. H-Stollen .... ................ .... 45.-

2. andere .... ................. .... 24.-
757 Pflugeisen, Schareisen, Seche, Pflugstreichbleche .... ........ 20.-

aus" 758 Schaufeln (auch Kellen) :
a) im Stuickgewichte von I kg und mehr ......... .22.-
b) im StUckgewichte von weniger als i kg ......... ... 28.-

aus 760 Schraubenschlrissel :
c) im Stttckgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 30.-
d) im Stilckgewichte von weniger als i kg, doch mindestens 500 g 38.-
e) im Stickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 250 g 45.-
1) im Stickgewichte von weniger als 250 g ......... ... 54.-

Hammer, Schlegel :
b) im Stfickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens 5 kg 33.-
c) im Stdickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens I kg 40.-
d) im Stfickgewichte von weniger als I kg, doch mindestens 500 g 50.-
e) im Stfickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 25 g 6o.-

Ambosse, Ambosseinsdtze, Ambossst6ckel, Dengelhtmmer, Gesteins-
bohrer, geschmiedete Schraubst6cke :
a) im Stfickgewichte von 15 kg und mehr ............ ... 22.-
b) im Stiickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens 5 kg 26.-
c) im Stdickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens I kg 32.-
d) im Stiickgewichte von weniger als I kg, doch mindestens 500 g 40.-
e) im Stfickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 250 g 52.-

762 b Aufgehauene Feilen und Raspeln :
x. mit einer Hieblange von mehr als 250 mm ........... 4 .-

2. mit einer Hieblinge von 250 mm und weniger, doch mehr als
150 mm . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65.-

3. mit einer Hieblinge von nicht mehr als 150 mm ...... .. 8o.-

aus 764 a Maschinenmesser, mit Ausnahme der Messer und Scheiben der
Fleischmiihlen sowie der Rfibenschneidemesser .... ........ 5.-

aus 766 Zieheisen. ............. .......................... 40 .-

Pressluftwerkzeuge ....... .... ..................... 6o.-
aus 769 Schlagleistenstahl in abgepassten Sticken, nicht gelocht, nicht

gebohrt........................................ 8.-

Pflugkopfe und montierte Pflugk6rper ............... 24.-
Magnete im StUickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens

I00 g ........... .. .......................... 100.-
aus 773 Kupfer, Kupferlegierungen, Halbfabrikate und anderweitig nicht

genannte Waren aus diesen:
c) Sttbe und DrAhte :

i. mit einem Durchmesser von 3 mm und dariiber ... ...... 25.-
2. mit einem Durchmesser von weniger als 3 mm, doch min-

destens 0.5 mm ...................... 35.-
3. mit einem Durchmesser von weniger als o.5 mm, doch min-

destens 0.2 mm.. ......................... 45.-
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A v~in
Tarifasz~m Az Aru megnevezese aravykoronban

745 b-b61

754 c-b61
755 b) 4-b61
756 a
756 b-b61

757
758-b61

76o-b61

762 b

764 a-b61

766-b61

769-b61

Megmunkb1t hengerek :
i. drb-kint ioo q 6s ann. nagyobb sfilyban ............
2. drb-kint ioo q-n61 kisebb, de legaldbb 5o q sdlyban ....
3. drb-kint 50 q-nhl kisebb, de legalbb 2o q sfilyban .......
4. drb-kint 20 q-nhl kisebb, de legalbb 5 q sfilyban .......
5. drb-kint 5 q-n6.1 kisebb, de legal(bb i q sfilyban ........

TejszAHllit6kanna 6nozott vaslemezb6l .... ..............
Ac611emezpecs~t (ac61plomba) ..... .................
L6- 6s 6k6rpatk6 ........ ......................
Patk6sarok: i. H-alakd patk6sarok .... ..............

2. m6sf61e ...... ....................
Ekevas, szint6vas, csoroszlya, korminylemez .............
Lap~t (vakol6 is) :

a) drb-kint I kg 6s annA1 nagyobb sfilyban .............
b) drb-kint i kg-nMJ kisebb sdlyban .... ............

Csavarkulcs :
c) drb-kint 5 kg-nMl kisebb, de legalbb i kg sdlyban ....
d) drb-kint I kg-nMl kisebb, de legalbb 500 gr sfilyban . .
e) drb-kint 5oo gr-nM kisebb, de legalbb 250 gr sflyban .
/) drb-kint 250 gr-n~l kisebb sidlyban ... ............

Kalapgcsok, sulykok :
b) drb-kint 15 kg-nMl kisebb, de legalAbb 5 kg sdlyban . .
c) drb-kint 5 kg-nMl kisebb, de legalbb i kg sdilyban . . .
d) drb -kint I kg-n61 kisebb, de legalAbb 500 gr sflyban ....
e) drb -kint 500 gr-nAl kisebb, de legalbb 250 gr s-ilyban . .

0116k, iill6bettek, ilt6kk, kaszaver6k, k6zetfur6k, kovAcsolt
satuk :
a) drb -kint 15 kg 6s annl nagyobb sdlyban ...........
b) drb -kint 15 kg-nM1 kisebb, de legalAbb 5 kg sfilyban .
c) drb -kint 5 kg-nMl kisebb, de legalbb i kg sflyban .......
d) drb -kint I kg-nAl kisebb, de legalgbb 500 gr silyban . . .
e) drb -kint 500 gr-nAl kisebb, de legal6bb 250 gr sdlyban .

Felvgott reszel6 6s r~spoly :
i. 250 mm-n61 hosszabb v~g~si felszinnel ..............
2. 250 mm 6s annMl r6videbb, de 15o mm-n~l hosszabb vAg.si

felszinnel ....... ........................
3. 150 mm-n~l nem hosszabb vAgAsi felszinnel ...........

GCpk~s, a hdsdarM16k k~seinek 6s t~rcsinak, valamint a r~pav~g6-
k~sek kiv~telvel ....... ......................

Hfiz6vas ......... ..........................
Siirftettleveg6-szersz6mok ...... ...................
Dobver61cac~l kiszabott darabokban, nem lyukasztva, nem furva

Ekefej 6s felszerelt eketest ...... ..................
MAgnes darabonkint x kg-nMl kisebb, de legalAbb oo gr sdilyban .

Rz, r~z6tv6nyek, ezekb6l kdszilt fflgy~rtm.nyok 6s mnsutt nem
emlitett Aruk :

c) rud 6s dr6t
I. 3 mm 6s annM vastagabb keresztmetszettel ..........
2. 3 mm-ndl vdkonyabb, de 0.5 mm 6s annAl vastagabb kereszt-

metszettel ........ ......................
3. 0.5 mm-ndl vdkonyabb, de 0.2 mm 6s annM vastagabb

keresztmetszettel ....... ...................

24.-
100.-

25.-

35.--

45.-

oo kg-kint

I I.-
16.-

18.-

20.-
25.-
45.-
30.-

i6.-
45--
24.-
20.-

22.-
28.-

30.-
38.-
45.-
54.-

33.-
40.-
50.-
60.-

22.-
26.-
32.-
40.-
52.-

40.-

65.-

8o.-

50.-
40.-
60.-

8-

773-b61
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fUr ioo kg
d) Bleche

i. in der St~rke von 0.5 mm und mehr:
a) unbearbeitet ......... ................... 30.-

2. in der Stirke von weniger als 0.5 mm:
ct) unbearbeitet .... ................... 40.-

) RA6hren, auch mit Einlagen aus anderen Stoffen:
i. im Gewichte von 500 g oder mehr auf das laufende Meter 6o.-
2. im Gewichte unter 500 g auf das laufende Meter ..... 8o.-

h) anderweitig nicht genannte fertige Waren :
aus 5. Geschirr und Gerate ffir den Tisch- und Hausgebrauch,

versilbert ...................................... 400.-
aus 6. Petroleumkocher, Spirituskocher und L6tapparate . . . 3oo--

aus 774 c /2 Anderweitig nicht genannte Waren aus Packfong-, Alpaka-, Neu-
silber- und anderen nickelreichen Legierungen, versilbert . . .. 400.-

778 d Drahtstifte, auch gescheuert ..... ................. 17-
aus 781 Schrauben und Schraubenmuttern mit Gewinde aus Eisen:

b) bearbeitet, doch weder iiberzogen noch in Verbindung mit
Metall, mit Ausnahme der Holzschrauben :
2. mit einer Schaft-, beziehungsweise Spindelstarke, beziehungs-

weise Lochweite von weniger als 14 mm, doch mindestens
7mm ............ ........................ 50.-

3. mit einer Schaft-, beziehungsweise Spindelst.rke, bezie-
hungsweise Lochweite von weniger als 7 mm, doch mindes-
tens 4 mm ...... ..................... .... 8o.-.

4. mit einer Schaft-, beziehungsweise Spindelstirke, bezie-
hungsweise Lochweite von weniger als 4 mm ....... ... 130.-

c) Holzschrauben :
i. mit einer Schaftstdrke am Kopfansatz von mehr als 7 mm 42.-
2. mit einer Schaftst~rke am Kopfansatz von nicht mehr als

7 mm, doch mehr als 5 mm .......... ...... 57.-
3. mit einer Schaftst~rke am Kopfansatze von nicht mehr als

5 mm, doch mehr als 3 mm ....... ............... 9o.-
4. mit einer Schaftsti.rke am Kopfansatze von nicht mehr als

3 mm:
c) mit einer Schaftlnge von mehr als 20 mm ... ....... 100.-
P) mit einer Schaftlange von nicht mehr als 20 mm .... 135.-

Aus Anmerkung zu den TNrn. 778 bis 781 :
Schrauben aus Eisen, galvanisiert, unterliegen einem Zuschlag von

13 Kronen zu dem Zolle der entsprechenden Schrauben aus Eisen.

aus 784 a/i Dampfpflug-Drahtseile, auch geteert oder angestrichen, aus blankem
Eisen- und Stahldraht in der Stirke von mehr als 2.2 mm und
mehr als 2oo kg Ziehfestigkeit ... ............... .... 29.-

aus 786 a Splinten aus Eisendraht in der Stirke von mehr als 2 mm ..... 30.--
aus 787 b Andere Ketten und Kettenglieder aus Eisen und Stahl, roh oder

gew6hnlich bearbeitet (gescheuert) :
3. mit einer Gliederstbrke von weniger als io mm, doch min-

destens 6 mm ...... ......................... 32.-
aus 4. mit einer Gliederst.rke von weniger als 6 mm, doch mehr

als 2 mm ....... ....................... ..... 55.-
aus 788 Sicherheitsschl6sser (mit Ausnahme von Vorhiingeschl6ssem) und

deren Bestandteile, auch in Verbindung mit Kunstschlosser-
arbeiten :
a) Uiberwiegend aus Eisen, auch mit Stulp, Schlfisselrohr und

Zuhaltung aus Messing .... ................. .... 75.-
b) fiberwiegend aus Metallen ....... ............... 150.-
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Tarifaszm Az dru megnevezse A yAm

ioo kg-kint

d) lemez
I. 0.5 mm 6s annul nagyobb vastags~gban:

cc) megmunkils n~lkiil ........ ................ 30.-
2. 0.5 mm-n6l kisebb vastagsfgban :

cc) megmunkAlAs nlkiil ........ ................ 40.-
/) cs6, m~s anyagb6l k6szUlt bet6ttel is :

i. foly6m6terenkint 500 g vagy annul nagyobb sfilyban . . . 6o.-
2. foly6m6terenkint 500 g-nAl kisebb sfilyban ......... 8o.-

h) misutt nem emlitett k6szAruk :
5-b61 : asztali 6s h6ztartAsi k6szlet 6s ed6ny, eziist6zve . . . 400.-

6-b61 : petr6leum- 6s spirituszf6z6k, forraszt6k6szfil6kek . . . 300-
774 c) 2-b61 MAsutt nem emlitett Aruk pakfongb6l, alpakkgb61, fijeziistb61 6s

mAs nikkeldfis btv6nyekb61, ezfist6zve ...... ............ 400.-
778 d Dr6tszeg, sfirolva is . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 17--
781-b61 Csavar 6s csavaranya csavarmenettel, vasb6l :

b) megmunkAlva, de f~mmel nem bevonva, sem kapcsolatban,
a facsavar kiv6tel6vel :
2. 14- mm-n~l kisebb, de legalAbb 7 mm szAr-, illetve ors6-

vastagsgban, illetve nyilAs6tm6r6vel .... .......... 50.-

3. 7 mm-n61 kisebb, de legalAbb 4 mm szAr-, illetve ors6-
vastagsAgban, illetve nyilAs6tm6r6vel ............ .... 8o.-

4. 4 mm-n~l kisebb szAr-, illetve ors6vastagsggban, illetve
nyilAsAtm6r6vel ..... ................... .... 130.-

c) facsavar :
i. t6ben 7 mm-n61 nagyobb szArvastagsigban .... ........ 42.-
2. t6ben legfeljebb 7 mm, de 5 mm-n61 nagyobb szArvastag-

sigban ........ ........................ ..... 57--
3. t6ben legfeljebb 5 mm, de 3 mm-n61 nagyobb szArvastag-

sfgban ............ ........................ 90.-
4. t6ben legfeljebb 3 mm szArvastagsAggal :

a) ha a szAr hossza 20 mm-n6l nagyobb ........... oo.-
fi) ha a szAr hossza 2o mm-n~l nem nagyobb ... ....... 135.-

A 778.-781. tsz. Jegyzetb6l :
Csavarok vasb6l, galvanizAlva, a megfelel6 vAmt6telen fehil

13 aranykorona p6tlk alA esnek.

784 a) i-b61 G6zeke-dr6tk6t6l 2.2 mm-n~l vastagabb 6s 2oo kg-nA1 nagyobb
szakitAsi szilArdsAgu csupasz vas- 6s ac~ldr6tb61, kAtrAnyozva
vagy bemAzolva is ...... .................... .... 29.-

786 a-b61 Vasdr6tb6l val6 sasszeg 2 mm-n6l nagyobb vastagsAgban . . .. 30.-
787 b-b61 MAs lAnc 6s lAncszem, vasb6l 6s ac~lb61, nyersen vagy k6z6ns~gesen

megmunkilva (sfirolva) :
3. io-mm-n~l v6konyabb, de legalAbb 6 mm vastag IAncsze-

mekkel ............................... 32.-
4 -b61: 6 mm-n6l v6konyabb, de 2 mm-n6l vastagabb lnc-

szemekkel .................. ..... 55--
788-b61 BiztonsAgi zAr 6s ennek alkot6r6szei (a ffigg6lakat kivftelvel),

mfilakatos munkAval kapscolatban is :

a) tiilnyom6r~szt vasb6l, sgrgar~zb6l, val6 lappal, kulcscs6vel
6s zrlattart6val ..... .................... ..... 75.-

b) tulnyom6r~szt f~mb61. .... ................. .... 150.-
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Numm deZoUsatz in
des Tarifes Benennung der Waxen Goldkronen

fUr xoo kg
aus 789 Andere Schl6sser (mit Ausnahme der Vorhangeschl6sser), Schliissel

und Schlossteile, mit Ausnahme der Federn:
a) bloss aus Eisen, auch mit Metallnuss :

i. rob, gescheuert, grob gefeilt, genietet, geschweisst (gel6tet)
cc) im Stiickgewicht von mehr als 300 g.. ....... ... 42.-
P) im Stflckgewicht von 300 g und weniger ...... 65.--

aus 2. poliert, vernickelt und auf andere Art fein bearbeitet :

aus cc) im Sttickgewichte von mehr als 300 g bloss am Stulp,
am Schliessblech und an der Besatzscheibe geschliffen oder
aus blanken Bandeisen ....................... 42.-

8) im Stiickgewichte von 300 g und weniger, auch mit Stulp
und Schliisselrohr aus Messing ..... ............ 65.-

b) ganz oder zum Teil aus Metallen ... ............. .... 150.-
aus 791 Andere Beschliage :

aus a) aus Eisen (ausgenommen Wagenbeschlkge aus Weichguss)
i. rob, gescheuert, gebohrt oder grob angestrichen ..... 30.-
2. anders bearbeitet ...... .................. . 45-

b) aus Metallen :
i. Zierbeschlage fuir M6bel und Taschnerwaren:

ac) gegossen ...... ..................... .... 75.-
P)aus Blechen gepresst .... ................ .... 140.-

2. andere :
cc) gegossen .......... ..................... 60.-
P) aus Blechen gepresst ..... ................ 120.-

aus 792 M6bel (mit Ausnahme der zu den Kunstschlosserarbeiten geh6ren-
den) und deren Bestandteile:
a) aus Eisen :

aus I. grob angestrichen, doch in diesem Zustande gebrauchs-
fertig ........ ........................ ..... 24.-

b) aus Metallen :
i. ungepolstert:

Karniesen ....... ..................... .I.O.100.-
aus 795 Lampen :

aus c) andere Lampenwaren:
aus 5. Sturmlampen aus verzinntem Eisenblech ......... 85.-
Kipplampen, Stehlampen, Wandarme und H5.ngelampen,

auch mit Verzierungen :
aus vermessingtem Eisenblech gestanzt .... ......... 9o.-
aus Messingblech gestanzt oder aus Messingguss ... ...... iio.-

aus 796 Armaturen ffir Dampf-, Gas- und Wasserleitungen :
aus a) aus Metallen (Blei ausgenommen) ohne Verbindung mit

Eisen, gew6hnlich bearbeitet (nicht poliert, nicht fein geschlif-
fen, nicht verniert) :
x. im Stiickgewichte von mehr als Io kg ............ . .. .oo.-
2. im Stfickgewichte von nicht mehr als io kg, doch mehr

als 2 kg ........... ....................... iio.-
3. im Stiickgewichte von nicht mehr als 2 kg, doch mehr

als 50 g. ....... ....................... ..... 120.-
4. im Stfickgewicht von 50 g und weniger .... ......... 150.-

aus b) aus Eisen mit Rotguss :
I. im Stiickgewicht von 5oo kg und weniger, doch mehr als

ioo kg ......... ....................... 30-
2. im Stiickgewicht von ioo kg und weniger, doch mehr als

50 kg ............ ........................ 45.-
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A vii
TarifaszAm Az Sru megnevez~se aranykoronban

xoo kg-kint
789-b61 M.s z6r (a fiigg6lakat kiv6tel6vel), kulcs 6s ziralkot6r6sz a rug6

kiv6tel~vel :

a) tisztAn vasb6l, f6mb61 k6sziilt di6val is:
i. nyersen, silrolva, durvn reszelve, szegecselve hegesztve
ot) darabonkint 300 gr-nMl nagyobb sfilyban ....... ... 42.-
P) darabonkint 300 gr 6s annAl kisebb sfilyban ... ...... 65.-

2-b61 : csiszolva, nikklelezve vagy egy6bk6nt finoman kik6s-
zitve :
ac)-b61: darabonkint 300 gr-ngl nagyobb sdilyban, csup~n

lapj6n, z6.r6lemez6n 6s bet6tlemez6n csiszolva vagy
fdnyes szalagvasb6l ................. 42.-

(3) darabonkint 300 gr 6s annAl kisebb sfilyban sArgarkb6z
val6 lappal 6s kulcscs6vel ... .............. .... 65.-

b) eg6szben vagy r~szben f~mb6l ...... .............. 150.-

791-b61 MAs vasal~s 6s veret :
a)-b61: vasb6l, a lAgy6nt6sfi kocsivasalAsok kiv6tel6vel:

i. nyersen, sfirolva, ffirva vagy durvAn mAzolva. ......... 30.-
2. mAs modon megmunkAlva. .... .............. .... 45.-

b) f6mb6I :
i. diszit6 butor- 6s b6r6ndveret

cc) 6ntve 75-.......................
3) lemezb6l sajtolva ........ ................. 140.-

2. mAsf~le :
cc) 6ntve .... ....................... 6o.-
(3) lemezb6l sajtolva ........ ................. 120.-

792-b61 Butor (a mfilakatosmunklkhoz tartoz6k kiv6tel6vel) 6s ennek
alkot6rdszei
a) vasb6l :

i-b61: durvin mAzolva, de ebben az AllapotAban hasznAlatra
k6szen ....... ....................... ..... 24.-

b) f6mb6l :
x. pArnzatlanul:

fiigg6nytartordd ......... ................... IOO.-

795-b61 LAmp5k :
c) -b61 : m6.s lmpaAru:

5-b61 : viharlAmpAk, 6nozott vaslemezb6l......... 85.-
buktat6lAmpAk All61ImpAk, falikarok 6s fiigg6lmpAk, dis-

zft~sekkel is :
sArgarezezett vaslemezb6l sajtolva ..... ........... 9o.-
sArgar~zlemezb6l sajtolva vagy sArgar6zbntv~nyb6l . . . . I 0.-

796-b61 Szerelv6nyek g6z-, gAz- 6s vizvezet~kek sz6mdra :
a) -b61; f~mb61 (az 6lomb6l val6k kiv6tel~vel), vassal val6

kapcsolat nlkiil, k6z6ns~gesen megmunk6lva (sem polirozva,
sem finoman csiszolva, sem vernirozva) :
i. darabonkint io kg-nAl nagyobb sfilyban .... ........ 100.-
2. darabonkint legfeljebb Io kg, de 2 kg-n5l nagyobb sdlyban i io.-

3. darabonkint legfeljebb 2 kg, de 5o-gr-nAl nagyobb sfilyban 120.-

4. darabonkint 50 gr 6s annAl kisebb sfilyban ......... : 5O.-
b)-b61 : vasb6l, v6r6sf~m6ntv~nnyel :

i. darabonkint 5o0 kg 6s ann6l kisebb, de ioo kg-n.l nagyobb
sfilyban .......... ....................... 30.-

2. darabonkint legfeljebb ioo kg 6s annAl kisebb, de 56 kg-nAl
nagyobb sfilyban ..... ................... ..... 45.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fir ioo kg
3. im Stiickgewichte von 50 kg und weniger, doch mehr als

io kg ......... ........................ 6o.-
4. im Sttickgewicht von io kg und weniger, doch mehr als i kg 8o.-

5. im Sttickgewichte von i kg und weniger ........... .I.. .o.-
aus Stahl auch in Verbindung mit anderen Metallen :

I. im Sttickgewichte von 500 kg und weniger, doch mehr als
ioo kg ........ ........................ .... 45.-

2. im Sttickgewichte von ioo kg und weniger, doch mehr als
5o kg ........ ........................ ..... 67.50

aus 798 Essbestecke :
aus a) Messer, Gabel und Lbffel aus Eisen oder Stahl:

aus 2. Martinstahlbestecke, das heisst L6ffel und sogenannte
franz6sische Gabeln aus verzinntem Stahlblech nach hinter-
legten Mustern .......... .................... 120.-

b) Messerklingen aus Eisen oder Stahl :
2. weiterbearbeitet, auch mit Griffen aus anderen Stoffen,

doch weder versilbert noch vergoldet ..... .......... 300.-
c) Messerklingen, Gabel und Ldffel aus Metallen :

i. weder versilbert noch vergoldet ...... ............. 300.-
aus 2. Messer aus Stahl mit versilberten Griffen aus Metallen 300.-

aus 799 Anderweitig nicht genannte Messerschmiedwaren :
aus d) Montafoner Krauthobel ........ ............... 30.-

gewbhnliche Messer fir Kiichen- oder Hausgebrauch . . . 300.-
aus 8ox a Zelluloidfillfedern ....... ..................... .... 320.-
aus 807 d /2 Andere Explosions- und Verbrennungskraftmaschinen, andere, auch

Gasmotoren mit Generator :
aus o) im Stickgewichte von mehr als 20 q, doch nicht mehr

als 50 q ........ ........................ ..... 39.-
{) im StUckgewichte von 20 q und weniger, doch mindestens 5 q 44.-

aus 81 Pumpen (auch Pulsometer) und anderweitig nicht genannte Spritzen
und deren Bestandteile :
a) Zentrifugal-, Turbinen- und Kolbenpumpen, weiters unmittel-

bar wirkende sowie auf einen Rahmen montierte Kurbel-
Dampfpumpen :
2. im Stiickgewichte von io q und weniger, doch mehr als i q 50.-
3. im Stiickgewichte von i q und weniger ......... .... 62.-

aus b) Pumpen mit Handantrieb, iiberwiegend aus Eisen (mit
nicht mehr als 20 Prozent Metall) ................ .... 31.-
Membranpumpen ...... .................... .... 38.-
Gartenspritzen. ...... ..................... ..... 42.-
Flfigelpumpen ........... ..................... 50.-
Pumpen mit Handantrieb iiberwiegend aus Metallen .... 6o.-

aus 88 b Trieure ........ .. .......................... 33.-
aus 819 a HAckselschneider ....... ...................... ..... 26.-

Schrotmiihlen mit Handantrieb ... ............... .... 22.-
aus 821 d Getreidespitz- und Schalmaschinen und deren Bestandteile .... 40.-
aus 824 e Stahlpressplatten fir Asbestzementschiefermaschinen ... ...... 24.-
aus 836 b/i Dampfback6fen, Knet- und Mischmaschinen, Wirk- und Kerb-

maschinen ............ ........................ 50.-

Leitern mit mechanischer Hebevorrichtung ...... ........... 37.50
aus 839 Selbsttatige Waagen und deren Bestandteile, auch deren Registrier-

vorrichtung :
c) im Stfickgewichte von weniger als 5 q, doch mehr als i q . 8o.-
d) im Stiickgewichte von ioo kg und weniger, doch mindestens

5o kg ............ ......................... ii0.-

No 3919



1936 League of Nations - Treaty Series. 207

Tarifaszin Az Aru megnevezOse A v m

zoo kg-kint
3. darabonkint legfeljebb 50 kg 6s annAl kisebb, de io kg-rAl

nagyobb sdilyban ..... ................... ..... 6o.-
4. darabonkint legfeljebb io kg 6s ann6l kisebb, de i kg-nMl

nagyobb sdlyban ......... ................... 80.-
5. darabonkint legfeljebb i kg 6s annMl kisebb slyban . . . . 0.-

ac6lb6l, m6 s f~mekkel kapscolatban is :
i. darabonkint 5oo kg 6s annl kisebb, de IOO kg-nMl nagyobb

sidlyban .......................... 45.-
2. darabonkint ioo kg 6s annMl kisebb, de 5o kg-nMl nagyobb

sdlyban ....... ....................... ..... 67.50
798-b6l Ev6eszk6z6k :

a)-b61 : k6s, villa 6s kanAl, vasb6l vagy ac6lb6l:
2-b61: martinac6lev6eszk6z, vagyis kanAl 6s ugynevezett

francia villa, 6nozott ac6llemezb6l, a let6tbe helyezett mintAk
szerint ........... ....................... 120.-

b) k6spenge vasb6l vagy ac6lb6l :
2. tovAbb megmunkAlva, mAs anyagb6l k6szfilt, de nem

eziist&z6tt, sem aranyozott ny611el is .... .......... 300.-
c) k6spenge, villa 6s kanAl f~mb6I :

i. eziist6z6s vagy aranyozAs n6lkfil ...... ............ 300.-
2-b61 : ac6lk6sek, f~mb6l val6 eziist6z6tt ny6llel ... ....... 300.-

799-b6 MAsutt nem emlitett k6smiivesru :
d)-b6: montafoni kAposztagyalu ....... .............. 30.-

k6z6ns6ges k~s, konyhai 6s h.ztartAsi hasznAlatra ... ...... 300.-
8oi a-b61 Celluloid-t61t6toll ..... ...................... 320.-
807 d) 2-b6 MAs robban6 6s 6g6si er6g6p, m.sfile, gAzmotor generAtorral is :

S)-b61 : darabonkint 2o q-nAl nagyobb, de legfeljebb 50 q sfilyban 39.-
P) darabonkint 20 q 6s anndl kisebb, de legalAhbb 5 q sdilyban . . 44.-

8xi-b61 Szivatty (pulzom6ter is) 6s m6sutt nem emlitett fecskend6k 6s
mindezek alkot6r~szei :
a) centrifugAl-, turbina- 6s dugattyus szivatty-6, tovAbbA koz-

vetleniil mfik6d6, valamint forgattyfis, egy keretre szerelt
g6zszivattyd :
2. darabonkint Io q 6s annAl kisebb, de i q-nAl nagyobb sdlyban 50.-
3. darabonkint i q 6s annAl kisebb sfilyban . . ....... 62.-

b) b61 : k~zihajtAsu szivatty-6 tdlnyom6r~szt vasb6l (legfeljebb
20 % f6mmel) ...... ..................... ..... 31.-
membrAnszivattyi ......... ................... 38.-
kerti fecskend6 ...... ..................... ..... 42.-
szArnyszivattyd . ................... 50.-
k~zihajtAsfi szivatty-d tdilnyom6r~szt f~mb61 ........ 6o.-

818 b-b6 Tri6r6k ......... .......................... ..... 33.-
819 a-b61 Szecskav6g6 ........ ........................ ... 26.-

K~zihajtAsfi dar616malom ......... .................. 22.-
821 d-b61 Gabonahegyez6- 6s h~ntolog~p 6s alkot6r~szeik ......... .... 40.-
824 e-b61 Azbesztcementpalag~pek ac~lalAtftlemezei ............. .... 24.-
836 b, i-b61 G6zsiit6kemenc6k, gydr6- 6s kever6g~pek, siit6ipari fon6- 6s rov6t-

kol6g~pek ........... ........................ 50.-
LtrAk mechanikai emel6szerkezettel ...... ............. 37.50

839-b6 Onmfik6d6 m6rleg ds ennek alkot6r6szel, idedrtve azok szAmlA16
(regisztr416) szerkezet6t :
c) darabonkint 5 q-n6l kisebb, de I q-nAl nagyobb slyban . . 8o.-
d) darabonkint ioo kg 6s annAl kisebb, de legalAbb 5o kg silyban 110.-
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Nummer ZoUsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fUr oo kg
aus 853 Dynamomaschinen, Elektromotoren, Transformatoren und deren

Bestandteile ; elektrische Maschinen, auch in unl6sbarer Verbin-
dung mit mechanischen Konstruktionen:
b) andere :

i. im Stiickgewichte von 5o q und dariiber .... ......... 0OO.-
2. im Stiickgewichte von weniger als 5o q, doch mindestens

IO q ......... ........................ .x... 125.-
3. im Stfickgewichte von weniger als io q, doch mindestens

250 kg ........... ....................... 140.-
4. im Sttickgewichte von weniger als 25o kg, doch mindestens

25 kg ........ ........................ .... 150.-
5. im Stiickgewichte von weniger als 25 kg ........... ... 200.-

854 b /2 Elektrische Koch-, Warme- und Heizapparate, auch ffir gewerbliche
Zwecke, andere, im Stfickgewichte von 5 kg und weniger :
a) aus Metallen ....... ...................... .... 26o.-
3) aus anderen Stoffen ...... .................. .i... 125.-

aus 855 Elektrische Zahl- und Messapparate und deren Bestandteile :
a) Z5,hlapparate .......... ..................... 250.-
b) andere :

2. im StUckgewichte von weniger als 4 kg ..... .......... 700.-
aus 859 Anlasser, Widerstandsregulatoren und anderweitig nicht genannte

elektrische Apparate, Schalttafeln und elektrisches Installations-
material, sowie fertig bearbeitete Bestandteile derselben :
a) im Stiickgewichte von 2 q und mehr ..... ........... 135.-
b) im Stiickgewichte von weniger als 2 q, doch mindestens

5o kg ......... ......................... 155.-
c) im Stfickgewichte von weniger als 5o kg, doch mindestens

5 kg ........ ......................... ..... 200.-
d) im Stfickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens

250 g. ........ ......................... ..... 275.-
e) im Stiickgewichte von weniger als 250 g. ........... .... 300.-

aus 865 b Elektroden ffir Elektro6fen ; Kohlenstifte ffir Beleuchtungszwecke ;
Kohlen ffir elektrische Elemente ....... .............. 10.-

866 b Kinderwagen-Untergestelle aus Eisen, bearbeitet, auch mit Radern
mit Gummireifen .......... ..................... 50.-

aus 867 b Kinderwagenkasten, lackiert :
i. nicht gepolstert, nicht tapeziert ...... ............. 8o.-
2. gepolstert oder tapeziert .... ................ .... 120.-

aus 885 b /I Klinkerruderboote aus europaischen Holzarten mit einer Breite von
8o cm und mehr, im Stiickgewichte von 12o kg und mehr. . .. 8.-

aus 887 Segelboote :
a) mit Kiel ....... ....................... ..... 8o.-
b) mit Schwertern. .......... .................... 8o.-

888 Motorboote ............ ......................... 125.-
aus 942 Kn6pfe-:

aus b) aus Eisenblech, auch lackiert, doch nicht vernickelt, nicht
in Verbindung mit anderen Stoffen ...... ............ 150.-

aus c) mit Geweben iiberzogene Knopfe ..... ........... 350.-
aus Zelluloid oder Kunsthorn. ................ 380.-

aus d) aus Eisen oder Metallen in Verbindung mit Perlmutter Iooo.-
aus e) Knbpfe und Knopfmechanismen, auch versilbert oder mit

Silber plattiert, doch weder vergoldet, noch mit Gold plat-
tiert, noch emailliert, auch in Verbindung mit anderen
Stoffen ............ ......................... 1300.-

Kn6pfe und Knopfmechanismen vergoldet oder mit Gold plattiert
oder emailliert, auch in Verbindung mit anderen Stoffen. . . 1500.-
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A vdm
Tarifaszsm Az aru megnevezse aranykorondban

xoo kg-kiat
853-b61 Dinam6g6p, elektromotor, transzformAtor s mindezek alkot6r6szei:

villamosg6p mechanikai szerkezettel elv~laszthatatlan kapcso-
latban is :
b) m~sfle

i. darabonkint 5o q 6s annl nagyobb siilyban .... ....... ioo.-
2. darabonkint 50 q-nA1 kisebb, de legalAbb io q sfilyban . . 125.-

3. darabonkint io q-n1 kisebb, de legalibb 25o kg sfilyban. . 140.-

4. darabonkint 25o-kg-nMl kisebb, de legalAbb 15 kg sfilyban 150.-

5. darabonkint 25 kg-nl kisebb silyban .. .......... 200.-
854 b) 2 Villamos f6z6-, melegit6- 6s ffit6k6sziil~k, ipari c61okra is, msf61e,

darabonkint 5 kg 6s annAl kisebb sfilyban :
a) f6mb6l ............ ........................ 26o.-
P) mAs anyagb6l ..................... 125.-

8 5 5 -b61 Villamos szAml6l6- 6s m6r6k6szil6kek s ezek alkot6r6szei :
a) szAmlA16k6szil6kek ..... .................. .... 250.-
b) misf6le :

2. darabonkint 4 kg-nMl kisebb sfilyban .... .......... 700.-
859-b61 Indit6-, ellenAllisszabilyoz6 6s mAsutt nem emlitett villamos

k6sziil~k, kapcsol6tAbla 6s villamos szerel6si cikk, tovAbbA
mindezeknek k6szre dolgozott alkot6r~szei :
a) darabonkint 2 q 6s annul nagyobb s6lyban ......... 135--
b) darabonkint 2 q-nl kisebb, de legal.bb 50 kg sfilyban . . . 155--

c) darabonkint 50 kg-ndl kisebb, de legal~bb 5 kg sfilyban . . 200.-

d) darabonkini 5 kg-ndl kisebb, de legalAbb 250 gr sdlyban . . 275.-

e) darabonkint 250 gr-nAl kisebb sdlyban . . ........ 300.-
865 b-b61 Sz6nelektrodAk villamos kemenc6k szAmAra; sz6npilcAk vilAgitsi

c6lokra; sz6n villamos elemek szAmAra ............. .i. .. 10.-
866 b Gyermekkocsi-alviz vasb6l, megmunkilva, gummiabroncsos ker~k-

kel is ............. .......................... 5o-
867 b-b61 Gyermekkocsi-szekr6ny, f6nyezve :

x. pArnAzAs vagy kArpitozAs n~lkiil ... ............. .... 8o.-
2. prn6zva vagy kArpitozva ....... ............... 120.-

885 b) i-b61 PalAnkos evez6s cs6nak eur6pai fanemekb6l, 8o cm 6s ann6l sz6-
lesebb, darabonkint 12o kg 6s annAl nagyobb sfilyban ..... 8o.-

88 7 -b51 Vitorlds cs6nak :
a) t6kesulyu ....... ........................... 8o.-
b) uszonyos .......... ....................... 80.-

888 Motoros cs6nak ........... ...................... 125.-
942-b61 Gomb :

b)-b61: vaslemezb6l, f6nyezve is, de nem nikkelezve 6s nem
kapcsolatban mAs anyagokkal ................... 15-

c)-b61 : sz6vettel bevont gomb ... ............... ..... 350.-
celluloidb6l vagy mfiszarub6l ... .............. .... 38o.-

d)-b61: vasb6l vagy f6mb61, gy6ngyhAzzal kapcsolatban .... iooo.--
e)-b61: gomb 6s gombmechanizmus, eziist6zve vagy eztisttel

lemezelve is, de nem aranyozva, sem arannyal lemezelve,
sem zomAncozva, mAs anyagokkal kapcsolatban is ....... 1300.-

gomb 6s gombmechanizmus, aranyozva, vagy arannyal lemezelve
vagy zomAncozva, mis anyagokkal kapcsolatban is ... ...... 15oo.-
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Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benennung der Waren Goldkronen

fir ioo kg
aus 943 Nadlerwaren

aus a) Sicherheitsnadeln, Haarnadeln und Heftnadeln, aus
Eisen oder Metallen, weder versilbert noch vergoldet . . .. 150.-

aus b) Schnallen, Druckkn6pfe, Fingerhute, Heftel (Hafteln),
Krawattenhalter (mit Ausnahme der zu der TNr. 961 geh6-
renden) aus Eisen oder Metallen, nicht in Verbindung mit
anderen Stoffen, weder versilbert noch vergoldet ...... ... 250.-

aus c) die aus b) genannten Waren versilbert oder vergoldet . . . 320.-

944 b /i Gew6hnliche Taschenfeitel ..... .................. .... 50.-

aus 946 Kammwaren :
aus b) aus Horn ....... ..................... .... 450.-

aus Galalith ...... .................... .... 350.-
aus c) aus Hartgummi ...... .................. .... 550.-

aus Zelluloid ...... .................... .... 650.-
aus 947 Rauchrequisiten :

a) Pfeifenr6hren, Zigarren- und Zigarettenspitzen und Mund-
stiicke :
i. gebohrte Pfeifenr6hren aus Weichselholz ohne andere

Bestandteile .......... ..................... 6o.-
aus 2. Zigarren- und Zigarettenspitzen, fertig oder bloss

gebohrt, aus unedlen H6lzern aller Art ......... .... 120.-
aus 3. Pfeifenr6hren, Zigarren- und Zigarettenspitzen aus

Holz, in Verbindung mit Horn .. ............ .... 320.-
aus 4. Zigarren- und Zigarettenspitzen aus Kunstharz oder in

Verbindung mit Kunstharz ....... .............. 70.-
b) Pfeifenk6pfe und Pfeifen :

aus i. Pfeifenk6pfe aus Ton:
cc) mit Nickel- oder vernickelten oder versilberten Beschla-

gen ... ........................ 18.-
aus P) ohne Beschlge .... ................ .100.-

aus 3. Pfeifen aus Bruyereholz .. ............. .... 6oo.-
Pfeifen aus Meerschaum oder Meerschaumimitation.. 700.-

aus 948 b Schuhabsiltze mit Zelluloid fiberzogen ................ 16o.-

aus 952 b Fertige St6cke aus H61zern aller Art :
i. ohne Verzierung und verzierende Schnitzerei .... ........ 9o.-
2. mit Leder, Horn, Bein, Geweih, Metallen, Zelluloid, Galalith

oder anderweitig nicht genannten anderen Stoffen oder mit
Zierschnitzerei verziert :
cc) bloss mit Zwingen aus Bein, Horn oder Kunsthorn, jedoch

sonst nicht verziert ......... .................. 1lO.-
P) andere ....... ....................... ..... 140.-

aus 955 a Sargverzierungen und Sargtapeten aus Papier .... ......... 200.-

aus 961 c Kragennadeln, Kragenspangen, Giirtelschnallen, Krawattenhalter :
i. vergoldet oder versilbert, mit Gold oder Silber plattiert, in

Verbindung mit Halbedelsteinen oder Imitationen von Perlen,
Korallen oder echten Steinen, doch nicht emailliert ....... 1000.-

2. emailliert ........ ....................... .... 1200.-
aus 962 Galanteriewaren :

aus b) Zigarettendosen aus Eisenblech, vernickelt ...... ... 240.-
aus c) aus Bronzeguss :

2. im Stiickgewichte von 5 kg und weniger .... ........ 540.-
aus f) aus farbigem oder bemaltem Fayence ........... ... 33 1/ %

V. W.
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A v~mTarifaszim Az 6ru megnevez~se aranykoron~ban

ioo kg-kint
9 4 3-b61 Tfidruk:

a)-b61: vasb6l vagy f6mb61 k~szbiit biztosit6tfi, hajtfi 6s gom-
bostfi, nem eziist6zve vagy aranyozva ..... ........... 150.-

b)-b61 : csat, nyom6kapocs (nyom6gomb), gyfiszi. kapocs, nyak-
kend6szzorit6 (a 961. tsz. al. tartoz6 kiv6tel6vel) vash6l vagy
f~mb61, mAs anyaggal val6 kapcsolat n~lkiil, nem eziistozve
vagy aranyozva ...... .................... .... 250.-

c)-b61 : a b)-b61 emlftett Aruk ezuistozve vagy aranyozva .... 320.-
944 b)i K6z6ns6ges fanyelui bicska .... ................. .... 50.-

946-b61 F~siiAru :
b)-b61 : szarlb6l .......... ..................... 450.-

galalitb6l ........ ....................... .... 350.-
c)-b61: kemdny kaucsukb6l .... ................ .... 550.-

celluloidb6l ........... ...................... 650.-

9 4 7-b61 Dohdnyz6szersz6.mok :
a) pipasz6.r, szivar- 6s szivarkaszipka 6s szop6ka:

i. fort meggyfapipasz~r, mis alkot6r~szek nlkiil ........ 6o.-

2-b6 : szivar- 6s szivarkaszipka, k6szen vagy csak ffirva is,
mindennemii ner nemes fAb6l ...... ............. 120.-

3-b61: pipaszAr, szivar- 6s szivarkaszikpa fhb61, szaruval
kapcsolatban .......... ..................... 320.-

4 -b61 : szivar- 6s szivarkaszipka mfigyantAb6l vagy mfigyantA-
val kapcsolatban ...... ................... .... 700.-

b) pipafej 6s pipa :
i-b61 : pipafej agyagb6l:

a) nikkel- vagy nikkelezett vagy eziist6z6tt kupakkal . . . 8o-

P)-b61 : kupak nlk.il ....... ................. . OO.-
3-b61 : pipa bruy~re-fAb61. ..... ................ .... 6oo.-

pipa tajt6kbol vagy tajt~kutnzatb61. ......... ... 700.-
948 b-b61 Celluloiddal bevont cip6sarok ..... ................... 16o.-

952 b-b61 K~sz bot, bArmily fanemb6l :
i. minden diszit6s 6s diszit6 faragAs nelkul .... .......... 9o.-
2. b6rrel, szaruval, csonttal, aganccsal, f~mmel, celluloiddal,

galalittal 6s mAsutt nem emlitett mAs anyagokkal vagy diszit6
farag~ssal diszitve
ct) csup6n csontb6l, szarub6l vagy mfiszarub61 val6 szorit6k-

kal, azonban egy~bk~nt diszitetlen ..... .......... i10.-
P) mAsfle ....... ....................... ..... 140.-

955 a-b61 Kopors6disz 6s kopors6tap6ta papirosb6l ............. .... 200.-
961 c-b61 Gall6rtfi, gall6rcsat, 6vcsat, nyakkend6szorit6 :

i. aranyozva vagy eziist6zve, arannyal vagy ezUsttel lemezelve,
f6ldrAgakovekkel, vagy gyongy 6s korall utAnzatokkal, vagy
val6di k6vek utAnzataival kapcsolatban, de nem zomAncozva i000.-

2. zomAncozva ........... ...................... 1200.-
962-b61 Diszmfiiruk :

b-b61 : szivarkadoboz vaslemezb6l, nikkelezve .... ........ 240.-
c-b61: bronz6ntv6nyb61 :

2. darabonkint 5 kg 6s annAl kisebb sfilyban ........ ... 540.-
/-b61 : szines vagy festett fayenceb6l ...... ............ az 6rt~k

33 1/ %-a

No. 3919



212 Socidte' des Nations - Recuei des Traitds. 1936

Nummer Zollsatz in
des Tarifes Benermung der Waren Goldkronen

I furit oo kg

aus den nicht unter d) fallenden Textilstoffen sowie die unter d)

fallenden Waren im Stiickgewichte von nicht mehr als 200 g
oder in beliebigem Stfickgewichte mit 5iusserer Verzierung oder
mit Seide, Kunstseide oder Halbseide oder Leder geffittert
oder mit innerer Einrichtung :
i. ordindre kleine Geldborsen aus Spaltleder (auch aus Schaf-

leder) mit gepresstem Bfigel aus vernickeltem Schwarzblech,
mit Kugelverschluss aussen montiert, auch bemalt oder
bedruckt, nach Art der hinterlegten Muster .... .... 20..

2. im Stfickgewichte von nicht mehr als 200 g aus Leder,
ohne Verbindung mit Seide, Kunstseide oder Halbseide
sowie ohne Lederfutter und ohne iiussere Verzierung :
oc) auf sichtbarem Eisen- oder Metallrahmen gearbeitet . 900.-
P) andere ........................... ioo.-

3. aus Leder in beliebigem Stfickgewicht mit dusserer Ver-
zierung oder mit Seide, Kunstseide oder Halbseide oder
Leder gefittert oder mit innerer Einrichtung ... ....... 15o0.-

4. aus Seide, Kunstseide, Halbseide, Seiden- und Halbseiden-
samt, Seiden- und Halbseidenbrokat :
a) aus sichtbarem Eisen- oder Metalirahmen gearbeitet . 2200.-
[) andere ........ ...................... .... 2700.-

SCHLUSSPROTOKOLL.

Bei der am heutigen Tage erfolgten Unterzeichnung des Zusatzabkommens zu dem zwischen
der Republik Osterreich und dern K6nigreich Ungarn am 8. Februar 1922 in Budapest geschlossenen
Handelsilbereinkommen sind die unterfertigten Bevollmiichtigten iiber folgende Bestimmungen
fibereingekommen :

(i) In der Absicht, den gegenseitigen Warenverkehr tunlichst stark im Interesse
der beiden Staaten zu steigem und ihn in ein den wirtschaftlichen Notwendigkeiten
der beiden Staaten besser entsprechendes Verhiltnis zu bringen, kommen die beiden
Regierungen iiberein, auf die Erzielung dieses Verhaltnisses mit den ihnen zur Verfilgung
stehenden Mitteln tunlichst bedacht zu sein. Zu diesem Zwecke erklart sich die k6niglich
ungarische Regierung bereit, eine Regelung des Warenverkehres von sich aus zwischen
Osterreich und Ungam im Sinne der Verminderung des Saldos herbeizuffihren, der sich
bisher zuungunsten Osterreichs ergeben hat, so zwar, dass, falls laut der Ergebnisse der
letzten zweimonatigen Beobachtungsperiode die ungarische Ausfuhr nach Osterreich
wertmassig die bsterreichische Ausfuhr nach Ungarn urn mehr als 50 vom Hundert fiber-
schreiten sollte, diese tUberschreitung auf 50 vom Hundert gesenkt werde. In analoger
Weise wird die 6sterreichische Bundesregierung vorgehen, wenn die ungarische Ausfuhr
nach Osterreich laut der Ergebnisse der letzten zweimonatigen Beobachtungsperiode
die 6sterreichische Ausfuhr nach Ungarn um weniger als 50 vom Hundert iiberschreitet.
Hiebei sind die 6sterreichische Regierung und die ungarische darfiber einig, dass das in
Rede stehende VerkehrsverhMltnis durch eine Erweiterung und wom6glich nicht durch
eine Einschrankung des wechselseitigen Warenverkehres erzielt werden sol. Zur prak-
tischen Durchfiihrung dieser Grundsatze wird aus den Vertretern der beiderseitigen
Zentralbeh6rden eine gemischte Kommission eingesetzt, die in standiger und unmittelbarer
Fithlungnahme den wechselseitigen Warenverkehr zu beobachten und entsprechende
Massnahmen vorzuschlagen haben wird, die geeignet erscheinen, den Warenverkehr im
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A wvAi
TarifaszAm Az 6ru megnevez~se aranykoron ban

ioo kg-kint
a d) alA nem tartoz6 textilanyagokb6l, tovAbbA a d) alA tartoz6

6rak darabonkint legfeljebb 200 g stlyban vagy brmily
darabsllyban, kiils6 dfszit6ssel vagy selyemmel, mfiselyemmel
vagy f6lselyemmel vagy b6rrel b6lelve vagy bels6 felszerel~ssel :

i. k6z6ns6ges kis p6nztArcdk b6rhasitkb61 (juhb6rb6l is),
nikkelezett vaslemezb6l val6 sajtolt kengyellel, goly6s
csuk6val kiviil szerelve, festve vagy nyomva is, a let6tbe
helyezett mintAk fajtAjAra ...... .............. 200.-

2. darabonkint legfeljebb 200 g silyban b6rb6l, selyemmel,
miiselyemmel vagy f~lselyemmel nem kapcsolatban, valimint
b6rb~l~s 6s kils6 diszit~s n61kfil :
cc) lAthat6 vas- vagy f6mkeretre dolgozva .... ........ 9oo.-
P) mAsf6le ..... .. ...................... . .... 1100.-

3. b6rb6l bWrmily darabsfilyban, kUls6 diszit~ssel vagy selyem-
mel, mfiselyemmel vagy f~lselyemmel vagy b6rrel b6lelve
vagy bels6 felszerel~ssel ....... ................ 1500.-

4. selyemb6l, mfiselyemb6l, f6lselyemb6l, selyem- 6s f~lse-
lyembArsonyb6l, selyem- 6s f~lselyembroktb6l:
oc) 1Athat6 vas- vagy f~mkeretre dolgozva .... ........ 2200.-
) mAsf~le ..... .... .. ...................... 2700.-

ZAROJEGYZOKONYV.

Az OsztrAk K6ztdrsasAg 6s a Magyar Kir~lysig k6z6tt 1922. 6vi februir h6 8-An Budapesten
alirt Kereskedelmi Egyezm~nyhez tartoz6 P6tegyezm~nynek a mai napon t6rt6nt alAirisa
alkalmAb6l alulirott meghatalmazottak a k6vetkez6 hatArozmAnyokban Qllapodtak meg :

(i) Att6l a szAnd6kt6l vezreltetve, hogy a k61cs6n6s druforgalom mindk~t Allam
6rdek~ben lehet6leg er6sen fokoztass6k s bogy az a k6t Ollam gazdasAgi sziiks~gleteinek
jobban meglelel6 arAnyba hozass6k, a k6t kormAny abban egyezett meg, hogy ennek
az ar~nynak elr6s~re a rendelkez~s~re A116 eszk6z6kkel lehet6leg gondja lesz. E c6lb61
a magyar kirAlyi kormAny k~szs~g~t nyilvAnitja, hogy 6nszdntTb61 az Ausztria 6s
MagyarorszAg k6z6tti Aruforgalomnak az eddig Ausztria rovAsdra alakult egyenleg
cs6kkent~se irAnyAban oly 6rtelmdi szab6lyozAsAt fogja meginditani, hogy abban az
esetben, ha az utols6 k~t h6napot fel61el6 megfigyel6si id6szak eredm~nyei szerint az
ausztriai rendeltet~sii magyar kivitel a magyarorszAgi rendeltet~si osztrdk kivitel 6rt~k~t
50%-ot meghalad6 arAnyban fellmulnA, ez a t6bblet 50%-ra szlljon le. Ugyanilyen
m6don fog az osztrAk sz6vets~gi kormnAny is eljArni, ha az ausztriai rendeltet6sii magyar
kivitel az utols6 k6t havi megfigyelsi id6szak eredm~nyei szerint a magyarorszAgi
rendeltet~sil osztrdk kivitelt 50%-ndl kisebb m~rt~kben haladja meg. Emellett az osztrAk
6s magyar kormAny egyet~rt arra n~zve, hogy az Aruforgalomnak emlitett arAnyAt,
a kblcs6n6s 6ruforgalom kib6vit~se s lehet6leg nem annak megszoritAsa utjAn kell el6rni.
Ezeknek az alapelveknek gyakorlati v~grehajtAsa c6ljAb6l a k6t Allam k6zponti hat6sAgai-
nak k6pvisel6ib6l A116 vegyes bizottsAg fog l6tesiilni, amelynek feladata, hogy a k6lcs6n6s
Aruforgalmat Alland6 6s k6zvetlen 6rintkez6sben megfigyelje 6s megfelel6 rendszabilyokat
javasoljon, amelyek alkalmasak arra, hogy az ruforgalmat a megllapitott c6l irdnyAban
befoly.soljAk. E bizottsdg kiiln6sen a szerz6ds 6rv~nye minden mAsodik b6napjAnak
eltelte utin k6vetkez6 15-ik napon fog 6sszeiilni abb6l a c6lb61, hogy a lefolyt k~t h6napi
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Sinne der vereinbarten Zielsetzung zu beeinflussen. Diese Kommission wird insbesondere
an jedem 15. Tage nach Ablauf von je zwei Monaten der Gfiltigkeitsdauer des Vertrages
zusammentreten, urn das Ergebnis der Handelsbilanz durch Vergleichung der bis dahin
von beiden handelstatistischen Amtern ffir den abgelaufenen zweimonatigen Zeitraum
vorzulegenden Daten festzustellen. Hiebei werden saisonmaissige Schwankungen sowie
die Verkehrsgestaltung wesentlich beeinflussende wirtschaftliche Vorgdnge entsprechend
zu berficksichtigen sein.

(2) SoUte die Kommission nicht binnen einem Monat zu einer Einigung fiber die
vorzuschlagenden Massnahmen gelangen, wird jeder der beiden vertragschliessenden
Teile das Recht haben, den gegenwartigen Vertrag mit einer Kfindigungsfrist von zwei
Monaten zu kiindigen. Diese Kfindigung soll jedoch nicht in Wirksamkeit treten, falls
wdhrend der Kiindigungsfrist durch Massnahmen seitens jenes Staates, an den die KiIndi-
gung gerichtet wurde, das angestrebte Verhdiltnis laut der statistischen Daten hergestellt
wurde.

(3) Es besteht Einverstandnis dardber, dass eine (berschreitung oder Unterschreitung
des Verhaltnisses von I : 1.5 innerhalb der Grenzen von I : 1.4 und i : 1.6 keinen Anlass
zur Kiindigung bilden kann.

I. ZUM UNGARISCHEN UND ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Ankfindigungen, Plakate und Broschfiren, die den Besuch von 6sterreichischen Touristenorten
und Badern anempfehlen oder den Fremdenverkehr in Osterreich fiberhaupt propagieren, sind ohne
Rficksicht auf den Umfang des Annoncenteiles in Ungarn zollfrei abzufertigen.

Ankfindigungen, Plakate und Broschfiren, die den Besuch von ungarischen Touristenorten und
Bddem anempfehlen oder den Fremdenverkehr in Ungarn iiberhaupt propagieren, sind ohne
Riicksicht auf den Umfang des Annoncenteiles in Osterreich zollfrei abzufertigen.

Drucksorten des osterreichischen Postsparkassenamtes, und zwar Erlagscheine, Scheckhefte,
Gesamtscheckverzeichnisse, Zahlungsanweisungen und Gutschriftanweisungen, werden bei der
Einfuhr nach Ungarn, ebenso wie dieselben Drucksorten der k6niglichen ungarischen Postsparkasse
anlisslich der Einfuhr nach Osterreich, zollfrei abgefertigt werden.

Zu Tari/nummer 87 des dsterreichischen Zolitarifs und zu Tari/nummer 131 des ungarischen
ZoIltarils :

Im geschaftlichen Verkehre mit Wein dfirfen geographische Bezeichnungen, die sich von
einer im Gebiete der vertragschliessenden Teile liegenden Ortlichkeit ableiten, sofern diese
Bezeichnungen durch autonome Vorschriften des Staates, in welchem der Herkunftsort liegt,
geschfitzt sind, nur zur Kennzeichnung der Herkunft von Wein gebraucht werden.

Die vertragschliessenden Teile werden sich gegenseitig die zum Schutze der Herkunftsbezeich-
nungen bestehenden, im ersten Absatz erwahnten autonomen Vorschriften mitteilen. Sobald dies
geschehen ist, werden sie geeignete Massregeln treffen, um die missbrdiuchliche Anwendung von
solchen Herkunftsbezeichnungen, nach Tunlichkeit, nach Massgabe ihrer inneren Gesetzgebungen
hintanzuhalten.

II. ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Zu Tari/nummern 5 und 40 a /I :

Ffir den geschaftlichen Verkehr mit Paprikaschoten und gemahlenem Gew(irzpaprika in der
Republik Osterreich gelten foldende Bestimmungen :

i. Benennungen von Paprikaschoten und von gemahlenem Gewiirzpaprika, die ihre
Herkunft aus Ungarn oder aus einem Orte oder einer Gegend auf dem Gebiete Ungarns
bezeichnen, gelten niemals als Bezeichnungen der Art oder der Beschaffenheit. Solche
Benennungen dfirfen daher nur zur Bezeichnung der Herkunft von Paprikaschoten, die
aus dem der Benennung entsprechenden Gebiete (Staatsgebiet, Gegend, Ort) stammen,
und von dort erzeugtem gemahlenem Gewiirzpaprika gebraucht werden.
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id6szakra n6zve a kereskedelmi m6rleg eredm~nyeit a k~t statisztikai hivatal r6sz~r61
eddig az id6pontig el6terjesztett adatok alapjan megAllapitsa. Enn~l az eljarasn~l az
idnyszeri hullamzasokat, valamint a forgalom alakulAsat 16nyegesen befolyisol6
gazdasagi folyamatokat megfelel6en figyelembe keU venni.

(2) Ha a bizottsag a javaslatba hozand6 rendszabalyok tekintet~ben egy h6napon
belfil megegyez~sre jutni nem tud, a szepz6d6 felek mindegyik~nek jogAban All, hogy
e szerz6d~st k&t havi felmondAsi hatarid6vel felmondja. A felmondAs azonban nem lp
hatalyba, ha az az allam, amelyik iranyaban a felmondas t6rt~nt, a felmondasi hatarid6
alatt alkalmazott rendszabdlyokkal az elrni kivAnt arAnyt a statisztikai adatok tanusAga
szerint helyref1itotta.

(3) Egyet6rt6s 6ll fenn arra n~gve, hogy az i : 1,5 aranynak tull~p6se vagy az azon
alulmaradAs, az I : 1,4 6s az I : 1,6 arany hatarain belfil a felmondAsra okul nem szolgalhat.

I. A MAGYAR ES AZ OSZTRAK VAMTARIFAHOZ.

Hirdet~seket, falragaszokat 6s r6piratokat, amelyek osztrak fidtil6helyek 6s fiird6k lAtogatasat
ajanljak, vagy altaldban az osztrak idegenforgalom javara propagandat fejtenek ki, tekintet n6lkiil
a hirdet~st tartalmaz6 r~sz terjedelm~re, Magyarorszagon vammentesen kell kezelni.

Hirdet~seket, falragaszokat 6s r6piratokat, amelyek magyar Uidtil6helyek 6s filrd6k latogatasat
ajanljak, vagy altalaban a magyar idegenforgalom javara propagandAt fejtenek ki, tekintet n~lkiil
a hirdet~st tartalmaz6 r~sz terjedelm6re, Ausztriaban vammentesen kell kezelni.

Az osztrak postatakardkp~nztar nyomtatvanyai, s pedig befizet~si lapok, csekkffizetek,
csekk6sszesit6 jegyz~kek, fizet~si utalvanyok 6s j6vairasi utalvanyok, a Magyarorszagba val6
behozatal alkalmab6l, valamint a magyar kirAlyi postatakar~kp~nztar hasonl6 nyomtatvanyai
az AusztriAba val6 behoz atal alkalmab6l vAmmentesen fognak kezeltetni.

Az osztrdk vdmtari/a 87. szdmdhoz ds a magyar vdmtari/a 131. szdmdhoz:
A borral val6 kereskedelmi forgalomban a szerz6d6 felek teriilet6n fekv6 valamely helys~gre

vonatkoz6 fbldrajzi megjel6l6sek, amennyiben ezek a megjel61sek annak az allamnak - amelynek
terdilet~n a szarmazasi he ly fekszik - autonom rendelkez~sei altal v~dve vannak, csupan a bor
szarma zAsanak megjel6ls~re haszn~lhat6k.

A szerz6d6 felek a szarmazasi megjel61 sek v~delme tekintet~ben fennAll6, az e16z6 bekezd~sben
emlitett autonom rendelkez6seket k6lcs6n6sen k6z6lni fogjAk egymassal. Mihelyt ez megt6rt6nt,
megfelel6 rendszabAlyokhoz fognak nyulne, hogy az ily szArmazasi megjel61 sek helytelen alkalma-
zasat bels6 t6rv~nyeik alapjdn lehet6leg megakadalyozzak.

II. Az OSZTRAIK VAMTARIFAHOZ.

Az 5. ds 40. a/i. tariaszdmokhoz :

Az Osztrak K6ztarsasag teriAletfn paprikahiivelyek 6s 6r6lt paprika tizleti forgalma szamAra
a k6vetkez6 hatarozmanyok 6rv~nyesek :

i. Paprikahtively 6s 6r61t paprika oly megnevez6sei, amelyek ez aruknak Magya-
rorszagb6l vagy Magyarorszdg terfilet6n fekv6 valamely helys~gb61 vagy vid~kr61 val6
szarmazasat jelzik, nem 6rtetnek soha a fajta vagy a min6s~g jelz6se gyanant. Ily
megnevez~seket tehat csak oly paprikahiivelyek szarmazasanak jelz~s6re szabad felhaszmnlni,
amelyek a megnevezfsnek megelefk6 teriijetr6l (llamteriilet, vid~k, helys~g) szarmaznak,
nemkiil6nben az e tertileten el6allitott 6rblt paprika szarmazasdnak jelz~s~re.
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2. Der Gebrauch einer solchen Benennung (Punkt i) ffir Paprikaschoten und gemah-
lenen Gewfirzpaprika anderer Herkunft ist auch dann unzuldssig, wenn die Benennung
von einer Bezeichnung der wirklichen Herkunft oder von den Ausdrficken ,,Gattung",
,,Type", ,,Art" oder von was immer ffir einem anderen Thnlichen Ausdruck begleitet ist.

3. Der Gebrauch einer auf ungarische Herkunft hinweisenden Benennung (Punkt i) ist
auch dann unzuldssig, wenn der damit bezeichnete Gewmirzpaprika aus einern Gemenge von
Gewfirzpaprika ungarischer und anderer Herkunft, in welchem Verhjtnis immer, besteht.

Zu Tarilnummer 23 :
Es besteht Einversta.ndnis darfiber, dass Weizen ungarischen Ursprungs und ungarischer

*Herkunft vom i. Juli 1933 an in einer Jahresmenge von 500.ooo q bei der Einfuhr nach Osterreich
zu einem Zollsatz abgefertigt werden wird, welcher gegenfiber dem jeweils allgemein geltenden
6sterreichischen Zollsatz ffir Weizen um den Betrag von 3.20 K je Ioo kg ermassigt ist.

Diese Bestimmung tritt erst dann in Kraft, wenn die mit der Republik Osterreich im vertrag-
lichen Meistbegfinstigungsverhaltnis stehenden Staaten ihr Einverstandnis dazu gegeben haben,
dass die obige Zollermassigung auf Weizen ungarischen Ursprungs und ungarischer Herkunft
Anwendung findet. Die 6sterreichische Bundesregierung wird die in Betracht kommenden Staaten
unverzflglich um eine Erklarung in obigem Sinne ersuchen.

Zu Tari/nummer 40 a/i :
Getrocknete Paprikaschoten: Die 6sterreichische Regierung verpflichtet sich, ffir die Dauer

des Abkommens ffir getrocknete Paprikaschoten der TNr. 40 a /I keinen niedrigeren Zoll als
1O Goldkronen ffir IOO kg anzuwenden.

Zu Tari/nummern 52, 55 und 96 :
Die vertragschliessenden Teile werden dafilr Sorge tragen, dass die Bestimmungen des zwischen

den beiderseitigen Interessenten fUr Lieferungen nach Wien vereinbarten und von den beiderseitigen
Regierungen genehmigten Normalkonditionenvertrages, dessen Anderung nur mit Zustimmung
beider Regierungen erfolgen kann, eingehalten werden. Sie werden bei alifiliger Nichteinhaltung
auch mit dem vortibergehenden oder dauernden Ausschluss jener Personen, die wesentliche Bestim-
mungen des Normalkonditionenvertrages nicht einhalten, von der Belieferung der Viehmarkte
vorgehen.

Zu Tarinummer 91
Mineralwasser: Als natilrliche Heilwasser der TNr. 91 werden anerkannt:
Ferenc J6zsef-Wasser (Balatonffired) ; Herkules-, Hunyadi Jtnos-, Kossuth Lajos-, Loser

J~nos-, Maria-Bitterwasser (Budapest-Budabrs) ; Apenta Bitterwasserquelle, Ferenc J6zsef-,
Rdk6czy-Bitterwasser (Budapest-Kelenf6ld) ; Igminder Bitterwasser (IgmAnd) ; Mira-Bitterwasser
(Jtszkarajen6) ; Kekkuter Heilwasser (K~kkut) ; Mohaer Agnesquelle (Moha) ; Parider Heilwasser
(ParAd).

Als natfirliche Tafelwasser der TNr. 91 b werden anerkannt:
Krist~ly-Wasser des Sankt Lukas-Bades, Palatinuswasser der Sankt Margareteninselquelle,

Hungaria- und Harmatwasser der Quellen der Hauptstadt Budapest.
Die k6niglich ungarische Regierung behMt sich vor, an die 6sterreichische Regierung wegen

Erweiterung dieser Listen durch Aufnahme anderer Mineralwasser heranzutreten.

Zu Tarilnummer 93:
Bdckereien:

I. Zu Tarifnummer 93 a und b:
Diese Zlle bleiben insolange in Geltung, als der Weizenzoll nicht mehr als 6 Goldkronen ffir

oo kg betrdgt. Erh6ht sich der Weizenzoll fiber 6 Goldkronen, jedoch auf nicht mehr als io Gold-
kronen, so erh6hen sich die vorgenannten Z6le :

ftir i. auf ..... .................. ... 63.- Goldkronen
2. ....... ..................... 76.50
3. ... .... ................... ... 85.50
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2. Ily megnevez~snek (1Asd i. pont) haszn~lata mAs szArmazisu paprikahiivelyek
6s 6rilt paprika szim6ra akkor sincs megengedve, ha a megnevez~st a val6s~gos sz~rma-
z~snak megjel61se vagy a (, nem ),, (( tipus ,, , fajta D kifejez~sek valamelyike, vagy pedig
brmely mis hasonl6 kifejez~s kis~ri.

3. Magyar szArmaz~sra utal6 valamely megnevez~snek (lsd i. pont) hasznAlata
akkor sincs megengedve, ha az azzal megjel6lt paprika magyar 6s mis szArmazAsu papri-
kAnak birmely ar6.nyban val6 kever~k~b61 tll.

A 23. tarifaszdmhoz :
Egyet~rt~s 6l fenn arra n6zve, hogy a magyar eredetii 6s Magyarorszgb61 6rkez6 buzAt,

1933. julius I-t61 kezdve 6vi 500.000 m~termizsa erej~ig az Ausztri~ba val6 bevitel alkalmAval
olyan vAmt6tellel fogjAk kezelni, amely a mindenkor 6rv~nyes osztrdk dltaldnos buzavAmt~tellel
szemben IOO kg-kint 3.20 koronival alacsonyabb.

E rendelkez6s csak akkor lp hatlyba, ha az OsztrAk K6ztArsas~ggal a legnagyobb kedvezm~ny
alapjAn szerz6d~ses viszonyban All6 dlamok hozzAjanulisukat adtAk abhoz, hogy a fenti vamm~r-
s~kls magyar eredetW 6s MagyarorszAgb6l 6rkez6 buz~ra alkalmaz~st nyerjen. Az osztrAk
sz6vets6gi kormAny a figyelembej6v6 dllamokat a fenti 6rtelemben leend6 nyilatkozds ir~nt
halad~ktalanul fel fogja krni.

A 4o . a/i. tari/aszdmhoz :
SzAritott paprikahivelyek : Az osztrAk korm~ny k6telezetts6get vAllal arra n~zve, hogy

az egyezm~ny tartamAra a 40. a/i. tarifaszAm alA tartoz6 sz6ritott paprikahivelyekre ioo kg-kint
IO.- aranykorondnil alacsonyabb v~mot nem alkalmaz.

Az 52., 55. ds 96. tariaszdmokhoz :
A Szerz6d6 Felek gondoskodni fognak arr6l, hogy a k6toldali 6rdekelts6gek k6z6tt a bcsi

rendeltet~sti szAllit~sok tekintet~ben 1trej6tt 6s a k6t kormAny r6sz6r61 j6v6hagyott norm~lkondici6s
egyezm~ny hatArozmAnyait, amely egyezm~nyt csakis a k6t kormdny hozzijArulsAval lehet
m6dositani, betartsdk. A meg~llapod~soknak be nem tartAsa eset~ben a k6t kormAny azokkal
a szem~lyekkel szemben, akik a normlkondici6s egyezm~ny 1nyeges hatarozmAnyait be nem
tartjAk, az Allatv~sAri szA6litAsb61 val6 id6leges vagy tart6s kizdrdst is alkalmazni fogja.

A 9i. tari/aszdmhoz :
AsvAnyvizek : A 91. t.-sz. alA tartoz6 term6szetes gy6gyvizekk~nt a k6vetkez6k ismertetnek el:
Ferencz J6zsef viz (Balatonfilred) ; Herkules-, Hunyadi JAnos-, Kossuth Lajos-, Loser JAnos-,

MAria keseriiviz (Budapest-Buda6rs) ; Apenta keseriivizforrAs. Ferencz J6zsef-, RAk6czy-keseriiviz
(Budapest-Kelenf61d) ; IgmAndi keseriiviz (Igmdnd) ; Mira keserbiviz (JAszkarajen6)• K~kkuti gy6gy-
viz (K~kkut) ; Mohai AgnesforrAs (Moha) ; Parddi gy6gyviz (ParAd).

A 91. b t.-sz. alA tartoz6 term6szetes asztali vizekk6nt elismertetnek
A Szent LukAcsffird6 kristAlyvize, a Szent Margitsziget forrds Palatinus vize, Budapest

Sz~kesf6vAros forrsainak HungAria 6s Harmat vize.
A magyar kir.Alyi kormAny fenutartja magAnak, hogy az osztrAk kormAnynAl egy~b AsvAny-

vizeknek is ezen jegyz6kekbe val6 felv~tel6k kezdem~nyezze.

A 93. tari/aszdmhoz:
Siitem~nyek :
i. a 93. a 6s b tarifaszAmhoz
Ezek a vAmok mindaddig 6rv~nyben maradnak, amig a buzavAm ioo kg-kint 6.- aranykoroni

meg nem halad. Ha a buzavAm 6.- aranykorona f6, de io.- aranykoronAnAl nem magasabbra
emelkedik, a fentemlitett vAmok ugyancsak emelkednek, 6s pedig :

i-n .... ...................... ... 63.- aranykoronira,
2-n~l ..... .................. ... 76.50 aranykorondra,
3-hA1 ...... .................. ... 85.50 aranykorondra.
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Die letztangefiihrten Zille erh6hen sich bei einer Steigerung des Weizenzolls auf mehr als
io Goldkronen, jedoch auf nicht mehr als 12 Goldkronen :

fur i. auf ...... ................... .. 66 Goldkronen
2 . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 78
S3. ......... .................... 87

und bei einer Steigerung des Weizenzolls auf fiber 12 Goldkronen :
f ir i. auf ... ................ . . .. 68 Goldkronen

2. , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 79
S3. ....... .................... ... 88

Der Zoll von 86.50 Goldkronen (ffir 4.) erhbht sich auf 88 Goldkronen, sobald der Weizenzoll
mehr als 6 Goldkronen betrdigt.

2. Keks sind aus einer bloss aus Mehl, Fett, Zucker sowie Eiern und Milch bestehenden ausge-
walzten Teigmasse ausgestochene Bdickereien von kompakter, porenloser Beschaffenheit und
muscheligem Bruch ; dieselben sind entweder lose in Kisten, in Dosen oder in Papierrollen, fett-
dichtem Einschlagpapier sowie Zellophanpapier und Vberkartons, welche mit Vignetten oder
Schleifen verklebt sind, verpackt.

Gestattet ist auch ein Zusatz von Vanillin, Kakaopulver (5 Prozent), Zitron6l oder sonstigen
Geschmacksmitteln.

Zu den Waffeln gehbrt Waffelbdickerei in beliebiger Form (kleine Krflge, Flaschen, Fische,
Zigarren u. dgl.), die handelsfiblich 14oer-Ware genannt wird.

Zu Tari/nummer 97 b:
Fleischwfirste, feine : Es besteht Einverstindnis darfiber, dass eine weitergehende Zollermdssi-

gung ffir Fleischwiirste, ganz oder filberwiegend aus Rindfleisch, gekocht, die bsterreichischerseits
einem dritten Staate gewdhrt werden sollte, gleichzeitig auch ffir die in der Anlage A angefihhrte
salamiartige Wurst zur Anwendung gelangen wird.

Zu Tarilnummer 98 a und b:
Kdse : Es besteht Einverstandnis dariiber, dass eine Zollermassigung, die bsterreichischerseits

einem dritten Staate ffir irgendeine Kasesorte zugestanden werden sollte, auch auf gleichartige
Kdsesorten ungarischer Herkunft angewendet werden wird.

Zu Tarilnummer 104 :
Keks und Waffeln (Definition siehe bei TNr. 93) mit durch geringffigige Beigabe von Kakao

braungefdirbter Ffillung : Unter geringffigiger Beigabe von Kakao wird eine Beigabe von h6chstens
5 Prozent verstanden.

Zu Tari/nummer 107 c:
Als Tomatenkonserven sind auch zu behandeln luftdicht verschlossene Behiltnisse mit soge-

nanntem Letscho, das heisst einem Salatgemenge von Tomaten, Zwiebeln und Paprika.

Zu Tari/nummer 107 d:
Unter gewbhnlichen Fleischkonserven werden verstanden : Sz6kely-gulyds, Schweins-, Kalbs-

und Schafspbrk6lt, gehacktes Fleisch (Hach~e), Fischsuppe in P6rk6ltsauce, geffillte Paprika und
gefiilltes Kraut, Wild, saures Beuschel u. dgl.

Zu Anmerkung zu Tari/nummer 16o:
Garbenbinder : Ffir Garbenbinder wird in Osterreich kein h6herer Zollsatz angewendet werden

als der jeweils fOr Garbenbinder der TNr. 567 a des ungarischen Zolltarifs vorgesehene Zoll.

Zu Tari/nummer 189 a :
Unter diese T. Nr. fallen Polierscheiben aus dichtem, massivem Filz aus groben Tierhaaren,

insofern ihr Durchmesser mindestens 200 mm und ihre Std.rke mindestens 25 mm betrdgt.
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Az ut6bb emlitett v~mok a buzavAmnak io.- aranykoronAnA1 magasabbra, de 12.- ar ny-
koronAnA1 nem magasabbra torten6 emelked~se eset~n a k6vetkez6k6pen emelkednek:

i-nl ..... . ............. 66.- aranykoronAra,
2-nl ...... ................... .. 78.- aranykoronra,
3-nd1. ... ..................... .. 87.- aranykoronAra

6s a buzav.mnak 12.- aranykorona f616 val6 emelked~se eset6n :
i-nl ... .... .. ................... 68.- aranykoronAra,
2-nl ..... ................... .. 79.- aranykoronAra,
3-nA1 .... .. .................. ... 88.- aranykoronAra.

A 86.5 o aranykoron~s vimt~tel (4-n~l) 88.- aranykoronAra emelkedik, mihelyt a buzavim
6.- aranykoronThMl magasabbra emelkedik.

2. Keksz alatt kizAr61ag lisztb6l, zsirb6l, cukorb6l, valamint tojisb61 6s tejb6l k6sziilt gyurt
t6sztdb6l kiszaggatott (kiszurt) olyan sfitem6ny 6rtend6, amelynek 6sszet~tele t6m6r, nem likacsos
6s t6r~se kagyl6s ; a keksz vagy szabadon 1Adtkban, dobozokban, vagy pedig papirtekercsekben
it nem zsiros6d6 burkol6papirosban, valamint celofanpapirosban 6s cimk~kkel, vagy papiros
szalagokkal leragasztott burkol6dobozokba van csomagolva.

Vanilinnak, kaka6pornak (5%), citromolajnak, vagy mAs izesit6szereknek hozzAaddsa is meg
van engedve.

OstyaAru alatt ostyasiltem~ny is 6rtend6, tetszs szerinti alakban (kis kors6k, palackok, halak,
szivarok 6s hasonl6k), amelyet a kereskedelmi forgalomban I4o-es Arunak neveznek.

A 97. b tari/aszdmhoz :
Hfiskolb~sz, finom : Egyet~rt~s l fenn arra n~zve, hogy valamely tovAbbmen6 v~mm~rs~kl6s,

amely osztrAk r6szr61 valamely harmadik Allamnak eg~szen vagy tulnyom6an marhahbsb6l val6
f6tt kolbdszokra adatn~k, egyidejileg az A mell~kletben emlitett szalmiszerii kolbdszra is alkalma-
zdist fog nyerni.

A 98. a is b tari/aszdmhoz:
Sajt: Egyet~rts 6ll fenn arra n~zve, hogy minden vAmm~rs~klks, amely osztrdk r~szr61

valamely harmadik 6llamnak bdrmilyen sajtf~le Aru szAm~.ra megadatn~k, a hasonl6 fajtAju magyar
szArmazisu sajtf~lkre is alkalmazist fog nyerni.

A 104. tari/aszdmhoz :
Keksz 6s ostyaAru meghatArozdst isd a 93. t. sz.-nM) kaka6nak csek~ly m~rt6kii hozz6adisa

dltal barndra festett t6itelkkel : kaka6nak csek6ly m6rt~kii hozzAaddsa alatt legfeljebb 5 %-os
hozzAadas 6rtend6.

A 107. c tarilaszdmhoz:

Paradicsomkonzervk~nt kezelend6k a lMgmentesen elzArt ugynevezett lecs6val, azaz para-
dicsomb61, hagymAb61 6s paprikTb6l k~szfilt sahitakever~kkel megtlt6tt tartdlyok.

A 107. d tarijaszdmhoz:

K6z6nsges huskonzervek alatt a k6vetkez6ket kell 6rteni:
SztkelygulyAs, sert6s-, borju- 6s birkap6rk6lt, vagdalt h-is (hach6e), haszl6, t6lt6ttpaprika

6s t61t6ttkiposzta, vad, savanyutiid6 6s hasonl6k.

A 16o. tariaszdmhoz tartozd Jegyzethez :
K~vek6t6k : k~vek6t6kre AusztriAban nem fog magasabb vAm alkalmaztatni, mint amin6t

a magyar vAmtarifinak 567. a tarifaszdma mindenkor el6ir.

A 189. a tarilaszdmhoz :
E tarifaszAm al tartoznak durva Allati sz6r6kb6i vai6 siird, t6m6rnemezb61 k~szilt csiszol6ko-

rongok, amennyiben dtmr6jiik legalJbb 20o mm 6s vastagsAguk legalAbb 25 Mm.
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Zu Tari/nummer 220 a I
Herren- und Knabenhiite aus Stroh, nicht ausgeristet : Zu dem Vertragszolle ffir nicht

ausgeriistete Herren- und Knabenhfite aus Stroh werden auch bloss mit einer Strohschnur ausge-
riistete Hfite verzollt werden.

Zu Tari/nummer 231 :
Hierunter fallen nicht Fussdecken und Matten aus Kokosgarn.

Zu Tari/nummer aus 295 b:
Weinbergst6cke, nicht gesdgt : Unter Weinbergst6cken, ffir welche die Zollfreiheit vereinbart

wurde, sind zu verstehen : Weinbergst6cke aus zugerichteten Sch6sslingen oder durch Spalten,
Behauen und Zurichten von Stammholz hergestelt.

Zu Tari/nummer 301 B c /I
Schlafzimmermbbel :
i. a) Unter Schlafzimmermbel sind Kasten, Nachtk~istchen, Psychen, Waschkasten, alle

diese auch mit Schubladen, sowie Betten verstanden
b) Geschlitzte derlei M6bel sind M6bel aus massivem Buchenholz, bei denen die Tiiren oder

auch die Seitenteile (Hdupter) der Kasten sowie die Kopf- und Fussteile der Betten furnierte
FtiUungen aufweisen, die derart in den Buchenrahmen eingeffigt sind, dass der Rahmen auf beiden
Seiten, auf der Aussenseite zur Ganze sichtbar ist und gegeniiber der Fflung erhbht liegt.

c) Zu den halbvollen Schlafzimmerm6beln geh6ren solche Mbbel aus massivem Buchenholz,
bei denen die Tfiren an der Aussenseite oder beiderseits mit furnierten Sperrholzplatten zur Ganze
gedeckt sind, so dass der aus Buchenholz oder Weichholz hergestellte Ramen nicht sichtbar ist,
oder bei denen die Tiiren in Vollbaukonstruktion ausgefifirt, das heisst ohne Verwendung eines
Rahmens aus furnierten Tischlerplatten oder aus massiven Holzplatten hergestellt sind, wogegen
alle anderen Bestandteile der Beschreibung unter b) entsprechen.

d) Bei Schlafzimmerm6beln in Imitationsvollbauausfuihrung sind die Buchenholzrahmen der
Seitenteile (Haupter) der Kasten und der Kopf- und Fussteile der Betten an der Aussenseite zur
Gdnze mit furnierten Sperrholzplatten gedeckt. Die Tiren sind von der Beschaffenheit der Tfiren
der halbvollen Schlafzimmerm6bel.

e) Bei Schlafzimmerm6beln aus massivem Buchenholz sind B6den, Ficher, Bettseiten, Plafonds,
Schubladeninnenteile aus Weichholz, auch furniert oder aus Sperrholzplatten zuldssig. Die Fur-
nierung kann, soweit sie zugelassen ist, aus gewbhnlichen oder feinen H6lzern bestehen.

2. Es besteht Einverstdndnis darhiber, dass die ffir Schlafzimmerm6bel festgesetzten Vertrags-
sdtze bei der Einfuhr von M6belteilen nur dann gelten, wenn es sich um Ersatzteile handelt.

Zu Tarinummer 352 a :
Die Jahreskontingente verteilen sich nach 6sterreichischen Bundeslindern wie folgt

Mauer- und Pflasterziegel, gewbhnliche :
Burgenland ..... .... .................... 14.500 t
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich und Salzburg 6.ooo t
die iibrigen Bundesldnder ....... .............. 1.250 t

Dachziegel, gew6hnliche :
Burgenland ...... .................... ..... 700 t
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich und Salzburg 400 t
die iibrigen Bundeslinder ... .............. ..... 500 t

Dachfalzziegel und Hurdis :
Burgenland ...... .................... ..... 1.450 t
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich und Salzburg 8oo t
die fibrigen Bundeshinder ... .............. ..... 750 t
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A 220. a/i. tari/aszdmhoz:
F~rfi-6s fiukalap szalmAb6l, felszerels n6lkiil : A felszerel6s n6lkili f~rfi- 6s fiuszalmakalapok

szerz6d~ses vdmjdval fognak kezeltetni a csupin szalmazsin6rral felszerelt kalapok is.

A 231. tari/aszdmhoz :
Nem tartoznak ide lbt6rl6k 6s gy~k~nyek k6kuszfonalb6l.

A 295. b-bdl tari/aszdmhoz :
Sz6l6kar6k, nem ffir~szelve : Sz6l6kar6k alatt, amelyek szAmdra a v~mmentess6g megAllapitta-

tott, 6rtend6k : sz6l6kar6k, megfelel6en elkszitett hajtAsokb6l, vagy hasitds, vagds 6s elk~szits6
r~v~n t6rzsbb1 el6 llitva.

A 301. B c/i. tariaszdmhoz:
HA16szobabutor :
i. a) HM16szobabutor alatt szekr6nyek, 6jjeliszekr6nyek, 61t6z6ttikr5k, mosd6szekrnyek,

mindezek kihuzhat6 fi6kokkal is, valamint Agyak 6rtend6k.
b) Ilyfajta eresztett butorok alatt t6m6r biikkfb6l k~szilt oly butorok 6rtend6k, amelyekn~l

a szekr~nyek ajtajainak vagy oldalrszeinek is, valamint az dgyak fej- 6s lbr~szeinek furnirozott
t61t~sei vannak, a biikkkeretbe oly m6don beleillesztve, hogy a keret mindk6t oldalon s pedig
kils6 oldaldn teljesen Ithat6an 6s az ellenkez6 oldalon a tb1t~s a t6bbi r~sszel szemben kiemelkedve
fekszik.

c) A f~lig teli hA16szobabutorokhoz t6m6r biikkfAb61 val6 oly butorok tartoznak, amelyekn6l
az ajt6k kils6 oldalukon vagy mindk~t oldalon furnirozott, tbbbr~tegil lapokkal teljesen fedettek,
ugy hogy a bilkkfAb6l vagy puhafAb6l el6l0itott keret nem ldthat6, vagy amelyekn6l az ajt6k
teli szerkezetileg k6szittettek, azaz furnirozott asztaloslemezekb6l k6sziilt keretnek felhaszndlisa
nlkifl, vagy t6m6r falemezekb6l k6sziiltek, minden egy~b alkot6r~sz fik azonban a b) alatti
el6irAsnak felel meg.

d) A teli hAl6szobabutorok utAnzAsa utin k6szfilt butoroknil a szekr6nyek oldalr6szeinek
6s az Agyak fej- 6s 14br~szeinek biikkfakeretei kills6 oldalukon teljesen furnirozott borit~klemezekkel
vannak fedve. Az ajt6k a f6lig teli h6l6szobabutorok aitainak m6djira k6sztilnek.

e) A t6mbr biikkfAb6l val6 hil6szobabutoroknfl szekr~nyaljak, rekeszek, dgyoldalak,
mennyezetr~szek, fi6kbels6r6szek puhaf~b61, furnirozva is, vagy borit~klemezekb61 is meg vannak
engedve. A furnirozAs, amennyiben meg van engedve, k6z6ns~ges vagy finom fikb61 llhat.

2. Egyet~rt6s All fenn azirAnt, hogy a hdI6szobabutorok sz~.m~ra megfllapitott szerz6d~ses
ttelek a butoralkot6r~szek behozatala alkalmAb6l csak akkor nyernek alkalmazdst, ha p6talkot6-
r~szekr61 van sz6.

A 352. a tarifaszdmhoz:

Az 6vi kontingensek az egyes osztrAk sz6vets~gi orszigok k6z6tt k6vetkez6k~p eszlanak meg:
K6z6ns6ges fali 6s k6vezett~gla :

Burgenland ..... .................. .... 14.500 tonna
Wien, Als6- 6s Fels6ausztria 6s Salzburg. ..... 6.ooo ,
Egy~b sz6vets6gi orszigok ..... ........... 1.250 ,

K6z(5ns~ges tet6cser~p :
Burgenland ..... .................. ..... 700
Wien, Als6- 6s Fels6ausztria 6s Salzburg . ..... 400
Egy~b sz6vets6gi orszdgok ..... ........... 500 ))

Homyolt tet6cser6p 6s hurdis :
Burgenland ..... ... .................. 1.450
Wien, Als6 - 6s Fels6ausztria 6s Salzburg . . .. 8oo
Egy~b sz6vets~gi orszAgok ..... ........... 750 ))

No. 3919



222 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1936

Die Abfertigung zu den Vertragssatzen erfolgt gegen eine Bescheinigung der Handels- und
Gewerbekammer in Sopron, die dem Eintrittszollamt in dreifacher Ausfertigung vorzulegen ist,
wovon eine an den Versender zuriickzuleiten ist. Die beiden Regierungen werden sich iiber Form,
Inhalt und Behandlung der Bescheinigungen verstandigen.

Es besteht Einverstdndnis, dass im Falle der Nichtausnfitzung der ffir gewohnliche Dachziegel,
beziehungsweise ffir Dachfalzziegel vereinbarten Kontingente die bei einem Kontingente nicht
ausgeniitzte Menge dem anderen Kontingente zuwdichst.

Zu Tarilnummer 555:

Kleie, Reisabfile usw. : Es besteht Einverstaindnis darilber, dass als Futtermehle von dunklerer
Farbe als der zu vereinbarenden und den Zolldmtern zu iibermittelnden Type, welche Anspruch
auf die Behandlung nach TNr. 555 haben, Mehle dieser Art aus Weizen und Roggen zu gelten
haben.

iii. ZUM UNGARISCHEN ZOLLTARIF.

i. Erginzende Vereinbarungen beziiglich einzelner Tarilnummern.

Zu Tarinummer 23:

Kdise : Es besteht Einverstiindnis darfiber, dass eine Zollermissigung, die ungarischerseits einem
dritten Staate ffir irgendeine Kdsesorte zugestanden werden sollte, auch fur gleichartige Kdsesorten
6sterreichischer Herkunft angewendet wird.

Zu Tari/nummer 257:

Weinsteinsdure : Die k6niglich ungarische Regierung wird ffir die Dauer dieses Vertrages kein
Ausfuhrverbot und keine Ausfuhrabgabe auf Weinhefe und Weinstein, rob, einffihren.

Zu Tari/nummer 727 :

Werkzeug- und Edelstahl : Insolange die k6niglich ungarische Regierung die derzeit in Geltung
befindliche Verfiigung, wonach Werkzeug- und Edelstahl in Zaggeln oder Platinen nach der TNr.
725 zu verzollen ist, aufrechterhalt, werden an Stelle der hinsichtlich der TNr. 727 a /3, b /3 und c /3
vereinbarten Zollsatze folgende Zuschlge zu dem Zollsatze der TNr. 725 vereinbart :

bei TNr. 727 a /3 .. .......... ... 6 Goldkronen ffir IOO kg
727 b/3 ... .......... IO . . IO ,,
727 c/3 . . . . . .... .. 18 .. .. 100 ,,

2. Erkilirungen zu einzelnen Tarinummern:

Zu Tari/nummer 134 :

Mineralwasser: Anspruch auf vertragsmassige Behandlung haben derzeit nachbenannte
Wasser aus 6sterreichischen Quellen: Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen,
Deutsch-Kreutzer, Gleichenberger (Konstantinquelle, Emmaquelle, Johannisbrunnen), Sulzer
Paulaquelle, Tatzmannsdorfer, Hailer Jodwasser (Tassiloquelle), Badgasteiner Thermalwasser. Die
6sterreichische Regierung behalt sich vor, an die k6niglich ungarische Regierung wegen Erweiterung
dieser Liste durch Aufnahme anderer Mineralwdisser heranzutreten.

Zu Tarilnummer 203 a]I:

Hierunter ftdllt auch die beim Sdgen anfallende Kuirzungsware in der Lange von I in und
dariiber, insofern ihre Starke mindestens 12 mm betrdgt.
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A szerz6d~ses vAmok alapj~n val6 vimkezels a soproni kereskedelmi 6s iparkamara tanusitvA-
nya ellen~ben t6rt~nik, amelyet a belp6 vAmhivatalnak hArom pldanyban keU Atadni 6s amelyek
k6zil egyik plddnyt a felad6hoz kell visszairAnyitani. A tanusitvAnyok alakja, tartalma 6s
kezelse tekintet~ben a k~t kormAny p6tl6an fog megillapodni.

Egyetrt~s 411 fenn arra n~zve, hogy amenynyiben a k6z6ns6ges tet6cser~p, illet6leg a hornyolt
tet6cser~p szAmira megfllapitott kontingenst ki nem hasznAljAk, az egyik kontingens keret~ben
ki nem hasznlt mennyis6g a mAsik kontingenst n6veli.

Az 555. tariaszdmhoz :

Korpa, rizshullad~kok, stb. : Egyet~rt~s 411 fenn azirAnt, hogy a k6z6sen meghatdrozand6
6s a vdmhivataloknak Atadand6 tipusuOl s6t6tebb szinfi takarmanyliszt alatt, amelynek az 555.
t.-sz. szerinti kezelsre ig~nye van, buzdb6l 6s rozsb6l k6sziilt ilyfajta lisztek 6rtend6k.

III. A MAGYAR VAMTARIFAHOZ.

I. Egyes tariaszdmokra vonatkozd kiegdszit5 megdllapoddsok.

A 23. tari/aszdmhoz :

Sajt: Egyet~rt6s All fenn arra n~zve, hogy minden vAmm~rs~kls, amely magyar r~szr6
valamely harmadik Allamnak birmilyen sajtf~lk szAmAra enged61yeztetn~k, hasonl6 fajtAju
osztrAk szfirmazAsu sajtf6l6kre alkalmazAst fog nyerni.

A 257. tarijaszdmhoz :

Bork6sav : A magyar kirAlyi kormAny ennek az egyezm6nynek tartama alatt sem borsepr6re,
sem nyers bork6re nem fog kiviteli tilalmat 6s kiviteli illet~ket megoiapitani.

A 727. tarijaszdmhoz :

Szerszdm- 6s nemesacl : Mindaddig, amig a magyar kir6dyi kormAny fenntartj a azt az
ezid6szerint 6rv~nyben A116 rendelkez~st, amely szerint szerszfm6, 6s nemesac~l, bugAkban vagy-
lapkAkban a 725. t.-sz. szerint vAmkezelend6, a 727. a/3., b/3 6s c/3. tarifaszAmokat illet en
megillapitott vfmt6telek helyett a 725. t.-sz. ttel hez a k6vetkez6 p6tlhkok Alapittatnak meg:

727. a/3. t.-sz ............ ... 6.- aranykorona IOO kg-kint,
727. b/ 3 . ... . .......... iO. - aranykorona IOO kg-kint,
727. c/3. . ............ 18.- aranykorona IOO kg-kint.

2. Egyes tarilaszdmokra vonatkoz6 magyardzatok:

A 134. tariaszdmhoz:

AsvAnyviz : Ezid6szerint a szerz6d~s szerinti kezelsre a k6vetkez6 osztrAk forrdsvizeknek
van ig~nyiik : Thaheilmer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen, Deutsch-Kreutzer, Gleichen-
berger (Konstantinquelle, Emmaquelle, Johannisbrunnen), Sulzer Paulaquelle, Tatzmannsdorfer,
Haller Jodwasser (Tassiloquelle), Badgasteiner Thermalwasser. Az osztrdk kormAny fenntartja
magfnak, hogy a magyar kir~lyi kormAnynAl egy~b Asvinyvizeknek is ebbe a jegyz6kbe val6
felvtelkt kezdem~nyezze.

A 203. a/i tari/aszdmhoz:
Ide tartoznak a fidrszelksnd1 keletkez6 u. n. r6vidAruk is, amennyiben hosszuk I m vagy

annl nagyobb 6s vastagsAguk legalAbb 12 mm.
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Zu Tarinummer 277:

Natriumbikarbonat, technisch rein, ist nach dieser Tarifnummer zu verzollen. In Fdssern
oder grossen Kisten ohne innere Umschliessung verpacktes Natriumbikarbonat ist nicht als chemisch
reines Natriumbikarbonat zu behandeln.

Zu Tarinummer 287 a:

Die k6niglich ungarische Regierung erklirt, dass bei allfdlliger Aufhebung der Zollfreiheit fir
festes Wasserglas wahrend dreier Jahre, vom Inkrafttreten des vorliegenden Abkommens gerechnet,
kein h6herer Zoll als 6 Goldkronen ffir IoO kg eingehoben werden wird, insolange der 6sterreichische
Zol ffir festes Wasserglas diesen Betrag nicht iibersteigt.

Zu Tari/nummer 358 c:

Paraffinkompositionskerzen: Hierunter fallen auch Paraffinkompositionskerzen mit einem
Gehalt an nattirlichem Wachs von h6chstens 5 Prozent.

Zu Tarinummer 414 m':

Erdfarben mit mehr als 5 Prozent gesch6nt : Hierunter fallen auch Pigmentfarben, die derart
hergestelt werden, dass man einen in Wasser 16slichen Farbstoff (tierischer, pflanzlicher oder
Teerfarbstoff) auf einen mineralischen Trdger (Kreide oder Schwerspat) niederschlagt und durch
eine chemische Reaktion so befestigt, dass das Endprodukt eine unl6sliche K6rperfarbe gibt. Diese
Pigmentfarben sind trocken und kommen gewbhnlich in Pulverform in den Handel.

Zu Tari/nummer 458 c:

Chemisch einheitliche Medikamente in Tabletten adjustiert: Als chemisch einheitliche Medika-
mente 6sterreichischer Herkunft werden derzeit folgende Praparate anerkannt : Argoproton,
Calcihyd, Diphasol, Theocal, Honthin, Altannol, Antoxurin, Calcium Chloro-Aceticum, Dichloren,
Jodhexarin, Osmon, Stryphnon.

Zu Tarinummer 458 d :
Zubereitete Medikamente : Die vereinbarten Zollsatze kommen bloss ftir zubereitete Medika-

mente und Spezialitdten 6sterreichischer Erzeugung in Anwendung, welche in Ungarn den gesetz-
lichen Vorschriften entsprechend angemeldet (registriert) und zum Verkehr zugelassen sind.

Zu Tarinummer 489 :

Holzschachteln zu Verpackungszwecken : Farbige, eingebrannte, eingepresste Firmenbezeich-
nungen, Fabriksmarken, Warenbezeichnungen u. dgl., auch ornamentiert, bleiben bei der Ver-
zollung ausser Betracht.

Zu Tari/nummer 495

Andere Pappen : Handpappe wird in der Weise hergestellt, dass der Arbeiter die der Stdrke
entsprechenden Stoffschichten (die immer einfarbig, und zwar braun oder weiss, beziehungsweise
grau sein miissen) auf die Formatwalze auflaufen, beziehungsweise aufwickeln 1asst und die derart
zusammengegautschten (gepressten) Blatter mit der Hand abschneidet und abnimmt, ohne die
Pappe fiber eine angeschlossene Trockenpartie zu fiihren. Die auf diese Weise hergestellte Hand-
pappe hat jedenfalls einen rauhen Rand (gefranst) und ist nie vierseitig geschnitten.

Maschinenpappe ist ein Sammelbegriff f fir Pappe, die in einem Arbeitsgang in endloser Stoffbahn
hergestellt und sogleich fiber eine angeschlossene Trockenpartie gefhfirt wird, urn sodann in Rollen
gelassen oder in Bogen geschnitten zu werden. Alle unter dem Sammelbegriff Maschinenpappe in
Betracht kommenden Qualitdten sind dadurch kenntlich, dass deren Rflnder, gleichviel ob in Rollen
oder Bogen, geschnitten sind, das heisst nie rauhe Rander wie bei der Handpappe vorkommen.
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A 277. tari/aszdmhoz :

Technikailag tiszta n~triumbikarbonitot e tarifasz~m szerint kell vAmkezelni. Hord6kban
vagy nagy lMdAkban bels6 g6ngyblet n6lkiil csomagolt n~triumbikarbondt nem kezelhet6 vegytiszta
nAtriumbikarbonAt gyannt.

A 287. a tarifaszdmhoz :

A magyar kir6lyi korm~ny kijelenti, bogy a szil.rd vizfiveg v~mmentess~g~nek esetleges
megszfintet6se alkalmdval a jelen Egyezmeny 6letbel~p6s6t6l sz6mitott hArom 6ven keresztil
Ioo kg-kint 6.- aranykoronAnAl magasabb vAm nem fog beszedetni mindaddig, amig a szilArd
viziivegre es6 osztr~k vAm ezt az 6sszeget meg nem haladja.

A 358. c tarifaszdmhoz :
Paraffinkompozici6s-gyertya : Ide tartoznak azok a paraffinkompozici6s-gyertyAk is, amelyek

legfeljebb 5 % term6szetes viaszt tartalmaznak.

A 414. m tarilaszdmhoz :

F61dfest~kek t6bb mint 5 % sz6pit6anyaggal : Ide tartoznak azok a pigmentfest~kek is,
amelyek oly m6don 6llittatnak e16, bogy vizben oldhat6 (Allati, n6v~nyi vagy k6.trdny-) fest6anyagot
Asv~nyi viv6anyagra (krkt~ra vagy sulyp.tra) lecsapnak 6s vegyi reakci6 r6v~n oly m6don r6gzitenek
meg, hogy a v6gs6 term~k oldhatatlan porfest6k. Ezek a pigmentfest6kek szArazak 6s rendszerint
poralakban keriilnek kereskedelmi forgalomba.

A 458. c tari/aszdmhoz :

Vegyileg egys6ges gy6gyszerek tablettdkban kiszerelve: Osztr~k sz~rmazdsu, vegyileg
egys~ges gy6gyszereknek ezid6szerint a k6vetkez6 k6szitm6nyek ismertetnek el: Argoproton,
Calcihyd, Diphasol, Theocal, Honthin, Altannol, Antoxurin, Calcium Chloro-Aceticum, Dichloren,
Jodhexarin, Osmon, Stryphnon.

A 458. d tarifaszdmhoz :
Elk~szitett gy6gyszerek : A megillapitott vimok csak azokra az osztrAk k6szitm6nyii elk6szitett

gy6gyszerekre 6s kfil6nlegess6gekre nyernek alkalmazAst, amelyek Magyarorsz~gon a t6rv~nyeknek
megfelelden bejelentettek, lajstromoztattak 6s forgalombabozataluk enged6lyeztetett.

A 489. tarifaszdmhoz :

Fadoboz csomagolAsra : Szines, be6getett, bepr6selt c~gmegjel6lsek, gyAri, druelnevez~sek
6s hasonl6k, diszitve is, a megvAmol~sn6d figyelmen kivfil maradnak.

A 495. tari/aszdmhoz :

Mds papiroslemez : A k6zilemezt oly m6don k6szitik, bogy a munkAs a kivAnt er6ss6gnek
megfelel6 anyagr6tegeket (amelyeknek mindig egysziniieknek, 6s pedig barn~nak vagy feh6mek,
illetve sziirk6nek kell lenni6k) a formAzohengerre felfuttatja, illetve felg6ngy6litteti 6s as ily m6don
r~tegezett (rakosott, 6sszepr6selt) lapokat k6zzel levAgja 6s leszedi an6lkiil, hogy a papiroslemezt
a csatlakozo sz rit6k~sziil~ken dtve zetn6. Az ily m6don el6AUitott k~zilemez minden esetre szaggatott
(rojtos) sz6lii 6s soha sincsen mind a 4 oldalAn kiiriilvigva.

A g~plemez gyiijt6fogalom oly papiroslemezek sz~imira, amelyek egys~ges munkamenetben
v6gn~lktili szalagban llittatnak e16 6s mindjArt egy csatlakoz6 szirit6k~sztilken Atmenve tekercsek-
ben maradnak, vagy ivekre felv6gatnak. Valamennyi, a g6plemez gytijt6fogalma alatt tekintetbe
j6v6 min6s~get az jellemzi, hogy szliik - akAr tekercsekben, akir ivekben van - le van vAgva,
azaz sohasem szaggatott a sz~le, mint a k~zilemezek6.
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Der Begriff Maschinenpappe umfasst folgende handelsubliche Sorten:
a) Maschinenpappe, das heisst Pappe aus einer Stoffschicht weiss, braun oder grau;
b) durchgefarbter Karton in allen Farben mit Ausnahme von weiss, braun und grau;

c) Duplexkarton, das heisst ein in zwei Schichten hergestellter Karton, jede Schicht
andersfarbig ;

d) Triplexkarton, das heisst ein in drei Schichten hergestelter Karton, wobei die
Innenschicht andersfarbig ist als die beiden Aussenschichten ; die beiden Aussenschichten
k6nnen gleichfarbig oder verschiedenfarbig sein.

All diese Qualititen k6nnen unsatiniert und satiniert sein.

Zu Tari/nummern 496 b und 499:

Hutpackpapier: Hutpackpapier ist nur auf einer Seite geglttet, ungebleicht (gelblich bis
braun), nicht gefarbt, nicht feinmassig, bei Durchsicht wolkig.

Zu Tari/nummer 497 a:

Die k6niglich ungarische Regierung erklrt, dass Rotationsdruckpapier zur HersteUung von
Tagesbldttern auf Rotationsdruckmaschinen (TNr. 497 a) fdr die Dauer dieses Abkommens im
Erlaubnisscheinverkehr zollfrei zugelassen werden wird.

Zu Tari/nummer 516 :

Briefpapier : Schiessen, Ecken, Knbpfe, Quasten, auch in Verbindung mit MetallfAden, L6cher
mit Osen, Bindfaden, Schniire, Bandchen und anderes Zubeh~r, welche zur Adjustierung von
Briefpapier, Briefkarten, Briefumschlagen, Briefpapierbehilltnissen, bei letzteren auch zur leichteren
Handhabung dienen, bleiben bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Tarilnummer 526:

Bei Schreibmappen, Schreibtischunterlagen bleiben Schl6sser und Beschlage aus unedlen
Metallen bei der Verzollung ausser Betracht, insofern dieselben der Ware nicht den Charakter eines
kunstgewerblichen Erzeugnisses verleihen.

Bei Albums bleiben Schniire und Bander, welche zur Adjustierung und zum Gebrauche derselben
notwendig sind, bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Tari/nummer 533 :

Bficher, Zeitschriften usw. : Hierunter fallen auch Modejournale mit Text in anderer als
ungarischer Sprache oder ohne Text.

Zu Tari/nummer 581 :

Abfallgarne nach hinterlegten Mustem werden nach dieser Tarifnummer zollfrei zugelassen.

Zu Tari/nummer 585 b/i :

Abfalldecken : Abfalldecken sind Decken mit Kette aus pflanzlichen Spinnstoffen und Schuss
aus geringwertigen Wollspinnereiabgdngen oder Kunstwolle ; diese Decken sind ungewaschen und
haben daher als Merkmal fetten Geruch und Griff.

Zu Tari/nummer 589 a :
Unter diese Tarifnummer fallen Polierscheiben aus dichtem, massivem Filz aus groben Tier-

haaren, insofern ihr Durchmesser mindestens 20o mm und ihre Starke mindestens 25 mm betragt.
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A g~plemez fogalmihoz a k6vetkez6, a kereskedelemben szokAsos fajtik tartoznak:

a) g6plemez, azaz egy anyagr6tegb6l All6 feh6r, barna vagy sziirke lemez;
b) anyag~ban festett karton bArmily szinben, a feh~r, barna 6s szurke sziniikiv~tel~vel ;
c) duplexlemez, azaz k~t r6tegben el6Allitott karton, mindegyik r~teg mis szinben

d) triplexlemez, azaz hdrom r~tegben el6tllitott karton, amelyn6l a bels6r~teg
m~sszinfi, mint a k~t klls6 r~teg ; a k~t kiils6 r~teg ak~r egyszinii, akdr kiil6nb~z6 szinii
lehet.

Mindezek a min6s6gek akAr simitatlanok, ak~r pedig simitottak lehetnek.

A 496. b ds 499 tari/aszdmokhoz :

Kalapcsomagol6papiros : A kalapcsomagol6papiros csupAn egyik oldal~n simitott, feh6ritetlen
(strgist61 barna szinig, festetlen, nem finom anyagu, felh6sen Attetsz6.

A 497. a tari/aszdmhoz :

A magyar kir~dyi korminy kijelenti, hogy napilapoknak nyomdai k6rforg6peken t6rt~n6
el6AlitAsihoz sziiks~ges rotAci6s nyom6papiros (497. a t-sz.) a jelen Egyezm~ny tartama alatt
az enged~lyjegyes forgalomban vAmmentes lesz.

Az 516. tarifaszdmhoz :

Lev~lpapiros : Kapcsok, sarkok, gombok, rojtok, f~mszdlakkal val6 kapcsolatban is, fizo-
karikAkkal ellftott lyukak, zsinegek, zsin6rok, szalagocsk6k 6s egy~b kell6kek, amelyek lev~lpapiros,
levlkArtydk, levlborit~kok, lev6papirostart6k szerels~re, valamint az ut6bbiaknd1 a k6nnyebb
kezelks c~ljaira is szolgAlnak, a vAmkezelsn~l figyelmen kiviil maradnak.

Az 526. tarifaszdmhoz :

Ir6mappiknA1, ir6asztali mappAknl nem nemes f~mekb61 val6 zArak 6s veretek a vAmkezelsn~l
figyelmen kiviil hagyand6k, amennyiben ezek az Arunak ner kiilcs6n6znek iparmiiv~szeti jelleget.

Az albumokn61 zsin6rok 6s szalagok, amelyek a felszerelshez 6s hasznddathoz sziiks~gesek,
a vdmkezelsn~l figyelmen kiviil hagyand6k.

Az 533. tarilaszdmhoz :

K6nyvek, foly6iratok, stb. : Divatlapok mAs mint magyarnyelvii sz6veggel vagy minden
sz6veg n~lkiil szint6n ide tartoznak.

Az 581. tarijaszdmhoz :

A letett mintAknak megfelel6 hullad~kfonalak vAmmentesen fognak kezeltetni.

Az 585. b/i. tari/aszdmhoz :

Hulladktakar6k: Hullad~kar6k alatt oly takar6kat 6rtiink, amelyekn~l a lAnefonalak
n6v~nyi fon6anyagb6l, a vetilkfonalak pedig csek~ly 6rt~kiA gyapjufonAsi hullad~kb61, vagy
mfigyapjub61 val6k ; ezek a takar6k mosatlanok 6s ennek k6vetkezt~ben zsiros szaguak 6s fogAsuak.

Az 589. a tari/aszdmhoz :
E tarifaszAm alA tartoznak durva Allati sz6r6kb6l val6 sfirii, t6m6r lemezb6l ksztilt

csiszol6korongok, amennyiben Atmr6jiik legalAbb 200 mm 6s vastagsAguk legalAbb 25 mm.
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Zu Tari/nummern 612 e und 614 d:

Wirk- und Strickwaren : Hierunter fallen auch halbreguldre, das sind regular gearbeitete
Wirk- und Strickwaren mit Achsel- und Armelndhten.

Bei Wirk- und Strickwaren der TNrn. 612 e und 614 d bewirken zum Gebrauch erforderliche
Zutaten, wie Einfassbainder, Besaitze, vernthte Knopflocher, Knbpfe, Schlingen, Hefteln, Schnallen,
Lederstreifen, einfache Zugschnilre, Bindebdnder, Quasten, Ringe u. dgl., sowie unwesentlicher
Aufputz nicht eine Verzollung nach TNr. 633. Als unwesentlich wird beispielsweise bei Oberkleidern
die Verwendung von beliebigen Geweben oder gewirkten Stoffen ftir Kragen und Manschetten, bei
Unterkleidern angendhte oder angehakelte Spitzenverzierung von nicht mehr als 2 cm Breite
angesehen.

Zu Tarinummer 622 g:

Mieder : Unwesentliche Zwickel aus elastischen Geweben oder elastischen Schmalwaren bleiben
bei der Verzollung von Miedern ohne angendhte Strumpfhdlter aus Schmalwaren ausser Betracht.

Zu Tari/nummern 637 und 639 b:

Frauen- und Mddchenhite : Frauen- und Madchenhiite in Form und Ausstattung nach Art der
Herren- und Knabenhiite sind wie diese zu verzollen.

Zu Tarinummer 639 b :

Frauen- und Mddchenhiite aus Stroh u. dgl. : Unter Ausrfistung (Garnitur) wird die Ausstattung
mit Futter, Hutleder, Band, Stoff, Schnur verstanden. Die blosse Einfassung des Hutrandes mit
Band (auch Litze) wird nicht als Ausrfistung angesehen.

Zu Tarilnummer 657 a:

Schaftstiefel : Die Abfertigung des Jahreskontingentes von 4000 Paar wird bei den Zollstellen
Bozsok und Bucsu (Komitat Vas) erfolgen.

Zu Tari/nummer 726:

Eisen und Stahl in Stiiben : Hierunter fallen auch Stahlsorten mit der Briinnelschen Zahl von
h6chstens 200.

Zu Tarilnummer 727:

Werkzeug- und Edelstahl : Bei Konstruktionsstahl schliesst ein Chromgehalt von I Prozent
die Tarifierung nach TNr. 727 a nicht aus.

Zu Tari/nummer 728 a:

Eisen- und Stahldraht, h6chstens 6 mm stark, gezogen, doch nicht weiter bearbeitet : Hierunter
fallen auch derlei Draihte, gegliht.

Zu Tari/nummer 738 b:

Achsen flit Strassenfahrzeuge : Gesondert eingehende Achsenbiichsen ohne Olkammern und
ohne Gewinde, aber mit Schmierrillen, aus Weichguss oder Grauguss, sowie gepresste oder gezogene
Biichsen, weiters Achsstbssel aus Weichguss, sowie solche geschmiedet, gepresst oder gezogen,
sind nach TNr. 738 b /i zu verzollen.

Gesondert eingehende Achsenbiichsen aus Grauguss mit Olkammern und mit Gewinden,
ferner Kappen, Kapseln und Muttern aus Metallen oder Weichguss sind nach der TNr. 738 b /2
zu verzollen.
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A 612. e is 614. d tariaszdmokhoz .

K6tsz6v6tt 6s k6t6tt druk : Ide tartoznak a f~lszabAlyos Aruk is, azaz szabdlyos (idomszerfien
dolgozott) k6tszbv6tt 6s k6t6tt Aruk, vtll- 6s ujjvarrAsokkal.

A 612. e 6s 614. d t.-sz. ald tartoz6 k6tsz6vbtt 6s kt6tt druknil a hasn~latos szilks~ges
hozzAt~ttek, mind szeg~lyszalagok, bet6tek, elvarrott gomblyukak, gombok, hurkok, kapcsok,
csattok, b6rcsikok, egyszeril hhiz6zsin6rok, k6t6szalagok, rojtok, gyijriik 6s hasonl6k, valamint
1nyegtelen diszit~sek nem vonjAk maguk utAn a 633. t.-sz szerinti vAmkezel6st. L~nyegtelennek
tekintetik pIdAul fls6ruhdn 1 bArmilyen sz6vet, vagy k6tsz6v6tt sz6vet felhasznAldsa gallrnak 6s
k~zel6nek, als6ruhinil pedig hozzAvarrott vagy hozzAhorgolt diszit6s, legfeljebb 2 cm sz~les csipk6b6.

A 622. g tari/aszdmhoz :

N6i fiiz6k : Ruganyos sz6vetekb6l vagy ruganyos keskenyArukb6l val6 lnyegtelen betolAsok,
keskenydrukb6l val6 felvarrott harisnyatart6kkal nem kapcsolatos n6i ffiz6k megvAmolAsAnAl
nem j6nnek tekintetbe.

A 637. ds 639. b tariiaszdmokhoz

N6i 6s leAnykalapok : A f6rfi-6s fiukalapok formijAra 6s kiszerelsi m6djAra k6szilt n6i 6s
leAnykalapok az el6bbiek gyanAnt vdmkezelend6k.

A 639. b lari/aszdmhoz:

N6i 6s leAnykalapok szalmdb61 6s hasonl6kb6l : Felszerels alatt a b~lssel, kalapb6rrel,
szalaggal, sz6vettel, zsin6rral val6 ellAtAs 6rtend6. A kalapkarimdnak szalaggal (szeg6szalaggal)
val6 puszta beszeg~se felzerelsnek nem tekinthet6.

A 657. a tarilaszudmhoz :

Csizma : A 4000 pArnyi 6vi kontingens vArmkezelse a bozsoki 6s bucsui (Vas vArmegye)
vAmhivataloknAl fog megt6rt6nni.

A 726. tari/aszdmhoz:

Vas- 6s ac~lrudak : Ide tartoznak azok az ac Ifajtak is, amelyeknek Bruinnel-f~le kem~nys~gi
szAma legfeljebb 200.

A 727. tariaszdmhoz

SzerszArm- 6s nemesacl : Szerkezeti ac6lnAl i %-os kr6mtartalom a 727. a t.-sz. szerinti
vAmkezelstfnem zArja ki.

A 728. a tari/aszdmhoz:

Vas- 6s ac6ldr6t legfeljebb 6 mm vastagsigban, hizva, de tovibb meg nem munkAlva: Ide
tartoznak az e fajta dr6tok izzitva is.

A 738. b tariaszdmhoz

Tengely kbzuti jAr6mfivek szAmAra: Kilon behozatalra keriM6 tengelyperselyek olajkamrAk
6s csavarmenet n Ikfil, de ken6csatomAval lAgy vagy sziirke 6ntv~nyb61, valamint pr6selt vagy
hfizott perselyek, tovAbbA temgelytusdk lgy 6ntv6nyb61, valamint ilyenek kovAcsolva, pr~selve
vagy huzva a 738. b)i. t.-sz. szeri t kezelend6k.

Kildn behozatalra keriil6 tengelyperselyek sziirke 6ntv6nyb61, olajkamrAkkals cs avarmene-
tekkel, tovAbb A f6mb61 vagy 1Agy 6ntv6nyb6l val6 tokok, hilvelyek 6s csavaranyik a 738. b/2.
p t.-sz. szerint kezelend6k.
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Zu Tari/nummer 773 h /6:

Petroleum-, Spirituskocher- und Lotapparate : Dichtungen aus Leder oder Kautschuk bleiben
bei der Verzollung ausser Betracht.

Zu Tarinummern 773 h /5 und 774 c /2:

Geschirr und Gerate ffir den Tisch- und Hausgebrauch, versilbert, aus Kupfer und Kupfer-
legierungen, beziehungsweise aus nickelreichen Legierungen: Als Gebrauchsgegenstdnde, die nach
diesen TNrn. und nicht nach der TNr. 962 zu verzollen sind, werden folgende Waren angesehen :
Kaffee-, Tee- und Speisegeschirr, Schiisseln, Flaschen- und Gliasergestelle, Zuckerdosen, Brotk6rbe,
Aschenschalen, Tischfeuerzeuge, Handleuchter, Lampen und Kaminvorsitze, sofern sie nicht
infolge ihrer besonderen Ausstattung die Eigenschaft von Zier- und Luxusgegenstanden erhalten
haben.

Zu Tari/nummer 792 b/I :

Kamiesen : Hierunter fallen auch die gleichzeitig eingehenden Trager- und Abschlusskn6pfe
der Karniesen.

Zu Tarinummer 795 c /5

Kipplampen, Stehlampen usw. aus Messingguss : Nach dieser Position werden auch derlei aus
einer Legierung von Blei, Antimon und Zinn gegossene Lampen verzollt.

Zu Tari/nummer 799 d :

Gew6hnliche Messer fur Kichen- und Hausgebrauch : Hierunter fallen Gemiise-, Fleisch-,
Salamimesser u. dgl. Messer mit einfachen Holzgriffen.

Montafoner Krauthobel : Hierunter fallen derartige Hobel - jedenfalls mit Kasten - in der
Gr6sse von 53 x 2o cm und mehr.

Zu Tari/nummer 807 d /2 :

Andere Explosions- und Verbrennungskraftmaschinen: Hierunter fallen auch Zweitaktroh6l-
motore sowie Roh6lmotore mit einer Tourenzahl bis 500.

Zu Tari/nummer 836 b /i:

Dampfback6fen usw. : Unter der Bezeichnung Knet- und Mischmaschinen, Wirk- und Kerb-
maschinen sind Maschinen fuir die Backindustrie zu verstehen.

Zu Tari/nummer 952 b/i :

Fertige St6cke aus Holz ohne Verzierung : Stockhiilsen aus unedlen Metallen werden nicht
als Verzierung angesehen.

So geschehen in doppelter Ausfertigung in deutscher und ungarischer Sprache zu Wien, am
21. Dezember 1932.

WINKLER m.
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A 773. h/6. tari/aszdmhoz :

Petroleum-, spirituszf6z6- 6s forraszt6k~szWi1~kek : B6rb6l vagy kaucsukb6l val6 tomit~sek
a megv~imolsndl figyelmen kivuil hagyand6k.

A 773. h/5. ds 774. c/2. tariaszdmokhoz :

Asztali 6s h~ztartasi ed~ny 6s eszk6z r6zb6l 6s r6z6tv6nyekb6l, illetve nikkeldus 6tv6nyekb6l,
ezuistozve : Hasznilati eszk6z~knek, amelyek ezen tarifaszAmok 6s nem a 962. t.-sz. szerint
kezelend6k, a k6vetkez6 druk tekintend6k : kAv~s-, teds- 6s ev6ede~nyek, tWlak, palack- 6s pohdr-
tart6k, cukortart6k, keny~rkosarak, hamutilc~k, asztali tiizszerszAmok, k~zi gyertyatart6k,
1Ampdk 6s kandall6el6t~tek, amennyiben kiil6nleges kiszerel~sfik kovetkezt6ben nem birnak
disz- vagy f~nyiizsi tArgyak jelleg6vel.

A 792. b/i. P tarifaszdmhoz:

Kiszabott fiigg6nyrudak : Ide tartoznak a kiszabott fiigg6nyrudaknak egyidejiileg behozatalra
keriil6 tart6i 6s zAr6gombjai is.

A 795. c/5. tari/aszdmhoz :
Buktat6klmpAk, 9dl61impdk, stb. sArgarz 6ntv~nyb6l: E t6tel alapj~n vAmoltatnak meg

az 6lom, antimon 6s 6n Otvny~b6l 6nt6tt lmpdik is.

A 799. d tari/aszdmhoz :
Konyhai 6s hiztarst~si clra szolg616 k6z6ns6ges k6sek: Ide tartoznak f6zel~k-, his-, szaldmi 6s

hasonl6 k6sek egyszer! fany~llel.
Montafoni kiposztagyalu: Ide tartoznak ily fajta gyaluk, minden esetben szekr~nnyd

53 x 2o cm 6s annAl nagyobb m~retben.

A 807. d/2. tarilaszdmhoz:

MAs robban6 6s 6g~si er6g~pek : Ide tartoznak a k~t itemu nyersolajmotorok is, valamint
a nyersolajmotorok legfeljebb 500 fordulatszk-nmal.

A 836. b/i. tarilaszdmhoz :
Gzsiit6kemencdk stb. : Gyiir6- 6s kever6-, fon6- 6s rovitkol6g~pek alatt siil6ipari g~pek

6rtend6k.

A 952. b/i. tariaszdmhoz:

Ksz botok fAb6l, diszit~s n~lkiil : Nem nemes f6mekb6l va6 bothiivelyek nem tekintenddk
diszit~snek.

Kelt kett6s kifflitAsban, n~met 6s magyar nyelven, Wienben, 1932. 6vi december h6
21. napj~in.

KALLAY, m. l).
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NOTENWECHSEL 1

BETREFFEND ABANDERUNG EINIGER BESTIMMUNGEN DES 6STERREICHISCH-UNGARISCHEN
HANDELSVERTRAGES VOM 21. DEZEMBER 1932. WIEN, DEN 28. JUNI 1934 UND 15. MAI 1935.

Texte officiel allemand communiqud par le chan-
celier fdddral d'Autriche et le chef de la ddliga-
tion royale hongroise pros la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 25 iuin 1936.

HERR GESCHAFTSTRAGER!

German official text communicated by the Federal
Chancellor of Austria and by the Head of the
Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Exchange of
Notes took place June 25th, 1936.

WIEN, am 28. Juni 1934.

Ich beehre mich, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass die 6sterreichische Bundesregierung
damit einverstanden ist, den Handelsvertrag zwischen der Republik Osterreich und dem Kbnigreich
Ungarn vom 21. Dezember 1932, wie folgt, abzudndern.

a) In der Anlage -A (zum 6sterreichischen Zolltarif) werden abgeandert und haben zu lauten

Nummer des Zollsatz inbsterreichischen Benenaung der Waren Goldkronen
Zolltarifs

fUr oo kg
aus 295 b Bau- und Nutzholz in der Lingsrichtung gesdgt, geschnitten,

gespalten, gedilmpft, nicht weiter bearbeitet :
aus Eiche, mit Ausnahme von Rohfriesen .......... .... frei
Weinbergst6cke aus Akazienholz, nicht gesagt .. ........ frei.

aus 352 a Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt,
nicht weiter bearbeitet
Mauer- und Pflasterziegel, gew6hnliche, fUr ein Jahreskontingent

von 21.750 t .......... ...................... 0.14
Dachziegel, gew6hnliche, ffir ein Jahreskontingent von 178o t 0.20
Dachfalzziegel und Hurdis fUr ein Jahreskontingent von 3220 t o.80
Plafonddeckenziegel nach Art der hinterlegten Muster ...... o.6o

b) In der Anlage B (zum ungarischen Zoltarif) werden abgedndert und haben zu lauten:

Nunbmer des Zosatz inungarischen Benennung der Waren Goldonen
ZoUtarifs

aus 526 b

aus 526 c

Taschennotizbiicher und Schreibtischunterlagen in Halb- oder. Ganzleinwand oder Kunstleder gebunden ..............
Albums, Taschennotizbficher und Schreibtischunterlagen in Leder
gebunden ......... ........................

fur oo kg.

26o.-

280.-

1 The exchange of ratifications Itook place
May 13th, 1936.

Came into force May i 3 th, 1936.
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Nummer des Zollsatz in
ungarischen Benennung der Waren Goldkronen

Zolltarifs

f ir ioo kg
aus 622 Schmalwaren

e) aus Seide oder Kunstseide
3. andere :

ganz aus Kunstseide oder aus Kunstseide und Baumwollgarn I6oo.-
mit der Kette aus Realseide und dem Schuss aus Kunstseide

oder Baumwollgarn, auch umgekehrt .... ......... 19o0.-
aus 76o Schraubenschlfissel :

c) im Stiickgewiche von weniger als 5 kg, doch mindestens I kg 30.-
d) im Stiickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens 50o g 38.-
e) im Stiickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 250 g 45.-
t) im Stfickgewichte von weniger als 250 g ............ .... 54.-

Hammer, Schlegel :
b) im Stfickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens 5 kg 33.-
c) im Stuickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 40.-
d) im Stfickgewichte von weniger als I kg, doch mindestens 5oo g 50.-
e) im Stfickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 25 g 6o.-

Ambosse, Ambosseinsatze, Ambossstdckel, Dengelhammer, geschmie-
dete Schraubst6cke :
a) im Stiickgewichte von 15 kg und mehr ............ .... 22.-
b) im Stiickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens 5 kg 26.-
c) im Stfickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 32.-
d) im Stuickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens 5oo g 40.-
e) im Stfickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 250 g 52.-

aus 764 a Maschinenmesser, mit Ausnahme der Messer und Scheiben der
Fleischmiihlen sowie der Riibenschneidemesser und der Hacksel-
maschinenmesser .......... ..................... 50.-

c) Das Schlussprotokoll zum Handelsvertrag vom 21. Dezember 1932 wird abgeandert und
hat zu lauten :

II. ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Zu Tariinummer 29 5 /b :
Rohfriese sind ungehobelte Brettchen von 20 bis 150 cm Lange und 4 bis 12 cm Breite.

Zu Tarinummer 352/a:

Die Jahreskontingente verteilen sich nach 6sterreichischen Bundeslandern wie folgt

Mauer- und Pflasterziegel, gew6hnliche :
Burgenland ... .............
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich
die fibrigen Bundesldnder ........

Dachzi:egel, gewbhnliche:
Burgenland ... .............
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich
di6 fibrigen Bundeslander ........

Dachfalzziegel und Hurdis:
Burgenland ........ ........
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich
die ibrigen Bundesldnder ........
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und Salzburg

und Salzburg

und Salzburg

14.500 t
6.ooo t
1.250 t

88o t
400 t
500 t

1.670 t
8oo t
750 t
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Die Abfertigung zu den Vertragssdtzen erfolgt gegen eine Bescheinigung der Handels- und
Gewerbekammer in Sopron, die dem Eintrittszollamt in dreifacher Ausfertigung vorzulegen ist,
wovon eine an den Versender zurfickzuleiten ist. Die beiden Regierungen werden sich fiber Form,
Inhalt und Behandlung der Bescheinigungen verstindigen.

Es besteht Einverstandnis, dass im Falle der Nichtausniltzung der ffir gew6hnliche Dachziegel,
beziehungsweise ffir Dachfalzziegel vereinbarten Kontingente die bei einem Kontingente nicht
ausgenfitzte Menge dern anderen Kontingente zuwdchst.

Die vorstehende Vereinbarung soll so bald als m6glich ratifiziert werden, sie soil am Tage des
in Wien durchzufi~hrenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, die materiellen Bestimmungen des Noten-
wechsels schon zu einem frfiheren Zeitpunkte in Kraft zu setzen. luber den Zeitpunkt dieser vor-
liufigen Inkraftsetzung werden sich die beiden Regierungen verstindigen.

Indem ich Sie bitte, mir bestatigen zu wollen, dass die koniglich ungarische Regierung mit
Vorstehendem einverstanden ist, benfitze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Geschdftstrdger,
die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung zu erneuern.

DOLLFUSS m. p.

Herrn Dr. Georg Baron Bakich-Bessenyey,
K6niglich ungarischer Geschaftstrager,

Wien.

Pour copie certifi~e conforme

Budapest, le io d6cembre 1936.

Szent IstvAny,
Chel de la Section des Traitds.

II.

WIEN, am 28. Juni 1934.
HERR BUNDESKANZLER!

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die k6niglich ungarische
Regierung damit einverstanden ist, den Handelsvertrag zwischen dem K6nigreich Ungarn und der
Republik Osterreich vom 21. Dezember 1932, wie folgt, abzudndern.

a) In der Anlage A (zum 6sterreichischen Zoltarif) werden abgeuindert und haben zu lauten:

Nummer des Zollsatz in
bsterreichischen Benennung der Waren Goldkronen

Zolltarifs

fUr ioo kg

aus 295 b Bau- und Nutzholz in der Liingsrichtung gesagt, geschnitten,
gespalten, gedAmpft, nicht weiter bearbeitet :
aus Eiche, mit Ausnahme von Rohfriesen .......... .... frei
Weinbergst6cke aus Akazienholz, nicht gesdgt . ....... ... frei

aus 352 a Ziegel, nicht feuerfeste, aus Ton (Lehm), ungebrannt oder gebrannt,
nicht weiter bearbeitet :
Mauer- und Pflasterziegel, gew6hnliche, ffir ein Jahreskontingent

Von 21.750 t ........................... 0.14
Dachziegel, gew6hnliche, fir ein Jahreskontingent von 1780 t .. 20
Dachfalzziegel und Hurdis ffir ein Jahreskontingent von 3220 t o.8o
Plafonddeckenziegel nach Art der hinterlegten Muster ..... o.6o
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b) In der Anlage B (zum ungarischen Zoltarif) werden abgeandert und haben zu lauten :

Nummer des ZoUsatz in
ungarischen Benenmung der Waren Goldkronein

Zolltarifs Goldkronen

fir ioo kg
aus 526 b Taschennotizbiicher und Schreibtischunterlagen in Halb- oder

Ganzleinwand oder Kunstleder gebunden ..... .......... 16o.-
aus 526 c Albums, Taschennotizbticher und Schreibtischunterlagen in Leder

gebunden ........ ........................ .... 28o.-
aus 622 Schmalwaren :

e) aus Seide oder Kunstseide:
3. andere :

ganz aus Kunstseide oder aus Kunstseide und Baumwollgarn i6oo.-
mit der Kette aus Realseide und dem Schuss aus Kunstseide

oder Baumwollgarn, auch umgekehrt .... ......... 1900.-
aus 760 SchraubenschlUssel :

c) im Stfickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 30.-
d) im Stickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens 500 g 38.-
e) im Stiickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 250 g 45.-
/) im StUckgewichte von weniger als 250 g. .... .......... 54.-

Hdammer, Schlegel :
b) im Stiickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens 5 kg 33.-
c) im Stickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens i kg 40.-
d) im Stiickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens 500 g 50.-
e) im Stfickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 25 g 6.-

Ambosse, Ambosseinsatze, Ambossstbckel, Dengelhdmmer, geschmie-
dete Schraubst6cke :
a) im Sttickgewichte von 15 kg und mehr .......... 22.-
b) im Stiickgewichte von weniger als 15 kg, doch mindestens 5 kg 26.-
c) im Stiickgewichte von weniger als 5 kg, doch mindestens I kg 32.-
d) im Stickgewichte von weniger als i kg, doch mindestens 500 g 40.-
e) im Stiickgewichte von weniger als 500 g, doch mindestens 250 g 52.-

aus 764 a Maschinenmesser, mit Ausnahme der Messer und Scheiben der
Fleischmiihlen sowie der Rdibenschneidemesser und der Hbdcksel-
maschinenmesser ...... ...................... .... 50.-

c) Das Schlussprotokoll zum Handelsvertrag vom 21. Dezember 1932 wird abgeandert und
hat zu lauten :

II. ZUM OSTERREICHISCHEN ZOLLTARIF.

Zu Tari/nummer 295/b :
Rohfriese sind ungehobelte Brettchen von 2o bis i5o cm Lange und 4 bis 12 cm Breite.
Zu Tari/nummer 352 /a:

Die Jahreskontingente verteilen sich nach 6sterreichischen Bundeslandern 'wie folgt:

Mauer- und Pflasterziegel, gew6hnliche :
Burgenland ...... .................... .... 14.500 t
Wien, Nieder6sterreich, Oberbsterreich und Salzburg 6.ooo t
die uibrigen Bundeslander ...... .............. 1.250 t

Dachziegel, gew6hnliche :
Burgenland ...... .................... ..... 88o t
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich und Salzburg 400 t
die iibrigen Bundeslander ... .............. ..... o500 t

Dachfalzziegel und Hurdis :
Burgenland ...... .................... .1.... i.67o t
Wien, Nieder6sterreich, Ober6sterreich und Salzburg 800 t
die fibrigen Bundesldnder ... .............. ..... 750 t
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Die Abfertigung zu den Vertragssdtzen erfolgt gegen eine Bescheinigung der Handels- und
Gewerbekammer in Sopron, die dem Eintrittszollamt in dreifacher Ausfertigung vorzulegen ist,
wovon eine an den Versender zurfickzuleiten ist. Die beiden Regierungen werden sich fiber Form,
Inhalt und Behandlung der Bescheinigungen verstandigen.

Es besteht Einverstandnis, dass im Falle der Nichtausniitzung der ffir gew6hnliche Dachziegel,
beziehungsweise ffir Dachfalzziegel vereinbarten Kontingente die bei einem Kontingente nicht
ausgeniltzte Menge dem anderen Kontingente zuwiichst.

Die vorstehende Vereinbarung soil so bald als m6glich ratifiziert werden, sie sol am Tage des
in Wien durchzuftihrenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.

Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, die materiellen Bestimmungen des Noten-
wechsels schon zu einem frtiheren Zeitpunkte in Kraft zu setzen. t*ber den Zeitpunkt dieser vor-
liufigen Inkraftsetzung werden sich die beiden Regierungen verstdndigen.

Indem ich Euer Exzellenz bitte, mir bestatigen zu wollen, dass die 6sterreichische Bundes-
regierung mit Vorstehendem einverstanden ist, beniitze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Bundes-
kanzler, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Seiner Exzelenz BAKACH-BESSENYEY m. P.

Herrn Dr. Engelbert Dolfuss,
Bundeskanzler der Republik Osterreich,

Wien.

Pour copie certifi~e conforme
Budapest, le io dcembre 1936.

Szent Istv~iny,
Chel de la Section des Traitds.

III.
WIEN, am 15. Mai 1935.

HERR GESANDTER!

Ich beehre mich, Euer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die 6sterreichische Bundes-
regierung damit einverstanden ist, den Handelsvertrag zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreich Ungarn vom 21. Dezember 1932, wie folgt, abzuAndern:

Gestrichen werden :
i.) In der Anlage A (zum 6sterreichischen Zolltarif)

Nummer des Zollsatz in
bsterreichischen Benennung der Waren Goldkronen

Zolltarifes

aus 107, aus g) Andere
Aleuronatmehl, nicht in Packungen fur den Kleinverkauf . . . 18.-

2.) Im Schlussprotokoll, Abschnitt III (zum ungarischen Zolltarif)
Die erganzende Vereinbarung zu Tarifnummer 257 :
Weinsteinsdure : Die k6niglich ungarische Regierung wird ftir die Dauer dieses Vertrages kein

Ausfuhrverbot und keine Ausfuhrabgabe auf Weinhefe und Weinstein, roh, einfiihren.
Die vorstehende Vereinbarung soil so bald als m6glich ratifiziert werden. Sie soil am Tage des

in Wien durchzufiihrenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.
Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, die materiellen Bestimmungen des Noten-

wechsels schon zu einem friiheren Zeitpunkte in Kraft zu setzen. Ober den Zeitpunkt dieser
vorldufigen Inkraftsetzung werden sich die beiden Regierungen verstandigen.
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Indem ich Euer Exzellenz bitte, mir bestdtigen zu wollen, dass die k6niglich ungarische
Regierung mit Vorstehendem einverstanden ist, beniitze ich diesen Anlass, urn Ihnen, Herr Gesandter,
die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Seiner Exzeilenz BERGER-WALDENEGG m. p.
Herrn Dr. Ludwig Rudnay von Rudno und Div6kujfalu,

ausserordentlicher Gesandter und bevollm cihtigter Minister des K6nigreiches Ungarn,
Wien.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le io d6cembre 1936.

Szent Istviny,
Chef de la Section des Traitds.

IV.

HERR BUNDESMINISTER ! WIEN, am 15. Mai 1935.

Ich beehre mich, Eurer Exzellenz zur Kenntnis zu bringen, dass die k6niglich ungarische
Regierung damit einverstanden ist, den Handelsvertrag zwischen der Republik Osterreich und dem
K6nigreich Ungarn vom 21. Dezember 1932, wie folgt, abzuindern:

Gestrichen werden :
i.) In der Anlage A (zum 6sterreichischen Zoltarif)

Nummer des Zollsatz in
6sterreichischen Benennung der Waren Zollstznen

ZoUtarifes

aus 107, aus g) Andere:
Aleuronatmehl, nicht in Packungen fur den Kleinverkauf . .. 8

2.) Im Schlussprotokoll, Abschnitt III (zum ungarischen Zolltarif)
Die erganzende Vereinbarung zu Tarifnummer 257 :
Weinsteinsliure : Die k6niglich ungarische Regierung wird ffir die Dauer dieses Vertrages kein

Ausfuhrverbot und keine Ausfuhrabgabe auf Weinhefe und Weinstein, roh, einfihren.
Die vorstehende Vereinbarung soll so bald als m6glich ratifiziert werden. Sie soll am Tage des

in Wien durchzuffihrenden Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten.
Die beiden Regierungen behalten sich jedoch vor, die materiellen Bestimmungen des Noten-

wechsels schon zu einem frilheren Zeitpunkte in Kraft zu setzen. -Ober den Zeitpunkt dieser
vorldufigen Inkraftsetzung werden sich die beiden Regierungen verstdndigen.

Indem ich Euer Exzellenz bitte, mir bestdtigen zu wolen, dass die 6sterreichische Bundes-
regierung mit Vorstehendem einverstanden ist, benfitze ich diesen Anlass, um Ihnen, Herr Bundes-
minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochachtung zu erneuern.

Seiner Exzeilenz RUDNAY m. p.
Herrn Egon Berger-Waldenegg,

Bundesminister fur die auswartigen Angelegenheiten,
Wien.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le io d6cembre 1936.

Szent Istv~ny,
Chef de la Section des Traitis.
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I TRADUCTION.

No 3919. - TRAITE DE COMMERCE ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AU-
TRICHE ET LE ROYAUME DE HONGRIE. SIGNE A VIENNE,
LE 21 DECEMBRE 1932.

LE PRtSIDENT FP-DI!RAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et SON ALTESSE SikRNISSIME LE

RAGENT DU ROYAUME DE HONGRIE, anim6s du d6sir de d6velopper les 6changes de produits des
deux pays en assurant h leurs exportations des facilit6s aussi 6tendues que possible, ont nomm6
pour leurs pl~nipotentiaires :

LE PRtSIDENT FtDtRAL DE LA RItPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Franz WINKLER, ing~nieur, vice-chancelier ;

SON ALTESSE SI!RtNISSIME LE RP-GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

Son Excellence M. Nikolaus VON KALLAY, ministre royal hongrois de l'Agriculture;

Lesquels, apr~s s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier.

Les accords suivants sont conclus entre la Rtpublique d'Autriche et le Royaume de Hongrie:

I o Un accord concernant la remise en vigueur de la Convention commerciale du
8 f~vrier 1922, de la Convention sur l'aide rciproque en mati~re de d6douanement, sur
les mesures h prendre pour pr~venir, poursuivre et rprimer les infractions aux lois
douani~res, ainsi que sur l'aide judiciaire et administrative dans les affaires p~nales
relatives h des infractions aux lois et r~glements de douane, de l'Accord concernant le
commerce des animaux ainsi que des mati~res premieres et des produits d'origine animale
(Convention concernant les 6pizooties) et de l'Arrangement g~n~ral concernant l'expor-
tation.

20 Un avenant L la convention commerciale susmentionn~e.

Article 2.

Les accords mentionn~s A l'article premier, qui constituent un tout, seront ratifies aussit~t
que possible et les instruments de ratification seront 6chang~s h Budapest. Ils entreront en vigueur
le dixi~me jour iL compter de la date de 1'change des instruments de ratification. Ils seront, toutefois,
d6jh applicables, & titre provisoire, b une date ant~rieure si, en Autriche, ils ont 6t6 ratifis apr~s
avoir requ la sanction constitutionnelle du Conseil national ou ont reu effet en vertu d'une
habilitation constitutionnelle sp~ciale et si, en Hongrie, ils ont 6t6 mis en vigueur par un d6cret
rendu en vertu d'une habilitation legislative sp~ciale. Les deux gouvernements s'en informeront
mutuellement.

Les accords mentionn~s hi l'article premier, nonobstant les dispositions particuli~res contenues
dans le protocole final de l'avenant (article premier, NO 2), pourront 8tre d6nonc6s pour la premiere

Traduit par le Secr6tariat de la Socit des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 3919. - TREATY OF COMMERCE BETWEEN THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF HUNGARY. SIGNED AT
VIENNA, DECEMBER 21ST, 1932.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC and His SERENE HIGHNESS THE
REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY, being desirous of encouraging the exchange of the products
of both countries by affording the widest possible facilities for exports, have appointed as their
Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Franz WINKLER, Engineer, Vice-Chancellor;

HIs SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

His Excellency M. Nicholas VON KALLAY, Royal Hungarian Minister of Agriculture;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The following Agreements are hereby concluded between the Republic of Austria and the
Kingdom of Hungary:

(i) An Agreement regarding the renewal of the Commercial Convention of February
8th, 1922, of the Convention regarding mutual assistance in the matter of Customs
clearance, the prevention, prosecution and punishment of infringements of the Customs
regulations and mutual legal assistance in criminal cases relating to the Customs, of the
Agreement concerning the traffic in animals and raw materials and products of animal
origin (Convention concerning Epizootic Diseases), and of the General Arrangement
regarding exports ;

(2) An Additional Agreement to the above-mentioned Commercial Convention.

Article 2.

The Agreements mentioned in Article I, which form a single and integral whole, shall be ratified
as soon as possible and the instruments of ratification shall be exchanged at Budapest. They shall
take effect on the tenth day after the date of exchange of the instruments of ratification. They
shall, however, come into force provisionally at an earlier date, if in Austria they have been ratified
by that time, after having been sanctioned, as the Constitution requires, by the National Council,
or have been made operative in virtue of a specially issued constitutional authorisation, and in
Hungary if they have been put into force by decree under specially issued legislative authorisation.
The two Governments shall notify one another accordingly.

Notwithstanding the special provisions contained in the Final Protocol to the Additional
Agreement (Article I, paragraph 2), the Agreements mentioned in Article i may be denounced,

Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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fois le 31 d6cembre 1933, la d6nonciation devant prendre effet trois mois plus tard. Si les accords
n'ont pas 6t6 d~nonc~s le 31 d~cembre 1933, ils seront consid~r~s comme se renouvelant sans
modification, chaque fois pour une annie, et pourront 6tre d~nonc6s la fin de chaque annie,
la d6nonciation devant prendre effet trois mois plus tard.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue hongroise, h Vienne, le
21 d6cembre 1932.

WINKLER, in. p.
KALLAY, m. p.

ACCORD

CONCERNANT LA REMISE EN VIGUEUR DE LA CONVENTION COMMERCIALE DU 8 Ff-VRIER 1922, DE
LA CONVENTION SUR L'AIDE RtCIPROQUE EN MATIfRE DE DP-DOUANEMENT, SUR LES MESURES
A PRENDRE POUR PRtVENIR, POURSUIVRE ET Rf-PRIMER LES INFRACTIONS AUX LOIS DOUANIPtRES,
AINSI QUE SUR L'AIDE JUDICIAIRE ET ADMINISTRATIVE DANS LES AFFAIRES PP'NALES RELATIVES
lk DES INFRACTIONS AUX LOIS ET RtGLEMENTS DE DOUANE, DE L'ACCORD CONCERNANT LE
COMMERCE DES ANIMAUX AINSI QUE DES MATItRES PREMIERES ET DES PRODUITS D'ORIGINE
ANIMALE (CONVENTION CONCERNANT LES IIPIZOOTIES) ET DE L'ARRANGEMENT GINRAL
CONCERNANT L'EXPORTATION. SIGNE A VIENNE, LE 21 DECEMBRE 1932.

Le Trait6 de commerce conclu le 30 juin 1931 entre la R6publique d'Autriche et le Royaume
de Hongrie ayant 6t6 d6nonc6 pour le Ier juillet 1932, ainsi que les accords constituant un tout
avec ledit trait6, et les Hautes Parties contractantes s'6tant maintenant mises d'accord au sujet
de nouvelles conventions, les pl6nipotentiaires soussign6s sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de remettre en vigueur, h partir de la date
de 1'entr6e en vigueur du Trait6 de commerce conclu ce jour, la Convention commerciale sign6e
le 8 f6vrier 1922, avec le protocole final et les annexes, sauf dispositions contraires ci-apr6s. Les
dispositions concernant la d6nonciation sont remplac~es par celles du trait6 de commerce conclu
ce jour.

Article 2.

La Convention du 7 d~cembre 1920 portant r6glement des questions relatives aux communica-
tions et aux transports entre l'Autriche et la Hongrie, qui est mentionn~e A l'article VII de la
Convention commerciale du 8 f~vrier 1922 et figure A l'annexe B de cette convention, est modifi~e
ou compl6t6e par le Protocole du 21 d& embre 1932, joint en annexe au present accord et formant
partie int6grante de ce dernier.

Article 3.

Les deux Hautes Parties contractantes s'engagent ? appliquer dans leurs rapports mutuels
les dispositions de la Convention internationale pour la simplification des formalit6s douani6res,
sign~e h Gen~ve le 3 novembre 1923. Les cartes de legitimation pour voyageurs de commerce devront,
par cons6quent, 6tre 6tablies selon le module joint h l'article IO de cette convention internationale,
au lieu de l'6tre selon le module contenu dans l'annexe C de la Convention commerciale du 8 f6vrier
1922.
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subject to three months' notice in the first instance on December 31st, 1933. Should no notice
have been given on December 31st, 1933, the respective Agreements shall be deemed to have been
prolonged for another year unaltered and subject in each case to three months' notice given at the
end of the year.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed this Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, in German and Hungarian, at Vienna, this 2Ist day of December, 1932

WINKLER, m. p.

KALLAY, m. p.

AGREEMENT

REGARDING THE RENEWAL OF THE COMMERCIAL CONVENTION OF FEBRUARY 8TH, 1922, OF THE
CONVENTION REGARDING MUTUAL ASSISTANCE IN THE MATTER OF CUSTOMS CLEARANCE,
THE PREVENTION, PROSECUTION AND PUNISHMENT OF INFRINGEMENTS OF THE CUSTOMS
REGULATIONS AND MUTUAL LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES RELATING TO THE CUSTOMS,
OF THE AGREEMENT CONCERNING THE TRAFFIC IN ANIMALS AND RAW MATERIALS AND PRODUCTS
OF ANIMAL ORIGIN (CONVENTION CONCERNING EPIZOOTIC DISEASES), AND OF THE GENERAL
ARRANGEMENT REGARDING EXPORTS. SIGNED AT VIENNA, DECEMBER 21ST, 1932.

The Treaty of Commerce concluded on June 3oth, 1931, between the Republic of Austria
and the Kingdom of Hungary having been denounced as from July Ist, 1932, together with the
Agreements forming therewith a single and integral whole, and the High Contracting Parties
being now in accord regarding fresh Agreements, the undersigned Plenipotentiaries have agreed
as follows:

Article i.
The High Contracting Parties agree to renew the Commercial Convention concluded on

February 8th, 1922, with the Final Protocol and Annexes, except as otherwise provided hereinafter,
as from the date of the coming into force of the Treaty of Commerce concluded this day. The
provisions regarding denunciation shall be replaced by those of the Treaty of Cominerce concluded
this day.

Article 2.

The Agreement of December 7th, 1920, regarding the settlement of questions of traffic policy
between Austria and Hungary, referred to in Article VII of the Commercial Convention of February
8th, 1922, and contained in Annex B to that Convention, shall be amended or supplemented by
the Protocol of December 21st, 1932, annexed to the present Agreement and forming an integral
part thereof.

Article 3.
The two High Contracting Parties agree to apply in their reciprocal relations the provisions

of the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities, signed at
Geneva on November 3rd, 1923. Identity cards for commercial travellers shall therefore conform
to the specimen annexed to Article io of the said International Convention, and not to the specimen
contained in Annex C of the Commercial Convention of February 8th, 1922.
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Article 4.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de remettre en vigueur, h partir de la date
de 1'entree en vigueur du trait6 de commerce conclu ce jour, la Convention sur l'aide rciproque
en mati~re de d~douanement, sur les mesures A prendre pour pr~venir, poursuivre et r6primer
les infractions aux lois douani~res, ainsi que sur l'aide judiciaire et administrative dans les affaires
p~nales relatives \ des infractions aux lois et r~glements de douane (y compris les modules a) et
b) de l'annexe), dont les deux gouvernements, par un 6change de notes en date du 20 f6vrier 1923,
ont approuv6 l'application dans leurs rapports mutuels et qui, en vertu de l'article XI (deuxi~me
alin~a) de la convention commerciale, est consid6r~e comme formant partie int6grante de cette
derni~re. I1 est entendu que l'Accord du 14 juin 1926 relatif . l'octroi de facilit6s dans le petit trafic
frontalier, h 1'entree en vigueur duquel les dispositions de la Convention relative aux facilit6s dans
le trafic de fronti~re, vis~e 6galement dans 1'6change de notes du 20 f6vrier 1923, ont cess6 d'6tre
applicables, n'a pas 6t6 affect6 par la d6nonciation susmentionn~e du Trait6 de commerce du 30
juin 1931.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de remettre en vigueur, \ partir de la date
de l'entr~e en vigueur du trait6 de commerce conclu ce jour, l'Accord du 30 juin 1931 relatif au
commerce des animaux, ainsi que des mati~res premieres et des produits d'origine animale (Con-
vention relative aux 6pizooties), y compris l'annexe . l'article 8 et le protocole final.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de remettre en vigueur, h partir de la date de
l'entr~e en vigueur du trait6 de commerce conclu ce jour, l'Arrangement g~n~ral du 30 juin 1931
concernant 1'exportation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires des deux Parties ont sign6 le present accord et y ont
oppos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue hongroise, & Vienne, le 21 d6cembre
1932.

WINKLER, m. P.

KALLAY, m. p.

PROTOCOLE

Les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus de modifier ou de completer comme suit la
Convention du 7 dcembre 1920, portant r6glement des questions relatives aux communications
et aux transports entre l'Autriche et la Hongrie (Annexe B de la Convention commerciale conclue
le 8 f6vrier 1922 entre la R~publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie), qui a 6t6 complt6e
et modifi~e par le Protocole dress6 le 7 d~cembre 192o au Minist~re royal des Affaires 6trang~res
de Hongrie et par le Protocole dress6 le 17 janvier 1922 au Ministare f~d~ral des Affaires ftrangires
b Vienne:

Io Au num6ro i de la convention, supprimer les deux premiers alin~as du texte
tel qu'il a 6t6 6tabli par le Protocole du 17 janvier 1922.

20 Au num~ro 3 de la convention, intercaler dans le premier alin~a, apr~s les mots
((ou en transit par la Hongrie, k destination ), les mots ( de l'Autriche, ou A destination ).

30 Au m~me num~ro, intercaler dans la derni~re phrase du premier alin~a, apr~s
les mots ( ou en transit par l'Autriche D, les mots c destination de la Hongrie ou ).
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Article 4.

The High Contracting Parties agree to put into force again, as from the date of the coming
into effect of the Treaty of Commerce concluded this day, the Convention regarding mutual
assistance in the matter of Customs clearance, the prevention, prosecution and punishment of
infringements of the Customs regulations and mutual legal assistance in criminal cases relating
to the Customs (including Forms (a) and (b) of the Annex), which by an exchange of notes dated
February 2oth, 1923, both Governments agreed to apply in their reciprocal relations, and which,
under Article XI, paragraph 2, of the Commercial Convention, is regarded as an integral part
thereof. It is understood that the Agreement concluded on June 14th, 1926, with regard to the
granting of frontier traffic facilities, on the entry into force of which the provisions of the Convention
regarding frontier traffic facilities, also referred to in the exchange of notes of February 2oth, 1923,
ceased to be applicable, has not been affected by the above-mentioned denunciation of the Treaty
of Commerce of June 3oth, 1931.

Article 5.

The High Contracting Parties agree that the Agreement concluded on June 3oth, 1931,
concerning the traffic in animals and raw materials and products of animal origin (Convention
concerning Epizootic Diseases), with the Annex to Article 8 and the Final Protocol, shall again
be put into force as from the date of the coming into force of the Treaty of Commerce concluded
this day.

Article 6.

The High Contracting Parties agree to renew the General Arrangement concluded on June
3oth, 1931, regarding exports as from the date of the coming into force of the Treaty of Commerce
concluded this day.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have
thereto affixed their seals.

Done in duplicate, in German and Hungarian, at Vienna, this 21st day of December, 1932.

WINKLER, Mn. P.

KALLAY, M. P.

PROTOCOL.

The undersigned Plenipotentiaries have agreed to modify and supplement as follows the
Agreement of December 7 th, 192o, regarding the determination of questions of tariff policy between
Austria and Hungary (Annex B of the Commercial Convention concluded on February 8th, 1922,
between the Republic of Austria and the Kingdom of Hungary), which was supplemented and
modified by the Protocol drawn up at the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs on December
7th, I92O, and by the Protocol drawn up at the Federal Ministry of Foreign Affairs at Vienna
on January 17th, 1922 :

i. In Point i of the Agreement, delete the first two paragraphs of the text as drafted
in the Protocol of January 17th, 1922.

2. In Point 3 of the Agreement, first paragraph, insert the words " to Austria
or after the words " or through Hungary "

3. In Point 3 in the last sentence of the first paragraph, insert the words " to
Hungary or " after the words " or through Austria
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40 Au num~ro 7 de la convention, remplacer les mots (( entre leurs territoires, ainsi
qu'entre les territoires de l'une des Parties et un Etat tiers h travers les territoires de l'autre
Partie )) par les mots (( entre les territoires de l'une des Parties et les territoires de l'autre
Partie, entre les territoires de l'une des Parties h travers les territoires de l'autre Partie,
ainsi qu'entre les territoires de l'une des Parties et les territoires d'Etats tiers h travers
les territoires de l'autre Partie ,).

50 Dans le Protocole du 7 d6cembre i92o, supprimer les dispositions ((ad Num6ro i
du texte tel qu'il a 6t6 6tabli par le Protocole du 17 janvier 1922.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue hongroise, h Vienne, le

21 d~cembre 1932.

WINKLER, m. p.
KALLAY, m. p.

AVENANT

X LA CONVENTION COMMERCIALE CONCLUE ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LE ROYAUME
DE HONGRIE, X BUDAPEST, LE 8 F]tVRIER 1922. SIGNt X VIENNE, LE 21 D]tCEMBRE 1932.

Les Hautes Parties contractantes ayant d6cid6 d'un commun accord de conclure un avenant
h la Convention commerciale du 8 f6vrier 1922, qui est remise en vigueur par un accord conclu
6galement ce jour, les pl~nipotentiaires soussign~s sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Les produits naturels et fabriqu6s, originaires et en provenance de Hongrie et figurant h
l'annexe A du present accord, ne seront pas assujettis, lors de leur importation en Autriche, A
des droits de douane sup~rieurs aux droits convenus dans ladite annexe.

Les produits naturels et fabriqu~s, originaires et en provenance d'Autriche et figurant a l'annexe
B du present accord, ne seront pas assujettis, lors de leur importation en Hongrie, k des droits
de douane sup6rieurs aux droits convenus dans ladite annexe.

Toutefois, les dispositions ci-dessus n'emp~cheront en aucune mani~re les produits d'origine
hongroise ou autrichienne ci-dessus visas d'avoir droit au traitement de la nation la plus favoris~e,
conform6ment l'article III de la Convention commerciale du 8 f6vrier 1922.

Article I.

Chacune des Parties contractantes s'engage a n'accorder pour aucun article, sans le
consentement de l'autre Partie, des primes d'exportation, sous quelque denomination ou sous
quelque forme que ce soit.

Les droits de douane grevant les mati~res qui ont 6t6 utilis6es pour la fabrication ou la
preparation d'articles nationaux, ainsi que les taxes int6rieures grevant la fabrication ou la
pr6paration des m~mes marchandises ou des mati~res qui ont 6t6 utilis~es pour leur production,
pourront toutefois 6tre rembours~s, en totalit6 ou en partie, lors de l'exportation des marchandises
qui ont acquitt6 les taxes en question ou qui ont t6 fabriqu~es A l'aide de mati~res ayant acquitt6
les droits de douane ou taxes en question.
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4. In Point 7 of the Agreement, for the words " between their respective territories
and between the territories of the one Party and third States across the territory of the
other Party " read " between the territories of the one Party and the territories of the
other Party, between the territories of the one Party in transit through the territories
of the other Party, and between the territories of the one Party and the territories of
third States in transit through the territories of the other Party".

5. In the Protocol of December 7 th, 192o, delete the provisions " ad Point I
from the text of the Protocol of January I 7 th, 1922.

Done in duplicate, in German and Hungarian, at Vienna, this 21st day of December, 1932.

WINKLER, m.

KALLAY, M. p.

ADDITIONAL AGREEMENT

TO THE COMMERCIAL CONVENTION CONCLUDED AT BUDAPEST ON FEBRUARY 8TH, 1922, BETWEEN
THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE KINGDOM OF HUNGARY. SIGNED AT VIENNA, DECEMBER

21ST, 1932.

The High Contracting Parties, having jointly resolved to conclude an Additional Agreement
to the Commercial Convention of February 8th, 1922, which is renewed by an Agreement
also concluded to-day, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows:

Article .

Natural and manufactured products, originating in and coming from Hungary, enumerated
in Annex A to the present Agreement, shall not on importation into Austria be liable to higher
Customs duties than those laid down in the said Annex.

Natural and manufactured products originating in and coming from Austria, enumerated
in Annex B to the present Agreement, shall not on importation into Hungary be liable to higher
Customs duties than those laid down in the said Annex.

The above provisions, however, shall in no way affect, in respect of the said products of
Hungarian or Austrian origin, the right to most-favoured-nation treatment in conformity with
Article III of the Commercial Convention of February 8th, 1922.

Article II.

Each of the Contracting Parties undertakes not to grant on any article, without the consent
of the other Party, export bounties of any description or in any form whatsoever.

The Customs duties on materials used for the manufacture or preparation of domestic goods
and the internal taxes imposed on the manufacture or preparation of the same goods or of materials
used for their production may, however, be refunded in whole or in part on exportation of the
goods on which the taxes in question have been paid or which have been manufactured from
materials that have paid the said Customs duties or taxes.
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Article III.

Ii est convenu qu'au cas oii le Gouvernement autrichien indiquerait les droits du tarif douanier
autrichien non plus en couronnes-or, mais en schillings, les droits de douane de l'annexe A (au tarif
douanier autrichien) du present avenant, qui sont stipul~s en couronnes-or, seront convertis en
schillings selon les r~gles suivantes :

i. Lors de la conversion en schillings des droits jusqu'a I couronne inclusivement,
il ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'A 0,005 schilling et on arrondira a o,oi
schilling les fractions superieures a 0,005 schilling.

2. Lors de la conversion en schillings des droits sup~rieurs h i couronne jusqu'a
IO couronnes inclusivement, il ne sera pas tenu compte des fractions allant jusqu'a 0,025
schilling ; les fractions sup~rieures & 0,025 schilling jusqu'h 0,075 schilling inclusivement
seront port6es ou ramen6es, suivant le cas, au chiffre rond de 0,05 schilling et les fractions
sup~rieures h 0,075 schilling seront port~es au chiffre rond de o,1 schilling.

3. Lors de la conversion en schillings des droits sup~rieurs k IO couronnes jusqu'a
50 couronnes inclusivement, il ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'a 0,05 schilling
et les fractions sup6rieures h 0,05 schilling seront port~es au chiffre rond de o,1 schilling.

4. Lors de la conversion en schillings des droits sup~rieurs A 50 couronnes jusqu'a
IOO couronnes inclusivement, il ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'a 0,25 schilling;
les fractions sup6rieures A 0,25 schilling jusqu'h 0,75 schilling inclusivement seront portes
ou ramen~es, suivant le cas, au chiffre rond de 0,5 schilling et les fractions de plus de
0,75 schilling seront port~es au chiffre rond de i schilling.

5. Lors de la conversion en schillings des droits sup6rieurs h IOO couronnes jusqu'a
300 couronnes inclusivement, il ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'a 0,5 schilling
et les fractions sup~rieures h 0,5 schilling seront port~es au chiffre rond de i schilling.

6. Lors de la conversion en schilling des droits sup6rieurs a 300 couronnes jusqu'a
500 couronnes inclusivement. il ne sera pas tenu compte des fractions jusqu'a 2,5 schillings;
les fractions sup6rieures a 2,5 schillings jusqu'a 7,5 schillings seront portes ou ramen6es,
suivant le cas, au chiffre rond de 5 schillings et les fractions sup~rieures & 7,5 schillings
seront portes au chiffre rond de IO schillings.

7. Lors de la conversion en schillings des droits sup6rieurs a 500 couronnes, il ne sera
pas tenu compte des fractions jusqu'a 5 schillings et les fractions sup~rieures a 5 schillings
seront port~es au chiffre rond de IO schillings.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present avenant et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire, en langue allemande et en langue hongroise, a Vienne, le
21 dcembre 1932.

WINKLER, m. p.

K,&LLAY, m. P.
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Article III.

It is agreed that, in the event of the Austrian Government converting the rates of the Austrian
Customs tariff from gold crowns into schillings, the Customs duties in gold crowns in Annex A
(of the Austrian Customs tariff) of the present Additional Agreement shall be converted into
schillings in accordance with the following rules :

i. Rates up to i crown inclusive shall be so converted into schillings that fractional
amounts not exceeding 0.005 schilling shall be disregarded and fractional amounts over
0.005 schilling shall be reckoned as o.oi schilling.

2. Rates over i up to IO crowns inclusive shall be so converted into schillings that
fractional amounts not exceeding 0.025 schilling shall be disregarded, amounts over
0.025 schilling up to 0.075 schilling inclusive shall be reckoned as 0.05 schilling and
amounts over 0.075 schilling shall be reckoned as o.i schilling.

3. Rates over io up to 50 crowns inclusive shall be so converted into schillings
that fractional amounts not exceeding 0.05 schilling shall be disregarded and amounts
over 0.05 schilling shall be reckoned as o.i schilling.

4. Rates over 50 up to Ioo crowns inclusive shall be so converted into schillings
that fractional amounts not exceeding 0.?5 schilling shall be disregarded, amounts over
0.25 schilling up to 0.75 schilling inclusive shall be reckoned as 0.5 schilling and amounts
over 0.75 schilling shall be reckoned as i schilling.

5. Rates over ioo up to 300 crowns inclusive shall be so converted into schillings
that amounts not exceeding 0.5 schilling shall be disregarded and amounts over 0.5
schilling shall be reckoned as i schilling.

6. Rates over 300 up to 500 crowns inclusive shall be so converted into schillings
that amounts not exceeding 2.5 schillings shall be disregarded and amounts over 2.5
schillings up to 7.5 schillings inclusive shall be taken as 5 schillings and amounts over
7.5 schillings shall be taken as io schillings.

7. Rates over 5o0 crowns shall be so converted into schillings that amounts not
exceeding 5 schillings shall be disregarded and amounts over 5 schillings shall be taken
as io schillings.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate, in German and Hungarian, at Vienna, this 21st day of December, 1932.

WINKLER, m. .

KALLAY, m. P.
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ANNEXE A

(AU TARIF DOUANIER AUTRICHIEN).

Droits enNOR du tarif D6signation des marchandises Couronnes-or

Paprica moulu ........ ........................
Millet .......... ...........................
Lgumes secs

Haricots..........................
Vesces, lupins ........ .......................

Farines et autres produits de la mouture des crdales et des legumes
secs (grains roulds, en brisures, mondds ; grains perlds, gruaux,
semoules) :
a) Grains perls ....... ......................

b) Millet mond6 ....... ......................
c) Pois mondds ........ ......................

d) Farine et autres produits de
seigle ... ............

la mouture du froment ou du

ex 5
ex 28
ex 30

ex 31

ex 33

ex 35

Par ioo kg.
25,-

1,50

3,-
exempts

Majoration
de 1,50 sur le
droit & perce-
voir pour 150
kg. d'orge.

4,-
Majoration

de 3,50 sur le
droit h perce-
voir pour 15o
kg. de pois.

Majoration
de 3,50 sur le
droit h perce-
voir pour 200
kg. de la cdr6-
ale en question.

Majoration
de 3,50 sur le
droit & perce-
voir pour 150
kg. de la c6r6-
ale en question.

IO,-

exempts
3,-
5,-
8,-

exemptes
I,-

3,-
5,-

No 3919

e) Farine et autres produits de la mouture des crdales autres
que le froment, le seigle, le mais, le sarrasin et le millet ....

Raisins frais de table, dans des recipients de toute sorte en usage
dans le commerce, pesant jusqu'& 15 kg ...............

Fruits non spdcialement ddnommds, frais
ex a) Fruits fins de table :

Melons sucrds ........ ......................
Groseilles, groseilles h maquereau ............
Abricots, cerises, griottes ...... ................
Pkhes et sanguinoles ...... ..................

ex b) Autres :
Past~ques. . ...................
Prunes et prunes de m6nage (Hauszwetschken) ..........
Pommes :

Non emballdes, du ier juillet au 15 novembre .........
A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
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ANNEX A.

AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

Duty in
Tariff No. Description of Articles Gold Crowns

Per ioo kg.
ex 5 Ground paprika ....... ...................... .... 25.-
ex 28 Millet ............. ........................... 1.50
ex 30 Pulses :

Beans ............ .......................... 3.-
Vetches, lupines ...... ..................... ..... Free

ex 31 Flour, meal and other milling products of cereals and pulse (crushed,
pressed, husked grain ; pearled grain ; groats, grits) :

(a) Pearled grain ....... .................... .... Duty as on
150 kg. of bar-
ley plus 1.5o.

(b) Husked millet .......... ................... 4.-
(c) Shelled peas ....... ..................... .... Duty as on

15o kg. of peas
plus 3.50.

(d) Flour, meal and other milling products of wheat or rye . . Duty as on
2o0 kg. of the
cereal in ques-
tion plus 3.50.

(e) Flour, meal and other milling products of cereals other
than wheat, rye, maize, buckwheat and millet ... ....... Duty as on

i5o kg. of the
cereal in ques-
tion plus 3.50.

ex 33 Table grapes, fresh, in containers of all the customary commercial
kinds, weighing up to 15 kg ..... ................. O.-

ex 35 Fruits, not specially mentioned, fresh
ex (a) Fine table fruit :

Sugar melons ....... ...................... ..... Free
Red and black currants, gooseberries ...... ........... 3.-
Apricots, cherries, Mahaleb cherries ...... ............ 5.-
Peaches and nectarines ... ................. ..... 8.-

ex (b) Other :
Water melons ...... ..................... ..... Free
Plums and common plums (Hauszwetschhen) ....... .. I.-
Apples :

Unpacked from July ist to November 15th .... ....... 3.-
Other ......... ........................ 5-
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Nos du tarif D6signation des marchandises Droits en
couronnes-or

ex 36 b) io

38

ex 39

40 a) io
ex 40 C)

4 a)
42

45

ex 48 b) 30
..ex 51

52

ex 56

Pulpe, moelle et moit de fruits, h l'exception de la pulpe, de la
moelle et du mofot de prunes ..... .................

Oignons .......... ..........................
Aulx.........................
Ugumes non sp6cialement d6nomm6s et autres produits v~g6taux

Sl'usage de la cuisine, frais
ex a) Lgumes fins de table:

Pommes de terre hAtives (du 15 f~vrier au 14 juillet) .......
Pois verts (mme en cosse), concombres ..............
Haricots verts ....... ......................
Tomates ......... ........................
Laitues ......... ........................

ex b) Autres :
Pommes de terre, I l'exception des pommes de terre h&tives
Tous autres, s l'exception des choux .................

Cosses de paprica, s6ch6es ...... ..................
Conserves de tomates, en barils ou tonnelets ..............
Graines de pavots (y compris les t6tes de pavots mfires) .......
Semences de trifle ....... ......................
Semences de toute sorte, en sachets, ou en emballages similaires,

pour la vente au d6tail ...... ...................
Arbres fruitiers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plantes et parties de plantes non autrement tarif~es :

Feuilles de guimauve, brutes, m~me s6ch~es .............
Poudre de camomille ..... ...................
Autres, destinies a l'usage medicinal ou industriel, brutes, m~me

sch~es (h l'exception des fleurs d'arnica, de sureau, de mol~ne;
des feuilles et des herbes de m61isse, de menthe, de sauge ; des
feuilles de vermouth, de digitale, de.tussilage, de larbousier ;
des racines de rhubarbe, du lichen d'Islande) ..........

Bovid6s :
a) De boucherie ....... ......................

b) De rapport et de reproduction ... ...............
c) Jeunes bovid~s ....... .....................
d) Veaux ......... .........................

Moutons ......... ...........................
Agneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Porcs pesant :

c) Plus de 40 et jusqu'b i5o kg ....................

d) Plus de 15o kg ...........................
Chevaux:

b) D'usage:
i o Ayant plus de deux ans:

o) De lign~es hk sang froid ..... ................
P) De races et de lign6es & sang chaud et de leurs croisements

20 Jusqu'A deux ans:
(x) De lign~es b, sang froid .... ................
3) De races et de lign6es h sang chaud et de leurs croisements

c) De boucherie ....... ......................

Par zoo kg.

6,-
3,-
4,-

ex emptes
5,-
3,-
2,-

4,-

2,-
2,-

10,-

3,-
I5,-

4.-

25,-

12,-

exemptes
exempte

exemptes

9,-
Par tte
70,-
50,-

8,-

2,-

0,50
Par xoo kg.18,-

Par tate
exempts

130,-
75,-

75,-
37,50

Par zoo kg.

exempts
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Tariff No. Description of Articles Duty in
Gold Crowns

ex 36 (b)

38

ex 39

40 (a) (I)
ex 40 (c)

41 (a)
42

45

ex 48 (b) (3)
ex 51

52

ex 56

Pulp, fruit pulp and fruit mash, but not pulp, fruit pulp and fruit
mash of plums ......... ......................

Onions ......... ............................
Garlic ........... ...........................
Vegetables not specially mentioned and other kitchen garden pro-

duce, fresh :
ex (a) Fine table vegetables

Potatoes, early season (from February 15th to July 14th) . .
Green peas (even in the pod), cucumbers .............
Green beans ........ .......................
Tomatoes ........ ........................
Cabbage lettuce ....... .....................

ex (b) Other:
Potatoes, except early season .... ...............
All other, except cabbage ...... ................

Paprika pods, dried . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Tomato preserves in barrels or kegs .... ...............
Poppy seed (including ripe poppy heads) ... ............
Clover seed ......... ........................
Seeds of all kinds in envelopes and the like for retail sale.. .....

Fruit trees . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Plants and parts of plants not elsewhere specified :

Marshmallow leaves, raw, also dried ... .............
Camomile powder . ..... ........... ...
Other, for medicinal or industrial purposes, raw, also dried (except

flowers of arnica, elderberry, mullein, leaves and herbs of
balm-mint, peppermint, sage; leaves of wormwood, digitalis,
colt's-foot, arbutus ; rhubarb roots; Iceland moss) .......

Cattle :
(a) For slaughter ....... .....................

(b) Draught or breeding animals .... ..............
(c) Young cattle ....... ....................
(d) Calves ........ ........................

Sheep ........... ...........................
Lam bs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Swine, weighing :

(c) Over 40 and up to i5o kg ....................

(d) Over 15o kg ...... ......................
Horses :

(b) Draught:
(r) Over 2 years' old

(c) Of cold-blooded stock .... ................
(P) Of warm-blooded breeds and strains and their cross-

breeds ........ .......................
(2) Up to 2 years' old :

(c) Of cold-blooded stock .... ................
(P) Of warm-blooded breeds and strains and their cross-

breeds ........ .......................

(c) For slaughter ....... ....................

NO. 3919

Per zoo kg.

6,-

3.-
4-

Free
5.-
3.-
2.-

4.-

2.-

2O.-
10.-

3.-
'5.-
4.-

25.-

12.-

Free
Free

Free

9.-
Per head

70.
50-.

8.-
2.-

0.50
Per ioo kg.

18.-
Per head

Free

130.-

75.-

75.-

37.50
Per xoo kg.

Free
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1Droits en
Nos du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

Par xoo kg.

Remarque : Comme chevaux de boucherie, on consid6rera les
chevaux de plus de deux ans qui, par vole de chemin de fer, sont
transport6s directement dans des abattoirs publics ou au march6
(Kontumazmarkt) Vienne-Saint-Marx. Les autres chevaux, pour
autant qu'ils ne rentrent pas dans la position 56 a), seront tariffs
d'apr~s le No 56 b).

ex 58 Volailles de toute espce (except6 le gibier & plumes)
a) Vivantes ....... ....................... ..... 8,-
b) Abattues, mme vidges :

io Oies abattues, pour une quantit6 annuelle correspondant
& 45 % des importations autrichiennes de volailles abattues
en provenance de Hongrie pendant l'anne 1931 ..... 15,-

20 Autres, pour une quantit6 annuelle correspondant A 30 %
des importations autrichiennes de volailles abattues en pro-
venance de Hongrie pendant l'ann6e 1931 ........ 15,-

59 b) Gibier A poil et & plume, abattu, m~me d6pec6 .... ......... 20,-
60 c) Poissons frais, autres :

Du ier juillet au 31 d~cembre ... ............... .... 20,-
Aux autres 6poques .... ................... .... 5,-

ex 64 a) CEufs de volaille, en caisses et tonneaux ...... ............ 30,-
68 a) Plumes h lit, en paquets pesant:

Io 8o kg. ou plus :
cc) Brutes ou 6barb~es h la main ... ............. .... exemptes
P) Travailles m~caniquement ....... .............. 70,-

20 Moins de 8o kg ........... ................... OO0,-
ex 69 Vessies et boyaux, frais, sal6s ou s~ch~s ... ............ .... exempts

72 Graisse de porc, lard, m~me fondu (saindoux) .... .......... 30,-
ex 74 b) Graisses alimentaires solidifices ........ ................ exemptes
ex 77 Huile de noix de coco solide ; huiles solidifies, h l'exception des

huiles propres L la consommation imm6diate .......... ... exemptes
ex 79 b) Acide st~arique d'huile de noix de coco .... .. ........... 6,-
ex 8o b) Acide st6arique d'huile de noix de coco .... .. ........... 6,-

81 D~gras ....... .. ........................... ..... exempt
83 Huiles grasses industrielles ne pouvant 8tre employ6es immediate-

ment comme huiles comestibles
a) Huile de colza :

10 Brute ....... ....................... ..... exempte
20 Raffin~e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 5,-

b) Autres, telles que huile de lin, huile de bois et autres ....... exemptes
ex 86 Eau-de-vie de Hongrie .... ...... ................... 300, -

ex 87 Vin et moflt :
ex a) En fHits:

Vin ayant une teneur en alcool de lO % en volume au maximum
et mofit qui, apr~s complete fermentation, aura une teneur
en alcool de lO % en volume au maximum ... ....... 30,-

Vin ayant une teneur en alcool de plus de lO % en volume,
mais de 13 % en volume au maximum, et mofit qui, apr~s
complete fermentation, aura une teneur en alcool de plus de
lo % en volume, mais de 13 % en volume au maximum . 35,-

Vins de la r6gion de Tokai-Hegyalja, quelle que soit la teneur en
alcool ...... ...... ......................... 30,-

b) En bouteilles ....... ... ..................... 8o,-

Remarque : Tous les vins contenant plus de 17,5 % d'alcool
en volume suivent le regime des spiritueux distill~s.

No 3919



1936 League of Nations - Treaty Series. 253

Duty in
Tariff No. Description of Articles Gold Crowns

Per ioo kg.
Note : Horses for slaughter shall be taken to mean horses over

two years' old, transported by rail direct to the public slaughter
houses or the " Kontumaz " Market at Vienna-St. Marx. Other
horses, if they do not come under No. 56 (a), shall be assessed under
No. 56 (b).

ex 58 Poultry of all kinds (but not feathered game)
(a) Living ...... ....................... ..... 8.-
(b) Dead, cleaned or not :

(i) Dead geese, up to an annual quota corresponding to
45 % of Austrian imports of dead poultry from Hungary
during 1931 ......... ..................... 15.-

(2) Other, up to an annual quota corresponding to 30 % of
Austrian imports of dead poultry from Hungary during
1931 ........... ......................... 15.-

59 (b) Game, furred or feathered, dead, cut up or not ......... .... 20.-
6o (c) Fresh fish, other:

From July ist to December 31st ...... ... .............. 20.-
During other months ..... .. ................... 5-

ex 64 (a) Poultry eggs in cases and casks ....... ............... 30.-
68 (a) Feathers for beds in packages weighing:

(I) 8o kg. or more :
(c) Crude or stripped by hand ...... ............. Free
(P) Prepared by machinery ... ............... .... 70.-

(2) Less than 8o kg. ................... 100.-
ex 69 Bladders and gut, fresh, salted or dried .. ............ ... Free

72 Hogs' fat, bacon, melted down (pork lard) or not ........ ... 30.-
ex 74 (b) Edible fat, solidified ........ .. .................... Free
ex 77 Solid coco-nut oil, hardened oils, but not oils for direct consumption Free

ex 79 (b) Coco-nut oil fatty acid ..... ................... ..... 6.-
ex 8o (b) Coco-nut oil fatty acid ..... ................... ..... 6.-

81 Degras ...... .. ........................... ...... Free
83 Fatty oils for technical purposes, not directly usable as edible oils

(a) Rape-seed oil :
(i) Crude ....... ....................... ..... Free
(2) Refined ......................... 5.-

(b) Other oils, such as linseed oil, wood oil and the like . . . Free
ex 86 Hungarian brandy ...... ..................... ..... 300.-
ex 87 Wine and must:

ex (a) In casks
Wine with an alcohol content of not more than io % by

volume, and must which, after complete fermentation, has
an alcohol content of not more than io % by volume . . 30.-

Wine with an alcohol content of over Io % but not more than
13 % by volume, and must which, after complete fermen-
tation, has an alcohol content of more than Io % but not
more than 13 % by volume ... .............. .... 35.-

Wines of the Tokay-Hegyalj a district, irrespective of the alcohol
content ....... ....................... ..... 30.-

(b) In bottles ...... .... ..................... 8o.-

Note : Wine containing more than 17.5 % of alcohol by volume
is treated as distilled spirituous liquor.
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Droits enNOB du tarif Designation des marchandises couronnes-or

ex 88
ex 91

ex 93 a) etb)

ex 96

ex 97 b)

ex 98 a) etb)

ex 104

ex lo6

ex 107

Vin mousseux d'origine et de provenance hongroises .........
Eaux min6rales :

ex a) Eaux m~dicinales, naturelles, provenant des sources hon-
groises mentionn~es au Protocole final .... ...........

ex b) Eaux de table, naturelles, provenant des sources hongroises
mentionn6es au Protocole final .... ...............

Articles de boulangerie :
v0 Cakes s, non fourrs, et biscuits non glacis ...........
20 ((Cakes I fourrs ; gaufres, m~me fourr~es ............
30 Croquignoles, biscuits ...... ...................
40 Autres articles de boulangerie (sauf les oublies blanches et

les pains d'6pice) ....... ....................
Viande :

ex a) Fraiche, congel~e (h l'exception de la viande congel6e
d'outre-mer), sale :
Porcs abattus et viande de porc ... .............
Abats (h l'exception des langues) des animaux mentionn~s

aux NOB 52 57 ....... ...................
De veau (y compris les veaux abattus) ..............
Autre, h l'exception de la viande de boeuf ............

Saucisses de viande, fines:
Saucisses genre salami, enti~rement ou en majeure partie de

viande de bceuf m~lang6e de lard, bouillies, m~me fum6es
Salami d'origine et de provenance hongroises ...........

Fromages :
Caillebotte ........ .........................
Spcialit6s hongroises, telles quo Pusztaddry, Pdlpusztai et fro-

mages du genre Roquefort, ainsi que les fromages Magyarcvdr
et autres fromages hongrois de la cat~gorie des fromages de
" Trappistes ..

((Cakes ) et gaufres fourr~s d'une masse color6e en brun par une
faible addition de cacao ...... ..................

Articles de boulangerie combines avec du chocolat ...........
Conserves de fruits :

ex a) Fruits confits ....... ....................
ex b) Marmelades ....... .....................

Comestibles non sp6cialement d6nomm~s et aliments de toute
sorte en r6cipients herm6tiquement ferm6s, pourvu qu'ils ne
soient pas soumis ailleurs h des droits plus 6lev6s
ex c) Conserves de l~gumes :

Conserves de tomates (en r6cipients herm~tiquement ferm6s)
Conserves de l6gumes, l6gumes en cuveaux (non herm~tique-

ment ferm~s) ... . ......
Asperges (en rcipients herm~tiquement ferms) .........

ex d) Conserves de viande :
Conserves de goulache, ainsi que conserves de viande de

bceuf garnies de 16gumes secs, de choux ou de pommes de terre
Conserves de viande ordinaires (h l'exception des conserves de

volailles et des pAtes), en r6cipients herm~tiquement ferm~s,
m~me garnies de legumes ..... ................

Viande de porc fum~e ....... .................
Carr6 de porc avec des haricots .... ...............
Conserves de volailles, ptit~s, ainsi que le foie d'oie naturel,

entier, st~rilis6 dans la graisse et pr~t & 6tre consomme, ainsi
que la mousse de foie d'oie .... ................

ex e) PAt~s de foie d'oie ...... ..................

Par ioo kg.

150,-

1,40

1,40

6o,-
74,50
84,-

86,50

26,-

I0,-
20,-
12,-

50,-
6o,-

4,-

30,-

70,-
140,-

120,-

55,-

20,-

40,-
70,-

24,-

28,-
50,-
60,-

120,-

18,-
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Duty inTariff No. Description of Articles Gold Crowns

Per ioo kg.
ex 88 Sparkling wine of Hungarian production and origin ....... 150.--
Cx 91 Mineral waters:

ex (a) Medicinal waters, natural, from the Hungarian springs
mentioned in the Final Protocol ............... .... 1.40

ex (b) Table waters, natural, from the Hungarian springs
mentioned in the Final Protocol ............... .... 1.40

ex 93 (a) Bakers' wares :
and (b) (i) Cakes, unfilled, and biscuits not coated with sugar . . .. 6o.-

(2) Cakes, filled ; wafers, filled or not ............... .... 74.50
(3) Cracknels, biscuits .... .................. ..... 84.-
(4) Other bakers' wares (except white wafers and honey cakes) 86.5o

ex 96 Meat :
ex (a) Fresh, frozen (except frozen meat from abroad), salted

Swine, slaughtered and pork ....... ............... 26.-
Offal (except tongues) of animals mentioned in Nos. 52 to 57 • 10.-

Veal (including slaughtered calves) ...... ............ 20.-
Other, except beef ..... ................... ..... 12.-

ex 97 (b) Meat sausages, fine :
Sausages of the salami type, wholly or chiefly of beef with the

addition of bacon, cooked, even smoked .... .......... 50.-
Salami of Hungarian production and origin ..... .......... 6o.-

ex 98 (a) Cheese :
and (b) Curds ................. ..................... 4.-

Hungarian specialities such as Pusztad6ry, Pdlpusztai and cheese
of the Roquefort type, also Magyarnvar and other Hungarian
cheese of the Trappist kind ...... ............... 30.-

ex 104 Cakes and wafers with filling coloured brown by a small admixture
of cocoa ......... ... ......................... 70.-

Bakers' wares combined with chocolate . ........... .... 140.-
ex xo6 Fruit preserves :

ex (a) Candied fruits ....... .. .................. 120.-
ex (b) Jams ...... ... ...................... 55-

ex 107 Foodstuffs, not specially mentioned, and all articles packed in
air-tight receptacles if not subject to higher rates of duty

ex (c) Vegetable preserves :
Tomato preserves (in air-tight receptacles) .... ........ 20.-
Vegetable preserves, vegetables in vats (not air-tight) . . . . 40.-

Asparagus (in air-tight receptacles) ...... ............ 70.-
ex (d) Beef preserves :

Goulasch and beef preserves with the addition of pulses,
cabbage or potatoes .... ................. ..... 24.-

Ordinary beef preserves (except tinned poultry and pastes)
in air-tight receptacles, with or without vegetables ..... 28.-

Smoked pork ...... ..................... ..... 50.-
Pork and beans ........ .. .................... 6.-
Preserves of poultry, pastes and goose-liver, whole, sterilised

in fat, ready for consumption, also goose-liver cream . . . 120.-

ex (e) Goose-liver paste (Pd6 de /oie gras) ........ . 18o.
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Droits enNos du tarif Designation des marchandises couronnes-or

ex 107
(suite)

ex 16o

ex 171

ex x89

ex 220 a)

eX 226 a)
ex 227 e)

231

ex 234

ex 252 c)

Par oo kg.

18,-
6o,-
60,-

35,-65,-

12,-

15,-

45,-
40,-

Comestibles non sp6cialement d6nomm6s, etc.
ex g) Autres :

Farines riches en gluten (Aleuronatmehl), non emballtes pour
la vente au d6tail ...... ....................

Marmelades (jams) ....... ...................
Compotes en r6cipients de verre .... ...............

Fils de chanvre conditionn6s pour la vente au d6tail :
a) Simples ........ .........................
b) Retors ......... .........................

Articles de corderie et articles pour usages industriels :
ex a) et b) Cordes, cAbles, cordages d'un diamtre de 5 mm. ou

plus, m~me blanchis, goudronn6s :
D'un diam~tre de 1o mm. ou plus ... .............
D'un diam~tre de moins de io mm .... ............

ex e) Autres articles de corderie et articles pour usages industriels

Sangles de chanvre ...... ....................
Articles de corderie bordures, en corde ou en ficelle tress6e

Feutre et articles de feutre (h l'exception des tapis de pied de feutre) :
ex b) Feutre de d6chets, m6me coup6 en bandes, conforme aux

modules d6pos6s ....... .....................
Remarque : Feutre en pi~ces (au metre) pour la confection de

chaussures, de vftements, de chapeaux, de bretelles, de broderies,
de gu6tres et de tampons, sur permis ... ...............

Chapeaux d'hommes et de garcons, de paille tress6e en forme de
ruban, d'une largeur de plus de 8 mm., conformes aux modules
d6pos6s :
N on garnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
G arnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Balais de a cirok ,, m~me avec manche teint ..............
Balais de acirok ), avec manche verni on poli ............
Tapis de pied et nattes grossiers, teints ou non :

De roseaux ou de jonc ....... ..................
A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Autres articles tress6s, y compris les articles de vannerie :
a) Grossiers, bruts, m~me combin6s avec du bois ou du fer:

Paniers et sacs de roseaux ou de jonc ...............
A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Autres, ordinaires, ni trait6s au mordant, ni teints, ni vernis :
Sacs, souliers et pantoufles, ni blanchis, ni teints, ni trait6s

au mordant, mme tresses h jour, de roseaux ou de jonc
Articles d'osier, de jonc tress6 ou de rotin non 6corc6 .......
A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Articles en papier, carton ou pate a. papier non tarif6s ailleurs,
autres :
ex 20 Imprim6s en plusieurs couleurs, enti~rement ou partielle-

ment en papier de couleur, papier dor6 ou papier argent6,
m~me avec images ou peintures:
Tablettes, plats, tasses, paniers h pain et articles analogues

de pate h papier, conformes aux modules d6pos6s .......
ex 30 Tons autres :

Tablettes, plats, tasses, paniers h pain et autres articles ana-
logues de pate a papier, conformes aux mod~les d6pos6s.

exempt

Par pice
0,30
0,40

Par ioo kg.
6,-

25,-

5,-
12,-

5,-
I,-

20,-
40,-

75,-

50,-
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Tariff No. Description of Articles Duty in
Gold Crowns

Per zoo kg.
ex 107 Foodstuffs, not specially mentioned, etc.

(continued) ex (g) Other :
Gluten flour (Aleuronatmehl) not packed for retail sale . . . 18.-

Marmalades (jams) ......... ................... 60.-
Compotes in glass containers ....... ............... 60.-

ex 16o Hemp yarn, made up for retail sale :
(a) Single ....... ....................... ..... 35.-
(b) Twisted . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 65.

ex 171 Ropemakers' wares and articles for technical purposes :
ex (a) and (b) Ropes, twine, string, 5 mm. or more in diameter,

whether or not bleached, or tarred :
io mm. or more in diameter ....... ............... 12.-
Less than io mm. in diameter .... .............. 15-

ex (e) Other ropemakers' wares and articles for technical
purposes :
Hemp girths ....... ...................... .... 45.-
Ropemakers' wares of plaited cord or twine made to pattern 40.-

ex 189 Felt and felt wares (except felt carpets) :
ex (b) Felt waste, whether cut in strips or not, to match samples

deposited ......... ....................... 18o.-

Note : Felt in pieces (to be sold by the metre) for the manufacture
of footwear, clothing, hats, braces, embroidery, gaiters and inking
pads, on production of evidence to that effect ..... .......... Free

ex 220 (a) Hats for men and boys, of plaited straw strips, more than 8 mm.
wide, according to samples deposited:

Each
Untrimmed ....... ....................... .o.... 0.30
Trimmed ............ ......................... 0.40

Per zoo kg.
ex 226 (a) Brooms of Zirok, with or without coloured handle ........ ... 6.-
ex 227 (e) Brooms of Zirok, with lacquered or polished handle .... ....... 25.-

231 Carpets and mats, coarse, dyed or not:
Rush or cane ........... ...................... 5.-
Other ......... .......................... ..... 12.-

ex 234 Other plaited wares, including basket-makers' wares :
(a) Coarse, rough, whether combined or not with wood or iron:

Baskets and bags of rush or cane ....... ............. 5.-
Other ......... ......................... IO.-

(b) Other, common, neither stained, dyed nor varnished :
Bags, shoes and slippers, neither bleached, dyed nor stained,

whether or not woven in open work of wicker or cane . . . IO.-
Articles of osier, plaited cane or crude reed .... ......... 20.-
Other ........ ......................... ..... 40.-

ex 252 (c) Wares of paper, pasteboard or paper pulp, not elsewhere tariffed,
other :
ex (2) Printed in several colours, wholly or partly of poly-

chrome, gilt or silver paper, with or without pictures or
painting :
Trays, plates, cups, bread-baskets and the like, of paper pulp,

according to samples deposited ... ............. .... 75.-
ex (3) All other :

Trays, plates, cups, bread-baskets and the like, of paper pulp,
according to samples deposited ...... ............. 50.-
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NOB du tarif D6signation des marchandises Droits eno,, ~couronnesP-or

ex 295 b)

ex 301 b) 20

ex 301 B c)

318
339

340 b)
ex 352 a)

ex 381
ex 400
ex 438

b) 30
d)
a)

ex 441 c)

d) 20
a)
f)
A
a)

e) 40

Bois de construction et bois d'oeuvre, sci6 dans le sens de la lon-
gueur, coup6, fendu, non autrement ouvr6:
De chgne ......... ........................
Echalas, non sci6s ........ ....................

Cannes (y compris les manches de cannes et de parapluies) de bois,
courb6es et mordanc~es (impr6gn6es) ou simplement mordanc6es
(impr~gn6es) ......... .......................

Meubles :
io Meubles pour chambres h coucher, de bois de h6tre massif,

unis ou profil6s, mordanc6s, vernis, laqu6s ou polis :
c) Ajust~s ......... .......................
p) Mi-massifs .....
y) Ex6cution imitation de massif .... ............

20 Autres, y compris les parties de meubles, plaqu6s de bois
ordinaires, ainsi que toutes les parties de meubles avec d6cora-
tions pyrograv6es, press6es ou frais6es .... ...........

30 Autres, y compris les parties de meubles, plaqu6s de bois
fins, ainsi que toutes les parties de meubles avec des parties
finement tourn6es, mais b l'exclusion des parties finement
taill6es on sculpt6es ........ ......

Ampoules en verre pour lampes 61ectriques incandescence . . .
Ciments :

Ciment argileux concr6tis6 et ciment teint, jusqu'h concurrence
d'une quantit6 annuelle de 130.ooo quintaux ...........

Autres ......... ..........................
Chaux calcin6e 6teinte (chaux caustique) ... ............
Briques non r6fractaires en argile, non cuites ou cuites, non autre-

ment ouvr6es :
Briques de mur et de pav6s ordinaires jusqu'h concurrence d'un

contingent annuel de 21.750 tonnes ... ............
Tuiles ordinaires, jusqu'b concurrence d'un contingent annuel de

.6oo tonnes ...........................
Tuiles h embottement et hourdis jusqu' concurrence d'un con-

tingent annuel de 3.000 tonnes .... ...............
Tuiles pour plafond, conformes aux modules d6pos6s .......

Baignoires 6maill6es . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
C16s d6cap6es ......... ........................
Pompes de fer pesant par piece :

Moins de IO.OOO et jusqu'h 1.ooo kg ................
Moins de I.OOO kg. et jusqu'h 20o kg .... ............
Moins de 2oo kg. et jusqu' ioo kg ..................

Machines sp6ciales pour la meunerie, pesant par piece :
Moins de IO.OOO kg. et jusqu'h i.ooo kg ...............
Moins de i.ooo kg. et jusqu'N 20o kg. :

D6tacheurs et appareils pour le conditionnement des c6r6ales
Autres .......... .........................

Moins de 200 kg. :
D6tacheurs et appareil pour le conditionnement des c6r6ales
Autres .......... .........................

Acide sulfurique, fumant (oleum) ..............
Cas6ine...........................
Colle d'amidon. ....... ........................
Colle d'amidon, conditionn6e pour la vente au d6tail .........
Savon mou base de potasse, contenant au plus 5 % d'alcool,

pour la production de lysoforme, sur permis .............
Jouets en caoutchouc (y compris les poup6es finies non habill6es),

h l'exclusion des balles de tennis .... ...............
Tourteaux ......... .........................

Par xoo kg.

exempt
exempts

IO-

75,-
85,-

Ioo,-

IOO,-

I IO,-

30,-

0,80
1,50
0,65

0,14

0,20

o,8o
o,6o

55,-
22,-

33,-
44,-
46,-

25,-

25,-
30,-

25,-
36,-
3,70

exempte
35,-
6o,-

IO,-

9o,-
exempts
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Duty inTariff No. Description of Articles Gold Crowns

ex 295 (b)

ex 301 (b) (2)

ex 301 B (c)

38
339

340 (b)
ex 352 (a)

ex 381 (b) (3)
ex 400 (d)
ex 438 (a)

ex 441 (c)

499
ex 510
ex 510
ex 510
ex 539

ex 548

ex 555

Building wood and timber, sawn lengthwise, cut, split, not otherwise
worked :
Of oak ......... ..........................
Vine poles or props, not sawn ...... ................

Sticks (including stick- and umbrella-handles) of wood, bent and
stained (impregnated) or merely stained (impregnated) ....

Furniture :
(I) Bedroom furniture of solid beech wood, plain or figured,

stained, varnished, lacquered or polished :
(oc Of split wood ....... ...................

Semi-solid ....... ......................
(y) Imitation solid

(2) Other, including sections of furniture, veneered with ordinary
wood, and all furniture sections with pyrographic decorations,
moulded or countersunk ornamentation ..............

(3) Other, including furniture sections, veneered with fine wood,
and all furniture with sections finely turned but not finely
cut or carved ....... ......................

Glass bulbs for electric incandescent lamps ... ...........
Cement :

Concrete argillaceous cement and coloured cement, up to an
annual quota of 130,ooo quintals .... ..............

Other .......... ..........................
Lime, burnt (calcined) and slaked (quicklime) .........
Bricks and tiles not fireproof, of clay, baked or not, not otherwise

treated :
Common bricks and paving tiles up to an annual quota of 21,750

tons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Common roofing tiles up to an annual quota of r,6oo tons . . .

Interlocking tiles and pugging (Hurdis) up to an annual quota
of 3,000 tons . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Ceiling tiles, according to samples deposited ............
Enamelled baths ......... ......................
Scoured keys ......... ........................
Iron pumps, weighing each:

Less than io,ooo and down to 1,000 kg ...............
Less than 1,000 and down to 2oo kg ................
Less than 20o and down to ioo kg ..................

Special machinery for mills, weighing each :
Less than io,ooo and down to i,ooo kg ................
Less than i,ooo and down to 2o0 kg. :

Scourers and machines for the preparation of cereals .......
O thers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Less than 200 kg. :
Scourers and machines for the preparation of cereals ....
O thers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Sulphuric acid, fuming (oleum) ..... ................
Casein ......... ............................
G luten . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Gluten, made up for retail sale ..... ...............
Soft potash soap with an alcohol content not exceeding 5 % for

the manufacture of lysoform under permit .............
Rubber toys (including finished dolls not dressed), except tennis

balls ......... ............................
Oil cakes ......... ..........................

No. 3919

Per ioo kg.

Free
Free

10.-

75.-
85.-
OO.-

IOO.-

110.-

30.-

o.8o
1.50
0.65

0.14
0.20

0.80
o.6o

55.-
22.-

33.-
44.-
46.-

25.-

25.-

30.-

25.-
36.-
3.70

Free
35.-
60.-

10.-

90.-
Free



260 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1936

ANNEXE B

(AU TARIF DOUANIER HONGROIS).

Droits en

Nos du tarif Designation des marchandises couronnes-or

Par ioo kg.
ex 77 a)

81 a)
ex 134

ex 155
ex 159 c)
ex 171

257
267 a) 20

ex 271 d)
ex 274
ex 275

285

ex 291 b)
350
35'
358 c)

ex 367
ex 368
ex 41o
ex 412 a)

413

414 c)
414 d)

414

ex 414

ex 458

ex 458 d)

Pommes fratches, sans emballage, chargdes en vrac :
io Du 15 aofit au 15 novembre ...... ..............
20 Du i6 novembre au 14 aofit, et en sacs pesant au moins 5o kg.,

poids brut ........ .......................
Fraises dejardin, du Ier juin au 31 d6cembre .............
Eaux min6rales des sources autrichiennes 6num6r6es au Protocole

final . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Remarque : Les bouteilles 5. eau min6rale sont frapp6es des droits

de douane en vigueur pour les bouteilles.

Masse de massepain et de nougat ..... ................
Bonbons de chocolat ou fabriqu6s k l'aide de chocolat ........
Condiments pour soupes (Suppenwiirzen) ... ............
Cubes pour soupes ....... ......................
Acide tartrique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peroxyde d'hydrog~ne en concentrations jusqu'A 35 % .......
Alun de chrome ........ ......................
Sulfure de sodium ....... ......................
Nitrate de potassium ....... .....................
Cyanures non d6nomm6s ailleurs (cyanures de potassium et de

sodium, prussiate jaune et rouge) .... ..............
Bioxyde de soufre ........ .....................
Huile de t6r6benthine purifi6e ...... ................
Huile de r6sine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bougies contenant moins de 25 % mais pas moms de 5 % de st6arine

(bougies de composition paraffin6e) ..... .............
Savons de toilette ....... ......................
Colle de r6sine pour fabriques de papier et de carton (avec permis)
Huile rouge d'Andrinople ...... ...................
Craie blanche ........ ........................
Couleurs min6rales ou pierres et terres moulues clarifi6es pour

servir de colorants avec addition de 5 % au plus de mati~res
clarifiantes ......... ........................

Cruse, comprim6e, m~me en blocs de 250 g. On plus ........
Oxyde de plomb:

Litharge moulue ....... ......................
Minium .................................

Jaune de chrome, jaune de zinc, cinabre de chrome, vert de chrome,
vert de zinc ...... .......................

Couleurs min6rales clarifi6es, avec addition de plus de 5 % de mati6-
res clarifiantes ........ .......................

M~dicaments chimiquement homog~nes, conditionn6s en tablettes
pour la vente au detail (6numdr6s dans le Protocole final) .

Sp6cialit~s et pr6parations (voir le Protocole final) ..........

3,-

7,-
15,-

exemptes

TOO-
210,-

150,-
200,-
30,-

exempt
3,-

exempt
exempt

exempts
exempt

5,-
8,-

40,-
ISO,-

exempte
21,-

I,-

15,-

I5,-

I8,-

50,-

50,-

15%
ad valorem

15%
ad valorem
toutefois au

maximum
750,-
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ANNEX B.

(HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF.)

Apples, fresh, unpacked, loaded in bulk:
(I From August 5 th to November 15th .........
(2) From November i6th to August I 4th, also in sacks weighing

not less than 5o kg. gross each ...... ..............
Garden strawberries, from June Ist to December 3 ist ........
Mineral waters from the Austrian springs specified in the Final

Protocol ........ ..........................
Note : Mineral water bottles will be dutiable at the rate in force

for bottles.
Marzipan and nougat paste. . ..............
Bonbons manufactured of or with chocolate . . . . . . . . . .
Spices for soups (Suppenwfirzen) ..... ................
Soup tablets ......... ........................
Tartaric acid . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Peroxide of hydrogen concentrated up to 35 % .........
Chrome-alum . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Sodium sulphide ........ .......................
Nitrate of potassium ....... ....................
Cyanides not mentioned elsewhere (potassium and sodium cyanide,

potassium ferro-cyanide, potassium ferri-cyanide) ..........
Sulphur dioxide ........ ......................
Refined turpentine oil ....... ....................
Resin oil ........ ............. . ............
Candles containing less than 25 % but not less than 5 % of stearine

(paraffin composition candles) ..... ................
Toilet soap ........ ..........................
Resin glue for paper and pasteboard factories, under permit .
Turkey red oil ........ .......................
White chalk ... ...............................
Colouring earths or crushed stone and earths refined for colouring

purposes, having not more than 5 % of refining material . . .

White lead, whether or not in pieces of 250 gr. or more, compressed
Lead oxide :

Ground litharge ........ .....................
Red lead ......... .........................

Chrome yellow, zinc yellow, cinnabar green, chrome green, zinc
green .......... ..........................

Earth colours, improved by addition of more than 5 % of other
materials ........ ..........................

Chemically homogeneous medicaments (specified in the Final
Protocol) prepared in tablets for retail sale . . .. ........

Prepared medicines in accordance with Final Protocol .......

Per ioo kg.

3--

7.-
15.-

Free

ex 77 (a)

81 (a)
ex 134

ex 155
ex 159 (c)
ex 171

257
267 (a)

ex 271 (d)
ex 274
ex 275

285

ex 291 (b)
350
35'
358 (c)

ex 367
ex 368
ex 410
ex 412 (a)

413

100.-
210.-
150.-
200.-
30.-
Free

3.-
Free
Free

Free
Free

5.-
8.-

40.-
150.-
Free
21.-

I.-

15.-

15.-

I5.-
18.-

50.

50.-

15%
ad valorem

15%
ad valorem
but not ex-

ceeding 750.-.

414 (C)
414 (d)

414

ex 414

ex 458

ex 458 (d)

No. 3919



262 Socite' des Nations - Recuel des Traites. 1936

Droits enN- du tarif D6signation des marchaodises

NOa du tarif
470 a) io Parties de caisses coup6es sur mesures, brutes (non rabot6es, non

rain6es, non coll6es, non clou6es) ........ .............. ,8o
ex 475 b) Echelles, impr6gn6es ..... .................... ..... 32,-

Embauchoirs garnis de fer (embauchoirs m6caniques) pour fabriques
de chaussures, sur permis .... ................. ..... 35,-

ex 487 Autres meubles en bois, plaqu6s, & l'exception des meubles ddnom-
m6s aux Nos 485 et 486:
ex b) Polis en une seule couleur

20 Avec placage madr6 ou placage en essences de bois exotiques 70,-
c) Billards ........... ....................... 70--

Autres meubles avec ornements sculpt6s, avec ornements en
mosalque ou marqueterie, avec ornements pyrogravds ou multi-
colores, ou combin6s avec d'autres mat6riaux, ou avec garnitures
ornementales ou avec portes ou tiroirs bomb6s, avec incrustations
de m6tal (travail de Boulle) ; meubles dor6s, argent6s ou bronzes
de tous genres ........... ...................... 200,-

488 b) Autres articles en bois pour 6coles et bureaux, non d6nommds
ailleurs :
Non laquds ........... ....................... 5o,-

Autres ......... .......................... .... 6o,-
ex 489 Boltes en bois servant & l'emballage :

Agraf~es ou clou6es ...... .................... .... 25,-
Rain6es ou galvanisfes .... .................. ..... 45,-
Vernies ........ ......................... ..... 6o,-

495 Autres cartons pesant 18o g. ou plus au m2 :
a) Cartons hi la cuve, non autrement ouvr6s:

1o Pesant 385 g. ou plus au m2 :
(x) Carton gris .......... .................... 9,-
3) Autres ........... ...................... 8,-

20 Pesant moins de 385 g. au m2 . . . . . . .  . . . . . .. . . . . . .  o,-
b) Carton & la machine :

1o Pesant 250 g. ou plus au m2 :
a) Non glac6, en couleur naturelle, ainsi que carton duplex

ou triplex, non autrement ouvr. ............. . . .. 15,-

P) Non glac6, teint dans la pate, non autrement ouvr6 . . 15,-
y) Glac6, ainsi que tous les cartons susmentionnds dans le

pr6sent num6ro du tarif ayant subi un travail ult6rieur 18,-
ex 20 Pesant moins de 250 g. au m2 , mgme ayant subi un

travail ult6rieur, toutefois non recouvert de papier ..... 21,-

Remarque : Les cartons de ce num6ro du tarif coupds en bandes
(bobines) d'une largeur de 40 cm. et moims seront frapp6s du droit
du No 498 du tarif.

ex 496 b) Papier de soie (pour chapeaux), glac6 d'un seul c6t6, pesant moins
de 30 g., mais 20 g. au moins au m2 . . . . . . . . . . . . . . . . .  23,-

ex 499 Papier de soic (pour chapeaux), glac6 d'un seul c6t6, pesant i8 g.
ou plus, mais moins de 20 g. au m2 . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . 23,-

504 b) Papiers teint6s h l'indigo, au carbone, et papiers teint6s similaires
pour reproductions h la main ou & la machine & 6crire :
1o Pesant 30 g. et plus au int . . . . . . . . .  . . . . . .. . . . . . . . .  200,-
20 Pesant moins de 30 g. au m2 . . . . . . . .  . . . . . .. . . . . . . .  400,-
30 Flans ............ ......................... 100,-

ex 504 c) Papier couronne au liege, conforme au module ddpos6 ... ...... 30,-
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Duty in
Tariff No. Description of Articles Gold Crowns

470 (a)

ex 475 (b)

Per ioo kg.
i.8o

ex 487

488 (b)

ex 489

495

ex 496 (b)

ex 499

504 (b)

ex 504 (c)

No.- 3919

Parts of boxes cut to size, raw (not planed, grooved, glued or nailed)

Ladders, varnished ....... ......................
Boot lasts with iron fittings (machine lasts) for machine footwear

factories (subject to licence) ..... .................
Other veneered wooden furniture, except that mentioned in Nos.

485 and 486 :
ex (b) Polished in one colour:

(2) With veneer made of speckled or overseas (exotic) woods
(c) Billiard tables ...... ....................

Other furniture of all kinds, carved, inlaid with mosaics, or mar-
quetery, with burnt-in or polychrome ornamentation, or combined
with other materials, or with applied ornament, or with doors
or drawers having curved surfaces, metal marquetry (Boulle-
work) gilt, silver or bronzed ...... ................

Articles of wood not mentioned elsewhere, for school or office
purposes, other :
Not varnished ........ .......................
Other ......... ...........................

Wooden boxes for packing purposes :
Fastened or nailed ....... ....................
Mortised or dovetailed ...... ...................
Lacquered ......... ........................

Other pasteboard weighing 18o gr. or more per sq. metre
(a) Hand-made pasteboard, not otherwise treated:

(i) Weighing 385 gr. or more per sq. metre :
(a) Grey pasteboard ...... .................
(P3) Other ..................................

(2) Weighing less than 385 gr. per sq. metre ...........
(b) Machine-made pasteboard (cardboard) :

(i) Weighing 250 gr. or more per sq. metre:
(a) Not glazed, natural colour, also in two (Duplex card-

board) or three (Triplex cardboard) layers and not other-
wise treated ....... ....................

(P3) Not glazed, dyed in the pulp, and not otherwise treated
(y) Glazed, also all pasteboard mentioned under this

number otherwise treated .... ...............
ex (2) Weighing less than 250 gr. per sq. metre, further

treated or not, but not covered .... ..............
Note : Pasteboard mentioned in this number of the tariff, cut

in strips (reels) 40 cm. wide or less is dutiable under No. 498 of
the tariff.

Hat packing paper, glazed on one side only, weighing less than
30 gr. but not less than 20 gr. per sq. metre ..............

Hat packing paper, glazed on one side only, weighing 18 gr. or more
but less than 20 gr. per sq. metre .... ...............

Indigo, carbon and similar coloured copying paper for duplicating
by hand or by machine :
(i) Weighing 30 gr. and over per sq. metre ............
(2) Weighing under 30 gr. per sq. metre .............
(3) Stencils ...... ........................

Crown cork paper according to samples lodged ....... .....

32.-

35.-

70.-
70.-

200.-

5o.-
6o.-

25.-
45--
6o.-

9.-
8.-

1.-

15.-
15.--

18.-

21.-

23.-

23.-

200.-
400.-
100.-

30.-
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NOS du tarif D6signation des marchandises Droits en
couronnes-or

Par xoo kg.
51o b)

ex 514 b) 20

ex 516

ex 517 b)

ex 521

ex 526

ex 529

ex 531
ex 548

Comets et sachets de papier :
Comets (sachets) en papier d'emballage ordinaire, non doubl6s,

pesant plus de 4 kg. le mille :
Non imprim6s ....... ......................
Imprim6s ........ ........................
Autres comets fins de toute sorte, mgme doubles ........

Etiquettes en papier, en plusieurs couleurs, mgme avec impression
d'or, d'argent ou de bronze :
) Non vernies et sans impression en relief .............

Autres ......... ........................

Papier 6 lettres :
a) En paquets ou en cartons ou 6tuis ordinaires:

ex io En vrac, simplement pli6, non embal6 en cartons, en
paquets de 500 feuilles de 21 sur 34 cm., de 22 ? 23 % sur
28 & 30 cm., non lign6, sans dessin ... ............

20 Autre
b) En cartons fins ou sous forme de blocs:

20 A utre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Cartes de visite, d'invitation et cartes similaires d~coup6es, mnme

en boites :
Sans impression (et sans bord noir) ..... .............
Avec impression ....... ......................

Images & colorier, h d~couper ; images pour jeux d'enfants et de
soci6t6; modules pour travaux de dcoupage h la scie et de
sculpture sur bois, ainsi que modules pour dessins, modules
d'6criture, modules pour la couture, la coupe et la broderie;
gravures de mode sans texte ; images pour enfants avec ou sans
texte :
a) En une ou deux couleurs ..... .................
b) En plusieurs couleurs avec impression d'or, d'argent ou de

bronze, avec impression en relief, ou estamp6s, g4latin~s . . .
Albums, camets de poche et sous-mains :

b) Relies en demi-toile, en toile ou en cuir artificiel ........
ex c) Reli6s en cuir ....... ....................

Articles de cartonnages :
c) Boltes et 6tuis cylindriques, boites 6tir6es, roul~es et press6es

sans impression ou relief, non recouvertes ............
d) Articles d6nomm6s aux litt. a) A c) du No 529, avec impression,

relief ou 6tiquettes, mais non recouverts ..............
e) Boites recouvertes de papier, m~me avec arrangement int6-

rieur en papier ou en bois, avec relief ou impression, avec bords
dor6s ou impression en or, h l'exception des 6crins d6nomm6s
au No 529 g) ......... .......................

/) Boites, 6tuis et articles similaires, recouverts, om6s ou appr~tds
avec d'autres mati~res, & l'exception des 6crins d~nomm6s
au No 529 g) et des articles de fantaisie du No 962, m~me
avec c6tes en bois :
Combines avec de la soie, de la soie artificielle ou de la mi-soie.
A utres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Patrons d~coup~s pour peintres ..... ................
Fils de coton, dcrus, simples :

a) Jusqu'au No 12 anglais inclusivement ..............
b) Au-dessus du N 12 anglais jusqu'au No 32 anglais inclusivement
c) Au-dessus du No 32 anglais jusqu'au No 5o anglais inclusivement

30,-
36,-
6o,-

200,-

250,-
Majoration

sur les droits
frappant les

articles du No
497 c) :

5,-

70,-

90,-

55,-
65,-

8o,-

120,-

16o,-

280,-

40,-

50,-

90,-

240,-
200,-
18o,-

24,-
36,-
50,-

No 3919
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Duty in
Tariff No. Description of Articles Gold Crowns

Per ioo kg.

510 (b) Paper bags and pokes:
Paper bags (pokes) of ordinary packing paper, unlined, weighing

more than 4 kg. per thousand :
Not printed ....... ...................... .... 30.-
Printed ............ ........................ 36.-

Other fine bags of all kinds, lined or otherwise ......... .... 6o.-
ex 514 (b) (2) Polychrome paper labels with or without gold, silver or bronze

impressions :
(a Neither varnished nor embossed ...... ............ 200.-
( Other ........ ........................ .... 250.-

ex 516 Letter paper (writing paper) : Surtax on
(a) In packages, ordinary boxes or folders: the duty in

ex (I) Loose, merely folded, not in boxes, in packages of force for No.
500 sheets measuring 21 by 34 cm. and from 22 to 23 % cm. 497 ().
by 28 to 30 cm., not ruled, without designs ......... 5-

(2) Other ........... ....................... 70.-
(b) In fine boxes or pads :

(2) Other ....... ....................... . .... go.-
ex 517 (b) Visiting, invitation and similar cards, cut, in boxes or not :

Without printing (also without black border) ........ ... 55.-
With printing ...... ...................... 65.-

ex 521 Printed pictures for colouring, cutting out; pictures for children's
or parlour games; patterns for fretwork and wood-carving, also
drawing models, copybooks, sewing, cutting out and embroidery
patterns ; fashion pictures without text; pictures for children
with or without text:

(a) In one or two coulours ... ............... .... 8o.-
(b) In more than two colours, with gold, silver or bronze print,

with embossed print, or stamped and gelatined ... ....... 120.-
ex 526 Albums, pocket note-books and writing-pads (blotters) for desks:

(b) Half or entirely bound in linen or in artificial leather. . . 6o.-
ex (c) Bound in leather ..... ................. .... 280.-

ex 529 Cardboard wares:
(c) Cylindrical boxes and cases, drawn, rolled and pressed

boxes, without printing or embossing, not covered ..... 40.-
(d) Articles mentioned in Nos. 529 (a) to (c), with printing,

embossing or labels, but not covered ..... ........... 50.-
(e) Boxes covered with paper, embossed or printed, with gilt

edges or print, also with paper or wooden fittings, except
jewel cases mentioned in No. 529 (g) ..... ........... 9o.-

(/) Boxes, cases, etc., covered, ornamented or mounted, with
other materials, except jewel cases mentioned in No. 529 (g)
and the fancy goods mentioned in No. 962, with wooden frames
or not :
Combined with silk, artificial silk or mixed silk ....... ... 240.-
Other ..... ......................... 200.-

ex 531 Painters' patterns (stencils) ...... ................. 8o.-
ex 548 Cotton yarn, unbleached, single :

(a) Up to No. 12 English inclusive ...... ............ 24.-
(b) Over No. 12 and up to No. 32 English inclusive ..... 36.-
(c) Over No. 32 and up to No. 5o English inclusive ..... 50.--

No. 3919
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Droits en
No du tarif Designation des marchandises couronnes-or

Par xoo kg.

ex 549

550

ex 554

ex Remarque i
au No 558

ex 583

ex 585 a)
ex 585 b) IO

589 a)
ex 61o a)

ex 612 e)

Fils de coton, 6crus, & deux ou plusieurs bouts:
a) A simple torsion:

io Jusqu'au No 12 anglais inclusivement .............
20 Au-dessus du No 12 anglais jusqu'au No 32 anglais inclusive-

ment:
Jusqu'au No 27 anglais inclusivement ..............
Au-dessus du NO 27 anglais .... ...............

30 Au-dessus du No 32 anglais jusqu'au No 50 anglais inclu-
sivem ent . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Les fils de coton blanchis, merceris6s, lustr6s, teints ou imprim6s,
acquitteront, en plus des droits des fils 6crus correspondants.
les surtaxes suivantes :
a) Blanchis ........ ........................
b) Merceris6s ou lustr6s . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) Teints ou imprim6s. ..................
d) Blanchis on merceris6s ou lustr~s ..............
e) Teints ou imprim6s et merceris6s ..... ............
t) Teints ou imprim6s et lustr~s (fils glac6s) ............

Tissus de coton fins, en fils au-dessus du No 5o anglais jusqu'au
No ioo anglais inclusivement :
b) Blanchis ........ ........................
c) Teints ......... ........................
d) Imprim6s en une & quatre couleurs, ou tiss~s en deux couleurs
e) Imprim6s en cinq couleurs ou plus, ou tiss6s en plus de deux

couleurs ......... ........................
Les tissus de coton d~nomm6s au No 554, b) h e), merceris6s h la

pike, ou composes enti~rement ou partiellement de fils merce-
ris6s, sont soumis . une surtaxe de .... ..............

Fils peign6s :
b) Ecrus, doubles ou h plusieurs bouts:

i o Jusqu'au No 32 m6trique inclusivement:
Jusqu'au No 16 m6trique inclusivement ............
Au-dessus du No i6 m6trique ..........

20 Au-dessus du No 32 m6trique, jusqu'au No 48 m6trique
inclusivement ....... .....................

30 Au-dessus du No 48 m6trique ... ...............
d) Blanchis, teints, imprim6s ou m61ang~s, doubles ou t plusieurs

bouts :
1

o Jusqu'au No 32 m6trique inclusivement
Jusqu'au No 16 m6trique inclusivement ............
Au-dessus du No 16 m6trique ..... .............

20 Au-dessus du No 32 m6trique jusqu'au No 48 m6trique
inclusivement ....... ................ .....

30 Au-dessus du No 48 m6trique .... ...............
Couvertures grossires (Kotzen), principalement en fils de poils . .
Couvertures faites de d6chets (A btalldecken), avec chaine en mati~re

v6g6tale et trame en laine artificielle, 6crues, m~me avec un
ourlet du genre point de chalnette, pesant plus de 700 g. au m2

Feutre grossier en poil de beuf, de chien, de porc et poils similaires
Toiles cir6es non d6nomm6es ailleurs, mousseline circe et taffetas

cir6, h l'exception de la toile de Billroth, avec ou sans impression,
mais sans encadrement :
10 Pesant 500 g. ou plus par m2 . . . .  . . . . . . . . . . . . . ..

20 Pesant moins de 500 g. par m2 . . . . .  . . . . . . . .. . . . .

Autres articles & point de filet et de tricot en laine, mme avec
travail de couture ........ .....................

32,-

46,-
55,-

8o,-

14,-
22,-

28,-
32,-
40,-
50,-

325,-
350,-
425,-

455,-

20,-

70,-
75,-

I00,-
125,-

90,-
93,-

118,-

143,-
6o,-

75,-
50,-

210,-

280,-

65,-

No. 3919
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Tariff No. Description of Articles Duty in

Per ioo kg.

ex 549

550

ex 554

ex Note i to

No. 558

ex 583

ex 585 (a)
ex 585 (b)

589 (a)
ex 6io (a)

ex 612 (e)

No. 3919

Cotton yarn, unbleached, of two or more threads:
(a) Single twist

(i) Up to No. 12 English inclusive ...............
(2) Over No. 12 English and up to No. 32 English inclusive:

Up to No. 27 English inclusive .... ..............
Over No. 27 English ...... .................

(3) Over No. 32 English and up to No. 50 English inclusive .

Cotton yarn, bleached, mercerised, glazed, dyed or printed is subject
to the following surtaxes in addition to the duty on the correspond-
ing class of unbleached yarn :
(a) Bleached ........ .......................
(b) Mercerised or glazed ...... .................
(c) Dyed or printed .... . . .. .. .. ....
(d) Bleached or mercerised or glazed. ................
(e) Dyed or printed and mercerised .... ...........
(/) Dyed or printed and glazed (glac6 yarn) ..........

Fine cotton fabrics of yarn over No. 50 English and up to No. ioo
English inclusive :
(b) Bleached ........ .......................
(c) Dyed ....
(d) Printed in one to four colours or woven in two colours;
(e) Printed in five or more colours or woven in more than two

colours ...... ........................
Cotton fabrics falling under No. 554 (b) to (e), mercerised in the

piece or made wholly or partly of mercerised yarn are subject
to a surtax of ........ .......................

Worsted yarn :
(b) Unbleached, double, or multiple strand:

(i) Up to No. 32 metric inclusive :
Up to No. 16 metric inclusive .... ..............
Over No. i6 metric .. .. ........ .....

(2) Over No. 32 and up to No. 48 metric inclusive .......

(3) Over No. 48 metric ... ................
(d) Bleached, dyed, printed, or mixed, double, or multiple

strand :
(I) Up to No. 32 metric inclusive

Up to No. I6 metric inclusive .... ..............
Over No. 16 metric ....... ..................

(2) Over No. 32 up to No. 48 metric inclusive .........

(3) Over No. 48 metric ..... ..................
Coarse coverlets and covers (Kotzen), chiefly of animal hair yam
Covers (Ablalldecken) with warp of vegetable materials and weft

of shoddy, not washed, even with chain-stitch-like hems, weighing
more than 700 gr. per sq. metre .... ................

Coarse felt of cattle, dogs', pigs' and similar animal hair .......
Oilcloth, waxed muslin and waxed taffetas, except Billroth cloth,

not mentioned elsewhere, printed or not, but without localised
patterns :
(i) Weighing 500 gr. or more per sq. metre ............
(2) Weighing less than 500 gr. per sq. metre ...........

Knitted wares and hosiery of wool, other, with or without needle-
work .......... ...........................

32.-

46.-
55.-
8o.-

14.-
22.-

28.-
32.--
40.-
50.-

325.-
350.-
425.-

455.-

20.-

70.-

75.--
00.-

125.--

90.-
93.-

118.-

143.-
6o.-

75.-
50.-

210.-

280.-

650.-
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N00 du tarif Designation des marchandises Droits en
couronnes-or

Par ioo kg.
ex Remarque
au No 612

ex 614 d)

ex 616 a) 20

ex 622

Remarque au
No 622 g)

Les articles h point de filet et de tricot du No 612 e), additionn~s
de 15 % au plus de fils de soie naturelle ou artificielle, sont sou-
mis & une surtaxe de ....... ...................

Autres articles h point de filet et de tricot en sole artificielle ou
en mi-soie (c'est-h-dire additionn6s de plus de 15 %, sans d6passer
50 %, de fil de soie), mme avec travail de couture :
Tout en soie artificielle ....... ..................
En laine naturelle avec addition de fils de soie artificielle :

De plus de 15 %, mais sans d~passer 50 % . ..........
Au-delh de 50 % . .......................

Dentelles en coton, en majeure partie en fils au-dessus du NO 12
anglais ......... ..........................

Mercerie (Articles de)
ex c) En coton

30 Autres :
ex P) Rubans 6lastiques tiss6s, avec ou sans dessin ....

e) En soie ou soie artificielle
ex 20 Rubans avec dessins:

Tout en soie artificielle ..... .................
Avec chalne en soie naturelle et trame en sole artificielle

ou inversement . . . . . . . . . . . . . . . . . .
30 Autres :

Tout en soie artificielle ..... .................
Avec chaine en soie naturelle et trame en soie artificielle

ou inversement ....... ...................
/) En mi-soie (c'est-h-dire additionn6s de plus de 15 %, sans

d~passer 50 %, de fils de soie ou de soie artificielle) :
ex 20 Rubans 61astiques ................
ex 30 Rubans k chapeau, genre reps, autres rubans h, chaine

de coton et trame de soie artificielle ou . chaine de soie
naturelle et trame de coton, et tous deux inversement . .

ex g) Les bretelles, les jarretelles et jarreti~res, m~me avec
des parties de m6tal, de cuir, de caoutchouc ou autres mati~res,
subissent une surtaxe de ....... ................

Les corsets auxquels sont cousus des jarretelles ou autres acces-
soires essentiels en mercerie, si les jarretelles ou autres accessoires
essentiels sont de coton, acquittent, selon la composition de ces
derniers, les droits de la position correspondante des articles de
mercerie sans surtaxe. Par contre, si les jarretelles ou autres
accessoires essentiels sont de coton, avec soie artificielle, le droit
est de 700 couronnes-or.

Lingerie de femme, de fillette et objets de layettes
a) En tissus ordinaires :

i o Non garnis, m~me avec simple bordure h la machine ou
ourlet & jour simple, ou 6troites broderies appliqu~es, ou
6troites dentelles de coton. .... ................

20 Garnis ........ ........................
b) En tissus fins :

i o Non garnis, m~me avec simple bordure h la machine ou
ourlet & jour simple, ou 6troites broderies appliqu~es, ou
6troites dentelles de coton ..... ................

20 Garnis ........ ........................

Cols gouples ........... ......................

33 '/a %

i.6oo,-

750,-
11.IOO,-

2.400,-

6oo,-

i.6oo,-

1.900,-

i.6oo,-

1.900,-

1.000,-

i.6oo,-

40%

Droit du tissu
principal, plus
une surtaxe de

90 %
120 %

140 %
170 %

Par zoo kg.
550,-

No 399

ex 630

ex 631 a)
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Duty in
Tariff No. Description of Articles Gold Crowns

Per roo kg.

ex Note to
No. 612

ex 614 (d)

ex 616 (a) (2)

ex 622

Note to
No. 622 (g)

ex 630

ex 631 (a)

No. 3919

Knitted wares and hosiery falling under No. 612 (e) with an admix-
ture of silk or artificial silk yarn not exceeding 15 % pay a
surtax of ......... .........................

Knitted wares and hosiery of artificial silk or mixed silk (i. e. with
on admixture of over 15 %, but not over 50 % of silk yarns),
other, with or without needlework :
Wholly of artificial silk ...... ..................
Of wool, with an admixture of artificial silk yarn :

Over 15 %, but not over 5o % . ..............
Over 50 o . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Woven cotton lace, chiefly of yarn over No. 12 English .......

Small wares:
ex (c) Of cotton

(3) Other:
ex (P) Elastic woven ribbons, figured or not ........

(e) Of silk or artificial silk
ex (2) Figured ribbons :

Wholly of artificial silk ..... ................
With warp of real silk and weft of artificial silk or vice versa

(3) Other:
Wholly of artificial silk ...... ................
With warp of real silk and weft of artificial silk or vice versa

(I) Of mixed silk (i. e. with an admixture of over 15 %, but
not over 50 % of silk or artificial silk yarn) :
ex (2) Elastic ribbons ..... ..................
ex (3) Rep-like hat-bands and other ribbons with warp of

cotton and weft of artificial silk or warp of real silk and
weft of cotton, in both cases also vice versa ..........

ex (g) Braces, stocking and sock-suspenders, even with parts
of metal, leather, rubber, or other materials pay a surtax of

Corsets with sewn-on suspenders or other essential attachments
in the nature of small wares are dutiable as" small wares " without
surtax according to the kind of attachments, if the suspenders or
other essential attachments are of cotton. If, however, the suspen-
ders or other essential attachments are of cotton and artificial silk,
a duty of 700 gold crowns is leviable.

Underclothing for women, girls, and infants:
(a) Of ordinary fabrics :

(i) Untrimmed, even with plain machined borders or plain
openwork hems or with narrow enbroideries sewn on or
narrow cotton lace ...... ...................

(2) Trimmed ....... ......................
(b) Of fine fabrics:

(i) Untrimmed, even with plain machined borders or plain
openwork hems or with narrow embroideries sewn on or
narrow cotton lace ...... ..................

(2) Trimmed ....... ......................

Soft collars ......... .........................

33 1/s %

i,6oo.-

750.-
1,100.-
2,400.-

6oo.-

i,6oo.-
1,900.-

i,6oo.-
1,9oo.-

1,000.--

i,6oo.-

40%

Duty on the
chief material
plus

90 %
120 %

140 %
170 %

Per ioo kg.
550.-
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Droits enNos du tarif Designation des marchandises couronnes-or

Soutien-gorge et corsets ...... ....................
Cravates . . . . . . . . .
Articles en 6toffe au point de filet et de tricot, du No 612 a), coup6s

et confectionn~s ........ ......................
Articles en 6toffe au point de filet et de tricot, du No 614 a), coup6s

et confectionn6s :
Tout en soie artificielle ...... ...................
En laine naturelle, avec addition de fils de soie artificielle :

De plus de 15 %, sans d~passer 50 % ...........
De plus de 50 % ........................

Chapeaux pour hommes et gargonnets, en feutre, en imitation de
poils de lapins, achevfs
ex io Non garnis :

Chapeaux de velours ...... ...................
20 Garnis ......... ........................

Chapeaux de dames et de fillettes, en feutre, achev6s:
a) En imitation de poils de lapins :

io Non garnis ........ .....................
20 Garnis .......................

b) En laine, ou autres poils :
io Non garnis ....... ......................
20 Garnis ......... .......................

ex 633

ex 636 a)

637

639 b)

640

642 a)

ex 643

ex 645 a)
653 a)

io Tann6s A l'6corce ...... .................
Cuir pour courroies de transmission, tann6 h l'6corce ........
Courroies de transmission, en cuir tann6 h l'6corce :

io D'une largeur de plus de 20 mm. mais de 250 mm. au plus
20 D'une largeur de plus de 250 mm ................

Chapeaux de dames et de fillettes, en paille, en liber, en autres
mati~res tress~es ou en autres mati~res vdg~tales :
Io Non garnis ......... ......................
20 G arnis . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chapeaux de dames et de fillettes, de tous genres, garnis, ainsi que
chapeaux de dames et de fillettes, en dentelle, tulle, velours,
soie ou autres tissus ou en autres mati~res non d~nomm~es aux
Nos 637 et 639 (. l'exception des articles en pelleterie), m~me
non garnis :
Bonnets de dames et de fillettes, tricot~s en laine (d~sign6s sous

le nom de bonnets suisses), d'apr~s les modules d6pos6s . .
Autres ......... ...........................

Pelleteries confectionn~es, m~me combin~es avec des tissus ou du
cuir de pelleteries du No 641 a) i .... ..............

Cuir h semelles (cuir travaill6 t la fagon du cuir h semelles de tout
genre):
a) En croupons, demi-croupons, cuir h semelles sans collets ni

flancs :
io Tann6 & l'6corce . ...................

b) En cuirs entiers ou demi-cuirs avec collets ou flancs
io Tann~s I l'tcorce ...... ...................

c) D~chets de cuir (collets, flancs, onglons, tftes et 6paules) :

Par ioo kg.
Droit du tissu

principal, plus
une surtaxe de:

75 %
00% %

Par oo kg.
750,-

i.8oo,-

80o,-
1.200,-

Par pice

1,40

3,-

1 ,6o

2,40

1,6o
2,40

I,-
2,-

I,-

3,-
Par oo kg.

1,200,-

120,-

IO,-

80,-
120,-

240,-

265,-

NO 3919
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Duty in
Tariff No. Description of Articles Gold Crowns

Per zoo kg.
Duty on the

chief material,
plus

ex 633 Brassieres and corsets ........... .................... 75 %
Ties (cravats) ........ ....................... . ... 100%

Wares of knitted and hosiery tissues falling under No. 612 (a), Per xoo kg.
cut out and made up ...... ................... .... 750.-

Wares of knitted and hosiery tissues falling under No. 614 (a),
cut out and made up :
Wholly of artificial silk ......... .................. 1,8oo.-
Of wool with an admixture of artificial silk :

Over 15 %, but not over 50 % ................. 800.-
Over 50 % ...... ...................... 1,200.-

ex 636 (a) Finished felt hats for men and boys, of imitation rabbit fur:

ex (i) Not trimmed : Each
Velour hats ...... ...................... ..... 1.40
(2) Trimmed ....... ..................... 3-

637 Finished felt hats for women and girls:
(a) Of imitation rabbit fur :

(i) Not trimmed ..... ................... .1... . .6o
(2) Trimmed ........................ 2.40

(b) Of wool or other hair :
('I Not trimmed .... ................... .1... i.6o

Trimmed .......... ..................... 2.40

639 (b) Hats of straw, bast, etc., or of other vegetable materials for women
and girls :
(I) Not trimmed ......... .................... .1.-
(2) Trimmed ...... ...................... ..... 2.-

640 All kinds of women's and girls' hats ornamented, also of lace, tulle,
velvet, silk or other tissues, or of woven fabrics not mentioned
in Nos. 637 and 639 (except furrier's wares), ornamented or not :

Woven women's and girls' caps of wool (so-called Swiss caps)
similar to the specimens deposited ............. . I.-

Other ............. .......................... 3.-

642 (a) Finished furrier's wares, whether or not in combination with textile Per xoo kg.
materials or leather, of furs falling under No. 641 (a) i . . . . 1,200.-

ex 643 Sole leather (leather worked like sole leather of all kinds) :

(a) Butts, half-butts, sole leather without neck or belly parts

(I) Bark-tanned ...... .................... .... 120.-
(b) Whole or half hides with neck or belly parts

(i) Bark-tanned ..... ..................... I00.-
(c) Waste leather (neck and belly parts, legs, heads and shoul-

ders):
(i) Bark-tanned .......... .................... 8.-

ex 645 (a) Leather for driving belts, bark-tanned ..... ............ 120.-
653 (a) Leather driving belts, bark-tanned :

(i) More than 2o mm., but not more than 250 mm. in width 240.-

(2) More than 25o mm. in width ................. .. 265.-
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Droits en
N0 du tarif D6signation des marchandises couronnes-or

Par paire

ex 656

657 a)

ex 661

ex 668

671 b)
673

ex 674

ex Remarque ad
NO 678 b)

ex 698 a)

ex 702
ex 720

722

Remarque au
No 726

Chaussures avec semelles rapportdes, en mati~res de toute sorte :
a) D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la chaus-

sure) d'au mons 23 cm. :
30 Souliers en cuir verni, piqu6 et souliers en antilope veritable

ou imitation ..... .....................
Autres souliers, en cuir verni, en velours, en soie, en satin,

en brocart, souliers dords, argentds ou bronz6s, souliers de
thtre, ainsi que souliers garnis de fourrure ..........

ex 50 Souliers de gymnastique, avec semelles de caoutchouc
vulcanis6 ddbordant sur 1'empeigne .... ...........

b) D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la
chaussure) de moins de 23 cm., mais de 15 cm. au moins :
ex 50 Souliers de gymnastique, avec semelles de caoutchouc

vulcanis6 d6bordant sur l'empeigne............
Bottes A tiges avec semelles en mati~re de toute sorte, rapportdes,

en cuir noir ou de couleur naturelle, pour un contingent annuel
de 4.000 paires dans le trafic de fronti6re passant par les bureaux
de douane 6numdrds dans le Protocole final :
10 D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la chaus-

sure) de 23 cm. au moins :
o) Non doubl6es ........ ....................
P) Doubldes ...... ......................

20 D'une longueur (entre la base du talon et la pointe de la chaus-
sure) de moins de 23 cm. :
o) Non doubl6es ....... .....................
P ) Doubldes.......................

Articles de maroquinerie:
ex a) En feuilles de fibre vulcanisde ..... ............
ex c) En cuir (cuir verni except6) :

io Pesant par pike plus de 5 kg .................
20 Autres ........ ........................

d) En cuir verni, ainsi qu'en toutes autres mati~res, garnis
d'objets de toilette, de services de table et similaires, m6me
simplement cloisonn6s pour le placement desdits objets :
i o Articles de maroquinerie cloisonnds, pesant par pibce plus

de 5 kg ..... ... ........................
20 Autres ........ ........................

Pate de caoutchouc non vulcanis6e, avec couches intermddiaires
de papier, pour la reparation de pneumatiques .... ......

Autres articles pour usages industriels, en caoutchouc souple .
Galoches de caoutchouc, souliers et bottes pour la neige .......
Bandages pour roues, en caoutchouc :

ex b) Pneumatiques pour bicyclettes ............. ..
Les articles confectionn6s en tissus du NO 678 b) sont soumis h. une

surtaxe de ......... ........................
Toile m6tallique avec petits 6l6ments de poterie moul6s, cuits &

la fagon des briques ....... ...................
Magndsie calcinde, m~me moulue ..... ................
Plaques d'h6raclite et dalles de rev~tement de composition analogue,

conformes aux modules ddpos~s ..... ...............
Fer brut et alliages de fer :

a) Fer brut ........ ........................
b) Alliages de fer ....... .....................

L'acier pour mrches h section ronde, hexagonale ou octogonale,
sera assujetti aux droits du No 726 a) ; l'acier pour rail (Schlag-

4,-

4,50

-,9 o

-,90

2,-
2,50

I,-
1,50

Par ioo kg.
18o,-

260,-
300,-

450,-
550,-

40,-
130,-
150,-

240,-

66 2/, %

6.-
exempte

1,50

1,50
exempts
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Tariff No. Description of Articles Duty in
Gold Crowns

Per pair
ex 656

657 (a)

ex 661

ex 668

671 (b)
673

ex 674

ex Note ad
No. 678 (b)

ex 698 (a)

ex 702
ex 720

722

Note to No. 726

x8 No. 3919

Footwear with separately fixed soles of any material :
(a) Not less than 23 cm. long (from heel-base to toe-point)

(3) Double-stitched patent leather footwear, also real antelope
shoes and imitations thereof .............

Other patent leather footwear, velvet, silk, satin, brocade
footwear, gilt, silvered, or bronzed footwear, stage shoes
and footwear trimmed with fur .... ............

ex (5) Drill pumps with vulcanized rubber soles overlapping
on to the upper . . . . . . . . . . . . . . . .

(b) Less than 23 cm., but not less than 15 cm. long (from heel-
base to toe-point) :
ex (5) Drill pumps with vulcanized rubber soles overlapping

on to the upper ..... ...................
Top boots, with soles separately fixed, of any material, of black

or natural colour leather, up to an annual contingent of 4,000
pairs for sale in the frontier zone only, to be imported through
the Customs houses specified in the Final Protocol:
(i) Not less than 23 cm. long (from heel-base to toe point)

(o) Unlined ... .................... . .......
(P) Lined ........ .......................

(2) Less than 23 cm. long (from heel-base to toe-point) :

(a) Unlined ........ ......................
(P) Lined ........ .......................

Trunkmakers' wares:
ex (a) Of vulcanized fibre sheets .... ............
ex (c) Of leather (except patent leather) :

(i) Weighing more than 5 kg. per article ............
(2) Other........................

(d) Of patent leather, or of any other material, with toilet
articles, cutlery, or similar conveniences, even fitted solely with
these conveniences :
(i) Fitted trunkmakers' wares weighing more than 5 kg.

per article ........ .......................
(2) Other .................................

Rubber paste, not vulcanised, with layers of paper inserted for
repairing tyres ......... ......................

Articles for technical purposes, of soft india-rubber, other ....
Rubber goloshes, snow shoes and boots ..... ............
India-rubber tyres :

ex (b) Pneumatic tyres for bicycles ... .............
Made up articles of fabrics falling under No. 678 (b) pay a surtax

of . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Wire-gauze with pressed-on small earthenware parts baked like

bricks .......... ..........................
Calcined magnesite, also ground ..... ................
Sheets of heraclite and building slabs of similar composition, similar

to the specimens deposited ..... .................
Pig iron and iron alloys:

(a) Pig iron ........ ......................
(b) Iron alloys ....... ......................

Hollow steel for boring tools with round, hexagonal, or octagonal
cross-section will be dutiable according to No. 726 (a) ; steel

4--

4.50

-. 90

-. 90

2.-

2.50

I.-
1.50

Per xoo kg.
i8o.-

26o.-
300.-

450.-
550.-

40.-
130.-
150.-

240.-

66 2/ %

6.-
Free

1.50

1.50
Free
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Droits en
NO du tarif Designation des marchandises cronnesen

couronnes-or

Par ioo kg.
leistenstahl) en longueurs courantes (c'est-k-dire de plus de 2 M.),
non trou6 et non for6, l'acier pour tarauds, plein ou creux, aux
droits du No 726 b).

ex 727 Acier pour outils et acier fin
a) Acier pour outils :

30 Lamin6 ou forg6 1..................2,-
b) Acier fin, A l'exception de l'acier range sous c) :

30 Lamin6 ou forg6 .................. I8,-
c) Acier fin special :

30 Lamin6 ou forg6 ......... .................. 30,-
ex 728 Fil de fer et d'acier d'une 6paisseur non sup6rieure h 6 mm.

a) Etir6, mais non autrement ouvr6:
20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mm., mais d'au moins

1,5 mm ........ ...................... ..... 9,50
30 D'une 6paisseur de moins de 1,5 mm., mais d'au moins

0,5 mm ......... ...................... . .... 11,75
40 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm ...... ........ 14,-

ex b) Galvanis6, 6tam6 ou cuivr6:
1

o D'une 6paisseur de 2,5 mm. ou plus ...... ........... 12,-
20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mm., mais d'au moins

1,5 mm ......... ...................... .i... 14,-
30 D'une 6paisseur de moins de 1,5 mm., mais d'au moins

0,5 mm ......... ......................... 17,-
40 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm ...... ........ I9,--

ex c) Fil 6tir6, d'une r6sistance h la traction de plus de ioo kg.
au mm2 :
i o D'une 6paisseur de 2,5 mm. ou plus:

ot) Non autrement ouvr6 ... ............... .... 20,-
P) Autrement ouvr6 ......... .................. 30,-

20 D'une 6paisseur de moins de 2,5 mM., mais de 1,5 mm.
au moins :
a) Non autrement ouvr. ... ............... .... 24,-
P) Autrement ouvr6 ..... .................. ..... 36,-

30 D'une 6paisseur de moins de 5,5 mm., mais de 0,5 mm.
au moins :
a) Non autrement ouvr6 ....... ............... 30,-
P) Autrement ouvr6 ..... .................. .... 46,-

737 b) io Ressorts pour autres v~hicules, pesant par pike 7 kg. et plus
cc) Pesant par piece 15 kg. et plus .. ............ ... 35,-
P) Pesant par pike moins de 15 kg ...... ............ 40, -

738 b) Essieux pour v6hicules routiers, I l'exception des essieux d'automo-
biles, ouvr~s :
io Essieux ordinaires pour camions ............... .I... 15,-
20 Autres, mgme avec parties m~talliques :

ac) Essieux h boites de graissage, conformes aux modules d~pos6s
(d~douanement dans les Bureaux centraux de la douane) . 32,-

p) Autres ....... ....................... ..... 48,-
ex 745 a) Coquilles :

30 Pesant par pice moins de 5o quintaux, mais 2o quintaux
au moins ........ ...................... 6,-

40 Pesant par piece moins de 20 quintaux, mais 5 quintaux au
moins ............. ......................... 7,50

50 Pesant par pie moins de 5 quintaux, mais un quintal au
moins ............ ......................... II,-
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Tariff No. Description of Articles Duty in
Gold Crowns

Per ioo kg.
for rabbet-ledges (Schlagleistenstahl) in manufacturers' lengths
(i. e. more than 2 m. long), neither punched nor bored, and
steel for screw-cutting apparatus, whether solid or hollow, will
be dutiable according to No. 726 (b).

ex 727 Steel for tools and fine steel
(a) Steel for tools :

(3) Rolled or forged ........ .................. 12.-
(b) Fine steel, except that falling under (c) :

(3) Rolled or forged ..... .................. .
(c) Special fine steel :

(3) Rolled or forged ........ .................. 30.-
ex 728 Iron and steel wire, not over 6 mm. thick :

(a) Drawn, but not otherwise wrought:
(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1.5 mm. thick . . . 9.50

(3) Less than 1.5 mm. but not less than 0.5 mm. thick . . . 11.75

(4) Less than 0.5 mm. thick ....... .............. 14.-
ex (b) Coated with zinc, tin, or copper :

(I) 2.5 mm. or more thick ... ............... .... 12.-
(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1.5 mm. thick 14.-

(3) Less than 1.5 mm. but not less than 0.5 mm. thick . . 17.-

(4) Less than o.5 mm. thick ...... .............. 19.-
ex (c) Drawn wire with a tensile strength of over ioo kg. per

sq. millimetre :
(I) 2.5 mm. or more thick

(a) Not otherwise wrought ... .............. .... 20.-
(3) Otherwise wrought ... ................ ..... 30.-

(2) Less than 2.5 mm. but not less than 1.5 mm. thick :

(a) Not otherwise wrought ... .............. .... 24.-
(P3) Otherwise wrought ... ................ ..... 36.-

(3) Less than 1. 5 mm. but not less than o.5 rm. thick :

(a) Not otherwise wrought ... .............. .... 30.-
(P) Otherwise wrought ................ 46.-

737 (b) (i) Springs for other vehicles, weighing 7 kg. or more each
(a) Weighing 15 kg. or more each ...... ............. 35.-
(3) Weighing less than 15 kg. each ..... ............ 40.-

738 (b) Axles for road vehicles, except motor cars, axles wrought :

(I) Ordinary freight vehicle axles ... ............. .... 15.-
(2) Other, also with metal parts :

(a) Axles with grease boxes, similar to the specimens deposited,
to be cleared through the head Customs houses ... ...... 32.-

(P) Other ....... ....................... ..... 48.-
ex 745 (a) Moulds :

(3) Weighing less than 5o quintals, but not less than 20 quintals
each ............. .......................... 6.-

(4) Weighing less than 20 quintals, but not less than 5 quintals
each ............. .......................... 7.50

(5) Weighing less than 5 quintals, but not less than i quintal
each ........... ......................... ii.-
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Droits en
N- du tarif D6signation des marchandises cauronnes-ar

Par xoo kg.
ex 745 b)

ex 754 c)
ex 755 b) 40

756 a)
ex 756 b)

757
ex 758

ex 760

762 b)

Cx 764 a)

ex 766

ex 769

ex 773

Cylindres ouvr6s :
io Pesant par pi&e ioo quintaux et plus ..... ........
20 Pesant par piece moins de ioo quintaux, mais 50 quintaux

au moins ........ ........................
30 Pesant par pike moins de 50 quintaux, mais 20 quintaux

au moins ...... .......................
40 Pesant par pice moins de 20 quintaux, mais 5 quintaux

an moins........................
50 Pesant par pike moins de 5 quintaux, mais un quintal au

moins ......... .........................
R6cipients servant au transport du lait, en t6le de fer 6tam6e...
Plombs en t6le d'acier ....... ...................
Fers pour chevaux et bceufs ..... ..................
Crampons pour fers :

i o Crampons H ........ ......................
20 Autres ......... ........................

Fers de charrues, socs, coutres, versoirs ..... ............
Pelles (y compris les truelles) :

a) Pesant par piece i kg. et plus ..... .............
b) Pesant par piece moins de i kg .................

Cl6s & 6crous :
c) Pesant par pike moins de 5 kg., mais x kg. an moins ....
d) Pesant par pike moins de i kg., mais 500 g. au moins..
e) Pesant par pike moins de 500 g., mais 250 g. au moins
/) Pesant par piece moins de 250 g ..................

Marteaux, maillets :
b) Pesant par pice moins de 15 kg., mais 5 kg. au moins . . .
c) Pesant par piece moins de 5 kg., mais i kg. au moins ....
d) Pesant par piece moins de i kg., mais 500 g. an moins . . .
e) Pesant par pice moins de 500 g., mais 250 g. an moins . . .

Enclumes, tasseaux, billots pour enclumes, marteaux h chapler,
barres hs mines, 6taux forg6s :
a) Pesant par piece 15 kg. et plus .... .......... ...
b) Pesant par piece moins de 15 kg., mais 5 kg. au mons..
c) Pesant par piece moins de 5 kg., mais i kg. au moins.
d) Pesant par piece moins de I kg., mais 500 g. an moins.
e) Pesant par piece moins de 500 g., mais 25o g. an moins.

Limes et rApes :
i o Mesurant plus de 25 o mm. de taille ... ............
20 Mesurant 250 mm. et moins, mais plus de 150 mm. de taille
30 Ne mesurant pas plus de 150 mm. de taille ............

Couteaux m~caniques, & l'exception des couteaux et disques des
hachoirs a viande, ainsi que des cotiteaux des coupe-racines...

Filinres .......... ...........................
Outils pneumatiques ....... .....................
Acier pour batteurs (Schlagleistenstahl), en barres, non trou6, non

for6 .......... ............................
Essieux de charrues et corps de charrues months ............
Aimants pesant moins de i kg., mais Too g. au moins ........
Cuivre, alliages de cuivre, produits semi-ouvr6s et articles non

d~nomm6s en ces matires
c) Barres et fils :

io D'un diamtre de 3 mm. et plus ............. . ..
20 D'un diam~tre de moins de 3 mm., mais de 0,5 mm. au moins
30 D'un diam~tre de moins de 0,5 mm., mais de 0,2 mm. au

moins .......... ........................

I I-

16,-

18,-

20,-

25,-
45,-
30,-
16,-

45,-
24,-
20,-

22,-

28,-

30,-
38,-
45,-
54,-

33,-
40,-
50,-
60,-

22,-
26,-
32,-
40,-
52,-

40,-
65,-

8,-
24--
50,-6o0-

8,-

24°-

25,-
35,-

45,-
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Duty in
Tarifl No. Description. of Articles Gold Crowns

Per xoo kg.

ex 745 (b) Rollers, finished
(i) Weighing ioo quintals or more each ..... .......... i.-
(2) Weighing less than Ioo quintals but not less than 50 quintals

each ...... .. ......................... . ..... 6.-
(3) Weighing less than 5o quintals but not less than 20 quintals

each ........ ............................. 18.-
(4) Weighing less than 2o quintals but not less than 5 quintals

each ... ......................... 20.-
(5) Weighing less than 5 quintals but not less than i quintal

each ........ ......................... ..... 25.-
ex 754 (c) Milk cans of tinned sheet-iron ... ................ ..... 45.-
ex 755 (b) (4) Sheet-iron coated with lead ...... .. ................. 30.-

756 (a) Horseshoes for horses and oxen .......... ............ 16.-
ex 756 (b) Horseshoe cogs:

(2) H-cogs ........ ........................ ..... 45.-
( Other ........ ........................ ..... 24.-

757 Plough irons, shares, coulters and mould-boards .... ......... 20.-
ex 758 Shovels (also trowels) :

(a) Weighing i kg. or more each ...... ............ 22.-
(b) Weighing less than I kg. each .. ............ .... 28.-

ex 760 Spanners :
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each 30.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 500 gr., each 38.-
(e) Weighing less than 500 gr. but not less than 250 gr. each 45.-
(]) Weighing less than 250 gr. each ............ ... 54--

Hammers, mallets :
(b) Weighing less than 15 kg. but not less than 5 kg. each 33-
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than I kg. each 40.-
(d) Weighing less than z kg. but not less than 5oo gr. each 50.-
(e) Weighing less than 5oo gr. but not less than 250 gr. each 60.-

Anvils, anvil pegs and blocks, scythe hammers, rock drills, forged
vices :
(a) Weighing 15 kg. or more each ............. .. 22.-
-(b) Weighing less than 15 kg. but not less than 5 kg. each 26.-
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each . 32.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 5oo gr. each 40.-
(e) Weighing less than 500 gr. but not less than 250 gr. each . 52.-

762 (b) Cut files and rasps:
(I) The cut surface measuring more than 250 mm ......... 40.-
(2) The cut surface measuring 250 mm. or less, but over 15o mm. 65-
(3) The cut surface measuring not more than 15O mm ..... 8o.-

ex 764 (a) Machine knives, except knives and disks of meat-mincing machines
and turnip-cutters ........ .. .................... 50.-

ex 766 Draw-plates ............ ........................ 40.-
Pneumatic tools ................................. 6o.-

ex 769 Steel for rabbet-ledges (Schlagleistenstahl), in lengths, not punched,
not perforated ...... ..... ...................... 8.-

Plough axle-trees and mounted bodies for ploughs ....... ... 24.-
Magnets weighing less than i kg. but not less than ioo gr. each . . IOO._

ex 773 Copper, copper alloys, semi-manufactured goods thereof and wares
of the same not mentioned elsewhere
(c) Bars and wire:

(I) Of a diameter of 3 mm. or more ..... ........... 25.-
(2 Of a diameter of less than 3 mm. but more than 0.5 mm. 35.-

Of a diameter of less than 0.5 mm. but not less than
0.2 mm ............. ...................... 45.-
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Droits en
N o du tarif Dsignation des marchandises cronnes-en

couronnes-or

Par ioo kg.

ex 784 a) I0

ex 786 a)

ex 787 b)

ex 788

ex 773
(suite)

ex 774 c) 20

778 d)

ex 781

Cuivre, alliage de cuivre, etc.
d) T61es :

io D'une 6paisseur de 0,5 mm. et plus
oc) Non travaill6es ...... ...................

20 D'une 6paisseur de moins de 0,5 mm.
) Non travaill~es .... ..................

I) Tuyaux, m~me avec couche int~rieure d'autres mati~res:
10 Pesant 500 g. ou plus par metre courant ...........
20 Pesant moins de 500 g. par m~tre courant ..........

h) Autres articles achev~s non d~nomm6s :
ex 50 Articles et ustensiles de table et de m6nage, argent~s.
ex 60 Fourneaux h p6trole, b alcool et appareils A souder..

Autres articles non d~nomm6s, en packfong, alpaca, ruolz et autres
alliages riches en nickel, argent6s .... ...............

Pointes en fil m6tallique, m6me d~cap6es ... ............
Vis et 6crous filet6s, en fer :

b) Travaill6s, mais non recouverts de m6tal ni combin6s avec
du mttal, h l'exception des vis h bois :
20 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture moins

de 14 mm., mais pas moins de 7 mm ...............
30 Ayant en 6paisseur de tige, de queue ou en ouverture

moins de 7 mm., mais pas moins de 4 mm ............
40 Ayant en 6paisseur de tige, de queue on en ouverture moins

de 4 mm ....... ........................
c) Vis h bois :

I o Ayant en 6paisseur de tige pros de la tate plus de 7 mm.
20 Ayant en 6paisseur de tige pros de la tote pas plus de 7 mm.,

mais plus de 5 mm ...... ..................
30 Ayant en 6paisseur de tige pros de la tte pas plus de 5 mm.,

mais plus de 3 mm ....... ..................
40 Ayant en 6paisseur de tige pros de la t6te pas plus de 3 mm.

a) Ayant une longueur de tige sup6rieure L 20 mm......
P) Ayant une longueur de tige ne d~passant pas 20 mm.

ex Remarque aux N os 778 h 781 :
Les vis en fer, galvanises, acquittent une surtaxe de 13 couronnes

sur les droits des vis en fer de la m~me cat6gorie.

C~bles m6talliques pour charrues h vapeur, m~mes goudronn~s ou
enduits, en fil de fer on d'acier blanc, d'une 6paisseur de plus de
2,2 mm. et d'une resistance A la traction de plus de 200 kg ...

Chevilles en fil de fer d'une 6paisseur de plus de 2 mm .........
Autres chalnes et chainons en fer et en acier, bruts on grossi6rement

ouvr6s (d6cap~s) :
30 Ayant des chainons d'une 6paisseur de moins de io mm.,

mais de 6 mm. au moins ..... ................
ex 40 Ayant des chainons d'une 6paisseur de moins de 6 mm.,

mais de plus de 2 mm ...... ...................
Serrures de sfiret6 (h l'exception des cadenas) et leur pi~ces d6ta-

chies, mme combin~es avec du travail de serrurerie d'art :
a) Principalement en fer, m~me avec rebords, canon et gachette

de laiton ........ .........................
b) Principalement en autres m~taux .... ............

29,-

30,-

32,-

55,-

75,-
150,-
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30,-

40,-

6o,-
8o,-

400,-
300,-

400,-

Io7,-

50,-

8o,-

I30,-

42,-

57,-

9o,-

100,-

I35,-
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ex 773

(continued)

ex 774 (c) (2)

778 (d)
ex 781

ex 784 (a) (I)

ex 786 (a)

ex 787 (b)

ex 788

Copper, copper alloys, etc.
(d) Sheets:

(i) Of a thickness of 0.5 mm. or more
(cc) Not worked ...... ....................

(2) Of a thickness of less than 0.5 mm. :
(a) Not worked ...... ....................

(/) Piping, with or without lining of different material:
(i) Weighing 500 gr. or more per linear metre ........
(2) Weighing less than 5oo gr. per linear metre ........

(h) Finished wares, not mentioned elsewhere :
ex (5) Table and household utensils and vessels, silvered
ex (6) Oil and spirit cooking stoves and soldering apparatus

Articles of packfong, alpaca, German silver and other alloys con-
taining a high proportion of nickel, silvered, not mentioned
elsewhere ......... ........................

Wire nails, scoured or not ...... ...................
Iron screws and nuts, threaded :

(b) Worked, but not coated nor in combination with metal,
except wood screws :

(2) With shaft, shank or hole less than I4 mm. but not less
than 7 rm. wide ..................

(3) With shaft, shank or hole less than 7 mm. but not less
than 4 mm. wide ...... ....................

(4) With shaft, shank or hole less than 4 mm. wide .......

(c) Wood screws :
(I) With shaft more than 7 mm. wide at head-joint ....
(2) With shaft not more than 7 mm. but more than 5 mm.

wide at head-joint ....... ..................
(3) With shaft not more than 5 mm. but more than 3 mm.

wide at head-joint ....... ..................
(4) With shaft not more than 3 mm. wide at head-joint:

(a) With shaft more than 20 mm. long ...........
(P) With shaft not more than 20 mm. long ..........

ex Note to Nos. 778 to 781 :
Iron screws, galvanized, are subject to a surtax of 13 crowns

on the duty for iron screws in the same categories.

Wire rope, for steam ploughs, also tarred or painted, of polished
iron or steel wire, of a thickness of 2.2 mm. or more, and a tensile
strength of over 200 kg .......................

Pins (bolts) of iron wire more than 2 mm. thick ............
Other chains and chain links of iron or steel, rough or roughly

wrought (scoured) :
(3) With a link thickness of less than io mm., but not less than

6 mm ........ ..........................
ex (4) With a link thickness of less than 6 mm., but more than

2 mm ........ .......... . . . . ...........
Safety locks (except padlocks) and parts thereof, combined or not

with fancy ironwork :
(a) Chiefly of iron, even with edge, key-pipe and tumbler

(staple) of brass ....... ....................
(b) Chiefly of other metals ..... ................

30.-

40.-

6o.-
8o.-

400.-
300.-

400.-
17.-

50.-

8o.-
130.-

42.-

57.-

90.-

100.-
135.-

29.-

30.-

32.-

55.-

75.-
150.-
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NO'du tarif D6signation des marchandises Droits en
cO uroDnnes-or

Par ioo kg.
ex 789 Autres serrures (h l'exception des cadenas), clefs et parties de ser-

rure, A l'exception des ressorts :
a) Uniquement en fer, m6me avec noix en autre m6tal:

i o Brutes, d6cap6es, grossi~rement lim~es, riv~es, soud6es
at) Pesant par piece plus de 300 g ............ ...... 42,-
P) Pesant par piece 300 g. et moins ............. .... 65,-

ex 20 Polies, nickel6es et finement travaill6es d'autre fagon :
ex oc) Pesant par piece plus de 300 g., polies seulement

aux rebords, au moraillon et aux disques de garniture,
ou en fer feuillard blanc ...... ..... ........ 42,-

[3) Pesant par pike 300 g. et moins, m6me avec rebords et
canon en laiton .................. 65,-

b) Enti~rement ou partiellement en autres m6taux ... ...... 150,-

ex 791 Autres garnitures :
ex a) En fer (sauf les ferrures de carrosserie en fonte mall6able)

io Brutes, d6cap6es, perfor6es ou grossi~rement enduites . 30,-
20 Ayant subi un autre travail ... .............. .... 45,-

b) En autres m6taux :
io Garnitures ornementales pour meubles et articles de maro-

quinerie :
oc) Coul6es ....... ...................... .... 75,-
3) Obtenues par l'estampage de t6le ..... .......... 140,-

20 Autres :
at) Coul6es ....... .... ...................... 6o,-
P3) Obtenues par l'estampage de t6le ............ .i. 120,-

ex 792 Meubles (autres que les meubles constituant des ouvrages de ferron-
nerie d'art) et leurs parties
a) En fer :

ex I o Grossi~rement enduits, mais pouvant 6tre utilis6s dans
cet 6tat ....... ....................... ..... 24,-

b) En autres m6taux:
io Non tapiss6s :

Tringles de rideaux ......................... ioo-

ex 795 Lampes :
ex c) Autres articles de lampisterie

ex 50 Lampes a temp~te , en t6le de fer 6tame ........ 85,-
Lampes h bascule, lampes de table, appliques et lampes

de suspension, m6me avec ornements :
En t6le de fer, recouverte de laiton, estamp6e ... ...... 90,-
En t6le de laiton estamp6e ou en fonte de laiton ..... iio,-

ex 796 Armatures pour conduites de vapeur, de gaz et d'eau :
ex .a). En. m6taux (autres que le plomb) non combin6s avec du

fer, ordinairement ouvr6es (non polies, non finement polies,
non vernies) :
i o Pesant par piece plus de io kg ...... ............ ioo0-
20 Pesant par pi&ce pas plus de IO kg., mais plus de 2 kg. IIO,-
30 Pesant par pice pas plus de 2 kg., mais plus de 50 g. 120,-
40 Pesant par piece 50 g. on moins ..... ........... 150,-

ex b) En fer avec fonte de cuivre rouge :
io Pesant par piece 5o0 kg. et moins, mais plus de Ioo kg. 30,-
20 Pesant par pike IOO lkg. et moins, mais plus de 50 kg. 45,-
30 Pesant par piece 50 kg. et moins, mais plus de io kg. 6o,-
40 Pesant par piece io kg. et moins, mais plus de i kg. 8o,-
50 Pesant par piece i kg. et moins ..... ........... Ioo,-
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ex 789 Other locks (except padlocks), keys and parts of locks, except spring
locks :
(a) Only of iron, also with metal nuts:

(i) Rough, scoured, coarsely filed, riveted, welded (soldered)
(oc) Weighing more than 300 gr. each ............ .... 42.-

(Pi) Weighing 300 gr. or less each ... ........... 65-
ex (2) Polished, nickelled, or otherwise finely processed :

ex (a) Weighing more than 300 gr. each, polished only
at the edge, hasp and guard-disk, or of bright hoop-iron . 42.-

(Pi) Weighing 300 gr. or less each, even with edge and
key-pipe of brass ..... .................. .... 65.-

(b) Wholly or partly of metal ....... .............. 15o.-

ex 791 Other fittings :
ex (a) Of iron (except coach fittings of malleable cast-iron)

(i) Rough, scoured, bored or rough-painted ... ....... 30.-
(2) Otherwise processed .... ................ .... 45.-

(b) Of metal :
(i) Ornamental fittings for furniture and trunk-makers'

wares :
(oc) Cast ....... ...................... .... 75.-
(Pi) Pressed out of sheet metal ... ............. .... 140.-

(2) Other:
(a) Cast ........... ...................... 6o.-
(fi) Pressed out of sheet metal ...... ............ 120.-

ex 792 Furniture (except that dutiable as fancy ironware) and parts of
furniture :
(a) Of iron

ex (i) Rough-painted, but ready for use ......... .... 24.-

(b) Of metal:
(i) Not upholstered

Curtain-rods ...... ..................... . .o.o.100.-

ex 795 Lamps :
ex (c) Other lamp wares

ex (5) Hurricane lamps of galvanized iron .......... 85-
Tipping lamps, table lamps, wall brackets, wall hanging lamps,

even with ornaments :
Stamped from brassed sheet-iron ...... ............ 90.-
Stamped from sheet brass or of brass casting ....... . .. i .-

ex 796 Steam, gas and water conduit fittings :
ex (a) Of metal (except of lead), not combined with iron,

roughly wrought (not polished, not finely ground, not var-
nished) :
(I Weighing more than io kg. each ..... ........... .oo.-

Weighing not more than io kg. but more than 2 kg. each I i.-
(3) Weighing not more than 2 kg. but more than 50 gr. each 120.-

(4) Weighing 50 gr. or less each ... ............. .... 150.-
ex (b) Of iron with red brass :

(i) Weighing 500 kg. or less, but more than ioo kg. each 30.-
(2) Weighing ioo kg. or less, but more than 50 kg. each 45.-
(3) Weighing 5o kg. or less, but more than io kg. each 6o.-
(4) Weighing io kg. or less, but more than i kg. each 8o.-
(5) Weighing i kg. or less each ..... ........... ioo.-
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Drofts eaN- du tarif D6signation des marchandises courannes-or

ex 796
(suite)

ex 798

ex 799

ex 8oi a)
ex 807 d) 20

ex 811

ex 818 b)
ex 819 a)

ex 821 d)
ex 824 e)

ex 836 b) io

ex 839

Armatures pour conduites de vapeur, etc.
En acier, m6me combin6 avec d'autres m6taux:

IO Pesant par piece 500 kg. et moins, mais plus de Ioo kg..
20 Pesant par piece IoO kg. et moins, mais plus de 5o kg.

Couverts de table :
ex a) Couteaux, fourchettes et cuillers en fer ou en acier

ex 20 Couverts en acier Martin, c'est-h-dire cuillers et efour-
chettes frangaises )) en t6le d'acier 6tam6e, conformes aux
modules d6pos6s ....... ....................

b) Lames de couteaux en fer on en acier :
20 Ayant subi un travail ult6rieur, m~me avec manches en

autres mati~res, mais ni argent6s ni dor6s ...........
c) Lames de couteaux, fourchettes et cuillers en autres m6taux :

io Ni argent6s ni dor6s ...... ..................
ex 20 Couteaux en acier avec manches en m6taux argent6s

Articles de coutellerie non d6nomm6s :
ex d) Rabots 6L choux de Montafon .... ............
Couteaux ordinaires pour la cuisine et les usages domestiques . .

Porte-plumes A r6servoir en celluloid ... ...............
Autres moteurs & explosion et I combustion, y compris les moteurs

& gaz avec g6n6rateur :
ex o) Pesant par pice plus de 2o quintaux, mais pas plus de

50 quintaux ........ ......................
P) Pesant par pi6ee 2o quintaux et moins, mais 5 quintaux au

moins ......... .........................
Pompes (y compris les pulsim~tres) et autres pompes non d~nom-

m6es et leurs parties :
a) Pompes centrifuges, L turbines et & pistons, ainsi que les

pompes h vapeur k manivelle, & action directe ou mont~es
sur ch ,ssis :
20 Pesant par pike IO quintaux et moins, mais plus de i quin-

tal ......... ..........................
30 Pesant par piece i quintal et moins ...............

ex b) Pompes h bras, principalement en fer (pas plus de 20 %
d'autre m6tal) ....... ......................

Pompes h diaphragme ....... ...................
Pompes d'arrosage pour jardins .... ...............
Pompes t ailettes ....... .....................
Pompes L, bras en majeure partie en autres m6taux que le fer . .

Trieurs .......... ..........................
H~che-paille ......... .........................
Moulins h concasser fonctionnant h la main ...............
Machines h d6cortiquer et h monder les c6r6ales et leurs parties . .
Bancs de presse en acier pour machines 6, fabriquer les ardoises

en ciment d'asbeste . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Fours h vapeur, machines h p6trir et 6, m6langer, p6trins m6ca-

niques et machines L, encocher ..... ................
Echelles i dispositif de coulissage m6canique ..............
Balances automatiques et leurs parties, ainsi que leurs appareils

enregistreurs :
c) Pesant par piece moins de 5 quintaux, mais plus de I quintal
Pesant par pike ioo kg. et moins, mais 5o kg. au moins ....

Par ioo kg.

45,-
67,50

120,-

300,-

300,-
300,-

30,-
300,-

320,-

39,-

44,-

50,-
62,-

3,-
38,-
42,-

50,-
60,-

33,-
26,-

22,-

40,-

24,-

50,-

37,50

8o,-

IIO,-
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ex 796 Steam, etc.:
(continued) Of steel, combined or not with other metals

(i) Weighing 500 kg. or less, but more than ioo kg. each 45.-
(2) Weighing ioo kg. or less but more than 5o kg. each 67.50

ex 798 Table cutlery :
ex (a) Knives, forks and spoons of iron or steel:

ex (2) Martin steel cutlery, i. e., spoons and so-called
" French " forks of tinned sheet steel similar to the samples
deposited ........... ....................... 120.-

(b) Knife blades of iron or steel :
(2) Further processed, even with handles of other materials,

but neither silvered nor gilt ...... .............. 300.-
(c) Knife blades, fork and spoons of metals :

(i) Neither silvered nor gilt ....... .............. 300.-
ex (2) Steel knives with silvered metal handles ...... ... 300.-

ex 799 Cutlery not mentioned elsewhere :
ex (d) " Montafon " cabbage-slicers ...... ............ 30.-
Ordinary kitchen and household knives ..... ........... 300.-

ex 8ol (a) Celluloid fountain pens ..... ................... ..... 320.-

ex 807 (d) (2) Other explosion and combustion power engines, also gas engines
with generators :
ex (a) Weighing more than 2o quintals, but not more than

50 quintals each ...... .................... .... 39.-
(P) Weighing 2o quintals or less, but not less than 5 quintals

each ........ ......................... ..... 44.--

ex 811 Pumps (also pulsometers) and other pumps (fire-engines) not men-
tioned elsewhere and parts thereof :
(a) Centrifugal, turbine and piston pumps, also steam-driven

crank pumps, direct acting as well as mounted on frames,
weighing each :
(2) IO quintals or less, but more than i quintal ... ...... 50.-

(3) 1 quintal or less ..... .................. .... 62.-
ex (b) Hand-driven pumps, mainly of iron (with not more

than 20 % of other metal) ... ................ ..... 31.-
Valve pumps ...... ...................... ..... 38.-
Garden syringes ...... ..................... ..... 42.-
Windmill pumps ........ ..................... 5-
Hand-driven pumps, mainly of metal ...... ............ 6o.-

ex 818 (b) Corn-sorting machines ..... ................... .... 33.-
ex 819 (a) Chaff-cutters . ....... ....................... ..... 26.-

Hand-driven bruising mills .... ................. .... 22.-
ex 821 (d) Corn-cleaning and husking machines and their parts ....... ... 40.-
ex 824 (e) Steel press plates for asbestos-cement slate manufacturing machines 24.-

ex 836 (b) (i) Steam ovens, kneading and mixing machines, mechanical-kneaders
and notching machines ......... .................. 50.-

Ladders with mechanical elevating device ..... ........... 37.50
ex 839 Automatic weighing-machines and parts thereof, including their

registering apparatus :
(c) Weighing less than 5 quintals, but more than i quintal each 8o.-
Weighing ioo kg. or less, but not less than 50 kg. each ....... 110.-
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Par ioo kg.
ex 853

854 b) 20

ex 855

ex 859

ex 865

866

ex 867

ex 885 b) 'o

ex 887

888
ex 942

Dynamos, moteurs 6lectriques, transformateurs et leurs parties;
machines 6lectriques, meme combin6es d'une fagon ins6parable
avec des constructions m6caniques:
b) Autres :

io Pesant par piece 50 quintaux et plus ..............
20 Pesant par pike moins de 50 quintaux, mais io quintaux

au moins .............................
30 Pesant par pike moins de IO quintaux, mais 250 kg. au

moins ........ .........................
40 Pesant par pike moins de 250 kg., mais 25 kg. au moms .
50 Pesant par pike moins de 25 kg ..................

Appareils 6lectriques servant % la cuisson, r6chauffeurs 6lectriques
et appareils de chauffage 6lectriques, m6me pour usages industriels,
autres, pesant par piece 5 kg. et moins :
a) En m6taux ........ ......................
P) En autres mati~res ...... ...................

Compteurs et appareils de mesure 6lectriques et leurs parties :
a) Compteurs ........ .......................
b) Autres :

20 Pesant par piece moins de 4 kg ..................
Appareils de d6marrage, r6gulateurs de r6sistance et appareils

6lectriques non d6nomm6s, tableaux de distribution et mat6riel
d'installation 6lectrique, ainsi que leurs parties compl~tement
achev6es:
a) Pesant par pike 2 quintaux et plus ... ...........
b) Pesant par pike moins de 2 quintaux, mais 50 kg. au moins
c) Pesant par pike moins de 50 kg., mais 5 kg. au moins
d Pesant par piece moins de 5 kg., mais 250 g. au moins
e) Pesant par piece moins de 250 g ................

Electrodes pour fours 6lectriques; filaments de charbons pour
6clairage ; charbons pour 616ments 6lectriques ...........

ChAssis de voitures d'enfants, en fer, ouvr6s, mme avec roues
munies de bandages en caoutchouc ..... .............

Caisses de voitures d'enfants, vernies :
io Non capitonn6es, non garnies .... ...............
20 Capitonn6es ou garnies ...... .................

Embarcations L avirons h clins, en bois europ6ens, d'une largeur
de 8o cm. et plus, pesant par piece 12o kg. et plus .........

Barques & voiles :
a) Avec quille ........ ......................
b) Avec derives ....... ......................

Canots automobiles ........ .......................
Boutons :

ex b) En t6le de fer, m6me vernis, mais non nickel6s, non com-
bin6s avec d'autres mati~res ..... ................

ex c) Boutons recouverts de tissus ... ...............
En celluloid ou corne artificielle ... ...............

ex d) En fer ou autres m6taux, combin6s avec de la nacre . .

ex e) Boutons et m6canismes de boutons, m6me argent~s ou
plaqu6s d'argent, mais ni dor6s, ni plaqu6s d'or, ni 6maill6s,
m6me combin6s avec d'autres mati6res ..............

Boutons et m6canismes de boutons dor6s ou plaqu6s d'or ou
6maill6s, mkme combin6s avec d'autres mati~res ..........

I00,-

125,-

140,-
150,-
200,-

260,-
125,-

250,-

700,-

'35,-
'55,-
200,-

275,-
300,-

IO,-

50,-

80,-

120,-

8o,-

8o,-
80,-

125,-

150,-
350,-
380,-

1.000,-

1.300,-

1.500,-
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ex 853 Dynamos, electric motors, transformers and their parts; electric
machines, even combined inseparably with mechanical construc-
tions :
(b) Other:

(I) Weighing 5o quintals or more each ........... .-
(2) Weighing less than 5o quintals, but not less than Io quin-

tals each ....... ....................... ..... 125.-
(3) Weighing less than io quintals each, but not less 25o kg.

each ........... ........................ 140.-
(4) Weighing less than 250 kg., but not less than 25 kg. each 150-
(5) Weighing less than 25 kg. each ............. .. o.o200.-

854 (b) (2) Electrical cooking, heating and re-heating apparatus, whether for
industrial purposes or not, other, weighing 5 kg. or less each :

(a) Of metal . ...................... 260.-
(P) Of other materials ......... .................. 125.-

ex 855 Electrical meters and measuring apparatus and parts thereof:
(a) Meters ....... ....................... ..... 250.-
(b) Other:

(2) Weighing less than 4 kg. each ...... ............ 700.-
ex 859 Starters, rheostats and other electrical apparatus, switchboards

and electrical fittings, not mentioned elsewhere, and finished
parts thereof:

(a) Weighing 2 quintals or more each ............. .... 135.-
(b) Weighing less than 2 quintals but not less than 5o kg. each 155.-
(c) Weighing less than 5o kg., but not less than 5 kg. each 200.-
(d) Weighing less than 5 kg., but not less than 250 gr. each . 275.-
(e) Weighing less than 250 gr. each ... ............ .... 300.-

ex 865 (b) Electrodes for electric furnaces ; arc lamp carbons for lighting
purposes ; carbons for electric batteries ..... ........... I0.-

866 (b) Perambulator under-carriages of iron, wrought, also with rubber-
tyred wheels .... ................... ........ 50.-

ex 867 (b) Perambulator bodies, lacquered :
(i) Not padded, not upholstered ...... ............. 8o.-
(2) Padded or upholstered ..... ................ . ... o120.-

ex 855 (b) (i) Clinker-built rowing boats of European timber, 8o cm. or more
broad, weighing 12o kg. or more each ... ............ 8.-

ex 887 Sailing craft:
(a) With keels .......... ..................... 8o.-
(b) With centre-boards ........ ................. 80.-

888 Motor boats ........ ........................ .I... 125.-
ex 942 Buttons :

ex (b) Of sheet-iron, lacquered or not, but not nickelled, nor
in combination with other materials .............. 5--

ex (c) Buttons cloth-covered ... ............... ..... 350.-
Of celluloid or artificial horn .... .............. .... 380.-

ex (d) Of iron or other metals, in combination with mother-
of-pearl ........... ........................ I,000.-

ex (e) Buttons or button mechanisms, whether silvered or
plated with silver, but not gilt nor plated with gold, not
enamelled, whether in combination with other materials or
not ............ .......................... 1,300.-

Buttons or button mechanisms, gilt or plated with gold or enamel-
led, whether combined with other materials or not ... ...... 1,500.-

No. 3919



286 Societe' des Nations - Recuedi des Traite's. 1936

Droits enN- du tarif Designation des marchandises couronnes-or

Par ioo kg.
ex 943 Aiguilles et 6pingles

ex a) Epingles de sflret6, 6pingles h cheveux et aiguilles h relier,
en fer ou en autres m6taux, ni argent6es ni dories ..... iso,-

ex b) Boucles, boutons A pression, d6s & coudre, agrafes, pince-
cravates (h l'exception des articles appartenant au No 961),
en fer ou en autres m~taux, non combin6s avec d'autres mati6res,
ni argent6s ni dor~s ..... .................. .... 250,-

ex c) Les articles d6nomm~s sous ex b), dor~s ou argent~s . 320,-
944 b) Io Couteaux de poche ordinaires ........ ................. 50,-

ex 946 Peignes :
ex b) En come .......... ..................... 450,-

En galalite ...... .................... .... 350,-
ex c) En 6bonite ...... .................... .... 550,-

En celluloid .......... .. ... ........... 65o ,-

ex 947 Articles pour fumeurs :
a) Tuyaux de pipes, fume-cigares, fume-cigarettes et embou-

chures :
io Tuyaux de pipes en merisier, for6s, sans autres parties . . 6o,-
ex 20 Fume-cigares et fume-cigarettes achev~s ou simplement

fords, en bois commun de toute sorte ..... .......... 120,-
ex 30 Tuyaux de pipe, fume-cigares et fume-cigarettes en

bois, combines avec de la come ............... .... 320,-
ex 40 Fume-cigares et fume-cigarettes en r6sine artificielle

ou combines avec de la r~sine artificielle .... ........ 700,-
b) Ttes de pipes et pipes :
ex io Totes de pipes en terre

o) Avec garniture en nickel ou garniture nickel~e ou argent~e 18o,-
ex P) Sans garniture ........ ................. 100,-

ex 30 Pipes en bruy6re .... ................. ..... 6oo,-
Pipes en 6cume ou imitation d'6cume .... ........ 700,-

ex 948 b) Talons recouverts de celluloid ........ ................ i6o,-
ex 952 b) Cannes achev6es'en bois de toute sorte :

io Sans garniture et sans sculpture ornementale ... ....... 9o,-
20 Garnies de cuir, de come, d'os, de bois de cerf, de m~taux,

de celluloid, de galalite ou d'autres mati~res non d~nomm~es,
ou de sculptures ornementales :
a) Exclusivement avec des viroles d'os, de come ou de come

artificielle, mais non autrement garnies .... ......... 1 ,-
f) Autres ........... ....................... 140,-

ex 955 a) Garnitures et capitonnage de cercueils, en papier .... ........ 200,-
ex 961 c) Epingles de cravate, boucles de cravate, boucles de ceintures, pince-

cravates :
io Dor~s ou argent~s, plaques d'or ou d'argent, combines avec

des pierres demi-pr6cieuses ou des imitations de perles, de
corail ou de pierres v~ritables, mais non 6maill6s ........ 1.000,-

20 Emaill~s ........ ....................... .... 1.200,-
ex 962 Articles de fantaisie :

ex b) Boltes h cigarettes en t6le de fer, nickel6es ....... ... 240,-
ex c) En fonte de bronze :

20 Pesant par piece 5 kg. et moins ............ ....... 540,-
ex /) En falence de couleur ou peinte ............ .... 331/3%

ad valorein
Articles en tissus non ranges sous d) et articles ranges sous d)

ne pesant pas plus de 200 g. ou d'un poids quelconque, si ces
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Duty in

Tariff No. Description of Articles Gold Crowns

Per xoo kg.

ex 943 Needles and pins:
ex (a) Safety-pins, hair-pins and bookbinders' stitching needles

of iron or other metals, not silvered or gilt .... ......... 150.-
ex (b) Clasps, press-buttons, thimbles, buckles (fasteners),

tie-clips (except those falling under No. 96I), of iron or other
metals, not in combination with other materials, not silvered
or gilt . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 250-

ex (c) Articles falling under ex (b) silvered or gilt ..... 320.-

944 (b) (i) Common clasp-knives ...... .................... ..... 50.-
ex 946 Combs:

ex (b) Of horn ...... ..................... ..... 450.-
Of galalith ............ ........................ 350.-
ex (c) Of vulcanite ...... ................... .... 550.-
Of celluloid ....... ....................... ..... 650.-

ex 947 Smokers' requisites :
(a) Pipe-stems, cigar and cigarette-holders and tubes

(I) Cherry-stick stems, bored, without other parts ..... 6.-
ex (2) Cigar and cigarette-holders, finished or merely bored,

of all kinds of common woods .............. 120.-
ex (3) Pipe-stems, cigar and cigarette-holders of wood, in

combination with horn ........................ ... 320.-
ex (4) Cigar and cigarette holders of or in combination with

artificial amber ...... ................... .... 700.-
(b) Pipe-bowls and pipes :

ex (i) Pipe-bowls of earthenware
(o) With nickel, or nickelled, or silvered mounting . ... 18o.-

ex (P3) Without mounting ....... ............... ioo.-
ex (3) Briar pipes .... ................... 6oo.-
Meerschaum or imitation meerschaum pipes .......... ... 700.-

ex 948 (b) Shoe-heels covered with celluloid .................... 16o.-

ex 952 (b) Finished sticks of any kind of wood :
(i) Without ornaments or ornamental carving .... ....... 90.-
(2) Ornamented with leather, horn, bone, antler, metal, cellu-

loid, galalith, or other materials not mentioned elsewhere, or
with ornamental carving :
(c) With ferrules of bone, horn or artificial horn only, not

otherwise ornamented ........ ................. 110.-
(P) Other ....... ....................... ..... 140.-

ex 955 (a) Coffin ornaments and lining of paper .... ............. 2.-

ex 961 (c) Collar-pins, collar-clasps, belt-buckles and tie-clips :

(i) Gilt or silvered, plated with gold or silver, in combination
with semi-precious stones or with imitations of pearls, coral
or real stones, but not enamelled ...... ............. i,000.-

(2) Enamelled ....... ...................... .... 1,200.-
ex 962 Fancy goods :

ex (b) Cigarette-cases of sheet-iron, nickelled .......... ... 240.-
ex (c) Of cast bronze :

(2) Weighing 5 kg. or less each ... ............. .... 540. _

ex (/) Of dyed or painted faience ... ............ ... 33 /s %
ad valorern

Articles of textile materials not falling under (d) and articles
falling under (d), weighing not more than 200 gr. each, or
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Droits en
N- du tarif Designation des marchandises couronxes-or

Par xoo kg.

ex 962 articles ont une garniture ext6rieure ou sont doubles de soie,
(suite) de soie artificielle ou de mi-soie ou de cuir, ou sont munis d'un

arrangement int6rieur :
i o Petits porte-monnaie communs en crofite, mme de cuir

de mouton, avec fermoir estamp6, en t6le noire nickel6e,
avec fermeture h rotule mont6e h 1'ext~rieur, mnme peints
ou imprim6s, conformes aux modules d6pos6s ... ....... 200,-

20 Pesant par pike pas plus de 200 g., en cuir, non combin6
avec de la soie, de la soie artificielle ou de la mi-soie, ainsi
que sans doublure de cuir et sans ornements ext6rieurs:
o) Sur montures de fer ou d'un autre m6tal, visibles ....... 900,-
P3) Autres ...... ..... ....................... I.I00,-

30 En cuir, de n'importe quel poids, avec ornementation
ext6rieure, ou doubles de soie, de soie artificielle ou de mi-
soie ou de cuir, ou munis d'un arrangement int6rieur . . .. 1.500,-

40 En soie, soie artificielle, mi-soie, velours de soie et de mi-
soie, brocart de soie et de mi-soie :
c) Sur montures de fer ou d'un autre m6tal, visibles ....... 2.200,-
P) Autres ....... ....................... ..... 2.700,-

PROTOCOLE FINAL

En signant ce jour l'Avenant h la Convention commerciale conclue le 8 f6vrier 1922, A Budapest,
entre la R6publique d'Autriche et le Royaume de Hongrie, les pl6nipotentiaires soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes :

i. En vue de d6velopper, autant que possible, les 6changes r6ciproques de marchan-
dises, dans 1'intrft des deux Etats, et d'6tablir entre ces 6changes un rapport correspondant
mieux aux n6cessit~s 6conomiques des deux Etats, les deux gouvernements conviennent
d'user de tous les moyens dont ils disposent en vue d'atteindre ce rapport. A cet effet,
le Gouvernement royal hongrois se d6clare pr~t L 6tablir de sa propre initiative une
r~glementation des 6changes de marchandises entre l'Autriche et la Hongrie en vue de
r6duire le solde que ce commerce faisait ressortir jusqu'. pr6sent au d6triment de l'Autriche:
au cas oii les exportations hongroises h destination de l'Autriche, d'apr~s les r6sultats
de la derni~re p~riode d'observation de deux mois, dpasseraient en valeur les exportations
autrichiennes h destination de la Hongrie de plus de 50 %, cet exc6dent sera ramen6
i 50 %. Le Gouvernement f6d~ral d'Autriche proc6dera d'une mani6re analogue si les
exportations hongroises 5. destination de l'Autriche, d'apr~s les r6sultats de la derni~re
p6riode d'observation de deux mois, d6passent les exportations autrichiennes destination
de la Hongrie de moins de 50 %. A cet 6gard, le Gouvernement autrichien et le Gouverne-
ment hongrois estiment, l'un et l'autre, que le rapport en question entre leurs 6changes
doit 6tre obtenu par une extension et non pas, si possible, par une contraction des 6changes
r6ciproques. En vue d'assurer l'application pratique de ces principes, il sera constitu6
une commission mixte compos6e de repr~sentants des deux administrations centrales
et charg6e de maintenir un contact permanent et direct en vue de surveiler les 6changes
r6ciproques de marchandises et de proposer des mesures propres A exercer une influence
sur les 6changes de marchandises, d'une manire conforme au but dont il a 6t convenu.
Cette commission se r~unira notamment, chaque fois, le quinzi~me jour qui suivra la
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Tariff No. Description of Articles Duty in

Per soo kg.

ex 962 of any weight, with external decoration, or lined with silk,

(continued) artificial silk or mixed silk, or leather, or with interior fittings :

(i) Common small purses of split leather (also of sheepskin)
with stamped fastener of nickelled black sheet-iron, fitted
externally with ball hasp, even painted or printed, similar
to the specimens deposited ....... ............... 200.-

(2) Weighing not more than 200 gr. each, of leather, not
combined with silk, artificial silk or mixed silk, and without
leather lining or other external decoration :
(a) Worked on visible iron or metal frames ... ....... 9o0.-
(P) Other ....... ... ...................... iioo.-

(3) Of leather, of any weight, with external decoration, or
lined with silk, artificial silk or mixed silk, or leather, or
with interior fittings ..... ... ................. 1,500.-

(4) Of silk, artificial silk, mixed silk, silk or mixed silk velvet,
silk or mixed silk brocade :
(at) Worked on visible iron or metal frames ... ....... 2,200.-
(P) Other ....... ... ...................... 2,700.-

FINAL PROTOCOL.

On signing this day the Additional Agreement to the Commercial Convention concluded on
February 8th, 1922, at Budapest between the Republic of Austria and the Kingdom of Hungary,
the undersigned Plenipotentiaries have agreed on the following provisions :

i. In order to encourage as far as possible, in the interests of both States, the mutual
trade in goods and to bring it to a level corresponding more closely to the economic
requirements of both States, the two Governments agree to make all possible use
of the means at their disposal to arrive at this level. To this end, the Royal Hungarian
Government declares its readiness to regulate on its own initiative the trade in goods
between Austria and Hungary with a view to reducing the balance, which has hitherto
been adverse to Austria, in such a manner that, should the value of Hungarian exports
to Austria, according to the returns for the last two-monthly observation period, exceed
Austrian exports to Hungary by more than 50 per cent, the said excess shall be
reduced to 50 per cent. The Austrian Federal Government shall take similar action if
Hungarian exports to Austria, according to the returns for the last two-monthly
observation period, exceed Austrian exports to Hungary by less than 50 per cent. In
this connection, the Austrian and Hungarian Governments agree that the said level
of trade shall be achieved by an expansion and not, if possible, by a restriction of
trade transactions between the two countries. In order to give practical effect to the
above principles, a Mixed Commission shall be set up, consisting of representatives of
the central authorities of both countries, which shall keep the trade between the two
countries under constant and direct observation and shall propose such measures as are
calculated to influence trade in the direction agreed upon. This Committee shall, in
particular, meet every fifteenth day after the expiry of each two-monthly period of the
validity of the Treaty, to determine the results of the balance of trade by comparing
the data which the two Commercial Statistics Departments must submit for the previous
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date h laquelle prendra fin chaque p~riode de deux mois de la dur~e de validit6 du present
trait6. Elle d6terminera les r~sultats de la balance commerciale en comparant les donn~es
que les deux offices des statistiques commerciales seront tenus de lui soumettre pour
la p~riode 6coule de deux mois. A cet 6gard, elle tiendra dfiment compte des variations
saisonni~res, ainsi que des ph6nom nes 6conomiques exer~ant une influence profonde
sur l'6volution du mouvement commercial.

2. Au cas oii les membres de la Commission, dans un d6lai d'un mois, ne pourraient
pas s'entendre sur les mesures h proposer, chacune des deux Parties contractantes aura
le droit de d~noncer le pr6sent trait6 moyennant un pr~avis de deux mois. Cependant,
cette d~nonciation ne prendra pas effet s'il ressort des donnes statistiques que, pendant
le d~lai de d~nonciation, des mesures prises par l'Etat auquel la d~nonciation a 6t6 adress6e,
ont r6tabli le rapport qu'on s'efforce de maintenir.

3. I1 est entendu qu'une modification du rapport I : 1,5 ne peut pas constituer un
motif de d~nonciation aussi longtemps que les rapports-limites de I : 1,4 et de i : 1,6
ne sont pas d~pass~s.

I. TARIFS DOUANIERS HONGROIS ET AUTRICHIEN.

Les annonces, affiches et brochures qui recommandent le s~jour dans les stations touristiques
et les villes d'eaux autrichiennes ou visent en g~n~ral h d6velopper le tourisme en Autriche seront
admises en Hongrie en franchise de droits, quelle que soit l'importance de la partie consacr6e aux
annonces.

Les annonces, affiches et brochures qui recommandent le sjour dans les stations touristiques
et les villes d'eaux hongroises ou visent en g~n~ral h d~velopper le tourisme en Hongrie seront
admises en Autriche en franchise de droits, quelle que soit l'importance de la partie consacr~e aux
annonces.

Les imprim6s de la Caisse d'6pargne postale autrichienne, h savoir les bordereaux de dp6t,
les carnets de cheques, les bordereaux de cheques, les avis de paiement et les avis de cr6dit, h leur
importation en Hongrie, ainsi que les m~mes imprim6s de la Caisse d'6pargne postale royale hongroise,
h leur importation en Autriche, seront admis en franchise de droits.

Ad No 87 du tarin douanier autrichien et No 131 du tari! douanier hongrois

Dans le commerce des vins, les designations g6ographiques qui sont d6riv6es du nom d'une
localit6 situ~e sur le territoire des Parties contractantes, lorsque ces designations sont prot6g6es
par la r~glementation autonome de l'Etat dans lequel est situ6 le lieu d'origine, ne pourront tre
employ6es que pour indiquer l'origine de vins.

Les Parties contractantes se communiqueront mutuellement les r~glements autonomes,
mentionn6s au premier alin6a, qui sont destin6s h prot~ger les appellations d'origine. Lorsque
cet 6change de communications aura 6t6 effectu6, elles prendront des mesures appropri6es en vue
d'empcher, autant que possible, conform~ment h leurs legislations internes, tout usage abusif
desdites appellations d'origine.

II. TARIF DOUANIER AUTRICHIEN.

Ad Nos 5 et 4o a) I ° :

Le commerce des cosses de paprica et du paprica moulu dans la R6publique d'Autriche est
r6gi par les dispositions suivantes

I ° Les appellations de cosses de paprica et de paprica moulu indiquant que ceux-ci
proviennent de Hongrie ou d'un lieu ou d'une r6gion du territoire hongrois ne seront
jamais consid~r~es comme des appellations indiquant l'esp~ce ou la qualit6. De telles
appellations ne pourront, par cons6quent, 6tre employees que pour indiquer l'origine
de cosses de paprica provenant du territoire (territoire de l'Etat, region, localit6) dsign6
par cette appellation, et du paprica moulu produit sur ce territoire.
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two months. In this connection, due account shall be taken of seasonal fluctuations and
of economic occurrences which have a substantial effect on the development of trade.

2. Should the Commission be unable within one month to agree on the measures
to be proposed, either Contracting Party shall be entitled to give two months' notice
denouncing the present Treaty. Such notice, however, shall not take effect if during the
period of notice the statistics prove that the measures taken by the State to which notice
has been given have restored the desired level.

3. It is understood that a change in the ratio i : 1.5 which does not exceed the limits
of I : 1.4 and I : 1.6 shall not constitute justification for denunciation.

I. HUNGARIAN AND AUSTRIAN CUSTOMS TARIFFS.

Notices, posters and brochures recommending the public to visit Austrian tourist resorts
or watering-places, or which aim generally at encouraging foreigners to travel in Austria, shall
be admitted into Hungary free of duty, irrespective of the space occupied by the advertising
matter.

Notices, posters and brochures recommending the public to visit Hungarian tourist resorts
and watering-places, or which aim generally at encouraging foreigners to visit Hungary, shall be
admitted into Austria free of duty, irrespective of the space occupied by the advertising matter.

Printed matter of the Austrian Postal Savings Bank, namely, deposit receipts, cheque-books,
cheque statements, payment and credit advices, on importation into Hungary, and similar printed
matter of the Royal Hungarian Postal Savings Bank, on importation into Austria, shall be admitted
free of duty.

Ad No. 87 of the Austrian Customs and No. 131 of the Hungarian Customs Tariis.
In the wine trade, geographical appellations based on the name of a locality situated in the

territory of the Contracting Parties may, when such appellations are protected by the autonomous
legislation of the State in which the place of origin is situated, be used only to indicate the origin
of the wine.

The Contracting Parties shall notify one another of the autonomous regulations for protecting
the appellations of origin referred to in the preceding paragraph. When this has been done, the
Parties shall take such steps as their internal legislation permits to prevent as far as possible any
abuse of the said appellations of origin.

Ii. AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.

Ad Nos. 5 and 40 (a) I :
Trade in paprica beans and ground paprica in the Republic of Austria shall be subject to the

following provisions :
I. Appellations of paprika beans or ground paprika indicating that they come from

Hungary or from a place or district in Hungarian territory shall never be regarded as
indications of the kind or quality. Such appellations may therefore only be used to indicate
the origin of paprika beans coming from the area (State, district, locality) described by
such appellation or of the ground paprika produced there.
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20 I1 est 6galement interdit d'employer une telle appellation (No I) pour des cosses
de paprica et du paprica moulu d'une origine diff6rente, m6me si ladite appellation est
accompagn~e, soit d'une mention indiquant l'origine vritable, soit des mots ((genre ,
((type ), ((espece ,), soit d'une autre expression analogue quelconque.

30 L'usage d'une appellation (No I) signalant l'origine hongroise est 6galement
interdit si le paprica moulu ainsi d~sign6 est un m6lange de paprica d'origine hongroise
et de paprica d'une autre origine, quelles que soient les proportions du m6lange.

Ad NO 23:
I1 est entendu que le froment d'origine et de provenance hongroises b~n~ficiera, h son importation

en Autriche, h partir du Ier juillet 1933, jusqu'I concurrence d'une quantit6 annuelle de 500.000
quintaux, d'un taux qui sera inf6rieur de 3,20 couronnes par IOO kg. au droit g~n~ral en vigueur
du tarif autrichien pour le froment.

Cette disposition n'entrera en vigueur que lorsque les Etats avec lesquels la R~publique
d'Autriche a conclu des conventions comportant la clause de la nation la plus favoris6e auront
consenti h ce que la rduction susmentionn~e des droits de douane s'applique au froment d'origine
et de provenance hongroises. Le Gouvernement f~d~ral autrichien demandera imm6diatement
aux Etats int~ress6s une d6claration dans ce sens.

Ad NO 4o a) io:
Cosses de paprica s~ch6es : Le Gouvernement autrichien s'engage, pour la dur6e de l'accord,

h appliquer aux cosses de paprica s~ch~es du No 40 a) I0 un droit de douane qui ne sera pas inf~rieur
h io couronnes-or par ioo kg.

Ad Nos 52, 55 et 96:
Les Parties contractantes conviennent de veiller h l'application des clauses du contrat conclu,

pour les livraisons h destination de Vienne, entre les intress~s des deux pays, en vue de la fixation
des conditions normales, et approuv6 par les deux gouvernements ; ce contrat ne peut 6tre modifi6
que du consentement des deux gouvernements. En cas d'inobservation des clauses, elles prendront

l'6gard des personnes qui contreviennent h. des prescriptions essentielles dudit contrat des mesures
pouvant aller jusqu'h 1'exclusion temporaire ou permanente desdites personnes des march6s du
b~tail en qualit6 de fournisseurs.

Ad No 91:
Eaux min6rales : Sont reconnues comme eaux m6dicinales naturelles vis6es au No 91
L'eau Ferenc J6zsef (Balatonftired); les eaux purgatives Herkules, Hunyadi JAnos, Kossuth

Lajos, Loser J~nos et Maria (Budapest-Budadrs) ; les sources d'eau purgative d'Apenta, les eaux
purgatives Ferenc J6zsef et Rlk6czy (Budapest-Kelenf61d) ; l'eau purgative d'IgmAnd (Igm6nd) ;
l'eau purgative Mira (J6szkarajen6) ; l'eau m~dicinale de K6kkut (K6kkut) ; la source Agn~s de
Moha (Moha) ; 1'eau m6dicinale de Parad (Pared).

Sont reconnues comme eaux de table naturelles vis6es au No 91 b)
L'eau Krist~ly de Saint-Lucas-les-Bains ; l'eau Palatinus de la source de I'ile Sainte-Marguerite;

l'eau de Hongrie et de Harmat des sources de la capitale de Budapest.
Le Gouvernement royal hongrois se r6serve de demander au Gouvernement autrichien de

completer les pr~sentes listes en y ajoutant d'autres eaux min6rales.
Ad No 93:
Articles de boulangerie
I ° Ad No 93 a) et b) :
Ces droits resteront en vigueur aussi longtemps que le droit de douane sur le froment ne

sera pas sup~rieur h 6 couronnes-or par ioo kg. Si le droit de douane sur le froment est port6 h plus de
6 couronnes-or, sans toutefois d~passer IO couronnes-or, les droits susmentionn6s seront port6s

Pour Io, h 63 couronnes-or,
Pour 20, h 76,50 couronnes-or,
Pour 30, h 85,50 couronnes-or.
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2. The use of such an appellation (No. i) for paprika beans or ground paprika of
different origin shall not be permitted even when such appellation is accompanied by
a statement showing the real origin, or by the words " quality ", " type ", " kind ",

or by any other similar expression whatsoever.
3. The use of an appellation (No. i) indicating Hungarian origin shall, furthermore,

not be permitted even when the ground paprika thus described is a mixture of paprika
of Hungarian with paprika of other origin, whatever be the proportions of the mixture.

Ad No. 23:
It is understood that wheat of Hungarian origin and provenance shall, on importation into

Austria, as from July Ist, 1933, be dutiable, up to an annual amount of 500,000 quintals, at a
rate which shall be 3.20 Crowns per ioo kg. less than the general Austrian Customs tariff rate for
wheat.

This provision shall only come into force when the States with which the Austrian Republic
has concluded conventions containing the most-favoured-nation clause have agreed to the said
reduction of Customs duties being applied to wheat of Hungarian origin and provenance. The
Austrian Federal Government shall immediately apply to the States concerned for such a declaration.

Ad No. 40 (a) I :
Dried paprika beans: The Austrian Government undertakes, during the validity of the

Agreement, not to apply a lower Customs duty than io gold Crowns per ioo kg. for dried paprika
beans (No. 40 (a) i in the tariff).

Ad Nos. 52, 55 and 96:
The Contracting Parties agree to see that the provisions of the normal conditions contract

for deliveries to Vienna concluded between the interested parties in both countries and approved
by both Governments are observed ; this contract may only be modified with the agreement of
the two Governments. In event of the provisions not being observed, they shall take steps to
exclude provisionally or permanently from deliveries to cattle markets persons who do not comply
with the essential provisions of the normal conditions contract.

Ad No. 91:
Mineral Waters : The following are recognised as natural medicinal waters (No. 91)
Ferenc J6zsef water (Balatonftired) ; Herkules, Hunyadi JAnos, Kossuth Lajos, Loser JAnos,

and MAria cathartic waters (Budapest-Buda6rs) ; Apenta cathartic spring, Ferenc J6zsef, R~k6czy
cathartic waters (Budapest-Kelenf6ld) ; IgmAnder cathartic water (IgmrAnd) ; Mira cathartic
water (JAszkarajen6) ; K6kkut medicinal water (K6kkut) ; Agnes of Moha spring (Moha) ; ParAd
medicinal water (ParAd).

The following are recognised as natural table waters (No. 91 (b))
KristAly water from Sankt Lukas-Bad, Palatinus water from Sankt-Margarete's Island spring,

Hungaria and Harmat water from the Budapest metropolitan springs.
The Royal Hungarian Government reserves the right to approach the Austrian Government

with a view to adding other mineral waters to the foregoing lists.

Ad No. 93:
Bakers' wares
i. Ad No. 93 (a) and (b)
These duties shall remain in force as long as the Customs duty on wheat does not exceed

6 gold Crowns per ioo kg. Should the Customs duty on wheat be raised to more than 6 but not
to more than io gold Crowns, the above-mentioned duties shall be increased

In the case of (i) to 63 gold Crowns.
In the case of (2) to 76.50 gold Crowns.
In the case of (3) to 85.50 gold Crowns.
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Ces derniers droits, au cas oii le droit de douane sur le froment serait port6 a plus de IO couronnes-
or, sans toutefois d~passer 12 couronnes-or, seront relev~s comme suit

Pour io, h 66 couronnes-or,
Pour 20, h 78 couronnes-or,
Pour 30, A 87 couronnes-or;

et si le droit de douane sur le froment est port6 a plus de 12 couronnes-or
Pour 10, 68 couronnes-or,
Pour 20, 79 couronnes-or,
Pour 30, h 88 couronnes-or.

Le droit de douane de 86,50 couronnes-or (pour 40) sera port6 h 88 couronnes-or ds que le
droit de douane sur le froment d~passera 6 couronnes-or.

20 Les ((cakes )) sont des pAtisseries d~coup~es h l'emporte-pi~ce et faites d'une pate pass~e
au rouleau et compos6e exclusivement de farine, de graisse, de sucre, d'ceufs et de lait ; ils sont
compacts, sans pores, et friables. Ces articles sont soit simplement mis en vrac dans des caisses
ou des boites, soit emball6s dans des rouleaux de papier, dans du papier parchemin6, des feuiies
de cellophane ou des 6tuis de carton, orn6s de vignettes ou de rubans.

I1 est permis d'y ajouter de la vanilline, de la poudre de cacao (5 %), de l'essence de citron ou
d'autres substances aromatiques.

Rentrent dans la cat~gorie des gaufres les articles de boulangerie analogues, d'une forme
quelconque (petites cruches, bouteilles, poissons, cigares, etc.), qui sont appel6s dans le commerce
des (( 140 )).

Ad No 97 b)
Saucisses de viande, fines : nest entendu que toute r6duction plus 6tendue des droits de douane

pour les saucisses de viande, compos~es enti~rement ou en majeure partie de viande de boeuf,
bouillie, que l'Autriche pourrait accorder h un Etat tiers, sera 6galement appliqu~e aux saucisses
genre salamis mentionn~es h 'annexe A.

Ad No 98 a) et b) :
Fromages : I1 est entendu que toute r6duction de droits qui pourrait 6tre accord~e par l'Autriche

a un Etat tiers pour une sorte quelconque de fromage, s'appliquera 6galement aux sortes de
fromages similaires d'origine hongroise.

Ad No 104:

Cakes et gaufres (voir la definition au No 93), fourr6s, colors par une faile addition de cacao.
On entend par (( faible addition de cacao )) une addition de 5 % au plus.

Ad NO 107 c)

Seront 6galement consid6r~s comme conserves de tomate les r6cipients herm6tiquement ferm6s
contenant du dAetscho s, c'est-h-dire une salade de tomates, d'oignons et de paprica.

Ad No 107 d) :
On entend par conserves de viande ordinaire : les Sz~kelygulyAs, les ((pbrk61t ) de porc, de

veau et de mouton, la viande hachde, la soupe de poissons avec sauce ( p6rk6lt ,,, le paprica farci
et les choux farcis, le gibier, le mou marin6, etc.

Ad Remarque au No 16o :
Lieuses : Les lieuses ne seront pas assujetties, en Autriche, a un droit de douane plus 6lev6 que

celui qui est pr6vu par le tarif douanier hongrois pour les lieuses au No 567 a).

Ad No 189 a) :
Sous ce num~ro rentrent les plaques a polir en feutre 6pais massif, en poils d'animaux grossiers,

h condition que leur diamtre soit de 200 mm. au minimum et leur 6paisseur de 25 mm. au moins.
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Should the Customs duty on wheat be raised to more than io but not more than 12 gold Crowns,
the above duties shall be increased as follows :

In the case of (i) to 66 gold Crowns.
In the case of (2) to 78 gold Crowns.
In the case of (3) to 87 gold Crowns.

And if the Customs duty on wheat is increased above 12 gold Crowns

In the case of (i) to 68 gold Crowns.
In the case of (2) to 79 gold Crowns.
In the case of (3) to 88 gold Crowns.

The Customs duty of 86.50 gold Crowns (in the case of (4)) shall be raised to 88 gold Crowns
as soon as the Customs duty on wheat amounts to more than 6 gold Crowns.

2. " Cakes "are small bakers' wares cut out of a rolled paste consisting solely of flour, fat, sugar,
eggs and milk; they are compact and non-porous in consistency and crumby. They are packed
either loose in cases or boxes or in paper bags or grease-proof wrapping paper, or in" cellophane
paper and outer cardboard boxes pasted down with vignettes or ribbons.

An admixture of vanillin, cocoa powder (5 W), oil of lemon or other flavourings is also permitted.

The term" wafers "includes all bakers' wares similar to wafers in any form (small jugs, bottles,
fishes, cigars, etc.) normally termed in the trade " No. 140 wares

Ad No. 97 (b) :
Fine meat sausages : It is understood that any further reduction in the duty on cooked meat

sausages, made entirely or chiefly of beef, granted by Austria to a third State shall also apply
to the sausages of the salami quality mentioned in Annex A.

Ad No. 98 (a) and (b) :
Cheese : It is understood that any reduction in duty which Austria may grant to a third country

for cheese of any kind shall also apply to similar kinds of cheese of Hungarian origin.

Ad No. 1O4:

Cakes and wafers (cf. for definition No. 93) with the filling coloured brown with a small
admixture of cocoa: A small admixture of cocoa is held to mean a quantity not exceeding 5

Ad No. 107 (c)
Air-tight containers with so-called "letscho ", that is a salad of tomatoes, onions and paprika,

shall also be regarded as tinned tomatoes.

Ad No. 107 (d) :
Ordinary meat preserves are held to mean Sz~kelygulyis, P6rk6lt of pork, veal or mutton,

mince meat (hash), fish soup and p6rk6lt sauce, stuffed paprika and stuffed cabbage, game, pickled
lights, etc.

Ad Note to No. 16o:
Sheaf-binders: No higher rate of duty shall be applied in Austria to sheaf-binders than the

duty applied to such binders in No. 567 (a) of the Hungarian Customs tariff.

Ad No. 189 (a)
This number includes polishing discs made of thick felt, heavy and coarse-haired, of 200 ram.

minimum diameter and 25 mm. minimum thickness.
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Ad No 22o a) I o :

Chapeaux d'hommes et de garcons, en paille, non garnis : Le droit conventionnel des chapeaux
d'hommes et de garcons, en paille, non garnis, sera 6galement appliqu6 aux chapeaux garnis
seulement d'un cordon de paille.

Ad No 231 :
Dans cette cat6gorie ne rentrent pas les tapis de pied et les nattes en fibre de coco.

Ad No ex 295 b):
Echalas non sci6s: Par 6chalas, pour lesquels la franchise douanire a 6t6 convenue, on entend

les 6chalas qu'on obtient en coupant des rejets, ou en fendant, en charpentant ou en coupant des
arbres de haute tige.

Ad No 3ol B c) I0:
Meubles pour chambres . coucher
i0 a) Par meubles pour chambres A coucher, on entend les armoires, les tables de nuit, les

psych~s, les tables de toilette, m6me avec tiroirs, ainsi que les lits.
b) Les meubles ajust6s pour chambres a coucher sont des meubles en bois de hftr6 massif

dans lesquels, lorsqu'il s'agit d'armoires, les portes et m6me les parties lat6rales et, lorsqu'il s'agit
de lits, la t6te ou le pied, consistent en panneaux qui sont fix6s dans le cadre de h6tre de telle mani~re
que le cadre, des deux c6t6s, est enti~rement visible h l'ext6rieur et se trouve en relief par rapport
aux panneaux.

c) Dans la cat~gorie des meubles pour chambres h coucher mi-massifs rentrent les meubles
en bois de htre massif dont les portes, a l'ext6rieur ou des deux c6t6s, sont recouvertes, en totalit6,
de feuilles de placage superpos~es, de sorte que le cadre en bois de h~tre ou en bois tendre n'est
pas visible, ou dont les portes sont massives, c'est-a-dire fabriqu~es, sans cadre, de feuilles plaqu6es
ou de feuilles de bois massives, alors que toutes les autres parties sont conformes a la description
sous b).

d) Les meubles pour chambres h coucher ((imitation de massif )) sont des meubles dans lesquels
les cadres en bois de h6tre des parties lat6rales, lorsqu'il s'agit d'armoires, et de la t6te et du pied,
lorsqu'il s'agit de lits, sont enti6rement recouverts a l'ext6rieur de feuilles de placage superpos~es.
Les portes sont travaill6es comme celles des meubles mi-massifs.

e) Les meubles pour chambres a coucher en bois de h~tre massif peuvent avoir des fonds, des
compartiments, des c6t6s de lits, des dessus, des int~rieurs de tiroirs en bois tendre, m6me plaqu6s
ou fabriqu6s de feuilles de placage superpos6es. Le placage, pour autant qu'il est autoris6, peut
consister en bois ordinaires ou en bois fins.

20 I1 est entendu que les droits conventionnels fix6s pour les meubles de chambres a coucher
ne s'appliquent aux parties de meubles import6es que s'il s'agit de pices de rechange.

Ad No 352 a) :
Les contingents annuels se r~partiront comme suit entre les diff6rentes provinces autrichiennes:

Briques de mur et de pav6, ordinaires :
Burgenland ....... ....................... ... 14.500 tonnes
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche et Salzbourg .... 6.000 tonnes
Autres provinces ..... ... ...................... 1.250 tonnes

Tuiles ordinaires :
Burgenland ....... ....................... .... 700 tonnes
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche et Salzbourg .... 400 tonnes
Autres provinces ..... .... .................... 500 tonnes

Tuiles a emboitement et hourdis :
Burgenland ...... .. ........................ 1.450 tonnes
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche et Salzbourg .... 8oo tonnes
Autres provinces ..... ... .................. •.•.750 tonnes

No 3919



1936 League of Nations - Treaty Series. 297

Ad No. 220 (a) (i):
Untrimmed straw hats for men and boys : Hats trimmed merely with a straw band shall be

dutiable under this Agreement at the same rates as untrimmed straw hats for men and boys.

Ad No. 231:
This number does not include floor rugs and mats made of coconut fibre.

Ad No. ex 295 (b) :
Vine stakes unsawn : The vine stakes which it is agreed to exempt from duty are the stakes

produced by cutting shoots or by splitting, cutting and trimming trunk-wood.

Ad No. 3Ol B (c) (i)
Bedroom furniture :
i. (a) Bedroom furniture means chests, night-tables, mirrors, wash-stands, also with drawers,

and beds.
(b) Split-wood furniture means furniture made of solid beechwood, of which the doors or

even the sides, in the case of chests, and the head and foot in the case of beds, consist of veneer
panels fixed in a beech frame in such a way that the frame is visible on both sides, in its entirety
on the outside and projects beyond the panels.

(c) The category of semi-solid bedroom furniture includes solid beechwood furniture, in
which the outside or both sides of the doors are entirely covered with veneered plywood in such a
way that the frame of beech or soft wood is invisible, or in which the doors are solid, i.e. manufactured
without a frame with veneered leaves or of solid wood, while the other parts correspond to the
description given in (b).

(d) Imitation solid bedroom furniture means furniture in which the beechwood frames of
the sides in the case of wardrobes and of the head and foot in the case of beds, are entirely covered
on the outside with veneered plywood. The doors are of the same type as the doors of semi-solid
bedroom furniture.

(e) Bedroom furniture of solid beech may have bottoms, shelves, sides (beds), tops, and
insides of drawers of soft wood, also veneered or made of plywood. The veneer may, if this is
authorised, consist of common or fine timber.

2. It is understood that the conventional rates for bedroom furniture shall only apply in the

case of the import of furniture parts if the latter are for replacement purposes.

Ad No. 352 (a) :
The annual quotas shall be divided as follows among the various Austrian provinces:

Common bricks and paving tiles :
Burgenland ..... ..... ........................ 14,500 tons
Vienna, Lower Austria, Upper Austria and Salzburg .. ..... 6,ooo tons
Other provinces ..... .. ...................... ... 1,250 tons

Common roofing tiles :
Burgenland ..... ..... ........................ 700 tons
Vienna, Lower Austria, Upper Austria and Salzburg ......... 400 tons
Other provinces ...... ......................... 500 tons

Interlocking tiles and pugging (Hurdis) :
Burgenland ..... ... .. ........................ 1,450 tons
Vienna, Lower Austria, Upper Austria and Salzburg ..... 8oo tons
Other provinces ...... ...................... .... 750 tons
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Le d~douanement aux taux conventionnels s'effectue sur pr6sentation d'une attestation de
la Chambre de commerce et d'industrie de Sopron; cette attestation devra ftre pr~sent~e au bureau
douanier d'entr6e en trois exemplaires, dont un sera renvoy6 h l'exp~diteur. Les deux gouverne-
ments s'entendront au sujet de la forme, de la teneur et de l'utilisation des attestations.

I1 est entendu qu'au cas oii les contingents pr6vus pour les tuiles ordinaires ou les tuiles k
emboitement ne seraient pas 6puis~s, la partie non utilis~e d'un contingent sera ajoute A l'autre
contingent.

Ad NO 555
Son, d6chets de riz, etc. : I1 est entendu qu'on consid6rera comme farines fourragres de

couleur plus fonc6e que le type dont conviendront les deux Parties et qu'elles feront parvenir au
bureau de douane et qu'on admettra au regime du NO 555, les farines fourragres de froment et
de seigle.

III. TARIF DOUANIER HONGROIS.

i. Arrangements compldmentaires relatifs i certains numnros du taril.

Ad No 23:
Fromage : 11 est entendu que toute reduction de droits que pourrait accorder la Hongrie h

un Etat tiers pour une sorte quelconque de fromage s'appliquera 6galement aux sortes de fromage
analogues de provenance autrichienne.

Ad No 257:
Acide tartrique : Le Gouvernement royal hongrois n'introduira, pendant la dur6e du present

traiti, aucune prohibition ni aucune taxe d'exportation sur la lie de vin et le tartre brut.

Ad No 727:
Acier pour outils et acier fin : Tant que le Gouvernement royal hongrois maintiendra l'ordon-

nance actuellement en vigueur aux termes de laquelle 1'acier pour outils et l'acier fin, en plaques
ou platines, doivent suivre le regime du No 725, il est entendu qu'on appliquera, au lieu des taux
convenus pour les Nos 727 a) 3, b) 3 et c) 3, les surtaxes suivantes aux taux du No 725.

Pour le No 727 a) 30, 6 couronnes-or par Ioo kg.
Pour le No 727 b) 30, IO couronnes-or par ioo kg.
Pour le No 727 c) 30, 18 couronnes-or par Ioo kg.

2. Explications au sujet de certains numdros du tarif.
Ad NO 134:
Eaux min~rales : Ont droit pr~sentement au traitement contractuel, les eaux ci-dessous

d6sign6es de sources autrichiennes: Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen,
Deutsch-Kreutzer, Gleichenberger (Source Constantin, Source Emma, Johannisbrunnen), Source
Paula de Sulz, Tatzmannsdorfer, Haller Jodwasser (source Tassilo), eau thermale de Bad Gastein.
Le Gouvernement autrichien se reserve de demander au Gouvernement royal hongrois de completer
la pr6sente liste en y ajoutant d'autres eaux min6rales.

Ad No 203 a) I o :
Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les d6chets se produisant lors du sciage, condition

qu'ils aient une longueur de i m. et plus et une 6paisseur d'au moins 12 mm.

Ad No 277:
Le bicarbonate de soude, techniquement pur, acquitte les droits de ce num6ro. Le bicarbonate

de soude en ffits ou en grandes caisses, sans emballage int6rieur, n'est pas consid~r6 comme du
bicarbonate de soude chimiquement pur.
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Customs clearing at the conventional rates shall be effected on production of a certificate
from the Sopron Chamber of Commerce and Industry ; this certificate must be produced at the
importing Customs office in three copies, one of which shall be returned to the consignor. The two
Governments shall agree as to the form, tenor and use to be made of the certificates.

It is understood that, should the quotas agreed on for common roofing tiles or interlocking
tiles not be exhausted, the unused portion of one quota shall be added to the other quota.

Ad No. 555:
Bran, ricewaste, etc. : It is understood that feeding-flour, darker in colour than the types

- to be agreed upon and to be communicated to the Customs houses - which will benefit by the
treatment accorded under No. 555 will include flour of this kind from wheat and rye.

III. HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF.

I. Supplementary Agreements in respect of Individual Tariff Items.

Ad No. 23 :
Cheese : It is understood that any reduction in duty which Hungary may hereafter grant

to any third State in respect of cheese of any kind also apply to similar kinds of cheese of Austrian
origin.

Ad No. 257:
Tartaric acid : For the duration of the present Agreement, the Royal Hungarian Government

will not introduce an export prohibition or duty for wine-lees or raw tartar.

Ad No. 727:
Steel for tools and fine steel : So long as the Royal Hungarian Government maintains the

regulation at present in force, whereby steel for tools and fine steel in slabs or rough bars are dutiable
under No. 725, the following surtaxes in the duties on No. 725 will be applied in lieu of the duties
agreed upon in respect of Nos. 727 (a) (3), (b) (3) and (c) (3)

No. 727 (a) (3) 6 gold Crowns per ioo kg.
_. 727 (b)(3) 10 .. .. . 100 ,

727 (c) (3) 18 .. .. . 100,

2. Observations concerning Individual Tariff Numbers.
Ad No. 134:
Mineral waters : The following waters from Austrian springs are entitled to the treatment

accorded by the Agreement : Thalheimer Schlossbrunnen, Preblauer Sauerbrunnen, Deuitsch-
Kreutzer, Gleichenberger (Konstantinquelle, Emmaquelle, Johannisbrunnen), Sulzer Paulaquelle,
Tatzmannsdorfer, Haller Jodwasser (Tassiloquelle), Badgasteiner Thermalwasser. The Austrian
Government reserves the right to negotiate with the Royal Hungarian Government with a view
to adding other mineral waters to the foregoing list.

Ad No. 203 (a) I :
This category also includes the waste produced by sawing, provided the pieces are at least

i metre long and not less than 12 mm. thick.

Ad No. 277:
Bicarbonate of soda, if chemically pure, shall be taxed according to this tariff number. Bicar-

bonate of soda in casks or large cases without inner packing shall not be considered as chemically
pure bicarbonate of soda.
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Ad No 287 a) :
Le Gouvernement royal hongrois d&lare qu'en cas de suspension de la franchise douani~re

pour le silicate de potassium solide au cours d'un d6lai de trois ans, h compter de l'entr~e en vigueur
du present accord, il ne sera pas per~u de droit sup6rieur 6 6 couronnes-or par ioo kg., aussi longtemps
que le droit autrichien pour le silicate de potassium solide ne d6passera pas ce montant.

Ad No 358 c) :
Bougies de composition paraffine : Dans cette cat~gorie rentrent 6galement les bougies de

composition paraffin6e contenant 5 % au plus de cire naturelle.

Ad No 414 m),:
Couleurs min~rales clarifides avec addition de plus de 5 % de mati~res clarifiantes : Dans cette

cat~gorie rentrent 6galement les couleurs pigment6es qu'on obtient en pr6cipitant un colorant
(d'origine animale, v~g~tale, ou d6riv6 du goudron de houille) soluble dans l'eau, sur une substance
mindrale (craie ou baryte) et en le fixant par une reaction chimique, de telle sorte que le produit
obtenu soit un colorant solide insoluble. Ces couleurs pigment~es sont s&hes et se trouvent
g6n6ralement dans le commerce sous forme de poudres.

Ad No 458 c) :
Mdicaments chimiquement homog~nes conditionn~s en tablettes: Sont reconnues A l'heure

actuelle, comme m6dicaments chimiquement homog~nes, de provenance autrichienne, les prdpara-
tions suivantes : argoproton, calcihyd, diphasol, theocal, honthin, altannol, antoxurin, calcium
chloro-aceticum, dichloren, jodhexarin, osmon, stryphnon.

Ad No 458 d) :
M6dicaments pr~pards : Les'taux contractuels du tarif ne s'appliquent qu'h des m~dicaments

pr6pards et i des sp6cialit6s d'origine autrichienne qui sont enregistres et peuvent 6tre mis dans
le commerce en Hongrie, conformdment aux prescriptions lgislatives en vigueur.

Ad No 489:
Boites en bois servant h l'emballage : I! n'est pas tenu compte, lors du d~douanement, des

raisons sociales, marques de fabrique, marques commerciales, etc., en couleur, pyrograv&s ou
estamp~es, m~me pourvues d'ornements.

Ad No 495:
Autres cartons : Le carton la cuve est prdpar6 de la fa~on suivante : l'ouvrier prend des

couches de phte (qui doivent toujours 6tre monochromes, brunes, blanches ou grises) de l'6paisseur
voulue, les fait couler sur le cylindre ou les enroule autour de celui-ci et d&oupe et enl~ve h la main
les feuilles ainsi press~es, sans faire passer le carton sur une calandre s&che adjacente. Le carton A.
la cuve pr6par6 de cette manire a, en tout cas, des bords irrdguliers et n'est jamais coup6 des
quatre c6t~s.

L'expression ((carton . la machine )) est le terme g6ndrique employ6 pour d6signer du carton
fabriqu6 en une s6rie d'op6rations ininterrompues, sous forme de rubans sans fin et plac6 imm&
diatement sur une calandre sche adjacente, pour 6tre ensuite mis en rouleau ou d6coup6 en feuilles.
Toutes les qualitds comprises sous le terme g~ntrique de acarton 5. la machine )) sont reconnaissables
au fait que leurs bords, qu'il s'agisse de carton en rouleaux ou en feuilles, sont rognds, c'est-A-dire
ne prdsentent jamais d'irr6gularitds comme le carton h la cuve.

L'expression (( carton .la machine )) comprend les qualit6s suivantes, en usage dans-le commerce;
a) Carton k la machine, c'est-a-dire carton compos6 d'une seule couche de pate,

blanche, brune ou grise ;
b) Carton teint6 dans la pate, de toutes couleurs, h l'exception des couleurs brune,

blanche et grise ;
c) Carton duplex, c'est-h-dire carton form6 de deux couches de couleurs diff~rentes.
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Ad No. 287 (a) :
The Royal Hungarian Government declares that, should the Customs exemption for solid

silicate of potassium be suspended during a period of three years from the entry into force of the
present Agreement, no higher rate than 6 gold Crowns per ioo kg. shall be levied so long as the
Austrian duty on solid silicate of potassium does not exceed the said amount.

Ad No. 358 (c) :
Candles of paraffin-wax composition : These also include candles of paraffin-wax composition

containing not more than 5% of natural wax.

Ad No. 414 (m) :
Earth colours, improved by addition of more than 5% of other materials: This item includes

pigments prepared by precipitating a colouring matter which is soluble in water (of animal or
vegetable origin or from coal-tar) on a mineral bed (chalk or baryta) and fixing it by a chemical
reaction so that the final product yields an insoluble solid colour. These pigments are dry and
are usually placed on the market in the form of powder.

Ad No. 458 (c) :
Chemically homogeneous medicaments, prepared in tablets : The following preparations are

at present recognised as chemically homogeneous medicinal compounds of Austrian origin
argoproton, calcihyd, diphasol, theocal, honthin, altannol, antoxurin, calcium chloro-aceticum,
dichloren, iodhexarin, osmon, stryphnon.

Ad No. 458 (d) :
Prepared medicines : The contractual duties apply solely to prepared medicines and specialities

of Austrian origin, which are notified (registered) and admitted for purposes of sale in Hungary
in conformity with the statutory regulations.

Ad No. 489:

Wooden boxes for packing purposes : The Customs authorities will disregard, in the assessment
of duty, any coloured, burnt in or stamped trade marks, descriptions, etc., whether decorated or not

Ad No. 495 :
Other pasteboard : Hand-made pasteboard is prepared by the worker slipping or rolling the

layers of pulp of the required thickness (which must invariably be of one colour, viz. brown or
white, or gray) on the cylinder and cutting off and removing by hand the sheets thus couched
(pressed) together without passing the pasteboard on to an attached dry calender. Hand-made
pasteboard prepared in this way invariably has a rough edge and is never cut on all four sides.

Machine-made pasteboard is a generic term for pasteboard which is prepared by a single
process by a continuous pulp feed, direct on to an attached dry calender and is then left in rolls
or cut into sheets. All kinds of pasteboard coming under the definition of " machine-made " are
recognisable by the fact that the edges of the board, whether in the roll or in sheets, are always cut,
i. e. they are never rough as in the case of hand-made pasteboard.

The term " machine-made pasteboard " includes the following kinds in use in the trade

(a) Machine-made pasteboard, i. e. pasteboard consisting of a single layer of pulp,
white, brown or gray ;

(b) Cardboard dyed in the pulp in all colours, but not in white, brown or gray;

(c) Duplex cardboard, i. e. cardboard prepared in two layers of different colours
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d) Carton triplex, c'est-h-dire form6 de trois couches dont la couche interne est
d'une couleur diff~rente de celle des couches externes ; les deux couches externes peuvent
6tre de m~me couleur ou de couleurs diff6rentes.

Toutes ces qualit6s peuvent 6tre non satin~es ou satin~es.

Ad No 496 b) et 499 :
Papier de soie (pour chapeaux) ; Le papier de soie (pour chapeaux) est glac6 d'un seul c6t6,

non blanchi (de couleur variant du jaunAtre au brun), non color6, de pAte grossi6re, et laiteux par
transparence.

Ad No 497 a)
Le Gouvernement royal hongrois d6clare que le papier d'imprimerie en rouleaux pour la

fabrication de journaux sur des rotatives (No 497 a), pendant la dur~e du present accord, sera admis,
sur permis, en franchise de droits.

Ad No 516:
Papier A lettre : 11 ne sera pas tenu compte, lors du d6douanement, des fermoirs, coins, boutons,

glands, m~me combin6s avec des fils m6talliques, ni des ouvertures avec douilles, des ficelles, cordons,
rubans et autres articles qui servent au conditionnement du papier h lettre, des cartes-lettres, des
enveloppes et des emballages de papier h lettre et, en ce qui concerne ces derniers, h en faciliter
la manutention.

Ad No 526:
Pour les buvards et les sous-mains, on ne tiendra aucun compte, lors du d6douanement, des

fermoirs et des garnitures de m6taux non pr6cieux si ceux-ci ne conf~rent pas aux articles le caractre
d'un objet d'art.

Pour les albums, on ne tiendra pas non plus compte des cordons et rubans qui sont n~cessaires
au conditionnement et h l'utilisation de ces articles.

Ad No 533:
Livres, revues, etc. : Rentrent 6galement dans cette cat~gorie les journaux de mode, avec

texte autre qu'en langue hongroise ou sans texte.

Ad No 581 :
Les fil~s de d6chets conformes au module d6pos6 seront admis en franchise de droits d'apr~s

ce num~ro.

Ad No 585 b) i0:

Couvertures faites de dchets : Les couvertures faites de d~chets sont des couvertures dont la
chaine est en mati6res textiles v~g~tales et la trame en d~chets de peu de valeur de filatures de laine,
ou en laine artificielle ; ces couvertures ne sont pas blanchies et se reconnaissent, par consequent,
A leur odeur de graisse et A leur toucher gras.

Ad No 589 a) :

Rentrent sous ce num~ro les plaques A polir en feutre 6pais, massif, en poils d'animaux grossiers,
A condition que leur diamtre soit de 200 mm. au minimum et leur 6paisseur de 25 mm. au moins.

Ad No 612 e) et 614 d) :
Articles A point de filet ou de tricot : Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les articles A

point de filet ou de tricot, semi-fa~onn~s, c'est-A-dire les articles fa onn6s au m6tier avec coutures
aux 6paules et aux manches.
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(d) Triplex cardboard, i. e. cardboard prepared in three layers, the inner layer
being of a different colour from the outside layers ; the two outside layers may be either
identical or different in colour.

All the foregoing kinds may be either glazed or not.

Ad Nos. 496 (b) and 499:
Hat packing paper: Hat packing paper is smoothed on one side only, unbleached (yellowish

to brown), not dyed, of coarse pulp, fairly opaque.

Ad No. 497 (a) :
The Royal Hungarian Government declares that printing paper in rolls for the production

of newspapers on rotary printing machines (No. 497 (a)) shall during the validity of this Agreement
be admitted free of duty subject to license.

Ad No. 516:
Letter paper (writing paper) : The Customs authorities will disregard, in the assessment

of duty, clips, corners, fasteners, tags even composed of wire thread, holes with eyelets, twine,
bands, ribbons, etc. used for tying up note-paper, letter-cards, envelopes, and packages of note-
paper, and in the latter case for facilitating their handling.

Ad No. 526:
In the case of writing cases, and blotters for writing-desks, the Customs authorities will

disregard in the assessment of duty locks and ornaments in common metals, provided the latter
do not give the goods the character of an artistic product.

The Customs authorities will disregard in the assessment of duty the bands and ribbons of
albums necessary for the packing and use of such articles.

Ad No. 533:
Books, newspapers, etc. : This item includes fashion journals with printed matter in a language

other than Hungarian or without printed matter.

Ad No. 581:
Yarn waste similar to samples deposited shall be admitted free of duty under this number.

Ad No. 585 (b) i :

Covers (A blalldecken) : Covers (Ablalidecken) are coverlets with warp 'of vegetable
textile materials and weft of cheap spun wool waste or shoddy; they are unwashed and are
consequently characterised by a greasy smell and are greasy to the touch.

Ad No. 589 (a) :
This tariff number includes polishing discs made of thick heavy felt, of coarse animal hair,

of 200 mm. minimum diameter and 25 mm. minimum thickness.

Ad Nos. 612 (e) and 614 (d) :
Knitted wares and hosiery : These items include half-shaped knitted wares and hosiery, i. e.

wares shaped on the frame with seams at the shoulders and sleeves.
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En ce qui concerne les articles h point de filet ou de tricot des Nos 612 e) et 614 d), les garnitures
n~cessaires h l'utilisation de ces articles, telles que les galons, les bordures, les boutonnires cousues,
les boutons, les ceillets, les agrafes, les boucles, les bandes de cuir, les tirants simples, les brides,
les glands, les anneaux, etc., ainsi que les garnitures accessoires, ne font pas suivre auxdits articles
le r6gime du No 633. On consid~re, par exemple, comme garniture accessoire, en ce qui concerne
les robes, l'emploi de tissus de toute sorte ou d'6toffes au point de filet, pour le col et les manchettes;
en ce qui concerne les vftements de dessous, une garniture de dentelle rapport6e ou crochet~e
d'une largeur ne d~passant pas 2 cm.

Ad No 622 g) :
Corsets : Les chanteaux accessoires en tissus 6lastiques ou en tissus 6lastiques de mercerie

n'entrent pas en ligne de compte pour le d~douanement des corsets, sans jarretelles cousues, en
mercerie.

Ad Nos 637 et 639 b)
Chapeaux de dames et de fillettes: Les chapeaux de dames et de fillettes, de forme et de

pr6sentation analogues L celles des chapeaux d'hommes et de gar~onnets, suivent le r6gime de
ces derniers articles.

Ad NO 63 9 b) :
Chapeaux de paille pour dames et fillettes, etc. : Par ((garniture ), on entend la doublure, le

cuir h chapeau, le ruban, 1'toffe et le cordon. On ne consid~re pas comme garniture le galon (ou
la soutache) bordant le chapeau.

Ad No 657 a) :
Bottes h tiges : Le d6douanement du contingent annuel de 4.000 paires s'effectuera aux bureaux

des douanes de Bozsok et de Bucsu (comitat de Vas).

Ad No 726:
Fer et acier en barres : Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les qualit6s d'acier cotant au

plus 200 d'apr~s le bar~me de Briinnel.

Ad No 727:

Acier pour outils et acier fin : L'acier de charpente, m~me avec teneur en chrome de i %, suivra
le r~gime du NO 727 a).

Ad No 728 a) :

Fil de fer et d'acier d'une 6paisseur de 6 mm. au plus, tir6, mais non autrement travaillu6:
Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les fils rougis.

Ad No 738 b) :
Essieux pour v~hicules routiers : Les boites L essieux s6par6es sans godets h huile et sans filets,

mais avec rainures de graissage, en fonte mall6able ou fonte grise, ainsi que les boites estamp~es
ou 6tir6es, les moyeux en fonte mall6able, et les moyeux forges, estamp6s ou 6tir6s, suivent le r6gime
du NO 738 b) I° .

Les boites It essieux s~par~es, en fonte grise avec godets h huile et filets, les chapeaux, les
enveloppes et les 6crous en m~taux ou en fonte mallable, suivent le r~gime du No 738 b) 20 3.

Ad No 773 h) 60:
Fourneaux h p6trole, i alcool et appareils souder :I n'est pas tenu compte, lors du d~doua-

nement, des joints en cuir ou en caoutchouc.
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In the case of knitted wares and hosiery coming under Nos. 612 (e) and 614 (d), these wares
are not dutiable under No. 633 by reason of being combined with requisites essential for their use,
such as ribbon edging (binding), trimmings, stitched button-holes, buttons, loops, hooks, buckles,
strips of leather, simple running-strings, cap or bonnet strings, tassels, rings, etc., and non-essential
trimmings. For example, in outer garments, the use of any kind of textile fabrics or knitted
materials for collars or cuffs, and in underwear lace trimmings sewn on or crochetted on, and not
more than 2 cm. in width, will be regarded as non-essential.

Ad No. 622 (g) :
Corsets : The Customs authorities will disregard, for revenue purposes, non-essential gussets

of elastic textile materials or elastic small wares in the case of corsets without sewn-on suspenders
classified under small wares.

Ad Nos. 637 and 639 (b)
Women's and girls' hats: Women's and girls' hats shaped and made up like men's and boys'

hats will be dutiable like the latter.

Ad No. 639 (b) :
Hats of straw, etc., for women and girls: The term " trimmed " is held to mean made up

with a lining, leather hat-band, ribbon, stuff, string. Merely binding the brim with ribbon (or
braid) shall not be regarded as " trimming "

Ad No. 657 (a) :
Top boots : The annual contingent of 4,000 pairs will be cleared through the Customs houses

at Bozsok and Bucsu (County of Vas).

Ad No. 726:
Iron and steel bars : This item includes all kinds of steel not exceeding 200 by the Bruinnel

scale.

Ad No. 727:
Steel for tools and fine steel : Structural steel containing i% chromium will be dutiable under

No. 727 (a).

Ad No. 728 (a)
Iron and steel wire, not over 6 mm. thick, drawn, but not further worked : This item includes

wire of the kind described, also when annealed.

Ad No. 738 (b) :
Axles for road vehicles : Separately imported axle-boxes, without oil chamber or screw threads,

but with oiling duct of soft or gray cast metal, also pressed or drawn boxes, and axle ends of soft
casting, also forged, pressed or drawn, will pay duty under No. 738 (b) (i).

Separately imported axle-boxes of gray casting, with oil chambers and screw threads, also
caps, casings and nuts of metal or gray casting, will pay duty under No. 738 (b) (2) p.

Ad No. 773 (h) (6):

Oil and spirit cooking stoves and soldering apparatus : Packing made of leather or rubber
will be disregarded for purposes of Customs revenue.

20 No. 3919



306 Socite' des Nations - Recuei des Traites. 1936

Ad No 773 h) 50 et NO 774 c) 20:

Articles et ustensiles de table et de m6nage argent6s, en cuivre et alliages de cuivre et en alliages
riches en nickel : Sont consid~r~s comme objets d'usage courant devant suivre le r6gime des presents
num~ros, et non pas celui du No 962, les articles suivants : Services & caf6, a th6 et a diner, plats,
casiers h bouteilles et A verres, sucriers, corbeilles I pain, cendriers, briquets de table, bougeoirs,
6crans pour lampes et chemin~es, pour autant que ces articles ne rentrent pas, en raison de leur
presentation, dans la cat6gorie des objets d'ornement et de luxe.

Ad No 792 b) io a) :

Tringles de rideaux: Dans cette cat6gorie rentrent 6galement les supports qui servent a monter
les tringles et les pommes qui les terminent.

Ad No 795 c) 50

Lampes A bascule, lampes de table, etc., en t6le de laiton : Les lampes faites en un alliage
de plomb, d'antimoine et d' tain, suivent 6galement le r6gime de cette position.

Ad No 799 d):

Couteaux ordinaires pour la cuisine et les usages domestiques : Dans cette cat6gorie rentrent
les couteaux h 6plucher, les couteaux a d~couper, les couteaux A salamis et autres couteaux avec
un simple manche de bois.

Rabots A choux de Montafon : Dans cette cat6gorie rentrent les rabots, toujours avec boite,
ayant 53 X 20 cm. et plus.

Ad No 807 d) 20:

Autres moteurs A explosion et a combustion : Rentrent 6galement dans cette cat~gorie les
moteurs A deux temps, a essence brute, et les moteurs a essence brute tournant a 500 tours au plus.

Ad No 836 b) I0:

Fours A vapeur, etc.: Par machines h p6trir et h m~langer, p6trins m6caniques et machines
encocher, on entend les machines servant l'industrie de la boulangerie.

Ad No 952 b) o :

Cannes achev~es en bois sans garniture : Les viroles de cannes en m~taux non pr~cieux ne seront
pas consid~r~es comme des garnitures.

Fait A Vienne, le 21 dcembre 1932, en double exemplaire, en langue allemande et en langue
hongroise.

WINKLER, M. p.

KALLAY, m.
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Ad Nos. 773 (h) (5) and 774 (c) (2) :

Table and household utensils and vessels, silvered, of copper or copper alloys, or of alloys
containing a high proportion of nickel : The following goods will be regarded as utensils dutiable
under these items instead of under No. 962 : coffee, tea and table services, dishes, bottle and glass,
racks, sugar casters, bread baskets, ash-trays, table-lighters, candlesticks, lamps and fire-screens,
in so far as they do not come within the category of ornamental and luxury goods by reason of
any special ornamentation.

Ad No. 792 (b) (i) e :

Curtain rods: This item includes the brackets and knobs if imported with the rods.

Ad No. 795 (c) (5) :

Tipping lamps, table lamps, etc., of cast brass : Lamps made of an alloy of lead, antimony and
tin will be dutiable under this item.

Ad No. 799 (d) :

Ordinary kitchen and household knives : This item includes vegetable knives, carving knives,
knives for cutting up salami, etc., with common wooden handles.

Montafon cabbage slicers: This includes slicers of the kind described, but with troughs attached,
of the dimensions 53 X 20 cm. and over.

Ad No. 807 (d) (2) :

Other explosion and combustion engines: This item includes crude oil two-stroke engines
and crude oil engines of not more than 500 r. p. m.

Ad No. 836 (b) (I) :

Steam baking ovens, etc. The description " kneading and mixing machines, moulding and
scoring (scalloping) machines applies to machines for the baking industry.

Ad No. 952 (b) (i) :

Finished sticks of wood without ornaments: Stick ferrules of base metals shall not be regarded
as ornaments.

Done at Vienna, the 2Ist day of December, 1932, in duplicate, in the German and Hungarian
languages.

WINKLER, m. j.

KALLAY, m. p.
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1 TRADUCTION.

])CHANGES DE NOTES

MODIFIANT CERTAINES DISPOSITIONS DU TRAITt DE COMMERCE CONCLU LE 21 DECEMBRE 1932 ENTRE
L'AUTRICHE ET LA HONGRIE. VIENNE, LES 28 JUIN 1934 ET 15 MAI 1935.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,
VIENNE, le 28 iuin 1934.

J'ai 1'honneur de vous informer que le Gouvernement f~d6ral autrichien accepte de modifier
comme suit le Trait6 de commerce conclu le 21 d6cembre 1932 entre la R6publique d'Autriche
et le Royaume de Hongrie:

a) L'annexe A (au tarif douanier autrichien) sera modifi~e comme suit:

Nos du tarif Droits en
douanier D6signation des marchandises couronnes-or
autrichien

Par ioo kg.

ex 295 b) Bois de construction et bois d'oeuvre, sci6 dans le sens de la lon-
gueur, coup6, fendu, trait6 k la vapeur, non autrement ouvr6:
De chine, & l'exception des planchettes brutes (Rohlriesen) . . exempt
Echalas de bois d'acacia, non sci6s ... ............. .... exempts

ex 352 a) Briques non r6fractaires en argile, non cuites ou cuites, non autre-
ment ouvr6es :
Briques de mur et de pave, ordinaires, jusqu'& concurrence d'un

contingent annuel de 21.750 tonnes ....... ............ 0,14

Tuiles, ordinaires, jusqu'h concurrence d'un contingent annuel
de 1.78o tonnes ..... ..................... .o... 0,20

Tuiles & emboltement et hourdis, jusqu'& concurrence d'un
contingent annuel de 3.220 tonnes .............. .... o,8o

Tuiles pour plafond, conformes aux mod6les d6pos~s ..... .o,6o

b) L'annexe B (au tarif douanier hongrois) est modifi~e comme suit

N- du tarif Droits en
douanier Designation des marchandises couronnes-or
hongrois

Par ioo kg.

ex 526 b) Carnets de poche et sous-main reli6s en demi-toile ou toile ou cuir
artificiel .................................... I6o,-

ex 526 c) Albums, carnets de poche et sous-main reli6s en cuir ...... . 280,-

ex 622 Articles de mercerie :
e) En soie ou soie artificielle

30 Autres :

Tout en soie artificielle ou en soie artificielle et coton . . . 1.6oo,-
Avec chaine en soie naturelle et rame en soie artificielle

ou coton, ou inversement .... .............. .... 1.900,-

1Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, & titre d'information.
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TRANSLATION.

EXCHANGES OF NOTES

MODIFYING CERTAIN PROVISIONS OF THE TREATY OF COMMERCE CONCLUDED ON DECEMBER 21ST,
1932, BETWEEN AUSTRIA AND HUNGARY. VIENNA, JUNE 28TH, 1934, AND MAY 15TH, 1935.

VIENNA, JUne 28th, 1934.

I have the honour to inform you that the Austrian Federal Government agrees to amend as
follows the Treaty of Commerce concluded on December 21st, 1932, between the Republic of Austria
and the Kingdom of Hungary:

(a) Annex A (to the Austrian Customs tariff) shall be amended as follows:

No. in Austrian Duty in
Customs Tariff Description of Articles Gold Crowns

Per zoo kg.
ex 295 (b) Building wood and timber, sawn lengthwise, cut, split, steamed,

not otherwise wrought :
Oak, except rough boards (Rohiriesen) ............. .... Free
Vine-poles of acacia wood, not sawn .............. ..... Free

ex 352 (a) Bricks and tiles of non-fireproof clay, not baked or baked, not
otherwise treated :
Common bricks and paving tiles, up to an annual quota of

21,750 tons ........... ...................... 0.14
Common roofing tiles, up to an annual quota of 1,78o tons . . 0.20

Interlocking tiles and pugging (Hurdis), up to an annual quota
of 3,220 tons ....... ...................... .0.... o.8o

Ceiling tiles, according to samples deposited ..... ......... 0.60

(b) Annex B (to the Hungarian Customs tariff) shall be modified as follows:

No. in Hungarian Duty in
Customs Tariff Description of Articles Gold Crowns

Per 1oo kg.
ex 526 (b) Pocket note-books and writing-pads (blotters) in half-linen, linen,

or artificial leather bindings ... ......... . .. . . 16o.-
ex 526 (c) Albums, pocket note-books and writing-pads (blotters) in leather

bindings ........ ......................... ..... 28o.-
ex 622 Small wares :

(e) Of silk or artificial silk
(3) Other:

Wholly of artificial silk or artificial silk and cotton . . .. i,6oo.-
With warp of real silk and weft of artificial silk or cotton,

or vice versa ....... .................... .... 1,900.-

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for. information.
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No du tarif Droits en
douanier Designation des marchaadises couroanes-or
hongrois

Par oo kg.

ex 760 Cls & 6crou
c) Pesant, par pike, moins de 5 kg., mais i kg. au moins . . . 30,-
d) Pesant, par piece, moins de I kg., mais 500 g. au moins 38,-
e) Pesant, par pike, moins de 500 g., mais 250 g. au moins 45,-
/) Pesant, par pike, moins de 250 g ............ ....... 54,-

Marteaux, maillets :
b) Pesant, par pike, moins de 15 kg., mais 5 kg. au moins . 33,-
c) Pesant, par pike, moins de 5 kg., mais i kg. au moins . . 40,-
d) Pesant, par pike, moins de i kg., mais 500 g. au moins 50,-
e) Pesant, par piece, moins de 500 g., mais 25 g. au moins 6,-

Enclumes, tasseaux, billots pour enclumes, marteaux & chapler,
6taux forg6s :
a) Pesant, par pike, 15 kg. et plus ...... ............. 22,-
b) Pesant, par piece, moins de 15 kg., mais 5 kg. au moins 26,-
c) Pesant, par pike, moins de 5 kg., mais i kg. au moins 32,-
d) Pesant, par pike, moins de i kg., mais 500 g. au moins 40,-
e) Pesant, par pike, moins de 500 g., mais 250 g. au moins 52,-

ex 764 a) Couteaux m6caniques, k l'exception des couteaux et disques des
hachoirs h viande, des couteaux des coupe-betteraves et des
couteaux des hache-paille ...... ................. 5, -

c) Le Protocole final du Trait6 de commerce du 21 ddcembre 1932 est modifi6 comme suit

II. TARIF DOUANIER AUTRICHIEN.
Ad No 295 b) :

Les planchettes brutes (Rohiriese) sont des planchettes non rabotdes, d'une longueur de 20
150 cm. et d'une largeur de 4 12 cm.

Ad No 352 a) :

Les contingents annuels se r6partiront comme suit entre les diffirentes provinces autrichiennes:

Briques de mur et de pav6, ordinaires :
Burgenland .................
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche
Autres provinces .............

Tuiles ordinaires :
Burgenland .................
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche
Autres provinces .............

Tuiles & emboitement et hourdis :
Burgenland .................
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche
Autres provinces .............

et Salzbourg

et Salzbourg

e . . . .z u . . .
et Salzbourg . .. .

... . 14.500 tonnes

... . 6.ooo tonnes

. .. . 1.250 tonnes

... . 88o tonnes

... . 400 tonnes

... . 500 tonnes

1.670 tonnes
8oo tonnes
750 tonnes

Le dddouanement aux taux conventionnels s'effectue sur presentation d'une attestation de
I a Chambre de commerce et d'industrie de Sopron ; cette attestation devra 6tre prdsentde au bureau
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No. in Hungarian Duty in
Customs Tariff Description of Articles Gold Crowns

Per zoo kg.
ex 760 Monkey-wrenches (spanners)

(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each . . . 30.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 500 gr. each . . 38.-
(e) Weighing less than 500 gr. but not less than 250 gr. each . 45.-
(/) Weighing less than 250 gr. each ...... ............ 54.-

Hammers, mallets :
(b) Weighing less than 15 kg. but not less than 5 kg. each 33.-
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each 40.
(d) Weighing less than i kg. but not less than 5oo gr. each 50-
(e) Weighing less than 5oo gr. but not less than 25 gr. each 6o.-

Anvils, anvil-pegs and anvil-blocks, scythe-hammers, forged vices:

(a) Weighing 15 kg. or more each ...... ............. 22.-
(b) Weighing less than 15 kg. but not less than 5 kg. each . . . 26.-
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each . 32.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 5oo gr. each . 40.-
(e) Weighing less than 5oo gr. but not less than 250 gr. each . 52.-

ex 764 (a) Machine knives, except knives and disks of meat-mincing machines,
turnip-cutters, and straw-cutters ....... .............. 50.-

(c) The Final Protocol of the Treaty of Commerce of December 2Ist,
amended as follows:

II. AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.
Ad No. 295 (b) :

1932, shall be

Rough boards (Rohlriese) are unplaned boards 20 to 150 cm. long and 4 to 12 cm. wide.

Ad No. 352 (a):

The annual quotas shall be divided as follows among the various Austrian provinces:

Common bricks and paving tiles:
Burgenland ... .............
Vienna, Lower Austria, Upper Austria
Other provinces ..............

Common roofing tiles:
Burgenland ... .............
Vienna, Lower Austria, Upper Austria
Other provinces ..............

Interlocking tiles and pugging (Hurdis) :
Burgenland ... .............
Vienna, Lower Austria, Upper Austria
Other provinces ..............

.a .d . . . . .. . .
and Salzburg ....
a . . . . . . . . .

and 'Salzburg'..

. . . . . . . . . . .

and Salzburg . .. .
• . . . . . . . . . .

Customs clearing at the conventional rates shall be effected on production of a certificate
from the Sopron Chamber of Commerce and Industry. This certificate must be produced at the
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de douane d'entr6e en trois exemplaires, dont un sera renvoy6 A l'exp~diteur. Les deux
gouvernements s'entendront au sujet de la forme, de la teneur et de l'utilisation des attestations.

I1 est entendu qu'au cas oii les contingents pr6vus pour les tuiles ordinaires ou les tuiles A
emboitement ne seraient pas 6puis~s, la partie non utilis6e d'un contingent sera ajout6e A 'autre
contingent.

Le present accord sera ratifi6 aussitbt que possible ; il entrera en vigueur le jour de 'change
des instruments de ratification, qui aura lieu A Vienne.

Cependant, les deux gouvernements se r6servent le droit de mettre en vigueur les prescriptions
mat~ielles de 1'change de notes A une date ant~rieure. Les deux gouvernements s'entendront
au sujet de la date de cette mise en vigueur provisoire.

En vous priant de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement royal hongrois approuve
ce qui pr&cde, je saisis cette occasion, etc.

DOLLFUSS, m. P.

Monsieur le Baron Georges Bakich-Bessenyey,
Charg6 d'Affaires du Royaume de Hongrie,

Vienne.

II.

VIENNE, le 28 iui" 1934.

MONSIEUR LE CHANCELIER FfDtRAL,

J'ai 1'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement royal hongrois accepte de
modifier comme suit le Trait6 de commerce conclu le 21 dcembre 1932 entre le Royaume de Hongrie
et la R~publique d'Autriche:

a) L'annexe A (au tarif douanier autrichien) sera modifiAe comme suit

N os du tarif Droits en
douanier Designation des marchandises couronnes-or

autrichien

Par ioo kg.

ex 295 b) Bois de construction et bois d'ceuvre, sci6 dans le sens de la longueur,
coup6, fendu, trait6 A la vapeur, non autrement ouvr6 :
De chine, A l'exception des planchettes brutes (Rohfriesen) . exempt
Echalas de bois d'acacia, non sci6s ... ............. .... exempts

ex 352 a) Briques non r~fractaires en argile, non cuites ou cuites, non autre-
ment ouvr~es :
Briques de mur et de pav6 ordinaires, jusqu'l concurrence d'un

contingent annuel de 21.750 tonnes ...... ............ 0,14
Tuiles ordinaires jusqu'A concurrence d'un contingent annuel

de 1.78o tonnes .... ..................... .o..... 0,20
Tuiles A embottement et hourdis, jusqu'A concurrence d'un

contingent annuel de 3.220 tonnes .............. .... o,8o
Tuiles pour plafond conformes aux modules d6pos~s ...... .. o,6o
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importing Customs office in three copies, one of which shall be returned to the consignor. The two
Governments shall agree as to the form, tenor and use to be made of these certificates.

It is understood that, should the quotas agreed upon for common roofing tiles or interlocking
tiles not be exhausted, the unused portion of one quota shall be added to the other quota.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible ; it shall come into force on the
day of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Vienna.

The two Governments, however, reserve the right to give earlier effect to the essential provisions
embodied in the exchange of notes. The two Governments shall agree on the date of such provisional
entry into force.

Requesting you to be good enough to confirm to me the Royal Hungarian Government's
approval of the foregoing, I have the honour to be, etc.

DOLLFUSS, m. p.

Baron Georg Bakich-Bessenyey,
Royal Hungarian Charg6 d'Affaires,

Vienna.

VIENNA, JUne 28th, 1934.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government agrees to amend
as follows the Treaty of Commerce concluded on December 2Ist, 1932, between the Kingdom of
Hungary and the Republic of Austria:

(a) Annex A (to the Austrian Customs tariff) shall be amended as follows:

No. in Austrian Duty in
Customs Tariff Description of Articles Gold Crowns

Per xoo kg.
ex 295 (b) Building wood and timber, sawn lengthwise, cut, split, steamed,

not otherwise wrought:
Oak, except rough boards (Rohlriesen) ............. .... Free
Vine-poles of acacia wood, not sawn ...... ............ Free

ex 352 (a) Bricks and tiles of non-fireproof clay, not baked or baked, not
otherwise treated :
Common bricks and paving tiles up to an annual quota of

21,750 tons ....................... .14
Common roofing tiles, up to an annual quota of 1,78o tons . . . 0.20

Interlocking tiles and pugging (Hurdis), up to an annual quota
of 3,220 tons ...... ..................... .0... o.8o

Ceiling tiles, according to samples deposited ......... ... o.6o
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b) L'annexe B (au tarif douanier hongrois) est modifi~e comme suit:

Nos du tarif Droits en
douanier D6signation des marchandiseshongrois

Par xoo kg.

ex 526 b) Carnets de poche et sous-main reli6s en demi-toile ou toile ou cuir
artificiel .................................... I6o,-

ex 526 c) Albums, carnets de poche et sous-main reli6s en cuir ... ....... 280,-

ex 622 Articles de mercerie :
e) En soie ou soie artificielle

30 Autres :
Tout en soie artificielle ou en soie artificielle et coton . . . i.6oo,-
Avec chalne en soie naturelle et trame en soie artificielle

ou coton, ou inversement ... .............. ... 1.90o,-
ex 760 Cl6s h 6crou :

c) Pesant, par pike, moins de 5 kg., mais I kg. au moins . . . 30,-
d) Pesant, par piece, moins de I kg., mais 500 g. au moins 38,-
e) Pesant, par pike, moins de 500 g., mais 250 g. au moins 45,-
/) Pesant, par pike, moins de 250 g ............... ..... 54,-

Marteaux, maillets :
b) Pesant, par piece, moins de 15 kg., mais 5 kg. au moins 33,-
c) Pesant, par piece, moins de 5 kg., mais i kg. au moins . . . 40,-
d) Pesant, par pike, moins de i kg., mais 500 g. au moins 50,-
e) Pesant, par pike, moins de 500 g., mais 25 g. au moins 60,-

Enclumes, tasseaux, billots pour enclumes, marteaux h chapler,
6taux forg6s :
a) Pesant, par pike, 15 kg. et plus ............... .... 22,-
b) Pesant, par pike, moins de 15 kg., mais 5 kg. au moins . . . 26,-
c) Pesant, par pike, moins de 5 kg., mais i kg. au moins . . . 32,-
d) Pesant, par pike, moins de I kg., mais 500 g. au moins . 40,-
e) Pesant, par pike, moins de 500 g., mais 250 g. au moins . . . 52,-

ex 764 a) Couteaux m~caniques, & l'exception des couteaux et disques des
hachoirs & viande, des couteaux des coupe-betteraves et des
couteaux des hache-paille .... ................. ..... 50,-

c) Le Protocole final du Trait6 de commerce du 21 d~cembre 1932 est modifi6 comme suit

II. TARIF DOUANIER AUTRICHIEN.
Ad NO 295 b) :
Les planchettes brutes (Rohriese) sont des planchettes non rabot6es, d'une longueur de 20

6L 15o cm. et d'une largeur de 4 12 cm.

Ad No 352 a) :
Les contingents annuels se r~partiront comme suit entre les diff6rentes provinces autrichiennes:

Briques de mur et de pavd ordinaires :
Burgenland ....... .. ....................... 14.500 tonnes
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche et Salzbourg . . .. 6.ooo tonnes
Autres provinces ........ ..................... 1.250 tonnes

Tuiles ordinaires :
Burgenland ....... ....................... .... 88o tonnes
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche et Salzbourg . . . 400 tonnes
Autres provinces ...... .................... .... 500 tonnes
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(b) Annex B (to the Hungarian Customs tariff) shall be modified as follows:

No. in Hungarian Duty in
Customs Tariff Description of Articles Gold Crowns

Per oe kg.
ex 526 (b) Pocket note-books and writing-pads (blotters) in half-linen, linen,

or artificial leather bindings .... ............... . i6o.-
ex 526 (c) Albums, pocket note-books and writing pads (blotters) in leather

bindings ............ ......................... 28o.-
ex 622 Small wares:

(e) Of silk or artificial silk
(3) Other:

Wholly of artificial silk or artificial silk and cotton . . .. x,6oo.-
With warp of real silk and weft of artificial silk or cotton,

or vice versa .......... .................... 1,900.-
ex 760 Monkey-wrenches (spanners) :

(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each . 30.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 50o gr. each . 38.-
(e) Weighing less than 500 gr. but not less than 250 gr. each . 45.-
(f) Weighing less than 250 gr. each .............. .... 54.-

Hammers, mallets :
(b) Weighing less than 15 kg. but not less than 5 kg. each . 33.-
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each . 40.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 500 gr. each . 50.-
(e) Weighing less than 500 gr. but not less than 25 gr. each . 6o.-

Anvils, anvil-pegs and anvil-blocks, scythe-hammers, forged vices:

(a) Weighing 15 kg. or more each ....... .......... . 22.-
(b) Weighing less than 15 kg. but not less than 5 kg. each . 26.-
(c) Weighing less than 5 kg. but not less than i kg. each . 32.-
(d) Weighing less than i kg. but not less than 5oo gr. each . 40.-
(e) Weighing less than 5oo gr. but not less than 250 gr. each . 52.-

ex 764 (a) Machine knives, except knives and disks of meat-mincing machines,
turnip-cutters, and straw-cutters ...... ............. 5o.-

(c) The Final Protocol of the Treaty of Commerce of December 2ist, 1932, shall be amended
as follows :

II. AUSTRIAN CUSTOMS TARIFF.
Ad No. 295 (b) :
Rough boards (Rohiriese) are unplaned boards 20 to 150 cm. long and 4 to 12 cm. wide.

Ad No. 352 (a) :

The annual quotas shall be divided as follows among the various Austrian provinces:

Common bricks and paving tiles:
Burgenland ....... ........................
Vienna, Lower Austria, Upper Austria and Salzburg ....
Other provinces ...... ......................

Common roofing tiles:
Burgenland........................
Vienna, Lower Austria, Upper Austria and Salzburg ....
Other provinces ...... ......................

14,500 tons
6,ooo tons
1,250 tons

88o tons
400 tons
500 tons
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Tuiles i emboitement et hourdis:
Burgenland ....... .......................... 1.670 tonnes
Vienne, Basse-Autriche, Haute-Autriche et Salzbourg .... 8oo tonnes
Autres provinces ...... .................... .... 750 tonnes

Le d6douanement aux taux conventionnels s'effectue sur pr6sentation d'une attestation de
la Chambre de commerce et d'industrie de Sopron ; cette attestation devra 6tre prdsentde au bureau
de douane d'entr6e en trois exemplaires, dont un sera renvoy6 I l'expdditeur. Les deux gouveme-
ments s'entendront au sujet de la forme, de la teneur et de l'utilisation des attestations.

II est entendu qu'au cas oii les contingents prdvus pour les tuiles ordinaires ou les tuiles
emboitement ne seraient pas 6puis6s, la partie non utilisde d'un contingent sera ajoutde a l'autre
contingent.

Le present accord sera ratifi6 aussit6t que possible ; il entrera en vigueur le jour de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu & Vienne.

Cependant, les deux gouvernements se rdservent le droit de mettre en vigueur les prescriptions
matdrielles de l'6change de notes & une date antdrieure. Les deux gouvernements s'entendront
au sujet de la date de cette mise en vigueur provisoire.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement f~dral
autrichien approuve ce qui pr6c~de, je saisis cette occasion, etc.

BAKAcH-BESSENYEY, m. p.
Son Excellence le Dr Engelbert Dollfuss,

Chancelier f~dral de la Rdpublique d'Autriche,
Vienne.

III.
VIENNE, le 15 ma 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement fdd6ral autrichien accepte
de modifier comme suit le Trait6 de commerce conclu le 21 d6cembre 1932 •entre la Rdpublique
d'Autriche et le Royaume de Hongrie:

Sont supprim6s :
i ° A l'annexe A (au tarif douanier autrichien)

No du tarif Droits en
douanier DNsignation des marchandises couronnes-or
autrichien

ex 107, ex g) Autres
Farine riche en gluten (Aleuronatmehl), non emballde pour la

vente au d6tail ...... ..................... .I..... 8,-

20 Au Protocole final, section III (au tarif douanier hongrois)
La disposition complkmentaire au NO 257
Acide tartrique : le Gouvernement royal hongrois n'introduira, pendant la durde du present

trait6, aucune prohibition ni aucune taxe d'exportation sur la lie de vin et le tartre brut.
Le pr6sent accord sera ratifi6 aussit6t que possible. II entrera en vigueur le jour de l'6change

des instruments de ratification, qui aura lieu h Vienne.
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Interlocking tiles and pugging (Hurdis) :
Burgenland .......................... 1,670 tons
Vienna, Lower Austria, Upper Austria and Salzburg . . .. 8oo tons
Other provinces ...... ..................... .... 750 tons

Customs clearing at the conventional rates shall be effected on production of a certificate
from the Sopron Chamber of Commerce and Industry. This certificate must be produced at the
importing Customs office in three copies one of which shall be returned to the consignor. The two
Governments shall agree as to the form, tenor and use to be made of these certificates.

It is understood that, should the quotas agreed upon for common roofing tiles or interlocking
tiles not be exhausted, the unused portion of one quota shall be added to the other quota.

The present Agreement shall be ratified as soon as possible ; it shall come into force on the
day of the exchange of instruments of ratification, which shall take place at Vienna.

The two Governments, however, reserve the right to give earlier effect to the essential provisions
embodied in the exchange of notes. The two Governments shall agree on the date of such provisional
entry into force.

Requesting Your Excellency to be good enough to confirm to me the Austrian Federal Govern-
ment's approval of the foregoing, I have the honour to be, etc.

BAKA CH-BESSENYEY, m. p.
His Excellency Dr. Engelbert Dollfuss,

Federal Chancellor of the Austrian Republic,
Vienna.

III.
VIENNA, May 15th, I95

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency that the Austrian Federal Government agrees
to amend as follows the Treaty of Commerce concluded on December 2ist, 1932, between the
Republic of Austria and the Kingdom of Hungary:

The following shall be deleted :
(I) In Annex A (to the Austrian Customs tariff):

(2) In the Final Protocol, Section III (to the Hungarian Customs tariff)
The additional provision to No. 257:
Tartaric acid : For the duration of the present Agreement, the Royal Hungarian Government

will not introduce an export prohibition or duty for wine-lees or raw tartar.
The present Agreement shall be ratified as soon as possible. It shall come into force on the

day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Vienna.
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Cependant, les deux gouvernements se r~servent le droit de mettre en vigueur les prescriptions
mat~rielles de l'6change de notes A une date ant~rieure. Les deux gouvernements s'entendront
au sujet de la date de cette mise en vigueur provisoire.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que le Gouvernement royal hongrois
approuve ce qui precede, je saisis cette occasion, etc.

BERGER-WALDENEGG, m. p.

Son Excellence le Dr Ludwig Rudnay von Rudno und Div6kujfalu,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

du Royaume de Hongrie, Vienne.

IV.
VIENNE, le 15 mai 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE FADIARAL,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouvernement royal hongrois accepte de
modifier comme suit le Trait6 de commerce conclu le 21 d6cembre 1932 entre la R~publique
d'Autriche et le Royaume de Hongrie:

Sont supprim~s :
Io A l'annexe A (au tarif douanier autrichien)

No du tarif Droits en
douanier D6signation des marchandises Droits-n
autrichien couronnes-or

ex 107, ex g) Autres:
Farine riche en gluten (Aleuronatmehl), non emballe pour la

vente au detail ....... ... ..................... I8,-

20 Au Protocole final, section III (au tarif douanier hongrois)
La disposition complmentaire au NO 257 :
Acide tartrique : Le Gouvernement royal hongrois n'introduira, pendant la dur~e du present

trait6, aucune prohibition ni aucune taxe d'exportation sur la lie de vin et le tartre brut.
Le present accord sera ratifi6 aussit6t que possible ; il entrera en vigueur le jour de l'6change

des instruments de ratification, qui aura lieu A Vienne.
Cependant, les deux gouvernements se r~servent le droit de mettre en vigueur les prescriptions

mat~rielles de l'6change de notes h une date ant~rieure. Les deux gouvernements s'entendront
au sujet de la date de cette mise en vigueur provisoire.

En priant Votre Excellence de bien vouloir me con firmer que le Gouvernement f6d~ral autrichien
approuve ce qui prcede, je saisis cette occasion, etc.

RUDNAY, m. P.

Son Excellence M. Egon Berger-Waldenegg,
Ministre ftd~ral des Affaires 6trang~res,

Vienne.
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The two Governments, however, reserve the right to give earlier effect to the essential provisions
contained in the exchange of notes. The two Governments shall agree on the date of such provisional
entry into force.

Requesting Your Excellency to be good enough to confirm to me the Royal Hungarian
Government's approval of the foregoing, I have the honour to be, etc.

BERGER-WALDENEGG, m. p.

His Excellency Dr. Ludwig Rudnay von Rudno und Div~kujfalu,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the Kingdom of Hungary,
Vienna.

IV.
VIENNA, May 15th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the Royal Hungarian Government agrees to amend
as follows the Treaty of Commerce concluded on December 21st, 1932, between the Republic of
Austria and the Kingdom of Hungary:

The following shall be deleted :
(i) In Annex A (to the Austrian Customs tariff)

No. in Austrian Duty in
Customs Tariff Description of Articles Gold Crowns

ex 107, ex (g) Other
Gluten meal (Aleuronatmehl), not packed for retail sale . . .8.-

(2) In the Final Protocol, Section III (to the Hungarian Customs tariff):
The additional provision to No. 257 :
Tartaric acid : For the duration of the present Agreement, the Royal Hungarian Government

will not introduce an export prohibition or duty for wine-lees or raw tartar.
The present Agreement shall be ratified as soon as possible. It shall come into force on the

day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Vienna.
The two Governments, however, reserve the right to give earlier effect to the essential provisions

contained in the exchange of notes. The two Governments shall agree on the date of such provisional
entry into force.

Requesting Your Excellency to be good enough to confirm to me the Austrian Federal
Government's approval of the foregoing, I have the honour to be, etc.

RUDNAY, m. b.

His Excellency M. Egon Berger-Waldenegg,
Federal Minister for Foreign Affairs,

Vienna.
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CHILI ET ESPAGNE

Echange de notes comportant une
convention relative A ]a prohibition
de ]a projection de tous films cin-
matographiques consideres comme
denigrants pour l'un ou l'autre
des deux pays ou l'un des pays
hispano-americains. Santiago, le
4 septembre 1935, et les 18 jan-
vier et 18 fivrier 1936.

CHILE AND SPAIN

Exchange of Notes constituting a
Convention regarding the Prohi-
bition of the Exhibition of Films
considered as disparaging Either
of the Two Countries or One of
the Hispano-American Countries.
Santiago, September 4 th, j935,
and January i8th and February
i8th, 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3920. - CANJE DE NOTAS I ENTRE EL GOBIERNO DE CHILE Y
EL GOBIERNO DE ESPARA POR EL QUE SE ESTABLECE UN
CONVENIO PROHIBIENDO LA EXHIBICION DE TODA CLASE
DE PELICULAS 0 CINTAS CINEMATOGRAFICAS QUE SE
CONSIDEREN DENIGRANTES PARA AMBOS PAISES 0 PARA
UNO DE LOS PAISES HISPANOAMERICANOS. SANTIAGO, 4 DE
SEPTIEMBRE DE 1935, Y 18 DE ENERO Y 18 DE FEBRERO
DE 1936.

Texte officiel espagnol communiqud par le chargi Spanish official text communicated by the Spanish
d'Aflaires d'Espagne ii Berne. L'enregistre- Chargd d'Affaires at Berne. The registra-
ment de cet dchange de notes a eu lieu le tion of this Exchange of Notes took place
25 iuin 1936. June 25th, 1936.

I.
REPUBLICA DE CHILE.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

No. 5945.

SANTIAGO, 4 de septiembre de 1935.
SENOR EMBAJADOR :

Tengo el honor de hacer constar por la presente que mi Gobierno conviene con el de V. E. en
dar por formalmente concluido y aplicar en cuanto le corresponda, el Convenio que consta de las
disposiciones siguientes :

Primero. - Los Gobiernos de Chile y de Espafia convienen en considerar como
denigrantes y en no admitir la exhibici6n en ambos paises de las peliculas o cintas
cinematogrificas con o sin sonido y producidas por cualquier procedimiento, que ataquen,
calumnien, difamen, burlen u ofendan los usos y costumbres, instituciones, h.bitos,
caracteristicas, peculiaridades o hechos de Chile o de Espafia.

Segundo. - Los Gobiernos de Chile y de Espafia darAn aviso h la mayor brevedad
posible a los Representantes diplomdticos de Espafia y de Chile acreditados en los respectivos
paises, cada vez que uno de dichos Gobiernos tenga conocimiento de la aparici6n de una
pelicula denigrante, y ambos Gobiernos procederAn inmediatamente a tomar las medidas
que correspondan de acuerdo con el presente Convenio.

Tercero. - Cuando las Embajadas respectivas tengan conocimiento de la existencia
en Chile o en Espafia de peliculas denigrantes para uno u otro pafs, darn un aviso al

I Entr6 en vigueur le er f6vrier 1936. I Came into force February ist, 1936.
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Gobierno correspondiente, el cual con cardcter urgente, dari las 6rdenes procedentes a
las autoridades que correspondan para impedir la exhibici6n de la pelicula denunciada.

Cuarto. - Los Gobiernos de Chile y de Espafia convienen en aplicar los mismos
procedimientos a las peliculas cinematogrdficas que consideren denigrantes para cualquier
otro pais hispanoamericano, bajo condici6n de reciprocidad del respectivo pals.

Quinto. - Este Convenio entrar en vigencia el primero de octubre de mil novecientos
treinta y cinco y podrA ser denunciado por cualquiera de las Partes contratantes con un
afio de anticipaci6n.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi mis alta y distinguida
consideraci6n.

Miguel CRUCHAGA.

Al Excmo. Sefior
Rodrigo Soriano, Embajador de Espafia,

Presente.

II.
EMBAJADA DE ESPAf4A

EN SANTIAGO DE CHILE.

No. 5.

SANTIAGO, I8 de enero de 1936.SEN~OR MINISTRO:

Tengo la honra de comunicar a V. E. que habiendo solicitado previa autorizaci6n de mi Gobierno
doy por la presente como concluido, para aplicarlo en cuanto corresponda en Espafia, el Convenio
sobre peliculas denigrantes para cualquiera de ambos paises y en los mismos trminos que V. E.
propone en su atenta Nota No. 5945, de 4 de septiembre filtimo.

Por consiguiente dicho Convenio constara de las disposiciones siguientes
Primero. - Los Gobiernos de Chile y de Espafia convienen en considerar como

denigrantes y en no admitir la exhibici6n en ambos paises de las peliculas o cintas
cinematogrAficas con o sin sonido y producidas por cualquier procedimiento que ataquen,
calumnien, difamen, burlen u ofendan los usos y costumbres, instituciones, habitos,
caracteristicas, peculiaridades o hechos de Chile o de Espafia.

Segundo. - Los Gobiernos de Chile y Espafia darAn aviso a la mayor brevedad posible
a los Representantes diplomAiticos de Espafia y de Chile acreditados en los respectivos
paises, cada vez que uno de dichos Gobiernos tenga conocimiento de la aparici6n de una
pelicula denigrante, y ambos Gobiernos procederAn inmediatamente a tomar las medidas
que correspondan de acuerdo con el presente Convenio.

Tercero. - Cuando la Embajadas respectivas tengan conocimiento de la existencia
en Chile o en Espafia de peliculas denigrantes para uno u otro pais, darin el aviso al
Gobierno correspondiente, el cual, con carActer urgente dari las 6rdenes procedentes a
las autoridades que correspondan para impedir la exhibici6n de la pelicula denunciada.

Cuarto. - Los Gobiernos de Chile y de Espafia convienen en aplicar los mismos
procedimientos a las peliculas cinematogrdficas que consideren denigrantes para cualqufer
otro pals hispanoamericano, bajo condici6n de reciprocidad del respectivo pals.

Quinto. - Este Convenio entrara en vigencia el primero de febrero de mil novecientos
treinta y seis y podrai ser denunciado por cualquiera de las Partes contratantes con un
afno de anticipaci6n.

Podri observar V.E. que mi Gobierno acepta sin modificaci6n alguna el texto tal cual V.E. se
sirvi6 enviairmelo en su referida Nota No. 5945 de 4 de septiembre del pasado afio, y espera que
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los pequefios cambios de redacci6n existentes entre el proyecto enviado por esta Embajada y el
remitido por V.E. no habrA de disminuir la eficacia del espiritu de cooperaci6n que, en esta tan
importante materia, anima a nuestros dos paises, sino que al contrario, se habrA de poner el mayor
empefio por ambas partes para salvar todos aquellos escollos legales que pudieran entorpecer la
acci6n pr~ctica y eficaz a que aspira el Convenio que ahora suscribimos.

Aprovecho muy gustoso esta oportunidad, sefior Ministro, para reiterar a V.E. las seguridades
de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

Rodrigo SORIANO.

Al Excmo. Sefior Don Miguel Cruchaga Tocornal,
Ministro de Relaciones Exteriores.

etc., etc., etc.

III.
REPUBLICA DE CHILE.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO.

No. 889.

SANTIAGO, 18 de febrero de 1936.
SENOR EMBAJADOR

Me honro en acusar recibo de la comunicaci6n No. 5, de 18 de enero filtimo, en la cual V.E. da
por concluido el Convenio sobre peliculas denigrantes para Chile o Espafia, cuyo texto consta de
las Notas cambiadas entre V.E. y este Ministerio.

Mi Gobierno acepta la Ainica modificaci6n que se observa en el texto transcrito por V.E., relativa
a la fijaci6n del io de febrero de 1936, como fecha de entrada en vigencia del Convenio, en vez
del I o de octubre de 1935. Con ello da por concluido el acuerdo y toma las medidas necesarias
para hacer cumplir integramente sus disposiciones.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Miguel CRUCHAGA.

Al Excmo. Sefior Rodrigo Soriano,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Espafia.

Presente.

Copia certificada conforme
Madrid, 12 de junio de 1936.

El Subsecretario,
R. de Urefia.
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I TRADUCTION.

No 3920. - IRCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
CHILIEN ET ESPAGNOL COM-
PORTANT UNE CONVENTION
RELATIVE A LA PROHIBITION
DE LA PROJECTION DE TOUS
FILMS CINEMATOGRAPHIQUES
CONSIDIRRS COMME D13NI-
GRANTS POUR L'UN OU L'AU-
TRE DES DEUX PAYS OU L'UN
DES PAYS HISPANO-AMIRI-
CAINS. SANTIAGO, LE 4 SEP-
TEMBRE 1935, ET LES 18 JAN-
VIER ET 18 FJVRIER 1936.

RIPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTARE
DES AFFAIRES 9TRANG"RES.

DitPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

No 5945.

SANTIAGO, le 4 septembre 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur de d~clarer par la pr6sente que
mon gouvernement convient avec le gouverne-
ment de Votre Excellence de consid~rer comme
formellement conclue et d'appliquer, en ce qui
le concerne, la convention suivante :

1o Le Gouvernement chilien et le Gou-
vernement espagnol conviennent de consi-
d~rer comme d~nigrants et de ne pas

Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations, i titre d'information.

I TRANSLATION.

No. 3920. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE CHILEAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING A CONVENTION
REGARDING THE PROHIBI-
TION OF THE EXHIBITION OF
FILMS CONSIDERED AS DIS-
PARAGING EITHER OF THE
TWO COUNTRIES OR ONE OF
THE HISPANO-AMERICAN
COUNTRIES. SANTIAGO, SEP-
TEMBER 4TH, 1935, AND JANU-
ARY 18TH AND FEBRUARY
18TH, 1936.

I.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

No. 5945.

SANTIAGO, September 4th, 1935.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I hereby have the honour to declare that my
Government agrees with Your Excellency's
Government to regard as formally concluded
and to apply as far as it is concerned the
following Convention :

i. The Governments of Chile and Spain
agree to regard as disparaging and not
to authorise, in either country, the exhi-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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admettre & la projection, dans les deux pays,
les films ou bandes cin~matographiques,
sonores ou non sonores, produits par un
proc~d6 quelconque, qui attaqueraient, ca-
lomnieraient, diffameraient, tourneraient en
d~rision ou offenseraient les usages et cou-
tumes, institutions, moeurs, caract~res dis-
tinctifs, particularit~s ou faits du Chili ou
de l'Espagne.

20 Le Gouvernement chilien et le Gou-
vernement espagnol aviseront, dans le plus
bref d~lai possible, les repr6sentants diplo-
matiques de 'Espagne et du Chili accr&
dit6s dans leurs pays respectifs, toutes les
fois .que l'un desdits gouvernements aura
connaissance de l'apparition d'un film d~ni-
grant, et les deux gouvernements prendront
imm6diatement les mesures requises con-
form~ment A la pr~sente convention.

30 Lorsque les ambassades respectives
auront connaissance de l'existence, au
Chili ou en Espagne, de films d~nigrants
pour l'un ou l'autre pays, elles en aviseront
le gouvernement du pays int6ress6, qui
donnera d'urgence aux autorit~s comp6-
tentes les ordres ncessaires pour empcher
la projection du film qui leur aura 6t6
signal6.

40 Le Gouvernement chiien et le Gou-
vernement espagnol conviennent d'appli-
quer les mmes mesures aux films cinema-
tographiques qu'ils jugeraient d6nigrants
pour tout autre pays hispano-am~ricain,
sous condition de r~ciprocit6 de la part du
pays en question.

50 La pr~sente convention entrera en
vigueur le premier octobre mil neuf cent
trente-cinq et pourra Atre d6nonc6e par
l'une quelconque des Parties contractantes,
moyennant pr6avis d'un an.

Je saisis cette occasion, etc.

bition of cinematographic films or reels,
with or without sound and by whatever
method produced, which attack, calum-
niate, defame, deride or offend the usages
and customs, institutions, habits, charac-
teristics, peculiarities or events of Chile or
Spain.

2. The Governments of Chile and Spain
shall notify as soon as possible the diplo-
matic representatives of Spain and Chile
accredited to the respective countries when-
ever the appearance of a film of a dispa-
raging nature comes to the knowledge of
one of the said Governments, and the two
Governments shall immediately take the
necessary steps in accordance with the
present Convention.

3. When the existence in Chile or in
Spain of films disparaging either country
comes to the knowledge of the respective
embassies, they shall notify the Govern-
ment concerned, which shall urgently give
the necessary orders to the competent
authorities to prevent the exhibition of the
film to which attention has been drawn.

4. The Governments of Chile and Spain
agree to apply the same procedure in regard
to cinematographic films which they may
regard as derogatory to any other Spanish-
American country, subject to reciprocity
on the part of the country in question.

5. This Convention shall enter into force
on the first of October, one thousand nine
hundred and thirty-five, and may be de-
nounced by either of the Contracting
Parties at one year's notice.

I have the honour to be, etc.

Miguel CRUCHAGA.

Son Excellence
Monsieur Rodrigo Soriano,

Ambassadeur d'Espagne
& Santiago.

To His Excellency
Monsieur Rodrigo Soriano,

Spanish Ambassador,
Santiago.

Miguel CRUCHAGA.

No 3920
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AMBASSADE D'ESPAGNE
A SANTIAGO-DU-CHILI.

No 5.

SANTIAGO, le I8 janvier 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre Excel-
lence qu'apr~s avoir demand6 l'autorisation de
mon gouvernement, je suis en mesure de d6clarer
par la prdsente comme conclue, pour ce qui
concerne l'Espagne, la Convention sur les films
ddnigrants pour l'un ou l'autre des deux pays,
dans les termes que Votre Excellence a propos6s
dans sa note No 5945, du 4 septembre dernier.

Par consequent, ladite convention comportera
les dispositions suivantes :

I o Le Gouvernement chilien et le Gou-
vernement espagnol conviennent de consi-
d6rer comme d6nigrants et de ne pas
admettre A la projection, dans les deux pays,
les films ou bandes cin6matographiques,
sonores ou non sonores, produits par un
proc6d6 quelconque, qui attaqueraient, ca-
lomnieraient, diffameraient, tourneraient en
derision ou offenseraient les usages et cou-
tumes, institutions, moeurs, caract~res dis-
tinctifs, particularit~s ou faits du Chili ou
de l'Espagne.

20 Le Gouvernement chilien et le Gou-
vernement espagnol aviseront, dans le plus
bref d6lai possible, les reprdsentants diplo-
matiques de lFEspagne et du Chili accr6-
dit6s d ans leurs pays respectifs, toutes les
fois que l'un desdits gouvernements aura
connaissance de l'apparition d'un film
d~nigrant, et les deux gouvernements pren-
dront imm~diatement les mesures requises
conform6ment A la pr~sente convention.

30 Lorsque les ambassades respectives
auront connaissance de l'existence, au Chili
ou en Espagne, de films d6nigrants pour
l'un ou l'autre pays, elles en aviseront le
gouvernement du pays int~ress6, qui don-
nera d'urgence aux autorit6s comp6tentes
les ordres n~cessaires pour emp~cher la
projection du film qui leur aura 6t6 signal6.

40 Le Gouvernement chilien et le Gou-
vernement espagnol conviennent d'appli-

No. 3920

SPANISH EMBASSY.
SANTIAGO DE CHILE.

No. 5.

SANTIAGO, January i8th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, having
obtained my Government's authorisation, I
declare that the Convention on films dispa-
raging either of the two countries is hereby
concluded, and will be applied by Spain in the
terms proposed by you in your Note No. 5945
dated September 4th last.

The said Convention will therefore read as
follows :

i. The Governments of Chile and Spain
agree to regard as disparaging and not to
authorise in either country the exhibition
of cinematographic films or reels, whether
with or without sound and by whatever
method produced, which attack, calum-
niate, defame, deride or offend the usages
and customs, institutions, habits, charac-
teristics,, peculiarities or events of Chile or
Spain.

2. The Governments of Chile and Spain
shall notify as soon as possible the diplo-
matic representatives of Spain and Chile
accredited to their respective countries
whenever the appearance of a film of a
disparaging nature comes to the knowledge
of one of the said Governments, and the
two Governments shall immediately take
the necessary steps in accordance with the
present Convention.

3. When the existence in Chile or in
Spain of films disparaging either country
comes to the knowledge of the respective
embassies, they shall notify the Government
concerned, which shall urgently give the
necessary orders to the competent autho-
rities to prevent the exhibition of the film
to which attention has been drawn.

4. The Governments of Chile and Spain
agree to apply the same procedure in
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quer les m~mes mesures aux films cin6ma-
tographiques qu'ils jugeraient d6nigrants
pour tout autre pays hispano-amricain,
sous condition de r~ciprocit6 de la part du
pays en question.

50 La pr6sente convention entrera en
vigueur le premier f~vrier mil neuf cent
trente-six et pourra 6tre d~nonc~e par
l'une quelconque des Parties contractantes,
moyennant pr~avis d'un an.

Votre Excellence pourra constater que mon
gouvernement accepte sans aucune modification
le texte que Votre Excellence a bien voulu
m'adresser dans sa note No 5945, du 4 sep-
tembre dernier, et il esp~re que les l6g~res
differences de redaction existant entre le projet
envoy6 par l'Ambassade d'Espagne et celui qui
m'a 6t6 adress6 par Votre Excellence n'auront
pas pour effet de diminuer l'efficacit6 de l'esprit
de cooperation qui, dans cette importante
mati~re, anime nos deux pays, mais qu'au
contraire les deux Parties feront tous leurs
efforts pour 6viter toutes les difficult~s d'ordre
juridique qui pourraient entraver l'action pra-
tique et efficace que poursuit ]a convention
par nous conclue aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Rodrigo SORIANO.

Son Excellence
Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

RPPUBLIQUE DU CHILI.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANG RES.

DtPARTEMENT DIPLOMATIQUE.

No 889.

SANTIAGO, le 18 /dvrier 1936.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la com-
munication No 5, du 18 janvier dernier, par
laquelle Votre Excellence d~clare conclue la
Convention sur les films d~nigrants pour le

regard to cinematographic films which they
may regard as derogatory to any other
Spanish-American country, subject to reci-
procity on the part of the country in
question.

5. This Convention shall enter into
force on the first of February, one thousand
nine hundred and thirty-six, and may be
denounced by either of the Contracting
Parties at one year's notice.

You will observe that my Government accepts
without any modification the text which you
were good enough to send me in your above-
mentioned note No. 5945 dated September 4th
last, and it hopes that the slight differences of
drafting which exist between the text sent by
this Embassy and that sent by you will not
impair the effectiveness of the spirit of co-ope-
ration which inspires our two countries in this
important matter, but that, on the contrary,
both Parties will do their best to avoid all those
legal obstacles which might hinder the practical
and effective action aimed at by the Convention
we are concluding to-day.

I have the honour to be, etc.

Rodrigo SORIANO.

To His Excellency
Monsieur Miguel Cruchaga Tocornal,

Minister for Foreign Affairs, etc.

REPUBLIC OF CHILE.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC DEPARTMENT.

No. 889.

SANTIAGO, February I8th, 1936.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's communication No. 5 dated
January 18th last, in which you declare the
Convention on films disparaging Chile or Spain,

No 3920
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Chili et pour 1'Espagne, dont le texte figure
dans les notes 6chang~es entre Votre Excellence
et le Ministre des Affaires 6trang&es du Chili.

Mon gouvernement accepte l'unique modifi-
cation relev~e dans le texte reproduit par Votre
Excellence, relative A la fixation du premier
f6vrier 1936 comme date d'entr~e en vigueur
de la convention au lieu du premier octobre
1935. Ce faisant, il considre l'accord comme
conclu et prend les mesures n6cessaires pour
assurer l'application int~grale de ses disposi-
tions.

Je saisis cette occasion, etc.

Miguel CRUCHAGA.

Son Excellence
Monsieur Rodrigo Soriano,

Ambassadeur extraordinaire et
pl~nipotentiaire d'Espagne

L Santiago.

whose text is contained in the notes exchanged
between you and this Ministry, to be concluded.

My Government accepts the sole modification
contained in the text forwarded by you, re-
garding the fixing of February Ist, 1936, as the
date of the entry into force of the Convention
instead of October Ist, 1935. It accordingly
regards the Agreement as concluded, and is
taking the necessary steps to ensure the full
application of its provisions.

I have the honour to be, etc.

Miguel CRUCHAGA.

To His Excellency
Monsieur Rodrigo Soriano,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Spain,

Santiago.

No. 3920
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ESPAGNE ET PEROU

Echange de notes comportant un
accord relatif a a prohibition de
]a projection des films cinemato-
graphiques consideres comme deni-
grants pour r'un ou 'autre des
deux pays. Lima, le 2 mars 1936,

et Barranco, le 5 mars 1936.

SPAIN AND.PERU

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Prohibi-
tion of the Exhibition of Films
considered as disparaging Either
of the Two Countries. Lima,
March 2nd, 1 936, and Barranco,
March 5th, 1936.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 3921. - CANJE DE NOTAS 1 ENTRE LOS GOBIERNOS DE ESPANA
Y PERU POR EL QUE SE ESTABLECE UN ACUERDO PROHIBIENDO
LA EXHIBICION DE PELICULAS CINEMATOGRAFICAS QUE SE
CONSIDEREN DENIGRANTES PARA DICHOS PAISES. LIMA,
2 DE MARZO DE 1936, Y BARRANCO, 5 DE MARZO DE 1936.

Texte officiel espagnol communiqud par le chargd Spanish official text communicated by the Spanish
d'Agaires d'Espagne ei Berne. L'enregistrement Chargd d'Agaires at Berne. The registration
de cet Ichange de notes a eu lieu le 25 juin 1936. of this Exchange of Notes took place June 25th,

1936.

I.

MINISTERIO
DE RELACIONES EXTERIORES.

Niimero :6-13-18.
LIMA, 2 de marzo de 1936.

SENOR MINISTRO :
Con referencia a la atenta nota de esa Legaci6n No. 78, de fecha 19 de octubre filtimo, me es

grato manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno, compartiendo los deseos expresados en
ella de estrechar los lazos de s6lida amistad que unen al Perid y a Espafia estA dispuesto a celebrar
con el de Vuestra Excelencia un Acuerdo sobre exhibici6n de peliculas cinematognificas, tendiente
a evitar el especticulo de las que sean denigratorias o contrarias al prestigio de nuestros respectivos
palses.

Este Acuerdo podria constar en los t6rminos siguientes

Articulo I o.

El Gobierno de la Repfiblica del Peri y el Gobierno de la Repfiblica Espafiola, haciendo
uso de los medios que sus respectivas legislaciones y reglamentos les franquean, convienen
en prohibir, dentro de sus territorios, la exhibici6n de peliculas cinematogrAficas, que se
refieran al otro pais y cuyo Gobierno considere ofensivas.

Articulo 20.

El Gobierno que considere que la exhibici6n de determinada pelicula cinematogrAfica
puede quedar comprendida dentro de lo convenido en el articulo precedente, solicitarA
del otro que se dicte la respectiva prohibici6n, salvo en los casos de evidencia manifiesta,
en los cuales podrA dictarse la prohibici6n, sin esperar que la solicite la otra parte.

Articulo 30.

El presente Convenio regird hasta tres meses despu6s de que una de las partes notifique
a la otra su decisi6n de ponerle t~rmino.

I Came into force March 5th, 1936.I Entr6 en vigueur le 5 mars 1936.
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Con la nota de contestaci6n de Vuestra Excelencia aceptando estos t~rminos en nombre de su
Gobierno, quedaria formalizado el Acuerdo y entraria de inmediato en vigencia.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle, Sefior Ministro, las seguridades de mi alta y
distinguida consideraci6n.

Carlos CONCHA.
Al Excelentisimo Sefior Luis Avil~s y Tiscar,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de Espafia,
Lima.

If.

LEGACION DE ESPANRA.

No. 20.
BARRANCO, 5 de marzo de 1936.

SEROR MINISTRO

Tengo la honra de contestar a la atenta Nota de Vuestra Excelencia No. 6-13-18, de 2 de los
actuales, en la que ha tenido a bien prestar su conformidad y la del Gobierno del que tan dignamente
forma parte a los deseos del Gobiemo Espafiol, de celebrar un Acuerdo sobre exhibici6n de peliculas
cinematogrificas, con objeto de evitar la representaci6n de aquellas que sean denigrantes o que
afecten al prestigio de nuestros respectivos paises, y en virtud de la autorizaci6n que me ha sido
concedida y asimismo de conformidad con los t6rminos que en la citada Nota de Vuestra Excelencia
se transcriben, queda formalizado, a partir de esta fecha, el Acuerdo siguiente

Articulo I o .

El Gobierno de la Repiblica Espafiola y el Gobierno de la Repfiblica del Perl,
haciendo uso de los medios que sus respectivas legislaciones y reglamentos les franquean,
convienen en prohibir, dentro de sus territorios, la exhibici6n de peliculas cinematogrdficas,
que se refieran al otro pals, y cuyo Gobierno considere ofensivas.

Articulo 20.

El Gobierno que considere que la exhibici6n de determinada pelicula cinematogrAfica
puede quedar comprendida dentro de lo convenido en el articulo precedente, solicitarA
del otro que se dicte la respectiva prohibici6n, salvo en los casos de evidencia manifiesta,
en los cuales podr6 dictarse la prohibici6n, sin esperar que la solicite la otra parte.

Articulo 30.

El presente Convenio regirA hasta tres meses despu~s de que una de las partes
notifique a la otra, su decisi6n de ponerle t~rmino.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle, Sefior Ministro, las seguridades de mi m6.s alta
consideraci6n.

Luis AVILES.
Excmo. Sefior Doctor Don Carlos Concha,

Ministro de Relaciones Exteriores,
Lima.

Copia certificada conforme:
Madrid, 2o de mayo de 1936.

El Subsecretario,
R. de Urefia.

No. 3921
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I TRADUCTION.

No 3921. - 12CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESPAGNOL ET PRRUVIEN COM-
PORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA PROHIBITION DE LA PRO-
JECTION DES FILMS CINEMA-
TOGRAPHIQUES CONSID] ;RS
COMME. DRNIGRANTS POUR
L'UN OU L'AUTRE DES DEUX
PAYS. LIMA, LE 2 MARS 1936,
ET BARRANCO, LE 5 MARS 1936.

MINISTERE
DES AFFAIRES ATRANGERES.

No 6-13-18.

LIMA, le 2 mars 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite & la note de la Ugation d'Es-
pagne No 78, en date du 19 octobre dernier,
j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence
que mon gouvernement, partageant le d~sir qui
y est exprim6 de resserrer les liens de solide
amiti6 qui unissent le P6rou et l'Espagne, est
dispos6 & conclure avec le Gouvernement de
Votre Excellence un accord concernant la pro-
jection des films cin~matographiques, en vue
d' viter la repr6sentation de films d6nigrants ou
contraires au prestige de nos pays respectifs.

Cet accord pourrait tre conqu comme suit

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique du
P~rou et le Gouvernement de la R~publique
espagnole, faisant usage des moyens que

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 6 tire d'information.

I TRANSLATION.

No. 3921. -- EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE PERUVIAN AND
SPANISH GOVERNMENTS CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE PROHIBI-
TION OF THE EXHIBITION OF
FILMS CONSIDERED AS DISPA-
RAGING EITHER OF THE TWO
COUNTRIES. LIMA, MARCH 2ND,
1936, AND BARRANCO, MARCH
5TH, 1936.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 6-13-18.

LIMA, March 2n1d, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to your Legation's note
No. 78 dated October I9th last, I have pleasure
in informing you that my Government, sharing
the desire expressed therein to strengthen the
ties of friendship existing between Peru and
Spain, is prepared to conclude with your Govern-
ment an Agreement prohibiting the exhibition
of cinematographic films of a disparaging nature
or contrary to the prestige of our respective
countries.

This Agreement might be worded as follows

Article i.

The Government of the Republic of
Peru and the Government of the Spanish
Republic, availing themselves of the means

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1936
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leur fournissent leurs legislations et r~gle-
ments respectifs, conviennent d'interdire,
chacun sur ses territoires, la projection de
films cin~matographiques se rapportant a
l'autre pays et que le gouvernement de ce
dernier consid~rerait comme offensants.

Article 2.

Le gouvernement qui estimerait que la
disposition de l'article precedent peut s'ap-
pliquer a la projection d'un film cin6mato-
graphique d~termin6, demandera a 1'autre
gouvernement d'en prononcer l'interdiction,
sauf dans les cas bien 6vidents oii ce dernier
gouvernement pourra en prononcer lin-
terdiction sans attendre que l'autre Partie
la demande.

Article 3.

La pr~sente convention restera en vigueur
jusqu'a expiration d'un d~lai de trois mois
A compter de la date a laquelle l'une des
Parties aura notifi6 a l'autre sa d6cision d'y
mettre fin.

La r~ponse de Votre Excellence, acceptant
les termes ci-dessus au nom de son gouverne-
ment, consacrerait l'accord et celui-ci entrerait
imm~diatement en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

Carlos CONCHA.

Son Excellence
Monsieur Luis Avil~s y Tiscar,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire d'Espagne,

Lima

II.

LtGATION D'ESPAGNE.

No 20.

BARRANCO, le 5 mars 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de r~pondre a la note No 6-13-18
en date du 2 courant, par laquelle vous avez
bien voulu me faire savoir que vous-mme et
votre gouvernement partagez le d~sir du Gou-

No. 3921

placed at their disposal by their respective
laws and regulations, agree to prohibit
within their territories the exhibition of
cinematographic films which relate to the
other country and which that country's
Government regards as offensive.

Article 2.

Whichever Government considers that
the exhibition of a particular cinemato-
graphic film is covered by the provisions
of the foregoing Article shall request the
other Government to enact the necessary
prohibition, except in obvious cases in
which the prohibition may be enforced
without any request by the other Party.

Article 3.

The present Convention shall remain in
force until three months after the date on
which one of the Parties notifies the other
of its decision to terminate it.

On receipt of your note in reply accepting
the above text on your Government's behalf,
the Agreement will be deemed to be concluded
and will enter into force immediately.

I have the honour to be, etc.

Carlos CONCHA.

To His Excellency
Monsieur Luis Avil~s y Tiscar,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Spain,

Lima.

II.

SPANISH LEGATION.

No. 20.

BARRANCO, March 5th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to reply to your note
No. 6-13-18 dated March 2nd last in which you
declare that you and your Government share the
Spanish Government's desire to conclude an
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vernement espagnol de conclure un accord con-
cernant la projection de films cin~matographi-
ques en vue d'6viter la representation de films
d~nigrants ou contraires au prestige de nos
pays respectifs. En vertu de 1'autorisation qui
m'a 6t6 accord~e et conform6ment aux termes
de la note susmentionne de Votre Excellence,
l'accord suivant est consid6r6 comme conclu
compter de ce j our :

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique espa-
gnole et le Gouvernement de la R~publique
du P~rou, faisant usage des moyens que
leur fournissent leurs lgislations et r~gle-
ments respectifs, conviennent d'interdire,
chacun sur ses territoires, la projection de
films cin~matographiques se rapportant h
l'autre pays et que le gouvernement de ce
dernier consid6rerait comme offensants.

Article 2.

Le gouvernement qui estimerait que la
disposition de l'article pr6c6dent peut s'ap-
pliquer h la projection d'un film cin~mato-
graphique dtermin6, demandera h l'autre
gouvernement d'en prononcer l'interdiction,
sauf dans les cas bien 6vidents oji ce dernier
gouvernement pourra en prononcer l'inter-
diction sans attendre que l'autre Partie la
demande.

Article 3.

La pr6sente convention restera en vigueur
jusqu'h expiration d'un d~lai de trois mois
h compter de la date A laquelle l'une des
Parties aura notifi6 h l'autre sa decision
d'y mettre fin.

Je saisis cette occasion, etc.

Luis AVILES.

Son Excellence le Dr Carlos Concha,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Lima.

Agreement prohibiting the exhibition of cinema-
tographic films of a disparaging nature or contrary
to the prestige of our respective countries, and
in virtue of the authorisation which has been
granted to me, and in accordance with the text
contained in Your Excellency's above-mentioned
note, the following Agreement is deemed to be
concluded as from to-day's date

Article i.

The Government of the Spanish Republic
and the Government of the Republic of
Peru, availing themselves of the means
placed at their disposal by their respective
laws and regulations, agree to prohibit
within their territories the exhibition of
cinematographic films which relate to the
other country and which that country's
Government regards as offensive.

Article 2.

Whichever Government considers that
the exhibition of a particular cinemato-
graphic film is covered by the provisions
of the foregoing Article shall request the
other Government to enact the necessary
prohibition, except in obvious cases in
which the prohibition may be enforced
without any request by the other Party.

Article 3.

The present Convention shall remain in
force until three months after the date
on which one of the Parties notifies the
other of its decision to terminate it.

I have the honour to be, etc.

Luis AViLEs.

To His Excellency
Dr. Carlos Concha,

Minister for Foreign Affairs,
Lima.

No 3921
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET DANEMARK

Convention additionnelle au Traite d'extradition conclu
a Copenhague le 3J mars 1873 entre les deux pays,
signe a Copenhague, le 15 octobre j935, et
echange de notes relatif i r'adhesion du Common-
wealth d'Australie (y compris ]a Papouasie et l'Ile
de Norfolk ainsi que les territoires sous mandat de
]a Nouvelle-Guin&e et de Nauru) ' ladite convention
additionnelle, Copenhague, les 14 et 26 septembre
et 24 octobre 1936.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND DENMARK

Convention supplementary to the Extradition Treaty
concluded at Copenhagen, March 31st, 1873,

between the Two Countries, Copenhagen, October
15th, 1935, and Exchange of Notes regarding the
Accession of the Commonwealth of Australia
(including Papua and Norfolk Island and the
Mandated Territories of New Guinea and Nauru)
to the said Supplementary Convention, Copenhagen,
September 14 th and 26th and October 24 th, 1936.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 3922. - TILLAEGSKONVENTION 1 MELLEM STORBRITANNIEN OG
NORD-IRLAND OG DANMARK TIL UDLEVERINGSTRAKTATEN
AFSLUTTET I KOBENHAVN DEN 31 MARTS 1873. UNDERTEGNET
I K0BENHAVN DEN 15 OKTOBER 1935.

Textes officiels anglais et danois communiquds par le ddldgud permanent du Danemark pros la Socidtd
des Nations et le secrdtaire d'Etat aux Agaires trangeres de Sa Majestj en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 30 juin 1936.

HANS MAJEST&T KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og HANS MAJEST&T KONGEN AF STOR-
BRITANNIEN, IRLAND OG DE BRITISKE OVERS0ISKE DOMINIONS, KEJSER AF INDIEN (herefter
kaldet Hans Majestet Kongen og Kejseren),

Har, i det Onske at traffe yderligere Bestemmelser angaaende den gensidige Udlevering af
Forbrydere,

Besluttet at afslutte en Tillxgskonvention idette Ojemed og udnmvnt til deres Befuldmagtigede:

HANS MAJEST&T KONGEN AF DANMARK OG ISLAND:

FOR DANMARK:

Sin Statsminister Thorvald August Marinus STAUNING, fungerende Udenrigsminister;

HANS MAJESTXT KONGEN AF STORBRITANNIEN, IRLAND OG DE BRITISKE OVERS0ISKE DOMINIONS,

KEJSER AF INDIEN :

FOR STORBRITANNIEN OG NORD-IRLAND:

Sin Charg6 d'Affaires ad interim i K0benhavn, Orlogskaptajn Henry Fitzhardinge
. Berkeley MAXSE ;

Hvilke, efter at have meddelt hinanden deres Fuldmagter og befundet dem i god og beh6rig
Form, er kommet overens om folgende :

Artikel I.

Fra det Tidspunkt, da narvrende Konvention trader i Kraft, f0jes til Art. i i Udleverings-
traktaten, undertegnet i Kobenhavn den 31. Marts 1873 2, folgende Bestemmelse

((Udlevering kan ogsaa tilstaas efter vedkommende hoje kontraherende Parts Sk6n
for hvilkensomhelst anden Forbrydelse eller Lovovertrxdelse, for hvilken Udlevering
kan ske efter begge de h0je kontraherende Parters, paa det paagaldende Tidspunkt
gaeldende Lovgivning ).

I L'4change des ratifications a eu lieu & Londres, le 30 mars 1936.
Entree en vigueur le 30 juin 1936.

2 DE MARTENS, Nouveau Recuei gdndral de Trais, deuxi~me s6rie, tome I, page 297.
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No. 3922. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND NOR-
THERN IRELAND AND DENMARK SUPPLEMENTARY TO THE
EXTRADITION TREATY CONCLUDED AT COPENHAGEN, MARCH
31ST, 1873. SIGNED AT COPENHAGEN, OCTOBER 15TH, 1935.

Danish and English official texts communicated by the Permanent Delegate of Denmark to the League
of Nations and by His Majesty's Secretary of State for Foreign Afairs in Great Britain. The
registration of this Convention took place June 3oth, 1936.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty the King and Emperor),
and His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND,

Desiring to make further provision for the reciprocal extradition of fugitive criminals, have
resolved to conclude a Supplementary Convention to this end and for this purpose have appointed
as their Plenipotentiaries :
His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE

SEAS, EMPEROR OF INDIA :

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Commander Henry Fitzhardinge Berkeley MAXSE, His Charg6 d'Affaires ad interim in
Copenhagen;

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

FOR DENMARK :

His Prime Minister Thorvald August Marinus STAUNING, Acting Minister for Foreign
Affairs ;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows :

Article i.

From the date of the coming into force of the present Convention, Article I of the Extradition
Treaty 2 signed at Copenhagen on the 3Ist March, 1873, shall be amended by the addition of the
following clause :

" Extradition may also be granted at the discretion of the High Contracting Party
applied to in respect of any other crime or offence for which, according to the laws of
both of the High Contracting Parties for the time being in force, the grant may be made ".

'The exchange of ratifications took place at London, March 30th, 1936.
Came into force June 3oth, 1936.

S British and Foreign Stale Papers, Vol. 63, page 5.
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Artikel 9.

Den foregaaende Tilf0jelse skal komme til Anvendelse paa Begxringer om Udlevering mellem
paa den ene Side f0]gende af Hans Majestet Kongen og Kejserens Lande : Det Forenede Kongerige
Storbritannien og Nord-Irland, Kanal0erne, Oen Man, New Foundland, de britiske Kolonier, de
britiske Protektorater, i hvilke Udleveringstraktaten af 31. Marts 1873 er anvendelig, samt de
Mandatomraader, for hvilke den nxvnte Traktat er blevet eller vii blive udvidet til -at gaelde,
og som bestyres af Hans Majestats Regering i Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nord-
Irland, og paa den anden Side Hans Majestat Kongen af Danmark og Islands Rige Danmark
samt danske Kolonier.

Artikel 3.

De h0je kontraherende Parter er enige om, at Hans Majestet Kongen og Kejseren kan tiltrxde
nxrvmrende Konvention, forsaavidt angaar ethvert andet Medlem af Det Britiske Rige, hvis
Regering fremsmtter Onske om en saadan Tiltraedelse, ved en af Hans Majestet Kongen og Kejserens
diplomatiske Reprosentant i K0benhawn i dette Ojemed givet Notifikation. Fra den Dag, da
en saadan Notifikation er sket, skal den i Art. i nevnte Tilf0jelse vare anvendelig ved Udleverings-
begaeringer imellem vedkommende Medlem af Det Britiske Riges Landomraade paa den ene
Side og Hans Majestxt Kongen af Danmark og Islands Rige paa den anden Side.

En Notifikation, der i Henhold til i. Stk. i nxrvTrende Artikel gives af et Medlem af Det
Britiske Rige, kan omfatte ethvert Omraade, med Hensyn til hvilket Hans Majestaet Kongen og
Kejseren har paataget sig Bestyrelsen paa Folkeforbundets Vegne, og som udoves af vedkommende
Medlem af Det Britiske Rige (Mandatomraade).

Artikd 4.

Narvarende Konvention skal ratificeres. Ratifikationerne skal udveksles i London saa snart
som muligt.

Artikd 5.

Narvarende Konvention skal trade i Kraft 3 Maaneder efter, at Udvekslingen af Ratifikatio-
nerne har fundet Sted, og skal have samme Varighed som Udleveringstraktaten af 31. Marts 1873.

Til Bekrxftelse heraf har de ovennavnte Befuldmagtigede underskrevet nervarende Konven-

tion og forsynet den med deres Segl.

Udfardiget i 2 Eksemplarer paa Dansk og Engelsk i K0benhavn den 15. Oktober 1935.

(L. S.) (sign.) Th. STAUNING.

(L. S.) (sign.) H. Fitz. B. MAXSE.

Pour copie conforme:

Copenhague, le 2 mai 1936.

Axel Heils,

Chel des Archives
au Ministare des Affaires 6trang~res.

No 3922
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Article 2.

The foregoing amendment shall apply to extradition proceedings between the territory of
His Majesty the King of Denmark and Iceland on the one hand, that is to say Denmark and Danish
colonies, and, on the other hand, the following territories of His Majesty the King and Emperor,
that is to say, the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Channel Islands,
the Isle of Man, Newfoundland, British Colonies, British Protectorates to which the Extradition
Treaty of the 31st March, 1873, applies, and mandated territories to which the said Treaty has
been or may be extended, and in respect of which the mandate is exercised by His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

Article 3.

The High Contracting Parties agree that His Majesty the King and Emperor may accede
to the present Convention in respect of any other Member of the British Commonwealth of Nations
whose Government may desire that such accession be effected, by a notice given to that effect
by the appropriate diplomatic representative of His Majesty the King and Emperor at Copenhagen.
From the date that such notice comes into force the amendment set forth in Article i shall apply
to extradition proceedings between the territory of His Majesty the King of Denmark and Iceland,
on the one hand, and on the other the territory of the Member of the Commonwealth concerned.

Any notice given under the first paragraph of this Article in respect of any Member of the
British Commonwealth of Nations may include any territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been accepted by His Majesty the King and Emperor and is
exercised by the Government of the Member concerned.

Article 4.

The present Convention shall be ratified. The ratifications shall be exchanged in London
as soon as possible.

Article 5.

The present Convention shall enter into force three months after the exchange of ratifications
and shall have the same duration as the Extradition Treaty of the 31st March, 1873.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have affixed thereto their seals.

Done in duplicate in English and Danish at Copenhagen the 15th day of October, 1935.

(L. S.) (Signed) Th. STAUNING.

(L. S.) (Signed) H. Fitz. B. MAXSE.

Pour copie conforme

Copenhague, le 2 mai 1936.

Axel Heils,

Chef des Archives
au Ministdre des Affaires itrangires.

No. 3922
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3922. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LE DANEMARK, ADDITIONNELLE
AU TRAIT D'EXTRADITION CONCLU A COPENHAGUE LE
31 MARS 1873. SIGNIE A COPENHAGUE, LE 15 OCTOBRE 1935.

SA MAJESTA LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DoMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (d6nomm6 ci-apr~s Sa Majest6 le Roi et Empereur)
et SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE,

Dans le d6sir de prendre de nouvelles mesures en vue de l'extradition r~ciproque des malfaiteurs
en fuite, ont r~solu de conclure une convention additionnelle et ont d6sign6 cet effet pour leurs
pl~nipotentiaires :
SA MAJESTA LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU

DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le capitaine de fr6gate Henry Fitzhardinge Berkeley MAXSE, charg6 d'Affaires par interim
A Copenhague,

SA MAJESTA LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

POUR LE DANEMARK:

M. Thorvald August Marinus STAUNING, premier ministre, ministre des Affaires 6trang~res
par interim;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

A dater de l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, l'article i du Trait6 d'extradition
sign6 A Copenhague le 31 mars 1873 sera amend6 par l'addition de la clause ci-apr~s :

(( L'extradition pourra 6galement 8tre accord6e, au gr6 de la Haute Partie contractante
requise, pour tout autre crime ou d6lit pour lequel l'autorisation peut etre accord~e,
d'apr~s les lois des Hautes Parties contractantes en vigueur A ce moment. s

Article 2.

L'amendement ci-dessus sera applicable aux proc6dures d'extradition entre le territoire de
Sa Majest6 le Roi de Danemark et d'Islande, d'une part, c'est-4-dire le Danemark et les colonies
danoises, et, d'autre part, les territoires ci-apr~s de Sa Majest6 le Roi et Empereur, savoir le

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, . titre d'information.
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Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les ies anglo-normandes, l'ile de Man,
Terre-Neuve, les colonies britanniques, les protectorats britanniques auxquels s'applique le Trait6
d'extradition du 31 mars 1873, ainsi que les territoires sous mandat auxquels ledit trait6 a t6
ou pourra 6tre 6tendu et pour lesquels le mandat est exerc6 par le Gouverement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi et Empereur pourra
acc6der & la pr6sente convention pour tout autre membre de la Communaut6 britannique de
nations dont le gouvernement pourra d6sirer cette accession, au moyen d'une notification faite
, cet effet par le repr6sentant diplomatique de Sa Majest6 le Roi et Empereur A Copenhague.

A partir de la date ou ladite notification entrera en vigueur, 1'amendement mentionn6 & 1'article
premier s'appliquera aux procedures d'extradition entre le territoire de Sa Majest6 le Roi de
Danemark et d'Islande, d'une part, et, d'autre part, le territoire du membre int~ress6 de la
Communaut6 britannique de nations.

Toute notification faite en vertu de l'alin~a premier du pr6sent article pour un membre
quelconque de la Communaut6 britannique de nations pourra s'6tendre & tout territoire l'6gard
duquel un mandat de la Socit6 des Nations a t accept6 par Sa Majest6 le Roi et Empereur
et est exerc6 par le gouvernement du membre int~ress6 de la Communaut6 britannique de
nations.

Article 4.

La pr6sente convention sera ratifi6e. Les instruments de ratification seront dchang~s A Londres
aussit6t que possible.

Article 5.

La pr6sente convention entrera en vigueur trois mois aprs l'6change des instruments de
ratification et aura la m~me dur~e que le Trait6 d'extradition du 31 mars 1873.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait en deux exemplaires r6dig6s en langue anglaise et danoise, & Copenhague, le
15 octobre 1935.

(L. S.) (SignJ) Th. STAUNING.

(L. S.) (Signd) H. Fitz. B. MAXSE.

No. 3922
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE ACCESSION OF THE COMMON-
WEALTH OF AUSTRALIA (INCLUDING PAPUA
AND NORFOLK ISLAND AND THE MANDATED

TERRITORIES OF NEW GUINEA AND NAURU)
TO THE SUPPLEMENTARY EXTRADITION CON-
VENTION SIGNED AT COPENHAGEN, OCTOBER
15TH, 1935. COPENHAGEN, SEPTEMBER 14TH
AND 26TH AND OCTOBER 24TH, 1936.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark to the League of Nations, November
3rd, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. io8.
(98/5/36).

COPENHAGEN, September I4th, 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs afid at the instance of His
Majesty's Government in the Commonwealth of
Australia, I have the honour to notify Your
Excellency of the accession of His Majesty The
King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
in respect of the Commonwealth of Australia
(including for this purpose Papua and Norfolk
Island), and the mandated territories of New
Guinea and Nauru to the Supplementary
Extradition Convention signed at Copenhagen
on the 15th October, 1935, in accordance with
Article 3 thereof.

2. This accession will take effect on the
date - which I shall have the honour to
communicate to you in due course - specified
in the Order-in-Council applying the Extradition
Acts to Denmark in respect of the Common-
wealth of Australia.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

] CHANGE DE NOTES

RELATIF A L'ADH]ISION DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE (Y COMPRIS LA PAPOUASIE ET
L'ILE DE NORFOLK AINSI QUE LES TERRITOIRES

SOUS MANDAT DE LA NOUVELLE-GUINPLE ET
DE NAURU) A LA CONVENTION ADDITIONNELLE
D'EXTRADITION SIGNfE A COPENHAGUE LE

15 OCTOBRE 1935. COPENHAGUE, LES 14 ET
26 SEPTEMBRE ET 24 OCTOBRE 1936.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark pres la Socitd des Nations, le
3 novembre 1936.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

LAGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

No io8.
(98/5/36).

COPENHAGUE, le 14 septembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de
Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res et h la
demande du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Commonwealth d'Australie, j'ai l'honneur de
notifier ?i Votre Excellence, conform~ment k
l'article 3 de la Convention additionnelle d'extra-
dition, sign~e h Copenhague le 15 octobre 1935,
1'adh~sion A cette convention de Sa Majest' le
Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Terri-
toires britanniques an delU des mers, Empereur
des Indes, pour le Commonwealth d'Australie
(y compris, h cet effet, la Papouasie et l'ile
Norfolk) et pour les territoires sous mandat de
la Nouvelle-Guin~e et de Nauru.

2. Cette adh~sion produira ses effets £ la
date - que j'aurai l'honneur de vous commu-
niquer en temps voulu - sp~cifi~e dans l'ordre
en conseil rendant les lois relatives h l'extra-
dition applicables au Danemark en ce qui
concerne le Commonwealth d'Australie.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No 3922
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3. I have the honour to request that Your
Excellency will be good enough to acknowledge
the receipt of this notification.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(sign.) A. W. G. RANDALL.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

3. Je prie Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la pr~sente notification.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) A. W. G. RANDALL.

Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Copenhague.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 30 octobre 1936.

Axel Heils,
Chef des Archives

au Ministgre des Aflaires 11rangires.

UDENRIGSMINISTERIET.

Ministire
des Affaires dtrangdres.

P.J.I.J.NO 27 .D.5.a.

COPENHAGUE, le 26 septembre 1936.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser reception de
votre note No lo8 (98/5/36), en date du 14
de ce mois, par laquelle vous avez bien voulu
me faire savoir que Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Territoires britanni-
ques au de1U des mers, Empereur des Indes,
conformdment A l'art. 3 de l'Accord additionnel
du 15 octobre 1935 A la Convention d'extra-
dition dano-britannique du 31 mars 1873, a
donn6 son adhesion audit accord additionnel
tant pour le Commonwealth d'Australie (y
compris la Papouasie et l'ile Norfolk) que
pour les territoires sous mandat de Nouvelle-
Guinde et de Nauru et que cette adhesion
produira ses effets h partir d'une date que vous

No. 3922

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

P.J.I.J.No .27 .D.5.a.

COPENHAGEN, September 26th, 1936.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your Note No. lo8 (98/5/36), dated Septem-
ber 14th, 1936, in which you were good enough
to inform me that His Majesty the King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, has in
accordance with Article 3 of the Supplementary
Convention dated October 15th, 1935, to the
Extradition Treaty between Denmark and
Great Britain dated March 31st, 1873, signified
his accession to the said Supplementary Con-
vention in respect of the Commonwealth of
Australia (including Papua and Norfolk Island)
and the mandated territories of New Guinea
and Nauru, and that this accession will take
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vous r6servez de me communiquer ult6rieure-
ment.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consideration tr~s distingu6e.

Pour le Ministre:
(sign.) Bent FALKENSTJERNE.

A Monsieur A. W. G. Randall,
Charg6 d'Affaires de Sa Majest6

britannique.

Pour copie conforme:
Copenhague, le 30 octobre 1936.

Axel Heils,
Chel des Archives

am Ministgre des Aflaires dtranggres.

BRITISH LEGATION.
No. 137.

(98 /Io /36).

COPENHAGEN, October 24th, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to M. Stauning's note of the
26th September last regarding the accession
of His Majesty's Government in the Common-
wealth of Australia (including for this purpose
Papua and Norfolk Island) and the mandated
territories of New Guinea and Nauru to the
Supplementary Extradition Convention of
October 15th, 1935, I have the honour to
inform Your Excellency that an Order-in-
Council applying the Extradition Acts to
Denmark in respect of the Commonwealth of
Australia will be published on the 3oth October,
1936, and accession will thus take effect on
the 9 th November, 1936.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(sign.) Patrick RAMSAY.

His Excellency
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

Pour copie conforme
Copenhague, le 30 octobre 1936.

Axel Heils,

effect on a date which you will communicate
to me in due course.

I have the honour to be, etc.

For the Minister:
(Signed) Bent FALKENSTJERNE.

Mr. A. W. G. Randall,
His Britannic Majesty's

Charg6 d'Affaires.

III.
LAGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.
No 137.

(98/I0/36).
COPENHAGUE, le 24 oct ob re 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f~rant A la note de M. Stauning,
du 26 septembre dernier, concernant l'adh6sion
du Gouvernement de Sa Majest6 dans le Com-
monwealth d'Australie (y compris It cet effet
la Papouasie et l'le Norfolk) et des territoires
sous mandat de la Nouvelle-Guin6e et de Nauru
A la Convention additionnelle d'extradition du
15 octobre 1935, j'ai l'honneur de faire savoir
h Votre Excellence qu'un ordre en conseil
rendant applicable au Danemark les lois
d'extradition en ce qui concerne le Common-
wealth d'Australie sera publi6 le 30 octobre
1936 et qu'en consequence, l'adh~sion prendra
effet le 9 novembre 1936.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Patrick RAMSAY.

Son Excellence
le Dr P. Munch,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Copenhague.

Chef des Archives
am Ministre des Agaires dtrangires.

No 3922
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SUEDE ET SUISSE

Convention relative a ]a reconnais-
sance et i ]'execution des decisions
judiciaires et sentences arbitrales.
Signe ' Stockholm, le j5 janvier
j936.

SWEDEN
AND SWITZERLAND

Convention regarding the Recogni-
tion and Enforcement of Judicial
Decisions and Arbitral Awards.
Signed at Stockholm, January
j5th, j936.
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No 3923. - CONVENTION 1 ENTRE LA SUEDE ET LA SUISSE
RELATIVE A LA RECONNAISSANCE ET A L'EXIZCUTION
DES DIZCISIONS JUDICIAIRES ET SENTENCES ARBITRALES.
SIGNP-E A STOCKHOLM, LE 15 JANVIER 1936.

Texte officiel /ranais communiqud par le Conseil Idddral suisse. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le Ier juillet 1936.

LE CONSEIL F1DPIRAL SUISSE
et

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE,
D6sireux de r6gler les rapports entre les deux pays sur la reconnaissance et l'ex~cution des

d~cisions judiciaires et des sentences arbitrales, ont r~solu de conclure une convention en cette
mati~re et ont nomm. h. cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

LE CONSEIL FAD]tRAL SUISSE :

Monsieur Charles LARDY, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la
Confederation suisse I Stockholm;

SA MAJESTt LE RoI DE SUtDE :

Monsieur R. J. SANDLER, son ministre des Affaires 6trang~res

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

L'autorit6 des d6cisions de la juridiction contentieuse rendues dans Fun des Etats contractants
en mati~re civile, y compris celles qui ont W rendues sur des conclusions de droit civil dans un
proc~s penal, sera reconnue dans l'autre Etat si lesdites dcisions remplissent les conditions sp6cifi6es
par les articles suivants.

Article 2.

Seront consid~r~es comme d~cisions judiciaires, au sens de la pr~sente convention, les decisions
rendues par les tribunaux ordinaires et statuant sur le fond du litige. I1 en sera de m~me pour les
condamnations aux frais et d~pens du proc~s prononc~es en consequence de la d~cision statuant
sur le fond. Seront aussi rput~es tribunaux ordinaires, les autorit~s executives sup~rieures su~doises

L'6change des ratifications a eu lieu b. Berne, le 30 avril 1936.
Entr~e en vigueur le Ier juillet 1936.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 3923. - CONVENTION 2 BETWEEN SWEDEN AND SWITZER-
LAND REGARDING THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDICIAL DECISIONS AND ARBITRAL AWARDS. SIGNED
AT STOCKHOLM, JANUARY 15TH, 1936.

French official text communicated by the Swiss Federal Council. The registration of this Convention
took place July Ist, 1936.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL
and

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN,
Being desirous of regulating the relations between the two countries as regards the recognition

and enforcement of judicial decisions and arbitral awards, have resolved to conclude a Convention
on this matter and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE Swiss FEDERAL COUNCIL :

Monsieur Charles LARDY, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Swiss Confederation at Stockholm;

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN :
Monsieur R. J. SANDLER, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article i.

The force of decisions in contentious matters, rendered in one of the contracting States in civil
cases, including those rendered on points of civil law in a criminal case, shall be recognised in the
other State, provided the said decisions comply with the conditions specified in the following
Articles.

Article 2.

Within the meaning of the present Convention, decisions relating to the merits of a dispute
rendered by the ordinary courts shall be deemed to be judicial decisions. The same shall apply to
sentences relating to the costs and expenses of the case rendered in pursuance of the decision on
the merits of the case. The Swedish Supreme Executive Authorities (Oeverexekutor), in so far as

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, . titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Berne, April 3oth, 1936.
Came into force July ist, 1936.
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(Oeverexekutor), en tant qu'elles statueront en mati~re de dettes reconnues par 6crit (lagsdkning),
ainsi que les tribunaux de commerce et les tribunaux de prud'hommes suisses.

Les transactions judiciaires seront assimil~es, quant leurs effets, aux d6cisions judiciaires.

Article 3.

Les dcisions rendues en matire de separation de biens, de s6paration de corps et de divorce
seront consid~r6es comme d~cisions de la juridiction contentieuse, m~me si elles ont t6 rendues
sur la requite des int~ress6s. Ne seront, par contre, en aucun cas, consid6r~es comme d6cisions de la
juridiction contentieuse les d6cisions rendues en mati6re de tutelle et d'interdiction.

Article 4.

La reconnaissance de l'autorit6 de la d6cision est subordonn6e aux conditions suivantes

10 Que la d6cision 6mane d'une juridiction comptente selon lies dispositions de
'article 5 ;

20 Que la reconnaissance de la d6cision ne soit pas manifestement incompatible avec
l'ordre public de l'Etat oix la dcision est invoqu6e ;

30 Que, lorsqu'il s'agit d'une dcision rendue en matire d'6tat, de droit de famiile
ou de droit de succession, elle ne soit pas bas6e sur une loi dont les dispositions en la
mati~re soient contraires A. celles de la loi applicable d'apr~s le droit international priv6
de 'Etat oii elle est invoqu~e ;

40 Que la d~cision soit pass6e en force de chose jug6e d'apr6s la loi de l'Etat oi elle
a 6t6 rendue ;

50 Qu'en cas de jugement par d~faut, l'acte ou la citation qui introduisait l'instance
ait t6 remis en temps utile &. la partie d6faillante, soit en mains propres, soit "I son
mandataire autoris6.

Article 5.

La comptence de la juridiction de l'Etat ofi la d6cision a t6 rendue est 6tablie, au sens de la
pr~sente convention, dans les cas suivants :

Io Lorsque, au moment de l'ouverture de L'action, le d6fendeur avait son domicile
de fait ou, s'il ne s'agit pas d'une personne physique, son sige dans cet Etat, 6tant entendu
que le domicile de fait est le lieu oji le d~fendeur reside avec l'intention de s'y 6tablir ;

20 Lorsque le d~fendeur s'6tait soumis, par convention expresse, h la comp6tence
du tribunal qui a rendu la d~cision ;

30 Lorsque le d6fendeur est entr6 en mati6re sans reserve sur le fond du litige;
40 Lorsqu'il s'agit d'une demande reconventionnelle connexe A la demande principale;
50 Lorsque le d~fendeur, ayant sur le territoire de l'Etat oii la decision a t rendue

un 6tablissement commercial ou industriel ou une succursale, y a t6 cit6 pour des
contestations r6sultant de leur exploitation;

60 Lorsque le d6fendeur, ayant sur le territoire de l'Etat oii la decision a t6 rendue
un repr~sentant qu'il 6tait tenu d'avoir d'apr~s la loi dudit Etat, y a W cit6 pour des
contestations resultant de son activit6 dans cet Etat;
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they are called upon to decide questions relating to debts acknowledged in writing (lagsdkning),
and also Swiss commercial courts and conciliation courts, shall likewise be regarded as ordinary
courts.

Judicial compromises, in so far as their effects are concerned, shall be assimilated to
judicial decisions.

Article 3.

Decisions relating to judicial separation, separate maintenance and divorce shall be deemed
to be decisions rendered in contentious cases, even if they were rendered at the request of the
persons concerned. On the other hand, decisions relating to guardianship and disability shall in
no case be regarded as decisions rendered in contentious cases.

Article 4.

The recognition of the force of the decision shall be subject to the following conditions:
(I) That the decision be that of a court having jurisdiction in accordance with the

provisions of Article 5 ;
(2) That the recognition of the decision be not clearly incompatible with the public

order of the State where the decision is sought to be relied upon ;
(3) That in the case of a decision rendered in respect of personal status, family

rights or succession rights, it be not based on a law the relevant provisions of which
are contrary to those of the law applicable in accordance with the private international
law of the State where the decision is sought to be relied upon ;

(4) That the decision shall have acquired the force of res judicata under the law
of the State in which it was rendered ;

(5) That in the event of judgment by default, the writ or summons on which
proceedings were begun shall have been duly served on the party failing to appear, and
delivered either into his own hands or to his authorised representative.

Articlev5.

The jurisdiction of courts of the State in which the decision was rendered shall be recognised
for the purposes of the present Convention in the following cases :

(i) When, at the time the action was brought, the defendant had his de jacto domicile,
or, if the defendant is not a natural person, its headquarters in that State, it being
understood that the de lacto domicile is the place where the defendant resides with the
intention to settle there;

(2) When, by express convention, the defendant accepted the jurisdiction of the
court which rendered the decision ;

(3) When the defendant pleaded the merits of the dispute without reservation;
(4) In respect of counter-claims connected with the principal claim;
(5) When the defendant, having a commercial or industrial establishment, or a

branch, in the territory of the State in which the decision was rendered, has been
summoned in that State in respect of a dispute relating to the working of such establishment
or branch ;

(6) When the defendant, having in the territory of the State in which the decision
was rendered a representative whom he was required to have under the law of that State,
has been summoned therein, in respect of a dispute relating to his activities in that State
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70 Lorsque la d6cision vise des obligations resultant d'un acte illicite commis par le
d6fendeur dans 1'Etat oii la d6cision a t6 rendue et que la citation lui a 6t6 remise en
mains propres pendant son s6jour dans cet Etat, 6tant entendu que seront assimil6es &
ces obligations celles qui r~sultent d'accidents caus6s par 'emploi de tous moyens de
transport ;

80 Lorsque la d6cision 6mane d'une juridiction pr6vue par une convention
internationale, qui elle-m~me ne contient pas de dispositions sur la reconnaissance et
l'ex6cution.

Les dispositions de l'alin6a ci-dessus ne s'appliquent pas en mati~re d'6tat, de droit de famille
ou de droit de succession. La comp6tence du tribunal de 1'Etat oil la decision a t6 rendue sera
reconnue en ces matires lorsque, dans des conditions analogues, la juridiction de r'Etat oii elle
est invoqu~e aurait t6 comp~tente.

Article 6.

Les autorit~s de 'Etat dans lequel la decision est invoqu6e se borneront 5 examiner si les
conditions visdes dans les articles pr6cedents sont remplies. Pour cet examen, elles ne seront pas
lides par les constatations rapport~es dans la decision.

Article 7.

Les autorit~s judiciaires de l'un des deux Etats doivent se dessaisir des contestations portes
devant elles, lorsque, 5. leur connaissance, ces contestations sont d~jh pendantes devant un tribunal
de 1'autre Etat, pourvu que celui-ci soit competent selon les r~gles de la pr6sente convention.

Article 8.

Les d6cisions rendues dans l'un des Etats contractants, dont 'autorit:6 doit 6tre reconnue sur
le territoire de l'autre Etat en vertu des dispositions des articles pr6c6dents, seront, h la requite
de l'une des parties, ex~cut~es dans l'autre Etat.

Article 9.

En Suisse, la comp6tence et la procedure en mati~re d'ex~cution forc~e sont r~gl~es, si
'ex~cution a pour objet une somme d'argent ou des sfiret~s h fournir, par les dispositions de la

l6gislation f~d~rale sur la poursuite pour dettes et la faillite (loi f~d~rale du ii avril 1889 et
suppl6ments) et, dans les autres cas, par les dispositions de proc6dure du canton oil l'ex6cution
doit avoir lieu.

En Suede, la demande d'exequatur sera adress~e A la Cour d'appel de Stockholm (Svea hovriitt).

Article io.

La partie qui requiert l'excution devra produire
I o La d~cision en original ou en exp6dition authentique;
20 Une piece attestant que la d~cision est pass6e en force de chose jug6e;
30 Les proc~s-verbaux judiciaires ou d'autres pieces de nature 5 6tablir que les

conditions pr~vues h Larticle 5, alin~a premier, sont remplies;
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(7) When the decision relates to obligations resulting from an illicit act committed
by the defendant in the State in which the decision was rendered and the summons has
been delivered into his own hands during his residence in that State, it being understood
that obligations resulting from accidents caused by the use of means of transport of any
kind will be assimilated to those obligations ;

(8) When the decision was rendered by a court provided for in an international
convention which does not itself contain any provisions regarding the recognition and
enforcement of the decision.

The provisions of the foregoing paragraph shall not apply to cases relating to personal status,
family rights or succession rights. The jurisdiction of the court of the State in which the decision
was rendered shall be recognised in such matters when, under similar conditions, the court of the
State where it is sought to be relied upon would have been competent.

Article 6.

The authorities of the State where the decision is sought to be relied upon shall simply consider
whether the conditions referred to in the previous Articles have been fulfilled. In considering this
question they shall not be bound by the findings of the decision.

Article 7.

The judicial authorities of one of the two States shall abstain from hearing disputes brought
before them when, to their knowledge, such disputes are already pending before a court of the
other State, provided the latter court has jurisdiction under the terms of the present Convention.

Article 8.

Decisions rendered in one of the contracting States the authority of which must be recognised
in the territory of the other State in virtue of the provisions of the foregoing Articles shall, at the
request of one of the Parties, be enforced in the other State.

Article 9.

In Switzerland, the question of jurisdiction and procedure in respect of enforcement by process
shall, if the decision is to be enforced in order to obtain a sum of money or security, be governed
by the Federal legislation concerning prosecution for debt and bankruptcy (Federal Law of
April iith, 1889, and supplements), and in other cases by the provisions relating to procedure of
the Canton in which the enforcement is to take place.

In Sweden, the request for enforcement shall be addressed to the Stockholm Court of Appeal
(Svea hovrtt).

Article io.

The party claiming the enforcement of a decision must produce
(i) The original decision or an authentic copy;
(2) A document to show that the decision has acquired the force of res jidicata;
(3) The judicial records or other documents to prove that the conditions stipulated

in Article 5, paragraph i, have been fulfilled;
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40 En cas de jugement par d~faut, l'original ou une copie certifi~e conforme des
pi~ces constatant que la partie d~faillante a 6t6 cit~e conform~ment aux dispositions de
l'article 4, 50, ou, le cas 6ch6ant, de l'article 5, alin~a premier, 70.

Si la demande d'ex~cution vise une transaction, elle devra 6tre accompagn~e d'une copie du
proc~s-verbal certifi~e conforme par 'autorit6 comp~tente et d'une piece attestant que la transaction
a t6 conclue devant un tribunal ou confirm6e par celui-ci et qu'elle est ex~cutoire dans l'Etat
oii elle est intervenue.

Les documents vis~s ci-dessus seront
En Suede, 6tablis ou lgalis6s par la Chancellerie du Grand Gouverneur de Stockholm

ou par une administration provinciale et
En Suisse, 6tablis par les autorit6s comp~tentes et l6galis~s par la Chancellerie f6d~rale.

Toutes les pi6ces h produire devront 6tre accompagn~es d'une traduction, con~ue dans la langue
officielle de l'autorit6 requise, et certifi6e conforme, soit par un agent diplomatique ou consulaire
de F'un ou de l'autre Etat contractant, soit par un traducteur public du pays oil la decision est
invoqu~e.

Article ii.

La pr6sente convention ne s'applique pas aux d6cisions et transactions
Io En mati~re de faillite ou de concordat pr6ventif, y compris l'invalidation des

contrats du d~biteur ;
20 Concernant tout droit reel sur les immeubles situ~s hors de l'Etat oii la d6cision

a W rendue ainsi que l'obligation de prendre des dispositions relatives h ces droits ou
les cons6quences r6sultant de la n6gligence d'une telle obligation ; toutefois, la convention
reste applicable en ce qui concerne les dcisions et transactions en mati~re de droit de
famille et de succession.

Article 12.

La convention ne s'applique pas aux dcisions rendues ou aux transactions intervenues avant
son entree en vigueur.

Article 13.

La reconnaissance et l'excution, dans l'un des deux Etats, des sentences arbitrales rendues
dans l'autre Etat sera r~gl~e par la Convention' pour l'ex~cution des sentences arbitrales conclue
& Gen~ve le 26 septembre 1927. Toutefois, la reconnaissance et 1'ex6cution ne seront pas subordonnes
aux conditions pr~vues at 1'article premier, Ier alin~a, de ladite convention.

L'article 9 et l'article Io, dernier alin~a, de la pr~sente convention s'appliqueront h la procedure
destin~e rendre ex~cutoires les sentences arbitrales.

Article 14.

La pr~sente convention ne d~roge pas aux dispositions des accords r6glant la competence
judiciaire et l'excution des jugements au sujet de mati~res sp~ciales.

Article 15.

La pr~sente convention sera ratifi~e par le Conseil f6d6ral suisse et par Sa Majest6 le Roi de
Suede, avec l'approbation du Riksdag, et les ratifications en seront 6chang~es at Berne aussit6t
que faire se pourra.

1 Vol. XCII, page 301 ; vol. XCVI, page 205 ; vol. C, page 259; vol. CIV, page 526 ; vol. CVII,
page 528 ; vol. CXI, page 414 ; vol. CXVII, page 303 ; vol. CXXX, page 457 ; et vol. CLVI, page 210,
de ce recueil.
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(4) In the case of a judgment by default, the original or a certified true copy of the
documents proving that the defaulting party was summoned in accordance with the
provisions of Article 4, paragraph 5, or, as the case may be, of Article 5, paragraphs i
and 7.

If the request for enforcement relates to a compromise, it shall be accompanied by a copy of
the record, certified correct by the competent authority, and a certificate to the effect that the
compromise has been concluded before or confirmed by a court and is enforceable in the State in
which it was reached.

The foregoing documents shall
In Sweden, be drawn up or legalised by the Chancellory of the Grand Governor of

Stockholm or by a provincial administration ; and
In Switzerland, be drawn up by the competent authorities and legalised by the

Federal Chancellory.
All the documents to be produced shall be accompanied by a translation in the official language

of the authority applied to, certified correct either by a diplomatic or consular agent of one or other
of the contracting States or by a public translator of the country where the decision is sought
to be relied upon.

Article iI.
The present Convention shall not apply to decisions and compromises

(i) Relating to bankruptcy or composition, including the invalidation of the debtor's
contracts ;

(2) Concerning any right in rem relating to immovable property situated outside
the State in which the decision was rendered and to the obligation to take action in respect
of such rights or the consequences resulting from the failure to comply with such
obligation ; the Convention shall, however, be applicable to decisions and compromises
relating to family and succession rights.

Article 12.
The Convention shall not apply to decisions rendered or compromises reached before its

coming into force.
Article 13.

The recognition and enforcement in one of the two States of arbitral awards rendered in the
other State shall be settled by the Convention 1 for the Enforcement of Arbitral Awards concluded
at Geneva on September 26th, 1927. Recognition and enforcement shall not, however, be subject
to the conditions laid down in Article i, paragraph x, of the said Convention.

Article 9 and Article io, last paragraph, of the present Convention shall apply to the procedure
for the enforcement of arbitral awards.

Article 14.
The present Convention shall not affect the provisions of agreements governing jurisdiction

and the enforcement of judgments in special matters.

Article 15.
The present Convention shall be ratified by the Swiss Federal Council and by His Majesty

the King of Sweden, with the approval of the Riksdag, and the ratifications shall be exchanged
at Berne as soon as possible.

1Vol. XCII, page 301 ; Vol. XCVI, page 205; Vol. C, page 259; Vol. CIV, page 526; Vol. CVII,
page 528 ; Vol. CXI, page 414 ; Vol. CXVlI, page 303 ; Vol. CXXX, page 457 ; and Vol. CLVI, page
210, of this Series.
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Elle entrera en vigueur le Ier janvier ou le i er juillet qui suivra 1'expiration d'un d~lai de deux
mois & compter de la date de 1'6change des ratifications et restera ex6cutoire jusqu'au ier janvier
ou Ier juilet qui suivra 'expiration d'un d~lai d'un an h partir de la date de sa d~nonciation par
lun des Etats contractants.

En foi de quoi, les plfnipotentiaires ont rev~tu la pr~sente convention de leurs signatures.

Fait h Stockholm en double original le 15 janvier 1936.

(Signd) Charles L. E. LARDY. (Signi) Rickard SANDLER.

Pour copie conforme
Berne, le 7 mai 1936.

Le Chancelier de la Con tdration
G. Bovet.
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It shall come into force on January ist or July ist following the expiry of a period of two
months after the date of the exchange of ratifications and shall remain in force until January ist
or July ist following the expiry of a period of one year after the date of its denunciation by one
of the contracting States.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Stockholm, this 15th day of January, 1936.

(Signed) Charles L. E. LARDY. (Signed) Rickard SANDLER.
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Convention pour l'exemption rici-
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1935, et echange de notes y
relatif de ]a mime date.
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AND NORTHERN IRELAND
AND THE NETHERLANDS
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1935, and Exchange of Notes
relating thereto of the same Date.
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TEXTE NilERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

No 3924. - VERDRAG 1 TUSSCHEN GROOT-BRITANNIE EN NOORD-
IERLAND EN NEDERLAND, TOT WEDERZIJDSCHE VRIJ-
STELLING VAN BELASTINGEN IN BEPAALDE GEVALLEN.
GETEEKEND TE LONDEN, DEN 6DEN JUNI 1935.

Textes officiels nderlandais et anglais communiquds par le ministre des Afaires dtrang~res des Pays-
Bas et le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangjres de Sa Maestd en Grande-Bretagne.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le Ier juillet 1936.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN
GROOT-BRITANNIti, IERLAND EN DE OVERZEESCHE BRITSCHE GEBIEDSDEELEN, KEIZER VAN INDIt,
wenschende een verdrag te sluiten tot wederzijdsche vrijstelling van belastingen in bepaalde
gevallen, hebben te dien einde tot Hunne gevolmachtigden benoemd:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN :

Jonkheer R. DE MAREES VAN SWINDEREN, Ridder-Grootkruis in de Orde van Oranje-
Nassau, Commandeur in de Orde van den Nederlandschen Leeuw, Ridder-Grootkruis
in de Victoria Orde, Hoogst Derzelver Buitengewoon Gezant en Gevolmachtigd
Minister te Londen ;

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN GTOOT-BRITANNIE, IERLAND EN DE 1BRITSCHE OVERZEESCHE

GEBIEDSDEELEN, KEIZER VAN INDIt (hierna verder aangeduid als Zijne Majesteit
de Koning) :

VOOR GROOT-BRITANNIt EN NOORD-IERLAND:
The Right Honourable Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C.,

M.P., Hoogst Deszelfs Eersten Staatssecretaris voor Buitenlandsche Zaken;

Die, na elkander mededeeling te hebben gedaan van hunne volmachten, welke in behoorlijken
vorm werden bevonden, het volgende zijn overeengekomen:

Artikel I.

Zijne Majesteit de Koning verklaart, dat de voordeelen of winsten waarop dit artikel betrekking
heeft, zoolang de vrijstellingen vermeld in artikel 2 van dit verdrag van kracht blijven, zullen
zijn vrijgesteld van ((Income Tax ) (((Sur-Tax), inbegrepen), verschuldigd in het Vereenigd
Koninkrijk over het belastingjaar aanvangende op den 6 den April negentien honderd een en dertig,
en over ieder volgend belastingjaar, en dat Zijne Regeering op grond van artikel zeventien van

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 22 mai 1936.
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No. 3924. - CONVENTIONI BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE NETHERLANDS FOR THE
RECIPROCAL EXEMPTION FROM TAXES IN CERTAIN CASES.
SIGNED AT LONDON, JUNE 6TH, 1935.

Dutch and English ofcial texts communicated by the Netherlands Minister for Foreign Affairs and
by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain. The registration of
this Convention took place July Ist, 1936.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS and His MAJESTY THE KING OF GREAT
BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, being
desirous of concluding a Convention for reciprocal exemption from taxes in certain cases, have
appointed to that end as their Plenipotentiaries :

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS

Jonkheer R. DE MAREES VAN SWINDEREN, Knight Grand Cross of the Order of Orange-
Nassau, Commander of the Order of the Netherlands Lion, Knight Grand Cross
of the Royal Victorian Order, Her Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
in London;

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA (hereinafter referred to as His Majesty the King)

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C.,
M.P., His Principal Secretary of State for Foreign Affairs ;

Who, having communicated to each other their full powers, found to be in due form, have
agreed as follows:

Article i.

His Majesty the King undertakes that the profits or gains to which this Article relates shall.
so long as the exemptions specified in Article 2 hereof remain effective, be exempted from Income
Tax (including Sur-Tax) chargeable in the United Kingdom for the year of assessment commencing
on the sixth day of April, nineteen hundred and thirty-one, and for every subsequent year of
assessment, and that His Government in the United Kingdom will take the necessary action under

I The exchange of ratifications took place at London, May 22nd, 1936.
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de Wet van het Vereenigd Koninkrijk, bekend als de (( Finance Act, 1930 ,), het noodige zal verrichten
ten einde aan vorengenoemde vrijstelling kracht van wet te geven.

De voordeelen of winsten waarop dit artikel betrekking heeft, zijn alle voordeelen of winsten,
die, hetzij middellijk of onmiddellijk, door een vertegenwoordiging in het Vereenigd Koninkrijk
opkomen aan een persoon wonende of gevestigd in Nederland en niet wonende of gevestigd in het
Vereenigd Koninkrijk, tenzij de voordeelen of winsten :

(a) 6f voortvloeien uit verkoop van waren uit een in het Vereenigd Koninkrijk
gehouden voorraad,

(b) 6f middellijk of onmiddelijk verworven worden door een bijkantoor of
handelsinrichting in het Vereenigd Koninkrijk of door een vertegenwoordiging in het
Vereenigd Koninkrijk, indien de vertegenwoordiger een algemeene machtiging heeft
om te onderhandelen en contracten af te sluiten en deze dat recht gewoonhijk uitoefent.

Artikd 2.

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden verklaart, dat van den 6den April 1931 af, en
daarna zoolang de vrijstelling vermeld in artikel i van dit verdrag van kracht blijft :

(a) de voordeelen of winsten waarop dit artikel betrekking heeft, zullen zijn vrijgesteld
van Inkomstenbelasting en Gemeentefondsbelasting ;

(b) alle vermogen, hetwelk toebehoort aan of in het bezit is van een persoon wonende
of gevestigd in het Vereenigd Koninkrijk en niet wonende of gevestigd in Nederland,
en door hem wordt aangewend met het doel om voordeelen of winsten waarop dit artikel
betrekking heeft te behalen, zal, voor zoover het tot dat doel wordt aangewend, zijn
vrijgesteld van Vermogensbelasting en Verdedigingsbelasting I,

en, dat Hare Regeering op grond van de wet van 14 Juni 1930 (Staatsblad n o 244 193o) het noodige
zal verrichten ten einde aan vorengenoemde vrijstellingen kracht van wet te geven.

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden verklaart verder, dat ingevolge de Nederlandsche
wet, betreffende de Dividend- enTanti6mebelasting, niet belasting zal worden geheven over dividenden
en andere bedragen, uitgedeeld uit hoofde van voordeelen of winsten waarop dit artikel betrekking
heeft, door een rechtspersoon, die gevestigd is in het Vereenigd Koninkrijk, en Hare Majesteit
verklaart, dat, zoolang de vrijstelling, vermeld in artikel i van dit verdrag, van kracht blijft, de
dividenden en andere bedragen hierboven genoemd, vrijgesteld zulen blijven van belasting volgens
de Nederlandsche wetten, die voor het oogenblik met betrekking tot de dividend- en
tanti~mebelasting van kracht zijn.

De voordeelen of winsten waarop dit artikel betrekking heeft, zijn alle voordeelen of winsten,
die, hetzij middellijk of onmiddelijk, door een vertegenwoordiging in Nederland opkomen aan
een persoon wonende of gevestigd in het Vereenigd Koninkrijk en niet wonende of gevestigd in
Nederland, tenzij de voordeelen of winsten :

(a) 6f voortvloeien uit den verkoop van waren uit een in Nederland gehouden
voorraad ;

(b) 6f middellijk of onmiddellijk verworven worden door een bijkantoor of
handelsinrichting in Nederland of door een vertegenwoordiging in Nederland, indien
de vertegenwoordiger een algemeene machtiging heeft om te onderhandelen en contracten
af te sluiten, en deze dat recht gewoonlijk uitoefent.

Artikel 3.

Zijne Majesteit de Koning verklaart, dat ingevolge de wetten van kracht in het Vereenigd
Koninkrijk betrekking hebbende op de ((Income Tax ), de aankoop van waren of grondstoffen
in bet Vereenigd Koninkrijk, voor verkoop of be- of verwerking elders dan in het Vereenigd
Koninkrijk door een persoon wonende of gevestigd in Nederland en niet wonende of gevestigd in
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section seventeen of the Act of Parliament of the United Kingdom known as the Finance Act,
1930, with a view to giving the force of law to the exemption aforesaid.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains arising, whether
directly or indirectly, through an agency in the United Kingdom, to a person who is resident in
the Netherlands and is not resident in the United Kingdom, unless the profits or gains either

(a) Arise from the sale of goods from a stock in the United Kingdom ; or

(b) Accrue directly or indirectly through any branch or management in the United
Kingdom or through an agency in the United Kingdom where the agent has and habitually
exercises a general authority to negotiate and conclude contracts.

Article 2.

Her Majesty the Queen of the Netherlands undertakes that as from the sixth day of April,
1931, and thereafter, so long as the exemption specified in Article I hereof remains effective :

(a) The profits or gains to which this Article relates shall be exempted from Income
Tax and Municipal Fund Tax (Inkomstenbelasting and Gemeentefondsbelasting) ; and

(b)" Any property which is owned or possessed and employed in the Netherlands
by a person resident in the United Kingdom and not resident in the Netherlands for the
purpose of making profits or gains to which this Article relates shall, in so far as it is
employed for that purpose, be exempted from Property Tax and Defence Tax I
(Vermogensbelasting and Verdedigingsbelasting I);

and that Her Government will take the necessary action under the law of the I4 th June, 1930
(Collection of Acts, No. 244, 1930), with a view to giving the force of law to the exemptions aforesaid.

Her Majesty the Queen of the Netherlands further declares that, under the laws of the
Netherlands relating to Dividend and Tantieme Tax (Dividend- en Tanti~mebelasting), tax is
not chargeable on dividends or other sums distributed on account of profits or gains to which this
Article relates by a body corporate which is resident in the United Kingdom, and undertakes
that, so long as the exemption specified in Article i hereof remains effective, the dividends and other
sums aforesaid shall continue to be exempt from tax under the laws of the Netherlands for the
time being in force relating to the said Dividend and Tantieme Tax.

The profits or gains to which this Article relates are any profits or gains arising, whether
directly or indirectly, through an agency in the Netherlands, to a person who is resident in the
United Kingdom and is not resident in the Netherlands, unless the profits or gains either:

(a) Arise from the sale of goods from a stock in the Netherlands ; or

(b) Accrue directly or indirectly through any branch or management in the
Netherlands or through an agency in the Netherlands where the agent has and habitually
exercises a general authority to negotiate and conclude contracts.

Article 3.

His Majesty the King declares that under the laws in force in the United Kingdom relating
to Income Tax the purchasing of goods or material in the United Kingdom, for sale or manufacture
elsewhere than in the United Kingdom by a person who is resident in the Netherlands and is not
resident in the United Kingdom, does not involve liability to United Kingdom Income Tax (including
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het Vereenigd Koninkrijk, ten aanzien van dien persoon niet onderworpenheid aan de ((Income
Tax)) (( Sur-Tax)) inbegrepen) van het Vereenigd Koninkrijk tengevolge zal hebben, ofschoon
de aankoop is tot stand gebracht door een bijkantoor of handelsinrichting in het Vereenigd
Koninkrijk of door een vertegenwoordiger in het Vereenigd Koninkrijk als bedoeld is in de 2de
zinsnede van artikel I van dit verdrag.

Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden verklaart, dat van den 6den April 1931 af en
daarna, zoolang de toestand ingevolge de wetten, die van kracht zijn in het Vereenigd Koninkrijk,
blijft voortduren zooals in de voorafgaande zinsnede van dit artikel is verklaard, de aankoop van
waren of grondstoffen in Nederland, voor verkoop of be- of verwerking elders dan in Nederland door
een persoon wonende of gevestigd in het Vereenigd Koninkrijk en niet wonende of gevestigd in
Nederland, ten aanzien van dien persoon niet onderworpenheid aan de Nederlandsche belastingen,
bedoeld in artikel 2 van dit verdrag, tengevolge zal hebben, ofschoon de aankoop is tot stand gekomen
door een bijkantoor of handelsinrichting in Nederland of door een vertegenwoordiging in Nederland
als bedoeld in de 3de zinsnede van artikel 2 van dit verdrag, en dat Hare Regeering op grond van
de wet van 14 Juni 1930 (Staatsblad no 244 193o) het noodige zal verrichten ten einde aan
vorengenoemde vrijstelling kracht van wet te geven.

Artikel 4.

De vrijstellingen toegekend bij de voorgaande artikelen strekken zich niet iut tot de (( Income
Tax)), die in het Vereenigd Koninkrij k wordt geheven ingevolge Schedule A van de inkomsten-
helastinswetten, noch van de Vermogensbelasting of de Verdedigingsbelasting, die in Nederland
wordt geheven ter zake van in Nederland gelegen onroerende goederen.

Artikel 5.

Voor de toepassing van dit verdrag omvat het woord ((persoon ) mede iedere vereeniging van
personen, hetzij rechtspersoon of niet, en een rechtspersoon zal beschouwd worden gevestigd te
zijn in bet Vereenigd Koninkrijk, indien haar bedrijf wordt geleid en bestuurd in bet Vereenigd
Koninkrijk, en zij zal beschouwd worden gevestigd te zijn in Nederland, indien haar bedrijf wordt
geleid en bestuurd in Nederland.

Artikel 6.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd. en zal in werking treden op den dag van de uitwisseling
van de bekrachtigingsoorkonden, welke zoo spoedig mogelijk te Londen zal plaats vinden. Het
verdrag kan op elk tijdstip door ieder van de verdragsluitende partijen worden opgezegd door
middel van een schriftelijke kennisgeving langs diplomatieken weg, en bet zal ophouden van kracht
te zijn zes maanden na den datum waarop de kennisgeving van opzegging is ontvangen.

Ter oorkonde waarvan bovengenoemde gevolmachtigden dit verdrag hebben geteekend en er
hun zegels aan hebben gehecht.

Gedaan te Londen in tweevoud, in de Engelsche en in de Nederlandsche taal, zijnde beide teksten
authentiek, den 6den Juni 1935.

(L. S.) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

(L. S.) John SIMON.
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Sur-Tax) on the part of that person, notwithstanding that the purchase is effected through a branch
or management in the United Kingdom or through such an agency in the United Kingdom as is
mentioned in the second paragraph of Article I hereof.

Her Majesty the Queen of the Netherlands undertakes that as from the sixth day of April
1931, and thereafter, so long as the position under the laws in force in the United Kingdom
continues to be as declared in the preceding paragraph of this Article, the purchasing of goods
or material in the Netherlands for sale or manufacture elsewhere than in the Netherlands by a
person who is resident in the United Kingdom and is not resident in the Netherlands shall not
involve liability to the Netherland taxes mentioned in Article 2 hereof on the part of that person,
nothwithstanding that the purchase is effected through a branch or management in the Netherlands
or through such an agency in the Netherlands as is mentioned in the third paragraph of Article 2
hereof, and the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands will take the necessary
action under the law of the 14th June, 1930 (Collection of Acts, No. 244, 1930), with a view to giving
the force of law to the exemption aforesaid.

Article 4.

The exemptions granted under the foregoing Articles shall not extend to Income Tax chargeable
in the United Kingdom under Schedule A of the Income Tax Acts or to Property Tax or Defence
Tax I (Vermogensbelasting or Verdedigingsbelasting I) chargeable in the Netherlands in respect
of immovable property in the Netherlands.

Article 5.

For the purposes of this Convention the word" person "includes any body of persons, corporate
or not corporate, and a body corporate shall be regarded as resident in the United Kingdom if its
business is managed and controlled in the United Kingdom, and shall be regarded as resident
in the Netherlands if its business is managed and controlled in the Netherlands.

Article 6.

The present Convention shall be ratified and shall come into force on the date of exchange
of the instruments of ratification, which shall take place in London as soon as possible. The
Convention may be denounced by either High Contracting Party at any time by a notice in writing
given through the diplomatic channel, and shall cease to operate six months after the date on
which the notice of denunciation is received.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention
and affixed thereto their seals.

Done at London, in duplicate, in the English and Netherlands languages, both texts being
equally authentic, the 6th day of June, 1935.

(L. S.) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

(L. S.) John SIMON.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

GEZANTSCHAP DER NEDERLANDEN

Netherlands Legation.
No. 911.

LONDON, June 6th, 1935.
SIR,

With reference to the Convention signed this day, for reciprocal exemption from taxes in
certain cases, I have the honour to give the following assurances and explanations in regard to the
application of that Convention in the Netherlands :

(a) For the purpose of the laws in force in the Netherlands, profits or gains accruing
to a person, resident in the United Kingdom and not resident in the Netherlands, from
sales under contracts, entered into in the United Kingdom (that is to say, where the
acceptance of the offer is effected in the United Kingdom) of goods stocked in a warehouse
in the Netherlands for convenience of delivery and not for purposes of display are not
liable to the Netherlands taxes mentioned in Article 2 of the Convention, even though
the offers of purchase have been obtained by an agent in the Netherlands of the principal
in the United Kingdom and transmitted by him to the principal for acceptance.

(b) The word " agency " in the Convention connotes the relation of agent and
principal and not that of servant and master.

I have the honour to remain, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant.

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

The Right Honourable
Sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,

etc., etc., etc.

II.

No. W. 4290/375/29.

FOREIGN OFFICE, S.W. I, June 6th, 1935.
SIR,

With reference to the Convention signed this day, for reciprocal exemption from taxes in
certain cases, I have the honour to give you the following assurances and explanations in regard
to the application of that Convention in the United Kingdom:

(a) Under the law in force in the United Kingdom, profits or gains accruing to a
person, resident in the Netherlands and not resident in the United Kingdom, from sales
under contracts, entered into in the Netherlands (that is to say, where the acceptance
of the offer is effected in the Netherlands) of goods stocked in a warehouse in the United
Kingdom for convenience of delivery and not for purposes of display are not liable to
United Kingdom income tax (including Sur-tax) even though the offers of purchase have
been obtained by an agent in the United Kingdom of the Netherlands principal and
transmitted by him to the principal for acceptance.

(b) With reference to the meaning of the word " controlled " in connection with
bodies corporate in Article 5 of the Convention, this word does not include the control
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exercisable by virtue of a preponderance of voting power ; the words " managed and
controlled " in the Article are intended to be read as a whole and connote the effective
management, or what is sometimes called the real centre of management, of the
business. The expression " managed and controlled " in this connection is well
understood in this sense in United Kingdom Income Tax law.

(c) The word " agency" in the Convention connotes the relation of agent and
principal and not that of servant and master.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant.

John SIMON.
Jonkheer R. de Marees van Swinderen, G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

Certifi1 pour copie conforme:

Le Secritaire gdnlral du Minist~re
des Aftaires Itranggres des Pays-Bas,

A. M. Snouck Hurgronje.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3924. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LES PAYS-BAS POUR L'EXEMPTION
RIRCIPROQUE D'IMPOTS DANS DES CAS SP]RCIAUX. SIGNEE A
LONDRES, LE 6 JUIN 1935.

SA MAJESTP_ LA REINE DES PAYS-BAS et SA MAJESTP, LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE
ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, d6sireux de
conclure une convention en vue d'accorder des exonerations fiscales r~ciproques dans certains cas,
ont nomm6 a cet effet pour plnipotentiaires:

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS :

Le jonkheer R. DE MAREES VAN SWINDEREN, Grand-Croix de l'Ordre d'Orange-Nassau,
Commandeur de l'Ordre du Lion des Pays-Bas, Grand-Croix de l'Ordre royal de
Victoria, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire A. Londres ;

SA MAJESTt LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES (d6sign6 ci-apr s comme Sa Majest6 le Roi)

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD :
Le tr~s honorable sir John Allsebrook SIMON, G.C.S.I., K.C.V.O., O.B.E., K.C., M.P.,

son principal secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Sa Majest6 le Roi convient que les revenus ou b6n6fices auxquels s'applique le present article
seront, aussi longtemps que les exonerations sp~cifi6es a l'article 2 de la pr6sente convention seront
en vigueur, exon~r~s de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) perqu dans le Royaume-Uni
pour l'ann~e fiscale ayant commenc6 le six avril mil neuf cent trente et un et pour chaque ann6e
fiscale ult~rieure, et que son Gouvernement dans le Royaume-Uni prendra les mesures n6cessaires,
en vertu de l'article 17 de la loi du Royaume-Uni d6sign6e sous le nom de ((Finance Act, 1930 5,

pour donner force de loi a cette exon6ration.
Sont consid~r6s comme des revenus ou b6n~fices auxquels s'applique le pr6sent article tous

les revenus ou b6n~fices qu'une personne domicili6e ou r~sidant aux Pays-Bas et sans domicile
ou r6sidence dans le Royaume-Uni retire, directement ou indirectement, d'une agence dans le
Royaume-Uni, aL moins que les revenus ou b6n~fices :

a) Ne r~sultent de la vente de marchandises provenant d'un stock dans le
Royaume-Uni, ou

b) Ne proviennent directement ou indirectement d'une succursale ou d'un
6tablissement dans le Royaume-Uni ou d'une agence dans le Royaume-Uni, si l'agent
poss~de et exerce habituellement des pleins pouvoirs g~n~raux l'autorisant a n~gocier
et a conclure des contrats.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.
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Article 2.

Sa Majest6i la Reine des Pays-Bas convient qu'& partir du 6 avril 1931 et aussi longtemps
que l'exon6ration vis6e h l'article premier de la pr~sente convention sera en vigueur :

a) Les revenus ou b~n6fices auxquels s'applique le present article seront exon6r6s
de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t du fonds communal (Inkomstenbelasting et
Gemeente/ondsbelasting) ; et

b) Que tous biens appartenant, aux Pays-Bas, A une personne domicili6e ou r6sidant
dans le Royaume-Uni et sans domicile ou residence aux Pays-Bas, ou se trouvant en
sa possession et utilis~s en vue d'en tirer des revenus ou b6n~fices auxquels s'applique
le present article, seront exon~r~s de l'imp6t sur la fortune et de l'imp6t de d6fense I
(Vermogensbelasting et Verdedigingsbelasting I), pour autant que ces biens sont employ6s
A ces fins,

et que son gouvernement prendra les mesures nkcessaires, en vertu de la loi du 14 juin 193o (Journal
officiel, NO 244, 1930), pour donner force de loi aux exonerations pr6cit6es.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas declare, en outre, qu'en vertu des lois n~erlandaises relatives
A. l'imp6t sur les dividendes et les tanti~mes (Dividend- en Tantigmebelasting), les dividendes ou
autres sommes qui sont distributes h titre de revenus ou b~n6fices vis6s au present article, par
une soci6t6 6tablie dans le Royaume-Uni, ne sont pas imposables, et elle convient de ne pas imposer
Sl'avenir, en vertu des lois n~erlandaises en vigueur concernant ledit imp6t sur les dividendes

et les tanti~mes, les dividendes et autres sommes en question, tant que l'exon6ration vis~e h
l'article premier de la pr~sente convention demeurera en vigueur.

Sont consid6r6s comme des revenus ou b~n~fices auxquels s'applique le prisent article tous
les revenus ou b~n~fices qu'une personne domicili~e ou r~sidant dans le Royaume-Uni et sans
domicile ou residence aux Pays-Bas, retire, directement ou indirectement, d'une agence aux Pays-
Bas, A moins que les revenus ou b~n6fices :

a) Ne r6sultent de la vente de marchandises provenant d'un stock se trouvant aux
Pays-Bas, ou

b) Ne proviennent, directement ou indirectement, d'une succursale ou d'un 6ta-
blissement aux Pays-Bas ou d'une agence aux Pays-Bas, si l'agent poss~de et exerce
habituellement des pleins pouvoirs g~n~raux 1 autorisant A n~gocier et A conclure des
contrats.

Article 3.

Sa Majest6 le Roi d6clare qu'en vertu des lois en vigueur dans le Royaume-Uni concernant
l'imp6t sur le revenu, 1 achat de marchandises ou de mati~res premieres dans le Royaume-Uni
par une personne domicili~e ou r~sidant aux Pays-Bas et sans domicile ou residence dans le
Royaume-Uni, en vue de la vente ou de la transformation ailleurs que dans le Royaume-Uni,
n'assujettit pas cette personne A l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni (y compris la surtaxe),
m~me lorsque cet achat est effectu6 par l'interm6diaire d'une succursale ou d'un 6tablissement
dans le Royaume-Uni ou par une agence dans le Royaume-Uni du genre d6fini au deuxi6me alin~a
de l'article premier de la pr6sente convention.

Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas convient qu'h partir du 6 avril 1931 et tant que la situation
e6gale, dans le Royaume-Uni, sera celle qui correspond A la declaration contenue 1 alin~a prec6dent

du pr6sent article, l'achat de marchandises ou de matires premieres aux Pays-Bas, par une personne
domicili~e ou r6sidant dans le Royaume-Uni et sans domicile ou r6sidence aux Pays-Bas, en vue
de la vente ou de la transformation ailleurs qu'aux Pays-Bas, n'assujettira pas ladite personne
aux imp6ts n~erlandais mentionns l'article 2 de la pr6sente convention, m~me lorsque l'achat
est effectu6 par l'interm~diaire d'une succursale ou d'un 6tablissement aux Pays-Bas ou par une
agence aux Pays-Bas du genre d~fini au troisi~me alin~a de l'article 2 de la pr~sente convention,
et le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas prendra les mesures n~cessaires,en vertu
de la loi du 14 juin 1930 (Journal officiel, No 244, 1930), pour donner force de loi A 1'exoneration
pr~cit~e.
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Article 4.

Les exonerations accord~es en vertu des articles prdc~dents ne s'6tendront pas h l'imp6t sur
le revenu perqu dans le Royaume-Uni en vertu de la c~dule A des lois qui r~gissent l'imp6t sur le
revenu, non plus qu'h l'imp6t sur la fortune ou l'imp6t de d6fense I (Vermogensbelasting ou
Verdedigingsbelasting I) perqu aux Pays-Bas sur les biens immobiliers sis aux Pays-Bas.

Article 5.

Le mot ( personne , au sens de la pr~sente convention, s'6tend aux soci~t~s de personnes,
qu'elles aient ou non la personnalit6 jundique. Une soci6t6 ayant la personnalit6 juridique sera
consid~r~e comme 6tablie dans le Royaume-Uni si la direction et le contrble de ses operations
sont exerc~s dans le Royaume-Uni ; elle sera consid6r~e comme 6tablie aux Pays-Bas si la direction
et le contr6le de ses op6rations sont exerc6s aux Pays-Bas.

Article 6.

La pr6sente convention sera ratifi6e et entrera en vigueur i la date de l'6change des instruments
de ratification, qui aura lieu i Londres, aussit6t que possible. La pr~sente convention pourra tre
d~nonc~e en tout temps par rune ou l'autre Haute Partie contractante au moyen d'une
communication 6crite adress6e par la voie diplomatique; elle cessera de produire ses effets six mois
apr~s la date de r6ception de l'avis de d~nonciation.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susnomm6s ont sign6 la prdsente convention et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Londres, en double exemplaire, en langue anglaise et en langue n6erlandaise, les deux
textes faisant 6galement foi, le 6 juin 1935.

(L. S.) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

(L. S.) John SIMON.

tCHANGE DE NOTES

I.
LGATION DES PAYS-BAS.

No 911.

LONDRES, le 6 juin 1935.
MONSIEUR LE SECRI TAIRE D'ETAT,

Me r~f6rant it la convention sign~e ce jour et concernant des exon6rations fiscales r6ciproques
dans certains cas, j'ai l'honneur de vous donner les assurances et explications ci-apr~s au sujet
de l'application de ladite convention aux Pays-Bas :

a) Aux fins d'application des lois en vigueur aux Pays-Bas, les revenus ou b6n6fices
tires par une personne, domicili~e ou r~sidant dans le Royaume-Uni et sans domicile
ou residence aux Pays-Bas, de ventes de marchandises d6pos6es dans un entrep6t aux
Pays-Bas pour la commodit6 de la livraison et non pas en vue de les montrer aux acheteurs,
ne sont pas assujettis aux imp6ts n~erlandais visas h l'article 2 de la convention, lorsque
ces ventes sont effectu6es en vertu de contrats conclus dans le Royaume-Uni (c'est-h-dire
lorsque l'offre a 6t6 accept6e dans le Royaume-Uni), m~me si les offres ont 6t6 recueillies
par un mandataire aux Pays-Bas pour le compte d'un mandant dans le Royaume-Uni
et transmise, par lui h son mandant aux fins d'acceptation.
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b) Par ,, agence ,,, on entend, dans la convention, le rapport existant entre mandataire
et mandant, et non pas le rapport existant entre salari6 et patron.

Veuillez agr~er, etc.

R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

Le tr~s honorable
sir John Simon, G.C.S.I., K.C.V.O., M.P.,

etc., etc., etc.

II.
No W. 4290/375/29.

FOREIGN OFFICE, S.W. I, 16 6 juin 1935.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant a la convention sign~e ce jour et concernant des exonerations fiscales
r~ciproques dans certains cas, j'ai l'honneur de vous donner les assurances et explications ci-apr~s
au sujet de l'application de ladite convention dans le Royaume-Uni :

a) Aux termes de la legislation applicable au Royaume-Uni, les revenus ou b~n~fices
tires par une personne, domicilie ou r~sidant aux Pays-Bas et sans domicile ou residence
au Royaume-Uni, de ventes de marchandises d6pos~es dans un entrep6t dans le Royaume-
Uni pour la commodit6 de la livraison et non pas en vue de les montrer aux acheteurs,
ne sont pas assujettis h l'imp6t sur le revenu du Royaume-Uni (y compris la surtaxe)
lorsque ces ventes sont effectu~es en vertu de contrats conclus aux Pays-Bas (c'est-a-dire
lorsque l'offre a 6t6 accept~e aux Pays-Bas), m~me si les offres ont 6t6 recueillies par un
mandataire dans le Royaume-Uni pour le compte d'un mandant aux Pays-Bas et transmises
par lui h son mandant aux fins d'acceptation.

b) En ce qui concerne le sens du mot (( contr6le I, l'article 5 de la convention, a
propos des soci6ts ayant la personnalit6 juridique, ce mot ne comprend pas le contr6le
que donne la possession d'un nombre de voix pr6pond6rant. Les mots la direction et le
contr6le des op6rations ) qui figurent dans cet article doivent 6tre compris comme un tout
et visent la direction effective ou ce qu'on appelle parfois le centre r6el de la direction
de l'entreprise. C'est bien dans ce sens que l'expression ((la direction et le contr6le des
operations)) sont compris, a cet 6gard, dans la loi du Royaume-Uni concernant l'imp6t
sur le revenu.

c) Par ( agence ), on entend, dans la convention, le rapport existant entre mandataire
et mandant, et non pas le rapport existant entre salari6 et patron.

Veuillez agr6er, etc.
John SIMON.

Le jonkheer R. de Marees van SNinderen, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD ET LITHUANIE

Convention concernant les actes de proc6dure en matikre civile et commer-
ciale, sign6e h Kaunas, le 24 avril 1934 ; et

Echange de notes relatif it l'application & l'Ecosse de la convention susmen-
tionnee, Kaunas, les 3 et 13 aofit 1936;

Echange de notes relatif ik l'application A la Rhod6sie du Sud de la convention
susmentionnie, Riga, le 30 septembre 1936, et Kaunas, le 14 octobre 1936 ;

Echange de notes entre le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z61ande
et le Gouvernement lithuanien relatif h l'adh6sion de la Nouvelle-Zilande
ii la convention susmentionn6e, Riga, le 7 octobre 1936, et Kaunas, le
26 octobre 1936 ;

Echange de notes relatif it l'application it Terre-Neuve de la convention sus-
mentionn6e, Riga, le 25 novembre 1936, et Kaunas, le 27 novembre 1936.

GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND LITHUANIA

Convention regarding Legal Proceedings in Civil and Commercial Matters,
signed at Kaunas, April 24th, 1934, and

Exchange of Notes regarding the Extension to Scotland of the above-mentioned
Convention, Kaunas, August 3rd and 13th, 1936;

Exchange of Notes regarding the Extension to Southern Rhodesia of the above-
mentioned Convention, Riga, September 30th, 1936, and Kaunas, October
14th, 1936 ;

Exchange of Notes between His Majesty's Government in New Zealand and
the Government of Lithuania regarding the Accession of New Zealand to
the above-mentioned Convention, Riga, October 7th, 1936, and Kaunas,
October 26th, 1936 ;

Exchange of Notes regarding the Extension to Newfoundland of the above-
mentioned Convention, Riga, November 25th, 1936, and Kaunas, November
27th, 1936.
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No. 3925. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND LITHUANIA REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT KAUNAS, APRIL 24TH, 1934.

English and Lithuanian official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration of this Convention took place July Ioth, 1936.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND
THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in civil and
commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by
their respective judiciaL authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their Pleni-
potentiaries :

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

Mr. Hughe Montgomery KNATCHBULL-HUGESSEN, his Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the Republic of Lithuania ; and

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Dr. Dovas ZAUNIUS, Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

(a) Except where the contrary is expressly stated, this Convention applies only to civil and
commercial matters, including non-contentious matters.

(b) In this Convention the words :
(i) " Territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted

(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England and Wales and all territories
in respect of which the Convention is in force by reason of extensions under Article i6
or accessions under Article 17 ; and (b) in relation to the President of the Republic of
Lithuania as meaning Lithuania;

1 The exchange of ratifications took place at London, May 7 th, 1936.
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

No 3925. - DIDZIOSIOS BRITANIJOS IR
PROCESO KONVENCIJA 1. PASIRASYTA
MtN. 24 DIENA, 1934 MET!I.

LIETUVOS CIVILINIO
KAUNE BALANDIO

Textes oficiels anglais et lithuanien communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Abfaires dtrang~res de
Sa MajesJ en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le IO juillet 1936.

Jo DIDYBP. DID1IOSIOS BRITANIJOS, AIRIJOS IR BRITVJ UJRIO DoMINIJV KARALIUS, INDIJOS
IMPERATORIUS, ir LIETuvos RESPUBLIKOS PREZIDENTAS,

Nor~dami abipusigkai teikti pagalbos, vedant teisme civilines ir komercines bylas, kurios
jtj atitinkamose teismo istaigose yra igkilusios ar kurios galktt ateityje jose kilti, nutar6 sudaryti
konvencijj giam tikslui ir paskyr6 savo jgaliotiniais :

Jo DIDYBR DID2IosIos BRITANIJos, AIRIJOS IR BRITV UJ3RIV DOMINIJiT KARALIUS, INDIJOS
IMPERATORIUS :

DIDtIAJAI BRITANIJAI IR SIAURPS AIRIJAI:
Ponq Hughe Montgomery KNATCHBULL-HUGESSEN, Savo Nepaprastj Pasiuntinj ir

Igaliotq Ministeri Lietuvos Respublikai, ir

LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS :

Ponq D-rz Dov2 ZAUNIV, U sienit4 Reikalq Ministeri,

kurie, pateikq savo igaliojimus, rastus gera ir tinkama forma padarytus, susitar6 iaip:

I. jVEDAMIEJI NUOSTATAI.

i straipsnis.

(a) Igskyrus tai, kas isakmiai yra nustatyta priegingai, 9i konvencija taikoma tik civilin~ms
ir komercin~ms byloms, priskaitant ir ne gin~o bylas.

(b) Sioje konvencijoje iodiai :
(i) ( teritorija vienos (ar kitos) Aukgtosios Susitarian~ios Salies bus aigkinami:

(a) kas lie6ia Jo Didyb~s Didiiosios Britanijos, Airijos ir Britq uijilri Dominijti
Karalill, Indijos Imperatoriq reigkiq Anglijj, Valijq ir visas teritorijas, kuriq ativilgiu
konvencija galioja d~l praplktimil pagal 16 straipsnj arba d I prisid~jimn pagal
17 straipsn; (b) kas lie~ia Lietuvos Respublikos Prezident reigkiz Lietuvq ;

I L'6change des ratifications a eu lieu , Londres, le 7 mai 1936.
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(z) " Persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons ;
(3) " Artificial persons " shall be deemed to include partnerships, companies,

societies and other corporations ;
(4) " Subjects or citizens of a High Contracting Party " shall be deemed to include

artificial persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such High
Contracting Party ;

(5) " Subjects (or citizens) of one (or of the other) High Contracting Party " shall
be deemed (a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty
wherever domiciled and all persons under his protection; and (b) in relation to the
President of the Republic of Lithuania all Lithuanian citizens.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the
recipient, whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4, in all
cases where such method of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression " country of execution
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Consular Officer acting for the
country of origin to the competent authority of the country of execution, requesting such authority
to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution
and shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of
the recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to
be served in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be
certified as correct by a Consular Officer acting for the country of origin.

(d) Requests for service shall be addressed and sent :
In England to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Lithuania to the President of the Court of Appeal ; in the case of the Territory

of Klaipeda (Memel) to the President of the Landgericht.
If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,

such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (/)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed
in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is not incompatible
with the law of that country.

(/) The execution of a request for service, duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article, shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
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(2) ((asmenys bus laikomi rei~kiq individus ir juridinius asmenis;

.(3) ( juridiniai asmenys D bus laikomi apim4 keliiq asmenq bendrai valdomas imonesir vilq rfiitl bendroves ;

(4) ((valdiniai arba pilie~iai kurios Aukgtosios Susitarian~ios galies bus laikomi
apim4 juridinius asmenis, isikarius ar inkorporuotus pagal tos Aukstosios Susitarian~ios
Salies istatymus ;

(5) ( valdiniai (arba pilie~iai) vienos (ar kitos) Aukgtosios Susitarian~ios Salies
bus laikomi: (a) kas lie~ia Jo DidybQ Did~iosios Britanijos, Airijos ir Britq uijflri4
Dominijq Karalitl, Indijos Imperatorti,-reiskil visus Jo Didyb~s valdinius, kur tik
jie gyventq, ir visus asmenis Jo protekcijoje; (b) kas lie~ia Lietuvos Respublikos
Prezident. visi Lietuvos pilie~iai.

II. TEISMINIIJ IR NETEISMINIV DOKUMENTV iTEIKIMAS.

2 straipsnis.

(a) Kai teisminius ar neteisminius dokumentus, sudarytus vienos Aukgtosios Susitarian~ios
Salies teritorijoje, joj esamos teismo istaigos reikalauja iteikti asmenims kitos Aukgtosios Susita-
riancios Salies teritorijoje, tai toki dokumentai gali bfiti jteikti gav6jui, nelifirint jo tautyb~s,
bet kuriuo bfidu, numatytu 3 ir 4 straipsniuose, visuose atsitikimuose, kuriuose toks jteikimo
bfdas yra kilm~s kragto istatyml pripa~intas.

(b) Sios konvencijos II dalyje pasakymas (ikilm~s krastas ) reigkia kragtq, ig kurio iteiktini
dokumentai kyla, ir pasakymas ((vykdymo kragtas , reigkia kragtq, kuriame dokumentq iteikimas
turi briti atliktas.

3 straipsnis.

(a) Pragymq jteikti konsularinis valdininkas, veikiqs kilm~s kragto vardu, adresuoja ir
siuncia kompetentingoms vykdymo kragto istaigoms, pragydamas tas istaigas daryti ygi kalba-
majam dokumentui iteikti.

(b) Pragymas jteikti bus sura~ytas vykdymo krato kalba ir jame bus paiymti bylininkt
vardai ir apragymai, gavejo vardas, aprasymas ir adresas ir iteiktino dokumento pobfadis ir bus
pridti iteiktino dokumento du egzempliotiai. ,

(c) Iteiktinas dokumentas bus suragytas arba vykdymo kragto kalba arba bus lydimas vertimo
ton kalbon. Vertimo teisingumas bus patvirtintas konsularinio valdininko, veikian6io kilm~s
kragto vardu.

(d) Pragymai iteikti bus adresuojami ir siuniami:
Anglijoje-Vyresniajam Aukkiausiojo Teismo Valdytojui.
Lietuvoje-Apeliacinitt Rfmi Pirminkui ar Landgerichto Pirmininkui Klaip~dos

Kragte.
Jei istaiga, kuriai pragymas iteikti buvo pasitIstas, n~ra kompetentinga iteikimq jvykdyti,

tai tokia istaiga ex-officio (igskyrus bylas, kuriose iteikiml vykdyti atsisakoma pagal gio straipsnio
(7) paragrafa) pasis pragymq kompetentingai vykdymo kragto istaigai.

(e) Iteikimas bus atliktas vykdymo kragto kompetentingos istaigos, kuri iteiks dokumentl
to kragto savivaldybiniq istatymt nustatytu panagiems dokumentams iteikti bfidu, igskyrus kada
iteikimo pragyme bus pareikgtas pageidavimas kokio nors ypatingo iteikimo bado, kurio iteikimo
bfldo ir bus laikomasi, kiek jis nebus nesutaikomas su tos alies istatymais.

(/) Nebus atsisakoma vykdyti iteikimo pragymq, reikiamai pagal aukkiau igd~stytus gio

straipsnio nuostatus sudarytq, nebent : (i) n~ra nustatytas iteikimo pragymo autentigkumas
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i s not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Consular Officer by whom the request was sent,
stating the ground on which the execution of the request has been refused or the competent authority
to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Consular Officer by whom the request for service was sent. The certificate of
service or of attempted service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

Article 4.
(a) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of the

country of execution, by any of the following methods :

(i) By a Consular Officer acting for the country of origin;
(2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial authority of the

country of origin or by the party on whose application the document was issued;
(3) Through the post; or
(4) By any other method of service which is not illegal, under the law existing at

the time of service, in the country of execution.

(b) All documents served in the manner provided in (i) of the preceding paragraph shall,
unless the recipient is a subject or citizen of the High Contracting Party from whose territory
the document to be served emanates, either be drawn up in the language of the country of execution
or be accompanied by a translation into such language, certified as correct, as prescribed in Article
3 c).

(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the provisions
of paragraph (b) of this Article should apply to documents served in the manner provided in (2),

(3) and (4) of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any legislation in their
respective territories making translations obligatory in such cases, the High Contracting Parties do
not accept any obligation in this respect.

. (d) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of
any of the methods referred to in paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their
laws.

Article 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose Consular Officer the request for service was
addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses which are
payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect service, and
any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Consular Officer by whom the request was addressed,
when sending to him the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.
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arba (2) Auk~toji Susitarianti Salis, kurios teritorijoj jis turi b-ati vykdomas, laiko, kad tuo bfitq
jieidiami jos suverenumas ar saugumas.

(g) Kiekvienu atsitikimu, kada iteikimo prasymas nera vykdomas istaigos, kuriai jis buvo
siqstas, pastaroji tuojau pranega konsulariniam valdininkui, kuris buvo prasyma siunts, nurody-
dama pagrindq, dMl kurio yra atsisakyta pragyml ivykdyti, arba kompetenting4 istaigq, kuriai
sis prasymas yra pasiistas.

(h) Istaiga, kuri yra iteikimo pragymq ivykdiiusi, parapina paiym~jimq, kuriuo iteikimas
irodomas ar paaigkinama prieastis, iteikim4 sukliudiusi, ir paiymi tokio iteikimo, jvykdyto
ar meginto ivykdyti, fakta, bnd4 ir dat4 , ir sakyt4 paiym~jim4 siun~ia konsulariniam valdininkui,
kuris buvo praAymq iteikti atsiuntes. Iteikimo, ivykdyto ar m~ginto jvykdyti, pa~ym~jimas
surasomas viename katrame dviejq egzempliorit arba prie vieno katro prijungiamas.

4 straipsnis.
(a) Iteikimas gali bati ivykdytas be jokio pragymo vykdymo krato istaigoms ar be jokio

jq tarpininkavimo bet kuriuo gih bridq:

(i) konsularinio valdininko, veikian~io kilm~s kragto vardu;
(2) igaliotinio (agento), paskirto tam tikslui, kilm6s kra~to teismo istaigos arba

bylininko, kurio pragymu dokumentas buvo duotas;
(3) pagtu arba
(4) bet kuriuo kitu iteikimo bridu, kuris n~ra nelegalus pagal iteikimo metu veikian~ius

vykdymo kra~to istatymus.
(b) Visi dokumentai, iteikti pirma sakyto paragrafo (i) dalyje nustatytu bildu, tur6s bfiti

suragyti arba vykdymo kragto kalba arba lydimi tos kalbos vertimo, patvirtinto, kaip teisingo,
3 straipsnio (c) dalyje nustatytu btkdu, nebent gav6jas yra valdinys ar pilietis Aukstosios Susita-
nancios Salies, ig kurios teritorijos iteiktinas dokumentas yra kilqs.

(c) Aukgtosios Susitarian~ios Salys sutinka, jog i principo yra taip pat pageidaujama, kad
gio straipsnio (b) paragrafo nuostatai bftil taikomi dokumentams, iteiktiems gio straipsnio (a)
paragrafo (2), (3) ir (4) dalyse nustatytais bfidais. Betgi, jei n~ra jil atitinkamose teritorijose
istatymq, pagal kuriuos vertimai yra tokiose bylose privalomi, Aukstosios Susitarian~ios Salys
nesiima jokios prievol~s iuo at~vilgiu.

(d) Susitariama, kad bet kurio iteikimo, ivykdyto pasinaudojant bet kuriuo bfdu, nurodytu
gio straipsnio (a) paragrafe, galiojimo klausimas paliekamas laisvai sprqsti atitinkamiems Aukgtqjq
Susitarianciq Saliq teismams pagal j-q istatymus.

5 straipsnis.

(a) Bet kurioj byloi, kurios reikalu dokumentai buvo iteikti pagal 3 straipsnio nuostatus,
Aukgtoji Susitarian~ioji Salis, kurios konsularinis valdininkas buvo iteikimo pragymq adresavqs,
gr4ins antrajai Aukgtajai Susitarian~iai Saliai bet kuriuos mokes6ius ir iglaidas, kurie yra mok~tini
pagal vykdymo kragto istatymus asmenims, panaudotiems iteikimui ivykdyti, ir bet kuriuos
mokes~ius bei islaidas, susidariusias vykdant iteikim4 ypatingu b(Idu. Sie mokes~iai ir iglaidos
netur~s pragokti tuos, kurie paprastai tos galies teismil yra leidiami.

(b) Grqiinimas siq mokes~itl ir iglaidti jvykdiusios iteikim4 kompetentingos jstaigos bus
reikalaujamas i9 adresavusio pragymq konsularinio valdininko tada, kai bus jam siunciamas 3
straipsnio (h) paragrafe nustatytas pa~ym~jimas.

(c) Igskyrus aukk6iau nustatytus, jokie bet kurio pobiidiio mokesiai rygy su dokumentq
iteikimu nebus vienos Aukgtosios Susitarian~ios alies mokami antrai.
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III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6.

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties requires
that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such evidence
may be taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be, in any one of the ways
prescribed in Articles 7, 8 or 9.

(b) In Part III of this Convention, the expressions
(i) " Taking of evidence " shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or othervise ; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings ; and the production, identification and examination of documents, samples
or other objects.

(2) " Witness " shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution " the country in which
the evidence is to be taken.

Article 7.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions
of the law of his country, address himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution,
or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as correct
by a Consular Officer for the country of origin. The Letter of Request shall state the nature of
the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses of the witnesses.
It shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories to be put to the witness or witnesses,
or, as the case may be, by a description of the documents, samples or other objects to be produced,
identified or examined, and a translation thereof, certified as correct in the manner heretofore
provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such questions to be asked viva
voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted :
In England by a Lithuanian Consular Officer to the Senior Master of the Supreme

Court of Judicature.
In Lithuania by a British Consular Officer to the President of the Court of Appeal;

in the case of the Territory of Klaip~da (Memel) to the President of the Landgericht.
In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to execute

it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph
(/) of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent authority
of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country of execution.

(e) The Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted shall, if he so desires,
be informed of the date when and the place where the proceedings will take place, in order that
he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present in person or
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III. JRODYMV I§GAVIMAS.

6 straipsnis.

(a) Kai vienos Aukgtosios Susitarian~ios Salies teritorijos teismo istaiga reikalauja, kad
bfltq iggauta jrodymtq kitos Aukgtosios Susitarian~ios Salies teritorijoj, gie irodymai gali bati
gaunami-nesvarbu, kurios pilietyb~s brittl bylininkai ar liudininkai - bet kuriuo bfldu, nurodytu
7, 8 arba 9 straipsnyje.

(b) Sios konvencijos III dalies pasakymai•
(i) ( jrodymq iggavimas ) bus laikomas apimqs iegkovo, atsakovo, eksperto ar bet

kurio kito asmens, prisaikdintt ar ne, pareigkimq iggavim.; iegkovo, atsakovo,
eksperto ar bet kurio kito asmens prisaikdinimas, rygy su bet kuriais teisenos
veiksmais ; ir dokumentM, pavyzdfiq ar kitq dalykq pateikimq, tapatyb~s nustatymq
ir iffiar~jimnq.

(2) ((Liudininkas bus laikomas apimqs bet kuri asmeni, ig kurio bet kokiq
jrodymq, kaip aukiau apibfldinta, yra reikalaujama iggauti.

(3) (( Kilm~s kragtas ) bus laikomas reigkies krafta, kurio teismo istaigtl yra jrodymq
reikalaujama, ir ( vykdymo kragtas - kratq, kuriame jrodymai turi buti gauti.

7 straipsnis.

(a) Kilms kragto teismo istaiga gali, laikydamasi savo kragto istatymq nuostatq, kreiptis
su pragymo laigku j kompetentingl vykdymo kragto istaigq, pragydama ta istaigq irodymiq iggauti.

(b) Pragymo laigkas ragomas vykdymo kragto kalba arba lydimas vertimo ton kalbon. To
vertimo teisingumas turi bflti kilms kragto konsularinio valdininko patvirtintas. Pragymo lai~ke
paiymima bylos rigis, kuriai irodymai reikalaujami suteikiant visas reikalingas rysy su ja Ninias,
bylininktt vardus, liudininkq vardus, apragymq ir adresus. Jis taip pat arba (I) lydimas sarago
klausimq, kreiptinM liudininkui ar liudininkams, arba irint to, kokia byla, apragymo dokumentq,
pavyzdiiu ar kiti dalykq, kuriuos reikia pateikti, nustatyti jtq tapatybq ar ifilr~ti, su jq vertimu,
kuno teisingumas turi bati patvirtintas aukkiau nustatytu bfidu ; arba (2) kompetentinga istaiga
pragoma leisti tokius klausimus pastatyti viva voce, kaip kad bylininkai arba jq atstovai norms
paklausti.

(c) Pragymo laigkai bus siuniami:
Anglijoje-Lietuvos konsularinio valdininko Vyresniajam Aukg~iausiojo Teismo

Valdytojui.
Lietuvoje-Britq konsularinio valdininko Apeliaciniq Rimjq Pirmininkui ar Land-

gericht'o Pirmininkui Klaip~dos Kragte.
Atsitikimu, kada istaiga, kuriai koks nors pragymo laigkas yra atsitlstas, n6ra kompetentinga

jo vykdyti, tai tokia istaiga ex-officio (igskyrus bylas, kuriose vykdyti atsisakoma pagal gio straipsnio
(I) paragrafa) pasiqs pragymo laigkq vykdymo kragto kompetentingai istaigai.

(d) Kompetentinga vykdymo kragto istaiga duos pragymo laigkui eigq ir iggaus reikalaujamus
parodymus, naudodama tuos pauius prievartos b0dus ir tl pati procesq, kurie yra naudojami
vykdant atskirq reikalavimq ar jsakym;, kylan~ius ig jos patios kragto istaiglj, igskyrus kada
pragymo laigke bus pareikgtas pageidavimas laikytis kokios nors ypatingos procedtlros, tai tos
ypatingos procedaros ir bus laikomasi, kiek ji nebus nesutaikoma su vykdymo kras'to istatymais.

(e) Konsularinis valdininkas, kuris pragymo laigkq yra siuntqs, bus, jei jis to pageidaus,
painformuotas apie datq, kada, ir vietj, kur veiksmai bylos reikalu vyks, kad jis ga~tq tatai
pranegti suinteresuotam bylininkui ar bylininkams, kuriems bus leista dalyvauti asmenigkai, ar,
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to be represented, if they so desire, by barristers or solicitors or by any representatives who are
competent to appear before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

(/) The execution of a Letter of Request which complies with the preceding provisions
of this Article can only be refused :

(i) If the authenticity of the Letter of Request is not established
(2) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in question

does not fall within the functions of the judiciary ;
(3) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers

that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Consular Officer by whom it was transmitted,
stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused, or the
competent authority to whom it has been forwarded.

(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall send to the Consular Officer by whom it was transmitted the neces-
sary documents establishing its execution.

Article 8.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in the Letter of Request addressed
to the competent authority of the country of execution, request such authority to appoint to take
the evidence a person specially designated in the Letter of Request.

A Consular Officer for the country of origin or any other suitable person may be so designated.

(b) Where this procedure is adopted, the provisions of paragraphs (b), (c), (/), (g) and
(h) of Article 7 shall apply, but the following paragraphs shall be substituted for paragraphs (d)
and (e) of that Article.

(c) The competent authority of the country of execution shall give effect thereto, and shall
appoint the person designated to take the evidence, unless such person shall be unwilling so to
act. In addition, if necessary, such authority shall make use of such compulsory powers as it
possesses under its own law to secure the attendance of and the giving of evidence by the witnesses
before the person so appointed.

(d) The person thus appointed shall have power to administer an oath, and any person giving
false evidence before him shall be liable in the courts of the country of execution to the penalties
provided by the law of that country for perjury.

(e) The evidence shall be taken in accordance with the law of the country of origin, provided
such method is not contrary to the law of the country of execution, and the parties shall have the
right to be present in person or to be represented by barristers or solicitors or by any other
persons who are competent to appear before the courts of either the country of origin or of
execution.

Article 9.

(a) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention of the
authorities of the country of execution, by a person in that country directly appointed for the
purpose by the court of the country of origin. A Consular Officer acting for the country of origin
or any other suitable individual may be so appointed.

(b) A person so appointed to take evidence may request the individuals named by the court
appointing him to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of evidence
which are not contrary to the law of the country of execution, and shall have power to administer
an oath. The attendance and giving of evidence before any such person shall be entirely voluntary,
and no measures of compulsion shall be employed.
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jeigu jie to pageidaus, per atstovus-advokatus arba bet kuriuos kitus igaliotinius, kompetentingus
stoti kilm~s kragto ar vykdymo krato teismuose.

(1) Prasymo laigki, kuris atitinka aukkiau nurodytus gio straipsnio nuostatus, gali bifti
atsisakoma vykdyti tiktai :

(i) jei n~ra nustatytas pra~ymo laigko autentigkumas;
(2) jei vykdymo kragte kalbamojo pragymo laigko vykdymas neieina i teismo

funkcij as ;
(3) jei Auktoji Susitarian~ioji galis, kurios teritorijoj jis turi buti ivykdytas, laiko,

kad jos suverenumas arba saugumas bfltq tuo jieisti.
(g) Kiekvienu atveju, kai pragymo lai~kas nra vykdomas istaigos, kuriai jis yra adresuotas,

pastaroji tuojau pranega konsulariniam valdininkui, kuris ji siunt6, nurodydama pagrindq, d~l
kurio atsisakoma laigka, vykdyti, arba kompetenting. istaigq, kuriai tas lai~kas yra pasitistas.

(h) Kai pragymo lai~kas yra ivykdytas, kompetentingo istaiga, kuriai pra~ymo lai~kas buvo
persitIstas ar pasitlstas, siun~ia konsulariniam valdininkui, ji atsiuntusiam, reikiamus dokumentus,
kuriais irodomas jo ivykdymas.

8 straipsnis.

(a) Kilm~s kragto teismo istaiga gali pragymo laigku, adresuotu kompetentingai vykdymo
kragto istaigai, pragyti tq istaigq paskirti parodymams iggauti asmeni, specialiai prasymo laigke
paiym~tq.

Taip gali bati palym~tas kilm~s kragto konsularinis valdininkas arba bet kuris kitas tinkamas
asmuo.

(b) Kur bus gios procedraros imamasi, 7 straipsnio (b), (c), (t), (g) ir (h) paragrafq nuostatai
bus taikomi, bet emiau dstomi paragrafai pakeis to straipsnio (d) ir (e) paragrafus.

(c) Vykdymo kragto kompetentinga istaiga duos jam eigt ir paskirs pa ym~tq asmenj
parodymams gauti, nebent tas asmuo nesutiks taip veikti. Be to, jei bus reikalo, ta istaiga pasinaudos
tomis prievartos galiomis, kuriq ji turi pagal savo istatymus priversti liudininkus atvykti ir irodyml
duoti tam tikslui paskirtajam asmeniui.

(d) Taip paskirtasis asmuo tur~s galios saikdinti, ir bet kuris asmuo, davqs jam melagingl
parodymil, bus vykdymo kragto teismq baud~iamas pagal to kragto istatymus u2 kreivz priesaik4.

(e) Parodymai bus isgaunami pagal kilms kragto istatymus, jei toks bridas nebus priegingas
vykdymo kragto istatymams, ir bylininkai tur~s teisQ dalyvauti asmenigkai ar bati atstovaujami
advokatit, arba bet kuriq asmen, kurie yra kompetentingi stoti kilm~s kragto arba vykdymo
kragto teismuose.

9 straipsnis.

(a) Parodymai gali bfiti taip pat iggaunami ir vykdymo kragto istaigas nepragant, arba joms
netarpminkaujant, asmens, tiesiog tame kragte kilm~s kragto teismo tam tikslui paskirto. Taip
gali bifti paskirtas konsularinis valdininkas, veikils kilm~s krafto vardu, arba bet kuris kitas
tinkamas asmuo.

(b) Taip paskirtas irodymams gauti asmuo gall reilkalauti asmenis, ji paskyrusio teismo
i~vardintus, atvykti pas ji ir duoti parodymq. Jis gali imti visti rugiq parodymus, kurie n~ra priegingi
vykdymo kragto istatymams, ir turi galios saikdinti. Atvykimas ir parodymti bet kuriam tokiam
asmeniui davimas pareis visigkai nuo laisvo noro, ir jokiq prievartos priemoniq nebus vartojama.
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(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the recipient is a subject or citizen
of the High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn
up in the language of the country of execution or be accompanied by a translation into such
language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognised by the law
of the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by barristers or solicitors of that country, or by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

Article io.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 9 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request being
subsequently made in accordance with Article 7 or 8.

Article ii.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 or 8, the High Contracting
Party, by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other
High Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the
execution of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts,
interpreters or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared
voluntarily, and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have
deputed to act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any
charges and expenses incurred by reason of a special procedure being requested and followed.
These expenses shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country
of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Consular Officer by whom it was transmitted
when sending to him the documents establishing its execution, as provided in Article 7 (h).

(c) Except as above provided, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.

IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS AND SECURITY FOR COSTS.

Article 12.

The subjects or citizens of one High Contracting Party resident in the territory of the other
High Contracting Party shall not be compelled to give security for costs in any case where a subject
or citizen of such other High Contracting Party would not be so compelled.

Article 13.

(i) The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of
the other High Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects or citizens of the
latter High Contracting Party as regards free legal assistance for poor persons.

(2) The provisions of this Article apply to criminal as well as to civil and commercial matters.

No 3925



1936 League of Nations - Treaty Series. 385

(c) Siun~iami tokio asmens reikalavimai atvykti ragomi vykdymo kragto kalba arba lydimi
tos kalbos vertimo, nebent gav~jas batt1 valdinys ar pilietis Aukstosios Susitarian~ios Salies, kudos
teismo istaigai parodymai reikalingi.

(d) Parodymai gali bfiti iggaunami pagal kilm~s kragto istatymtl pripalintq procesq, ir
bylininkai tur~s teisq asmenigkai dalyvauti arba bfiti atstovaujami to krasto advokatq arba bet
kuriq kitt atstovt, kurie yra kompetentingi stoti kilm~s kragto arba vykdymo krato teismuose,

io straipsnis.

Faktas, kad m~ginimas gauti parodymtt bfldu, nustatytu 9 straipsny, nepavyko d~l bet kurio
liudininko atsisakymo atvykti arba duoti parodymtl, neuikerta kelio po to kreiptis pagal 7 arba
8 straipsnj.

II straipsnis.

(a) Kai parodymai gaunami 7 arba 8 straipsnyje nustatytu bUdu, Aukgtoji Susitarian6ioji
alis, kudos teismo istaiga buvo prqgymo laigkq adresavusi, grains kitai Aukgtajai Susitarian~iai

Saliai bet kudas iglaidas, pastarosios kompetentingos istaigos pragyml bevykdant tur~tas, rysy
su ilaidomis ir mokes~iais mok~tinais liudininkams, ekspartams, aigkintojams ar vert6jams,
iglaidomis, prverciant atvykti liudininkus, kurie neatvyko savo valia, ir iglaidomis bei mokes~iais
mok~tinais bet kuriam asmeniui, atitinkamos jstaigos igaliotam veikti, bylose, kuriose tatai yra
vykdymo krato istatymo leidiama, ir bet kuriomis ilaidomis bei mokes6iais, susidariusiais ddl
to, kad ypatingos proceddros buvo prasyta ir laikytasi. Sios iglaidos bus tokios, kokios paprastai
panagiose bylose vykdymo kragto teismt yra leidgiamos.

(b) it iglaidq grlinimo kompetentinga istaiga, prasymo laigkl ivykdiiusi, pareikalaus
i9 konsularinio valdininko, t4 laiskq siuntusio, kai bus siun~iami jam dokumentai, kudais irodomas
to laigko ivykdymas, kaip tai 7 straipsnio (h) paragrafe yra nustatyta.

(c) Igskyrus auks~iau nustatytq, jokie bet kurios kitos rilgies mokes~iai d~l parodymtq iggavimo
nebus vienos Aukgtosios Susitarian~ios Salies mokami antrai.

IV. TEISMO PAGALBA NETURTINGIEMS ASMENIMS IR IgLAIDV APTIKRINIMAS.

12 straipsnis.

Vienos Aukgtosios Susitarian6ios Salies valdiniai ar pilie~iai, gyven4 antros Aukgtosios
Susitadan~ios Salies teritorijoje, nebus ver~iami duoti iglaidtq aptikdnimo bet kurioj byloj, kurioj
tos kitos Aukgtosios Susitarian~ios Salies valdinys ar pilietis nebatq irgi ver~iamas.

13 straipsnis.

(i) Vienos Aukgtosios Susitadan~ios Salies valdiniai ar pilie~iai naudosis kitos Aukgtosios
Susitarian~ios Salies teritorijoj visiska traktavimo lygybe su pastarosios Aukgtosios Susitarian~ios
Salies valdiniais ir pilie~iais, kiek tatai lie~ia nemokaml teismo pagalbl, neturtingiems asmenims
teikiam4.

(2) Sio straipsnio nuostatai taikomi kriminalin~se, lygiai kaip ir civilin~se bei komercin~se
bylose.
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V. GENERAL PROVISIONS.

Article 14.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 15.

The present Convention, of which the English and Lithuanian texts are equally authentic,
shall be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in London. The Convention shall
come into force one month after the date on which ratifications are exchanged, and shall remain
in force for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contracting
Parties shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six months
before the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the Convention,
it shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either of the High
Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 16.

(a) This Convention shall not apply ipso lacto to Scotland, Northern Ireland, nor to any
of the Colonies, overseas territories or Protectorates of His Majesty the King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, nor to any territories under
his suzerainty, nor to any mandated territories in respect of which the mandate is exercised by
his Government in the United Kingdom, but His Majesty may at any time, while this Convention is
in force under Article 15, by a notification given through his Minister at Kaunas (Kovno) extend
the operation of the Convention to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming into
force of any such extension shall be one month from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 15 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

A rticle 17.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 15 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect
of any other Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire
that such accession should be effected, provided that no notification of accession may be given
at any time when Lithuania has given notice of termination in respect of all the territories of His
Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article 16 (b) shall be applicable
to such notification. Any such accession shall take effect one month after the date of its notification.
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y. BENDRIEJI NUOSTATAI.

14 straipsnis.

Bet kurie sunkumai, kurie rygy su gios konvencijos vykdymu galt4 kilti, bus sprendiiami
dip]omatiniu keliu.

15 straipsnis.

Sioji konvencija, kurios ir angligkasis ir lietuvigkasis tekstai yra lygiai autentigki, turks bfuti
ratifikuojama. Ratifikacijomis bus pasikeista Londone. Konvencija isigalios po m~nesio nuo
ratifikacijomis pasikeitimo dienos ir galios trejus metus nuo jos isigaliojirno datos. Jei nei viena
Aukgtoji Susitarian6ioji galis nebus pranegusi diplomatiniu keliu antrai, ne vdiau, kaip segis
mnesius prieg sakytam trejq metq laikotarpiui pasibaigiant apie savo nusistatymq nutraukti
konvencijq, ji galios, iki praeis gegi menesiai nuo dienos, kuri bet katra Aukgtoji Susitarian~ioji
Salis bus pranesusi apie nusistatymq jq nutraukti.

16 straipsnis.

(a) Si konvencija ipso facto nebus taikoma Skotijai, Siaur~s Airijai, nei kurioms nors kolonijoms,
uijilriq teritorijoms arba Jo Didyb~s Did~iosios Britanijos, Airijos ir Brittl uijfirij Dominijq
Karaliaus, Indijos Imperatoriaus protektoratams, nei kurioms Jo suverenitete esamoms teritorijons,
nei kurioms mandatarin~ms teritorijoms, kuri mandatas yra vykdomas Jo Didyb~s Vyriausyb~s
Jungtin~je Karalijoje, bet Jo Didyb6 gali bet kuriuo laiku, kol 9i konvencija galioja, pagal 15
straipsni, pranegqs per Jo ministeri Kaune, ispl~sti konvencijos veikimq bet kurioms aukgciau
mintoms teritorijoms.

(b) Tokiame pranegime bus nurodytos atitinkamos teritorijos istaigos, kurioms turi baiti
siun~iami iteikimo prasymai pagal 3 straipsnj arba pragymo laigkai pagal 7 straipsni, ir kalba,
kuria turi bfiti ragomi ragtai ir daromi vertimai. Bet kurio tokio konvencijos praplktimo galiojimas
prasids pra~jus vienam m~nesiui nuo pranesimo datos.

(c) Bet kuri Aukgtoji Susitarian~ioji Salis gali bet kuriuo laiku, pra6jus trims metams nuo gios
konvencijos praplktimo kurioms nors teritorijoms, pamin~toms Mio straipsnio (a) paragrafe,
isigaliojimo, nutraukti toki prapltimq, prieg gegis m~nesius pranegdama apie nutraukimq diplo-
matiniu keliu.

(d) Konvencijos nutraukimas pagal 15 straipsnj ipso facto, nebent bus kitaip abiejl Aukgtqjq
Susitarianciq Salitl aigkiai susitarta, nutrauks jos veikimq ir tokiose teritorijose, kurioms ji buvo
prap1~sta pagal gio straipsnio (a) paragrafq.

17 straipsnis.

(a) Aukgtosios Susitarian~ios Salys sutinka, kad Jo Didyb Didciosios Britanijos, Airijos ir Britq
uzjfurirq Dominijt Karalius, Indijos Imperatorius, gali bet kuriuo laiku, iki gioji konvencija galioja
pagal 15 straipsnj arba d6l bet kurio prisid~jimo pagal 9j straipsn, pranegimu, padarytu diplomatiniu
keliu, prisid~ti prie sios konvencijos bet kurio kito Britq Tautt Sqjungos (Commonwealtk'o) nario
ativilgiu, kurio vyriausyb6 panor~s, kad toks prisidjimas bfitq padarytas, ta sq1yga, kad joks
prisidjimo pranesimas nebus daromas tuo laiku, kai Lietuva bus pranegusi apie nutraukim4,
lieiantj visas Jo Didyb~s teritorijas, kurioms konvencija taikoma. 16 straipsnio (b) nuostatai
bus taikomi tokiam pranegimui. Bet kuris toks prisid~jimas isigalios, pra~jus vienam m~nesiui
po jo pranegimo datos.
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(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession
under paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the
Convention to any country in respect of which a notification of accession has been given. The
termination of the Convention under Article 15 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and
Lithuanian texts, of which both are equally authentic, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Kaunas the 24th day of April in the year 1934.

(L. S.) Hughe M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

(L. S.) ZAUNIUS.
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(b) Pra~jus trejiems metams nuo bet kurio prisidjimo, pagal gio straipsnio (a) paragraf4,
isigaliojimo datos, bet kuri Aukgtoji Susitarian~ioji Salis gaks, pranegdama prieg gegis menesius
diplomatiniu keliu apie nutraukim , nutraukti konvencijos taikymq bet kuriam krastui, dMl kurio
prisidejimo pranegimas buvo padarytas. Konvencijos nutraukimas pagal 15 straipsni nepalies
jos taikymo bet kuriam tokiam kraftui.

(c) Bet kuris prisid~jimo pranesimas pagal gio straipsnio (a) paragrafq gali apimti bet kuriq
priklausomq arba mandato teritorijl, administruojamq vyriausyb~s to kragto, d~l kurio toks
prisidejimo pranesimas yra daromas ; ir kiekvienas nutraukimo pranesimas bet kurio tokio krasto
atlvilgiu pagal (b) paragrafq bus taikomas bet kuriai priklausomai arba mandate esaniai teritorij ai,
kurios buvo itrauktos j prisid~jimo pranegimq tokio kragto attvilgiu.

Tatai patvirtinti zemiau pasirasiusieji pasiras ki Konvencij,, angligku ir lietuvigku tekstais,
kurie abudu yra lygiai autentiki, ir prid~jo prie jos savo antspaudus.

Sudaryta Kaune dviejuose egzemplioriuose balandiio men. 24 d. 1934 metil.

(L. S.) Hughe M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

(L. S.) ZAUNIUS.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3925. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA LITHUANIE, CONCERNANT LES
ACTES DE PROC1DURE EN MATIRRE CIVILE ET COMMERCIALE.
SIGNP-E A KAUNAS, LE 24 AVRIL 1934.

SA MAJEST- LE RoI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE LITHUANIE;

D6sireux de se prAter une assistance mutuelle dans 'accomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles et commerciales dont sont saisies ou pourraient 8tre saisies leurs autorit6s
j udiciaires respectives ;

Ont r6solu de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires:

SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS 'BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

M. Hughe Montgomery KNATCHBULL-HUGESSEN, son envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire pros la R6publique de Lithuanie; et

LE PRIPSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE:

Le Dr Dovas ZAUNIUS, ministre des Affaires trang&es;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnas en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS PRtLIMINAIRES.

Article premier.

a) Sauf dispositions contraires, la pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles
et commerciales, y compris les affaires non contentieuses.

b) Dans la pr6sente convention :
To Le terme (( territoire de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties contractantes a

sera interpr6t6: a) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande
et des Dominions britanniques au delh des mers, Empereur des Indes, comme signifiant
l'Angleterre et le Pays de Galles ainsi que tous les territoires pour lesquels la convention
est en vigueur en raison des extensions pr~vues L l'article x6 ou des adh6sions pr6vues
h l'article 17 ; b) pour ce qui est du Pr6sident de la R6publique de Lithuanie, comme
signifiant la Lithuanie;

20 Le terme ( personnes sera entendu comme signifiant les personnes physiques
et les personnes morales ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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30 Le terme ((personnes morales)) sera interpr6t6 comme comprenant les soci6tds
de personnes, compagnies, soci~t~s de capitaux et autres collectivit6s ;

40 Le terme ( sujets ou citoyens d'une Haute Partie contractanten sera entendu
comme comprenant les personnes morales constitutes ou enregistr~es conform6ment
aux lois du territoire de cette Haute Partie contractante;

50 Le terme ((sujets (ou citoyens) de l'une (ou de l'autre) des Hautes Parties con-
tractantes)) sera entendu comme signifiant : a) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delA des mers, Empereur
des Indes, tous les sujets de Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes
plac~es sous sa protection ; b) pour ce qui concerne le Pr6sident de la R6publique de
Lithuanie, tous les citoyens lithuaniens.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

a) Lorsque des actes judiciaires ou extrajudiciaires dresses sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes doivent, de la part d'une autorit6 judiciaire situ6e sur ce territoire,
Atre signifi6s L des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
ces actes pourront 6tre signifi6s au destinataire, quelle que soit sa nationalit6, selon l'un quelconque
des modes pr6vus aux articles 3 et 4, dans tous les cas oii ce mode de signification est admis par
la loi du pays d'origine.

b) Dans la partie II de la pr~sente convention, le terme a pays d'origine ) signifie le pays
d'oii 6manent les actes a signifier, et le terme (( pays d'ex~cution ) signifie le pays oii les actes doivent
6tre signifi6s.

Article 3.

a) La demande de signification devra 6tre adress6e et envoy6e par un agent consulaire,
repr~sentant le pays d'origine, A l'autorit6 comp6tente du pays d'ex~cution, cette autorit6 6tant
pri6e de faire signifier 1 acte en question.

b) La demande de signification sera r~dig~e dans la langue du pays d'ex6cution, indiquera
les homs, pr~noms et qualit6s des parties, les noms, pr6noms, qualit~s et adresse du destinataire,
ainsi que la nature de l'acte qui doit 6tre signifi6, et sera accompagn6e de l'acte a signifier en double
expedition.

c) L'acte a signifier devra, soit 6tre r~dig6 dans la langue du pays d'ex~cution, soit tre
accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme par un
agent consulaire repr~sentant le pays d'origine.

d) Les demandes de signification devront etre adress6es et envoy~es:
En Angleterre, au ((Senior Master of the Supreme Court of Judicature ).
En Lithuanie, au pr6sident de la Cour d'Appel ; pour le territoire de Klaip6da

(Memel), au president du ( Landgericht ).
Si l'autorit6 a laquelle une demande de signification a 6t6 envoy6e n'a pas qualit6 pour en

assurer l'ex~cution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oii 1'ex6cution est refus6e, conform6ment
au paragraphe f) du pr6sent article) faire suivre d'office la demande h l'autorit6 comp6tente du
pays d'execution.

e) La signification devra tre assur6e par l'autorit6 comp~tente du pays d'ex6cution, qui
signifiera l'acte dans la forme prescrite par la lgislation interne de ce pays pour la signification
d'actes analogues, sauf dans le cas oii une forme sp6ciale de signification aura t6 r6clam6e dans
la demande de signification. Dans ce cas, l'acte devra 8tre signifi6 dans cette derni~re forme si
celle-ci n'est pas incompatible avec la l6gislation du pays en question.

/) L'ex~cution de la demande de signification dfiment formulae conform6ment aux dispositions
pr~c~dentes du pr6sent article ne pourra 6tre refusee que : Io si l'authenticit6 de la demande de
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signification n'est pas 6tablie ; ou 20 si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle
l'ex~cution doit avoir lieu la juge de nature h porter atteinte A sa souverainet6 ou h sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oih une demande de signification n'est pas ex~cut6e par l'autorit & laquelle
elle a 6t6 envoy6e, celle-ci doit imm6diatement aviser l'agent consulaire par lequel la demande
a t6 envoy~e, en indiquant le motif pour lequel l'ex6cution de la demande a 6t6 refus6e ou en
sp~cifiant l'autorit6 comp6tente A laquelle la demande a t transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 l'exdcution de la demande devra fournir une attestation prouvant
que la signification a 6t6 faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n'a pas pu 6tre assur~e
et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification. Cette
attestation devra 6tre envoy~e h l'agent consulaire par qui la demande de signification a W envoyde.
L'attestation de la signification ou de la tentative de signification sera porte sur 1fun des doubles
ou annex~e h ce double.

Article 4.

a) La signification pourra tre assur~e sans qu'il soit n6cessaire d'adresser une demande
quelconque aux autorit~s du pays d'ex~cution ou sans que ces autorit~s aient A intervenir, selon
l'un des modes pr6vus ci-apr~s :

I o Par un agent consulaire repr~sentant le pays d'origine;
20 Par un agent pr~pos6 t cet effet, soit par l'autorit6 judiciaire du pays d'origine

soit par la partie h la demande de laquelle l'acte a t6 6tabli;
30 Par la voie postale ;
40 Selon tout autre mode de signification admis par la l~gislation en vigneur, au

moment de la signification, dans le pays d'ex~cution.
b) Tous les actes signifies selon le mode pr6vu au No i de l'alin6a precedent devront, sauf

lorsque le destinataire est sujet ou citoyen de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle
6mane l'acte A signifier, tre soit 6tablis dans la langue du pays d'ex6cution, soit accompagn6s
d'une traduction en cette langue, certifi6e conforme, comme il est prescrit h l'article 3 c).

c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe, il est d6sirable que les
dispositions du paragraphe b) du present article s'appliquent 6galement aux actes signifi6s selon
les modes pr~vus aux No 2, 3 et 4 du paragraphe a) du pr6sent article. N6anmoins, h d~faut, dans
leurs territoires respectifs, de toute disposition l6gale rendant la traduction obligatoire en pareil
cas, les Hautes Parties contractantes n'assument aucune obligation A cet 6gard.

d) I1 est convenu que c'est aux tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes qu'il
incombera de statuer en toute ind6pendance, conform6ment h leurs l6gislations nationales, sur
la validit6 de toute signification effectue selon l'un des modes pr~vus au paragraphe a).

Article 5.

a) Dans tous les cas oii des actes auront 6t6 signifi6s conform6ment aux dispositions de l'article
3, la Haute Partie contractante dont l'agent consulaire aura transmis la demande de signification
devra rembourser A l'autre Haute Partie contractante les frais et d6pens qui, en vertu de la l6gislation
du pays d'excution, sont dus aux personnes charg~es d'assurer la signification, ainsi que tous
les frais et d~pens aff~rents aux significations effectu6es sous une forme sp~ciale. Ces frais et d6pens
ne devront pas d~passer le montant de ceux qui sont g6n6ralement allou6s par les tribunaux dudit
pays.

b) L'autorit6 comp~tente qui aura assur6 la signification devra r6clamer le remboursement
de ces frais et d6pens h l'agent consulaire qui aura adress6 la demande, en m~me temps qu'elle
lui fera parvenir l'attestation pr~vue k l'article 3 h).

c) A l'exception des frais et d~pens pr~vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification d'actes
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes A l'6gard de l'autre,
A la perception de taxes ou droits quelconques.
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III. RAUNION DES PREUVES.

Article 6.

a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes
demandera que des preuves soient recuellies sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante,
ces preuves pourront 6tre recueillies, quene que soit la nationalit6 des parties ou des tdmoins,
suivant l'un des modes prdvus aux articles 7, 8 ou 9.

b) Dans la partie III de la prdsente convention:
i o L'expression (C rdunion des preuves sera consid~r6e comme comprenant l'6tablis-

sement d'un procs-verbal des ddpositions de tout demandeur, d6fendeur, expert ou
autre personne d6posant sous la foi du serment ou autrement ; 1'assermentation d'un
demandeur, d6fendeur, expert ou de toute autre personne, i 1'occasion d'un acte de
proc6dure quelconque, ainsi que la production, 1'identification et 'examen de pices,
6chantillons ou autres objets ;

20 Le terme atfmoinn sera considdr6 comme comprenant toute personne devant
fournir des preuves, conform6ment A la ddfinition ci-dessus ;

30 Par ((pays d'origine on entendra le pays dont l'autorit6 judiciaire rdclame des
preuves et par (( pays d'ex6cution ), le pays dans lequel les preuves doivent tre recueillies.

Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine peut, conform6ment a la lgislation de son pays,
s'adresser, par commission rogatoire, h 'autorit6 compdtente du pays d'exdcution pour lui demander
de recueilir les preuves.

b) La commission rogatoire devra 6tre rddig6e dans la langue du pays d'exdcution ou 6tre
accompagn6e d'une traduction dans cette langue. Cette traduction devra 6tre certifide conforme
par un agent consulaire reprdsentant le pays d'origine. La commission rogatoire devra indiquer
la nature de raffaire pour laquelle les preuves sont rdclamdes, en fournissant tous les renseignements
ndcessaires &i ce sujet, ainsi que les noms et prdnoms des parties, et les noms, prdnoms, qualitds
et adresses des t6moins. Elle devra dgalement, soit Io 6tre accompagnde d'une liste des questions
A poser au tdmoin ou aux tdmoins ou, selon le cas, d'une description des documents, dchantihlons
ou autres objets t produire, h identifier ou h examiner, et d'une traduction de ces questions ou
de cette description, certifide conforme de la mani~re prdvue ci-dessus ; soit 20 demander h l'autoritd
comptente de permettre que soient posdes de vive voix toutes les questions que les parties ou leurs
reprdsentants ddsireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises
En Angleterre, par un agent consulaire lithuanien au ((Senior Master of the Supreme

Court of Judicature ) ;
En Lithuanie, par un agent consulaire britannique au prdsident de la Cour d'Appel;

pour le territoire de Klaip~da (Memel), au pr6sident du ((Landgericht )).
Si l'autorit6 h laquelle une commission rogatoire a t6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer

1'exdcution, elle devra (sauf dans les cas oii 'exdcution est refus6e conform6ment au paragraphe
/) du prdsent article) la faire suivre, d'office, ? l'autorit6 comp6tente du pays d'exdcution.

d) L'autorit6 compdtente du pays d'exdcution devra assurer l'exdcution de la commission
rogatoire et recueillir les preuves demanddes en ayant recours, A cet effet, aux m~mes mesures
de contrainte et aux m8mes voies de procddure que celles qui sont employ6es pour assurer 1'ex6cution
d'une commission ou d'un ordre dmanant des autorit6s de son propre pays, sauf dans les cas oil
]a commission rogatoire demanderait expressdment l'emploi d'un mode de procedure ddtermin6,
auquel cas ce mode de procedure devra 6tre appliqu6 s'il n'est pas incompatible avec la ldgislation
du pays d'ex6cution.
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e) L'agent consulaire qui a transmis la commission rogatoire sera, s'il le d6sire, avis6 de la
date et du lieu oui il sera proc6d6 & l'acte demand6 afin qu'il puisse en informer la partie ou les parties
int6ress6es, qui, si elles le d6sirent, seront autoris6es A y assister en personne ou a s y faire repr6senter
par des avocats ou avou6s ou par tous autres repr6sentants ayant qualit6 pour comparaitre devant
les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

/) L'ex6cution d'une commission rogatoire conforme aux dispositions pr6c~dentes du pr6sent
article ne pourra 6tre refus6e que :

io Si 'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie;
20 Si, dans le pays d'ex6cution, 'ex6cution de la commission rogatoire en question

ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle la commission rogatoire

doit tre ex6cut6e juge cet acte de nature a porter atteinte sa souverainet6 ou a sa
s6curit6.

g) Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'aura pas 6t ex6cut6e par l'autorit6 requise,
cette dernire devra en informer imm6diatement l'agent consulaire qui l'aura transmise, en sp6cifiant
les raisons pour lesquelles 'ex6cution de la commission rogatoire a 6t6 refus6e ou en indiquant
1'autorit6 comp6tente a laquelle la commission rogatoire a 6t6 retransmise ;

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura 60 ex6cut6e, I'autorit6 comp6tente h laquelle elle
aura 6t transmise ou retransmise enverra k l'agent consulaire qui l'aura transmise les pices
justificatives n6cessaires attestant qu'elle a 60 ex6cut6e.

Article 8.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine peut, dans la commission rogatoire adress6e h
I'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution, demander a cette autorit6 de nommer, pour recueilhir
les preuves, une personne express6ment d6sign6e dans la commission rogatoire.

Un agent consulaire repr6sentant le pays d'origine ou toute autre personne qualifi6e peut
etre ainsi d6sign6.

b) Lorsqu'on aura recours a cette proc6dure, les dispositions des paragraphes b), c), t), g),
et h) de 1'article 7 seront applicables, mais les paragraphes d) et e) dudit article seront remplac6s
par les paragraphes suivants :

c) L'autorit6 comp6tente du pays d'ex6cution donnera effet h la commission rogatoire et
nommera ]a personne d~sign6e pour recueillir les preuves, A moins que ladite personne ne refuse
cette fonction. En outre, s'il y a lieu, cette autorit6 fera usage des moyens de contrainte dont elle
dispose en vertu de sa propre l6gislation pour obliger les t6moins h comparaitre et it d6poser devant
la personne ainsi nomm6e.

d) La personne ainsi nomm~e aura tout pouvoir pour faire pr6ter serment, et quiconque portera
faux t6moignage par-devant elle sera passible, devant les tribunaux du pays d'ex6cution, des peines
pr6vues par la l6gislation de ce pays en cas de parjure.

e) Les preuves seront recueillies conform6ment h la 16gislation du pays d'origine,k la condition
que ce mode de proc6dure ne soit pas contraire I la l6gislation du pays d'ex6cution, et les parties
auront le droit de comparalitre en personne ou de se faire repr6senter par des avocats ou avou6s ou
par toute autre personne qualifi6e pour comparaitre devant les tribunaux, soit du pays d'origine,
soit du pays d'ex6cution.

Article 9.

a) Les preuves pourront 6galement 6tre recueillies, sans qu'une demande soit adress6e aux
autorit6s du pays d'ex6cution ou sans que celles-ci aient it intervenir, par une personne dudit pays
qui aura 6t directement d~sign6e it cet effet par le tribunal du pays d'origine. Un agent consulaire
repr~sentant le pays d'origine ou toute autre personne qualifi6e peut tre nomm6 it cet effet.

b) Toute personne ainsi d6sign6e pour recueillir les preuves peut citer a comparaltre et h
d6poser les personnes dont les noms lui auront 6t0 fournis par le tribunal qui l'aura d6sign6e. Elle
peut recueillir toutes les categories de preuves qui ne sont pas contraires it la l6gislation du pays
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d'ex6cution, et elle a le droit de faire prater serment. La comparution et la deposition devant une
telle personne devront tre entirement volontaires, et i ne pourra 8tre employ6 aucune mesure
de contrainte.

c) Les citations A comparaitre envoy6es par une telle personne devront, sauf si le destinataire
est un sujet ou un citoyen de la Haute Partie contractante pour les autorit6s judiciaires de laquelle
le t6moignage est demand6, 8tre r6dig~es dans la langue du pays d'ex~cution ou accompagn6es d'une
traduction dans cette langue.

d) Les preuves pourront tre recueillies conform6ment A la proc6dure admise par la 16gislation
du pays d'origine, et les parties auront le droit d'6tre pr6sentes ou de se faire repr6senter par des
avocats ou des avou6s dudit pays ou par tous repr6sentants qualifi6s pour comparaltre devant les
tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

Article Io.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir les preuves suivant la proc6dure pr6vue A l'article
9 a 6chou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre ou de t6moigner ne fera pas obstacle
A l'envoi ult~rieur d'une commission rogatoire, conform6ment aux articles 7 ou 8.

Article Ii.

a) Lorsque les preuves sont recueillies dans l'une des formes pr6vues 5 l'article 7 ou A l'article
8, la Haute Partie contractante dont l'autorit6 judiciaire aura adress6 la commission rogatoire
devra rembourser Ak l'autre Haute Partie contractante tous les frais et d6pens encourus par l'autorit6
comp6tente de cette derni~re pour assurer l'ex6cution de la commission rogatoire, du chef des
indemnit6s dues aux t6moins, experts, interpr~tes ou traducteurs, des d6penses aff6rentes A la
comparution des t6moins qui n'ont pas comparu volontairement, des frais et d6pens dus A. toute
personne que ladite autorit6 pourra avoir d616gu6e lorsque la l6gislation du pays d'ex6cution permet
cette d6l6gation, ainsi que de tous les frais et d6bours r6sultant du fait qu'une proc6dure sp6ciale
a 6t6 demand6e et suivie. Ces frais et d6pens devront correspondre A ceux qui sont allou6s normale-
ment, dans des cas analogues, par les tribunaux du pays d'ex6cution.

b) Le remboursement de ces frais et d6pens devra 8tre r6clam6, par l'autorit6 comp6tente
qui a assur6 l'ex6cution de la commission rogatoire, At l'agent consulaire qui l'aura transmise, au
moment de l'envoi des pi~ces constatant ladite ex6cution, comme il est pr6vu At l'article 7 h).

c) Sauf dans les cas pr6vus ci-dessus, la r6union des preuves ne peut donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante A l'6gard de l'autre, At la perception de droits quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

Article 12.

Les sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes r6sidant sur le territoire
de l'autre Haute Partie contractante seront dispenses de fournir caution pour les frais de justice,
toutes les fois que, dans les m~mes conditions, un sujet ou citoyen de l'autre Haute Partie contrac-
tante ne serait pas oblig6 de le faire.

Article 13.

i. Les sujets ou citoyens de l'une des Hautes Parties contractantes b6n6ficieront A tous 6gards,
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, du m8me traitement que les sujets ou citoyens
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de cette derni~re Haute Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite
aux indigents.

2. Les dispositions du present article s'appliquent aux affaires p~nales aussi bien qu'aux
affaires civiles et commerciales.

V. DISPOSITIONS GtNARALES.

Article 14.

Toutes les difficult~s qui pourront s'6lever au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r~gl~es par la voie diplomatique.

Article 15.

La pr6sente convention, dont les textes anglais et lithuanien font 6galement foi, devra tre
ratifi6e. Les ratifications seront 6chang6es h Londres. La convention entrera en vigueur un mois
apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans A. partir de la
date de son entr&e en vigueur. Si aucune des Hautes Parties contractantes n'a notifi6 A l'autre,
par la voie diplomatique, six mois au moins avant l'expiration de ladite p6riode de trois ans, son
intention d'en faire cesser l'effet, la convention demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d~lai de six mois L partir du jour oii 'une des deux Hautes Parties contractantes l'aura d~nonce.

Article 16.

a) La prsente convention ne sera applicable ipso facto ni h l'Ecosse, ni h l'Irlande du Nord,
ni h aucun des colonies, territoires d'outre-mer ou protectorats de Sa Majest6 le Roi de Grande-
Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au delt des mers, Empereur des Indes, ni .

aucun des territoires places sous sa suzerainet6, ni A aucun des territoires sous mandat, administr~s
par son Gouvernement dans le Royaume-Uni, mais Sa Majest6 pourra, h toute 6poque, tant que
la convention sera en vigueur en vertu de l'article 15, 6tendre l'application de cette convention
t Fun quelconque des territoires susmentionn~s, moyennant notification transmise par l'interm~diaire

de son ministre h Kaunas (Kovno).
b) Cette notification indiquera les autorit6s du territoire en question auxquelles doivent 6tre

transmises les demandes de signification pr6vues A l'article 3 ou les commissions rogatoires pr~vues
h l'article 7, ainsi que la langue dans laquelle les communications et traductions devront 8tre faites.
Ladite extension de la convention entrera en vigueur un mois apr~s la date de cette notification.

c) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s la mise en vigueur de l'extension de cette
convention h l'un quelconque des territoires viss au paragraphe a) du pr6sent article, chacune
des Hautes Parties contractantes pourra y mettre fin A. tout moment, moyennant pr~avis de six
mois notifi6 par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la presente convention, dans les conditions pr~vues hi l'article 15, mettra
fin ipso facto h I'application de cette convention h tous les territoires auxquels elle aura W 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, A moins qu'il n'en soit convenu autrement, en termes
expr~s, par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 17.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au dela des mers, Empereur des Indes, pourra, A toute
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6poque, tant que la pr6sente convention sera en vigueur, soit en vertu de l'article 15, soit en vertu
de toute adhesion effectu~e conform6ment au present article, adh6rer A la pr~sente convention
au nom de tout membre du Commonwealth britannique de nations dont le gouvernement pent
d6sirer cette adh6sion, moyennant notification transmise par la voie diplomatique, sous rserve,
toutefois, qu'aucune notification d'adh6sion ne pourra 6tre faite h aucun moment lorsque la
Lithuanie aura fait connaitre son intention de d~noncer la convention en ce qui concerne tous les
territoires de Sa Majest6 auxquels s'applique ladite convention. Les dispositions de l'article I6,
paragraphe b), seront applicables h cette notification. Toute adh6sion de ce genre prendra effet
un mois apr~s la date de sa notification.

b) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s l'entr6e en vigueur d'une adhesion en vertu
du paragraphe a) du present article, chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra,
moyennant pr~avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme L 1'application
de la convention & l'un quelconque des pays qui auront fait l'objet d'une notification d'adh6sion.
L'expiration de la convention telle qu'elle est prevue & 'article 15 n'affectera pas son application
aux pays ci-dessus vis6s.

c) Les notifications d'adhdsion vis6es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
l'un quelconque des d6pendances ou territoires sous mandat, administr~s par le gouvernement
du pays que vise la notification d'adhdsion ; de m~me, toute d6nonciation de la convention concer-
nant les pays vis~s au paragraphe b) s'6tendra h toute d~pendance ou territoire sous mandat
compnis dans la notification d'adh6sion relative audit pays.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la pr6sente convention, r6dig~e en anglais et en lithuanien,
les deux textes faisant 6galement foi, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire h Kaunas, le 24 avril 1934.

(L. S.) Hughe M. KNATCHBULL-HUGESSEN.

(L. S.) ZAUNIUS.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SCOTLAND OF THE CONVENTION OF APRIL 24TH, 1934, BETWEEN

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND LITHUANIA REGARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. KAUNAS, AUGUST 3RD AND 13TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary ol State lor Foreign Afairs in Great Britain, October
7th, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 61.

KAUNAS, August, 3rd 1936.
YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at Kaunas on the
24 th April, 1934, the extension of the operation of that Convention to Scotland.

The authority in Scotland to whom requests for service or for the taking of evidence should
be transmitted is the Crown Agent, Edinburgh, and the language to be used in communications
and translations is English.

In accordance with Article 16 (b) of the Convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say on the 3rd September next.

I am to point out that the terms " plaintiff ", " defendant " and " barrister " used in legal
proceedings under English law are in proceedings under Scottish law replaced by the terms' pursuer",

defender " and " advocate respectively.

In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Thomas H. PRESTON.
His Excellency

Monsieur S. Lozoraitis,
Minister for Foreign Affairs,

Kaunas.

II.

RtPUBLIQUE DE LITHUANIE,

MINISTiPRE DES AFFAIRES ItTRANGkRES.

No 26133.

KAUNAS, le 13 aot t 1936.
MONSIEUR LE CHARG] D'AFFAIRES,

J'ai 'honneur de vous accuser rception de votre lettre No 61 en date du 3 aoeit courant adress~e
h M. le Ministre des Affaires 6trangres par laquelle vous avez bien voulu lui faire savoir l'extension
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]PCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A L'ECOSSE DE LA CONVENTION DU 24 AVRIL 1934 ENTRE LA GRANDE-

BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA LITHUANIE CONCERNANT LES ACTES DE PROCADURE

EN MATIIkRE CIVILE ET COMMERCIALE. KAUNAS, LES 3 ET 13 AOUT 1936.

Communiqud par le secritaire d'Etat aux Afaires dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 7 octobre 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 61.

KAUNAS, le 3 aoi t 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang6res, j'ai l'honneur
de donner notification i Votre Excellence, conform6ment i 1'article I6 a) de la Convention signde

. Kaunas le 24 avril 1934 et relative aux actes de procddure en mati~re civile et commerciale,
de l'extension h l'Ecosse de 'application de ladite convention.

L'autorit6 b. laquelle, en Ecosse, devront ftre adress6es les demandes de signification et les
commissions rogatoires est le ( Crown Agent)) A Edimburg, les communications et traductions devant
se faire en langue anglaise.

Conform6ment A 'article 16 b) de la convention, 1'extension ainsi notifide entrera en vigueur
un mois apr~s la date de la pr6sente note, c'est-A--dire le 3 septembre prochain.

Je me permets de signaler que les termes ((plaintiff ), ((defendant ) et (( barrister)) employds
dans les actes de procedure relevant du droit anglais, sont remplac6s dans les actes de procedure
relevant du droit 6cossais par les mots ( pursuer ), ( defender ) et ( advocate ), respectivement.

En priant Votre Excellence de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Thomas H. PRESTON.
Son Excellence

Monsieur S. Lozoraitis,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Kaunas.

II.

REPUBLIC OF LITHUANIA,
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 26133.

KAUNAS, August 13th, 1936.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. 61 dated August 3rd of this year
to the Minister for Foreign Affairs, in which you notify him of the extension to Scotland of the

1 Traduit par le Secretariat de la Socitd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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A l'Ecosse de la Convention de procedure civile entre la Lithuanie et la Grande-Bretagne sign6e
A Kaunas, le 24 avril 1934, en conformit6 avec les stipulations de l'article 16 de cette convention.

Suivant le m~me article, I'extension de la convention h l'Ecosse entre en vigueur le 3 septembre
1936.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances renouvel6es de ma tr6s haute
consid~ration.

URBSYS,

Monsieur T. H. Preston, Directeur politique.

Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,
Kaunas.

EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO SOUTHERN RHODESIA OF THE CONVENTION OF APRIL 24TH, 1934,
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND LITHUANIA REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. RIGA, SEPTEMBER 30TH, 1936, AND
KAUNAS, OCTOBER I4TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain,
December 23rd, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.
No. M.K. 6.

RIGA, September 30th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at Kovno on 24th
April, 1934, the extension of the operation of that Convention to Southern Rhodesia.

2. The authority in Southern Rhodesia to whom requests for service or for the taking of
evidence should be transmitted is the Registrar of the High Court of Southern Rhodesia, Salisbury,
Southern Rhodesia, and the language to be used in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 16 (b) of the Convention, the extension now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 3oth October next.

4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration. E. MONSON.
His Excellency

Monsieur S. Lozoraitis,
Minister for Foreign Affairs,

Kaunas.
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operation of the Convention regarding civil procedure between Lithuania and Great Britain
signed at Kaunas on April 24 th, 1934, in accordance with the provisions of Article 16 of the said
Convention.

Under the same Article the extension of the operation of the Convention to Scotland comes
into force on September 3rd, 1936.

I avail myself, etc.

URBSYS,
Director ol the Political Department.

Mr. T. H. Preston, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

Kaunas.

RCHANGE DE NOTES

RELATIF A L'APPLICATION A LA RHODASIE DU SUD DE LA CONVENTION DU 24 AVRIL 1934 ENTRE
LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA LITHUANIE CONCERNANT LES ACTES
DE PROCfDURE EN MATIkRE CIVILE ET COMMERCIALE. RIGA, LE 30 SEPTEMBRE 1936, ET
KAUNAS, LE 14 OCTOBRE 1936.

Communiqu par le secritaire d'Etat aux Aflaires etrang~res de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 23 dicembre 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.
No M.K. 6.

RIGA, le 30 septembre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires trangres,
de porter h votre connaissance, conform6ment A l'article 16 a) de la Convention concernant les
actes de proc6dure en mati6re civile et commerciale, sign~e Kovno le 24 avril 1934, l'extension
des effets de cette convention A la Rhod6sie du Sud.

2. L'autorit6 de la Rhod~sie du Sud h laquelle doivent Atre adress6es les demandes de
signification et les commissions rogatoires est le ((Registrar of the High Court of Southern Rhodesias,
Salisbury, Rhod6sie du Sud, et la langue dans laquelle doivent 6tre faites les communications et
les traductions est la langue anglaise.

3. Conform~ment aux dispositions de l'article 16 b) de la convention, 'extension notifide
par la pr~sente communication entrera en vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente note,
c'est-4-dire le 30 octobre prochain.

4. En vous priant de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente communication, je saisis
cette occasion, etc.

E. MONSON.
Son Excellence

Monsieur S. Lozoraitis,
Ministre des Affaires trangres,

Kaunas.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6td des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, titre d'information. of Nations, for information.
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II.
LIETUVOS RESPUBLIKA.

UZSIENIV REIKALV MINISTERIJA.
Rdjublique de Lithuanie.

Ministere des Affaires itrangeres.
No 31221.

KAUNAS, le 14 octobre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de votre lettre No M.K.6 en date du 30 septembre 1936
par laquelle vous avez bien voulu notifier l'extension h la Rhod6sie du Sud de la Convention de
procedure civile entre la Lithuanie et la Grande-Bretagne sign~e h Kaunas le 24 avril 1934, en
conformit6 avec les stipulations de l'article 16 a) de cette convention.

Suivant le mme article, l'extension de la convention h la Rhod6sie du Sud entre en vigueur
le 30 octobre prochain.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

LOZORAITIS.
Son Excellence

Monsieur E. St. John Debonnaire John Monson,
Ministre de Grande-Bretagne en Lithuanie.

Riga.

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF LITHUANIA
REGARDING THE ACCESSION OF NEW ZEALAND TO THE CONVENTION OF APRIL 24TH, 1934,
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND LITHUANIA REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. RIGA, OCTOBER 7TH, 1936, AND KAUNAS,
OCTOBER 26TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Affairs in Great Britain, December
23rd, 1936.

I.

BRITISH LEGATION.

No. M.K. 7.

RIGA, October 7th, 1936.
YOUR EXCELLENCY,

At the instance of His Majesty's Government in New Zealand I have the honour to notify
to Your Excellency, in accordance with Article 17 (a) of the Convention regarding legal proceedings
in civil and commercial matters, which was signed at Kovno on the 24th April, 1934, the accession
of His Majesty to that Convention in respect of New Zealand.
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II.

REPUBLIC OF LITHUANIA.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 31221.

KAUNAS, October 14th, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. M.K.6., dated September 3oth,
1936, by which you were good enough to notify the extension to Southern Rhodesia of the Convention
regarding civil procedure between Lithuania and Great Britain, signed at Kaunas on April 24th,
1934, in conformity with the provisions of Article 16 (a) of that Convention.

In accordance with that same Article, the extension of the Convention to Southern Rhodesia
will come into force on October 3oth next.

I avail myself, etc.

LOZORAITIS.
His Excellency

Mr. E. St. John Debonnaire John Monson,
British Minister in Lithuania,

Riga.

tCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI! EN NOUVELLE-ZtLANDE ET LE GOUVERNEMENT
LITHUANIEN RELATIF A L'ADHASION DE LA NOUVELLE-ZIALANDE A LA CONVENTION DU 24 AVRIL
1934 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA LITHUANIE CONCERNANT
LES ACTES DE PROCt1DURE EN MATIPtRE CIVILE ET COMMERCIALE. RIGA, LE 7 OCTOBRE 1936,
ET KAUNAS, LE 26 OCTOBRE 1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires itranggres de Sa Majestj en Grande-Bretagne, le
23 ddcembre 1936.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LEGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No M.K. 7.

RIGA, Ic 7 octobre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande, de porter A
votre connaissance, conform~ment aux dispositions de l'article 17 a) de la Convention concernant
les actes de proc6dure en mati re civile et commerciale, sign~e h Kovno le 24 avril 1934, que Sa
Majest6 a adh6r6 h cette convention en ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.
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2. The authority in New Zealand to whom requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Registrar of the Supreme Court at Wellington and the language to
be used in communications and translations is English.

3. In accordance with Article 17 (a) of the Convention, the accession now notified will come
into force one month from the date of this note, that is to say, on the 7th November next.

4. In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

E. MONSON.
His Excellency

Monsieur S. Lozoraitis,
Minister for Foreign Affairs,

Kaunas.

II.

LIETuvos RESPUBLIKA.

UZSIENIU REIKALU MINISTERIJA.

Rdpublique de Lithuanie.
Ministere des Affaires dtrang~res.

No 31956.

KAUNAS, le 26 octobre 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre No M.K.7 en date du 7 octobre 1936
par laquelle vous avez bien voulu faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 en Nouvelle-
Zlande avait adh6r6 a la Convention de proc6dure civile entre la Lithuanie et la Grande-Bretagne,
sign6e a Kaunas le 24 avril 1934, en conformit6 avec les stipulations de l'article 17 de cette convention.

Suivant le mme article, l'adh~sion de la Nouvelle-Z61ande entre en vigueur le 7 novembre 1936.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

LOZORAITIS.

Son Excellence
Monsieur E. St. J. D. J. Monson,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plenipotentiaire de Grande-Bretagne

en Lithuanie.
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2. L'autorit6 de Nouvelle-Z6lande laquelle les demandes de signification et les commissions
rogatoires doivent 6tre adress6es est le (Registrar of the Supreme Court ),, . Wellington, et la langue
dans laquelle doivent 6tre faites les communications et traductions est la langue anglaise.

3. Conformdment aux dispositions de l'article 17 a) de la convention, l'adhdsion notifi6e
par la pr~sente communication entrera en vigueur un mois apr6s la date de la pr6sente note,
c'est-h-dire le 7 novembre prochain.

4. En vous priant de bien vouloir accuser reception de la pr6sente communication, je saisis
cette occasion, etc.

E. MONSON.
Son Excellence

Monsieur S. Lozoraitis,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Kaunas.

II.

REPUBLIC OF LITHUANIA.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 31956.

KAUNAS, October 26th, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. M.K.7 ., dated October 7th, 1936,
by which you were good enough to notify me that His Majesty's Government in New Zealand had
acceded to the Convention regarding civil procedure between Lithuania and Great Britain, signed
at Kaunas on April 24th, 1934, in conformity with the provisions of Article 17 of that Convention.

In accordance with that same Article, the accession of New Zealand will come into force on
November 7th, 1936.

I avail myself, etc.

LOZORAITIS.

His Excellency
Mr. E. St. J. D. J. Monson,

British Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

in Lithuania.
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EXCHANGE OF NOTES

REGARDING THE EXTENSION TO NEWFOUNDLAND OF THE CONVENTION OF APRIL 24TH, 1934,
.BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND LITHUANIA REGARDING LEGAL

PROCEEDING IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. RIGA, NOVEMBER 25TH, 1936, AND
KAUNAS, NOVEMBER 27TH, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary o1 State jor Foreign Affairs in Great Britain,
February ilth, 1937.

• I.

BRITISH LEGATION.

No. M.K.8.
RIGA, November 25th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at Kovno on
24th April 1934 the extension of the operation of that Convention to Newfoundland. .

The authority in Newfoundland to whom requests for service under Article 3 or Letters of
Request under Article 7 should be transmitted is the Registrar of the Supreme Court of
Newfoundland and the language to be used in communications and translations is English.

In accordance with Article 16 (b) of the Convention, the extension now notified will come into
force one month from the date of this note, that is to say, on the 25th December next.

In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication,

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

E. MONSON.
His Excellency

Monsieur S. Lozoraitis,
Minister for Foreign Affairs,

Kaunas.

II.

LIETUvos RESPUBLIKA.

UZSIENIU REIKALU MINISTERIJA.

RItPUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ITRANGkRES.

No 34382. 
KAUNAS, le 27 novembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser r6ception de la lettre adress6e h M. le Ministre des Affaires
6trang~res en date du 25 de ce mois, No M.K.8, par laquelle vous avez bien voulu lui faire savoir
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RCHANGE DE NOTES
RELATIF A L'APPLICATION A TERRE-NEUVE DE LA CONVENTION DU 24 AVRIL 1934 ENTRE LA

GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA LITHUANIE CONCERNANT LES ACTES DE
PROCEDURE EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE. RIGA, LE 25 NOVEMBRE 1936, ET KAUNAS,
LE 27 NOVEMBRE 1936.

Communiqud par le secrdtaire d'Etat aux Afaires etranggres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le ii /dvrier 1937.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No M.K.8.
RIGA, le 25 novembre 1936.MONSIEUR LE MINIsTRE,

D'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, j'ai l'honneur
de vous notifier, conform6ment aux dispositions de l'article 16 a) de la Convention concernant les
actes de proc6dure en mati6re civile et commerciale, sign6e A Kovno le 24 avril 1934, l'extension
des effets de cette convention h Terre-Neuve.

L'autorit6 de Terre-Neuve A laquelle les demandes de signification, aux termes de l'article 3,
et les commissions rogatoires, aux termes de l'article 7, devront 6tre transmises, est le ((Registrar
of the Supreme Court of Newfoundland ), et la langue en laquelle les communications et traductions
devront ftre faites est l'anglais.

Conform6ment aux dispositions de P'article 16 b) de la convention, l'extension notifi~e
ci-dessus entrera en vigueur un mois apr~s la date de la pr~sente note, c'est- -dire le 25 d6cembre
prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser reception de la pr6sente communication, je saisis cette
occasion, etc.

E. MONSON.
Son Excellence

Monsieur S. Lozoraitis,
Ministre des Affaires 6trangres,

Kaunas.

II.

REPUBLIC OF LITHUANIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 34382.

KAUNAS, November 27th, 1936.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the receipt of the letter No. M.K.8, dated November 25th,
addressed to the Minister for Foreign Affairs, by which you were good enought to notify him that

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, & titre d'information. of Nations, for information.
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que le Gouvemement de Sa Majest6 britannique dans Vile Terre-Neuve (Newfoundland) avait
adh~r6 la Convention de procedure civile entre la Lithuanie et la Grande-Bretagne, sign6e t
Kaunas le 24 avril 1934, en conformit6 avec les stipulations de l'article 16 b) de cette convention.

Suivant le m~me article, l'adh6sion de File Terre-Neuve entre en vigueur le 25 d6cembre 1936.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

URBSYS,

Directeur du DJpartement politique.
Son Excellence

Monsieur E. St. John Debonnaire John Monson,
Ministre de Grande-Bretagne

en Lithuanie.
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His Britannic Majesty's Government in Newfoundland had acceded to the Convention regarding
civil procedure between Lithuania and Great Britain, signed at Kaunas on April 24th, 1934, in
conformity with the provisions of Article 16 (b) of that Convention.

In accordance with the same Article, the accession of Newfoundland will come into force on
December 25th, 1936.

I avail myself, etc.

URBSYS,

Director of the Political Department.
His Excellency

Mr. E. St. John Debonnaire John Monson,
Minister of Great Britain

in Lithuania.
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